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МЕМУАРЫ, ПЕРЕПИСКА И РУКОПИСИ ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА

Лафайета






Издано его семьей. Зарегистрировано в соответствии с актом Конгресса в 1837 году Уильямом А. Дьюэром в Канцелярии клерка Южного округа Нью-Йорка.









 




С благоговением собрать и скрупулезно упорядочить рукописи, хранителями которых их сделала невосполнимая утрата, стало для семьи генерала Лафайета исполнением священного долга.

Опубликовать эти рукописи без каких-либо комментариев и передать их в неизменном виде в руки друзей Свободы — благочестивая и торжественная дань, которую дети генерала ныне с уверенностью приносят его памяти.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН ЛАФАЙЕТ.











 













ПРЕДИСЛОВИЕ АМЕРИКАНСКОГО ИЗДАТЕЛЯ.

Покойный генерал Лафайет выражал желание, чтобы это издание его мемуаров и переписки рассматривалось как завещание американскому народу. Соответственно, его душеприказчики избрали путь, который они сочли наиболее подходящим для претворения его воли в жизнь, подготовив отдельное издание для этой страны без каких-либо извлечений выгоды для себя, помимо передачи авторских прав в качестве компенсации расходов и риска публикации.

В это издание включены некоторые письма, которые не появятся в изданиях, опубликованных в Париже и Лондоне. Они содержат подробности, касающиеся Американской революции, и делают настоящее издание более полным или, по крайней мере, более интересным для американцев. Хотя написанные во время первого пребывания генерала Лафайета в Америке, когда он еще мало привык писать на английском языке, упомянутые письма приводятся точно в том виде, в каком они вышли из-под его пером, и, подобно другим письмам в этом собрании, написанным им на этом языке, отличаются от переведенных с французского тем, что перед ними проставлено слово «Оригинал».

Предполагалось расположить эти письма среди материалов основной части работы в хронологическом порядке; однако, поскольку последняя была набрана стереотипным способом еще до того, как первые были переданы американскому издателю, этот замысел оказался неосуществимым. По необходимости они были добавлены в виде приложения вместе с примечаниями на полях, которые показались необходимыми для их объяснения.

Колумбийский колледж, штат Нью-Йорк, июль 1837 г.
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СОДЕРЖАНИЕ ПЕРВОГО ТОМА.

АМЕРИКАНСКАЯ РЕВОЛЮЦИЯ. Уведомление редакторов. ПЕРВОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ И ПЕРВАЯ КАМПАНИЯ В АМЕРИКЕ — 1777, 1778. Мемуары, написанные мной до 1780 года. ФРАГМЕНТЫ ИЗ РАЗЛИЧНЫХ РУКОПИСЕЙ. А. — Отбытие в Америку в 1777 году. Б. — Первая встреча между генералом Вашингтоном и генералом Лафайетом. В. — О военных командованиях зимой 1778 года. Г. — Отступление у Баррен-Хилл. Д. — Прибытие французского флота. Е. — Разногласия между французским флотом и американской армией. ПЕРЕПИСКА — 1777, 1778: Герцогу д'Айену. Лондон, 9 марта 1777 г. Мадам де Лафайет. На борту «Виктории», 30 мая. Мадам де Лафайет. Чарлстон, 19 июня. Мадам де Лафайет. Питерсберг, 17 июля. Мадам де Лафайет. — 23 июля. Мадам де Лафайет. Филадельфия, 12 сент. Мадам де Лафайет. — 1 окт. М. де Верженну, министру иностранных дел. Лагерь Уайтмарш, 24 окт. Мадам де Лафайет. Лагерь Уайтмарш, 29 окт. и 6 ноября. Генералу Вашингтону. Хаддонфилд, 26 нояб. Герцогу д'Айенu. Лагерь Галф, Пенсильвания, 16 дек. Генералу Вашингтону. Лагерь, 30 дек. Генералу Вашингтону. Штаб-квартира, 31 дек. Генералу Вашингтону. Вэлли-Форж, 31 дек. Мадам де Лафайет. Лагерь близ Вэлли-Форж, 6 января 1778 г. Генералу Вашингтону. Мадам де Лафайет. Йорк, 3 февр. Генералу Вашингтону. Хермингтаун, 9 февр. Генералу Вашингтону. Олбани, 19 февр. Генералу Вашингтону. — 23 февр. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Штаб-квартира, 10 марта. Барону де Штойбену. Олбани, 12 марта. Фрагмент письма Президенту Конгресса. Олбани, 20 марта. Генералу Вашингтону. Олбани, 25 марта. Мадам де Лафайет. Лагерь Вэлли-Форж в Пенсильвании, 14 апреля. Мадам де Лафайет. Джермантаун, 28 апреля. Генералу Вашингтону. Лагерь Вэлли-Форж, 19 мая. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Лагерь, 17 мая. Маркизу де Лафайету. (Инструкции.) Мадам де Лафайет. Лагерь Вэлли-Форж, 16 июня. Маркизу де Лафайету. (Инструкции.) Генералу Вашингтону. Айс-Таун, 26 июня. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Крэнберри, 26 июня. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Уайт-Плейнс, 22 июля. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 27 июля. Генералу Вашингтону. Провиденс, 6 августа. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Уайт-Плейнс, 10 августа. Генералу Вашингтону. Лагерь под Ньюпортом, 25 августа. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Уайт-Плейнс, сент. От генерала Вашингтона генерал-майору Салливану. Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 1 сентября. От генерала Вашингтона генерал-майору Грину. Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 1 сентября. Генералу Вашингтону. Тивертон, 1 сентября. Генералу Вашингтону. Лагерь близ Бристоля, 7 сентября. Герцогу д'Айену. Бристоль близ Род-Айленда, 11 сентября. Мадам де Лафайет. Бристоль близ Род-Айленда, 13 сентября. Президент Лоренс — маркизу де Лафайету. Филадельфия, 13 сентября. Маркиз де Лафайет — президенту Лоренсу. Лагерь, 23 сентября. Генералу Вашингтону. Уоррен, 24 сентября. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Фредериксбург, 25 сентября. Генералу Вашингтону. Лагерь близ Уоррена, 24 сентября. Генералу Вашингтону. Бостон, 28 сентября. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Фишкилл, 4 октября. Маркиз де Лафайет — президенту Лоренсу. Филадельфия, 13 октября. Президент Лоренс — маркизу де Лафайету. Филадельфия, 24 октября. Генералу Вашингтону. Филадельфия, 24 октября. Лорд Карлайл — М. де Лафайету. Маркиз де Лафайет. Президенту Лоренсу. Филадельфия, 26 октября. Фрагмент письма французского министра М. Жерара графу де Верженну. — Октябрь. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Филадельфия, 29 декабря. От генерала Вашингтона генералу Франклину, американскому министру во Франции. Филадельфия, 28 декабря. Генералу Вашингтону. Бостон, 5 января 1779 г. Генералу Вашингтону. На борту «Альянса» близ Бостона, 11 января 1779 г. ВТОРОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ В АМЕРИКУ И КАМПАНИИ 1780, 1781. ИСТОРИЧЕСКИЕ МЕМУАРЫ 1779, 1780 и 1781 ГОДОВ. ПЕРЕПИСКА — 1779-1781. Графу де Верженну. Париж, 24 февраля 1779 г. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Лагерь у Миддлбрука, 8 марта. М. де Верженну. Париж, 1 апреля и 26 апреля. Президенту Конгресса. Сен-Жан-де-Анжели близ Рошфора, 12 июня. Генералу Вашингтону. Сен-Жан-де-Анжели близ гавани Рошфор, 12 июня. Графу де Верженну. Гавр, 30 июля. М. де Верженну. Париж, август. Доктор Франклин — маркизу де Лафайету. Пасси, 24 августа. Доктору Франклину. Гавр, 29 августа. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Уэст-Пойнт, 30 декабря. Генералу Вашингтону. Гавр, 7 октября. М. де Верженну. Версаль, 22 февраля 1780 г. Его превосходительству генералу Вашингтону. У входа в Бостонскую гавань, 27 апреля. М. де Верженну. Уотерберг на Бостонской дороге из лагеря, 6 мая. От генерала Вашингтона. Морристаун, май. Графу де Рошамбо. Филадельфия, 19 мая. Генералу Вашингтону. Лагерь у Прикнесса, 4 июля. Мм. графу де Рошамбо и шевалье де Терне. Лагерь перед Доббс-Ферри, 9 августа. От графа де Рошамбо М. де Лафайету. Ньюпорт, 12 августа. Мм. де Рошамбо и де Терне. Лагерь, 18 августа. М. де Рошамбо. Лагерь, 18 августа. От М. де Рошамбо. Ньюпорт, 27 августа. Шевалье де ла Люзерну. Дом Робинсона напротив Уэст-Пойнта, 26 сентября. Мадам де Тессе. Лагерь на правом берегу Северной реки близ острова Нью-Йорк, 4 октября. Генералу Вашингтону. Легкий лагерь, 30 октября. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Штаб-квартира, 30 октября. Генералу Вашингтону. Легкий лагерь, 13 ноября. Генералу Вашингтону. Парамус, 28 ноября. Его превосходительству генералу Вашингтону. Филадельфия, 5 декабря. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Нью-Виндзор, 14 декабря. М. де Верженну. Нью-Виндзор на Северной реке, 30 января 1781 г. Мадам де Лафайет. Нью-Виндзор на Северной реке, 2 февраля. Генералу Вашингтону. Элк, 8 марта. Генералу Вашингтону. На борту «Дельфина», 9 марта. Генералу Вашингтону. Уильямсберг, 23 марта. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Нью-Виндзор, 6 апреля. Генералу Вашингтону. Элк, 8 апреля. Полковнику Гамильтону. Переправа через Саскуэханну, 18 апреля. Генералу Вашингтону. Балтимор, 18 апреля. Генералу Вашингтону. Александрия, 23 апреля. От генерала Вашингтона маркизу де Лафайету. Нью-Виндзор, 4 мая. От генерала Вашингтона Лунду Вашингтону. Нью-Виндзор, 30 апреля. Генералу Вашингтону. Лагерь Уилтон на реке Джеймс, 17 мая. От генерала Филлипса маркизу де Лафайету. Британский лагерь в Осборне, 28 апреля. От генерала Филлипса маркизу де Лафайету. Лагерь в Осборне, 29 апреля. Генерал-майору Филлипсу. Американский лагерь, 30 апреля. Генерал-майору Филлипсу. — 3 мая. Записка для капитана Эмайна. — 15 мая. Записка от генерала Арнольда капитану Рейдсдейлу. Генералу Вашингтону. Ричмонд, 24 мая. Генералу Вашингтону. Лагерь, 28 июня. Выдержки из нескольких писем генералу Вашингтону. Мадам де Лафайет. Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа. М. де Верженну. Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа. М. де Морепа. Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа. Генералу Вашингтону. Холтс-Фордж, 1 сентября. Генералу Вашингтону. Уильямсберг, 8 сентября. Генералу Вашингтону. Лагерь под Йорком, 16 октября. М. де Морепа. Лагерь близ Йорка, 20 октября. М. де Верженну. Лагерь близ Йорка, 20 октября. Мадам де Лафайет. На борту «Виль де Пари», Чесапикский залив, 22 октября. Маркиз де Сегюр — М. де Лафайету. — 5 декабря. Генералу Вашингтону. «Альянс» близ Бостона, 21 декабря. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПЕРЕПИСКА. Генералу Вашингтону. Таверна Роббинса, 26 июня 1778 г. Генералу Вашингтону. Крэнберри, июнь. Генералу Вашингтону. — 28 июня. Генералу Вашингтону. Крэнберри, 29 июня. Графу де Верженну. Сен-Жан-де-Анжели, июнь 1779 г. Графу де Верженну. Гавр, 9 июля. Президенту Конгресса. Гавр, 7 октября. Генералу Вашингтону. Пикскилл, 20 июля 1780 г. Генералу Вашингтону. Данбери, 21 июля. Генералу Вашингтону. Хартфорд, 22 июля. Генералу Вашингтону. Лебанон, 23 июля. Генералу Вашингтону. Ньюпорт, 26 июля. Генералу Вашингтону. Ньюпорт, 26 июля. Генералу Вашингтону. Ньюпорт, 29 июля. Генералу Вашингтону. Ньюпорт, 31 июля. Генералу Вашингтону. Ньюпорт, 1 августа. Генералу Вашингтону. Элизабеттаун, 27 октября. Генералу Вашингтону. Легкий лагерь, 27 октября. Генералу Вашингтону. Филадельфия, 4 декабря. Генералу Вашингтону. — 5 декабря. Генералу Вашингтону. Филадельфия, 16 декабря. Генералу Вашингтону. Филадельфия, 2 марта 1781 г. Генералу Вашингтону. Верховья Элка, 7 марта. Генералу Вашингтону. Близ Терки-Пойнт, 9 марта. Генералу Вашингтону. Йорк, 15 марта. Генералу Вашингтону. Элк, 10 апреля. Генералу Вашингтону. Переправа через Саскуэханну, 13 апреля. Генералу Вашингтону. Переправа через Саскуэханну, 13 апреля. Генералу Вашингтону. Переправа через Саскуэханну, 14 апреля. Генерал-майору Грину. Ганноверский суд, 28 апреля. Генералу Грину. Лагерь на реке Памунки, 3 мая. Генералу Вашингтону. Лагерь близ Боттомс-Крик, 4 мая. Генералу Вашингтону. Ричмонд, 8 мая. Генералу Вашингтону. Уелтон, северный берег реки Джеймс, 18 мая. Полковнику Гамильтону. Ричмонд, 23 мая. Генералу Вашингтону. Ричмонд, 24 мая. Генералу Вашингтону. Лагерь между Раппаханноком и Норт-Анной, 3 июня. Генералу Грину. Лагерь между Раппаханноком и Норт-Анной, 3 июня. Генералу Грину. Алленс-Крик, 18 июня. Генералу Грину. Плантация мистер Тайтера, 27 июня. Генералу Грину. Плантация Амблера, 8 июля. Генералу Вашингтону. Дом миссис Раффин, 29 августа. Генералу Вашингтону. Холтс-Фордж, 1 сентября. Генералу Вашингтону. Лагерь Уильямсберг, 8 сентября. Генералу Вашингтону. Уильямсберг, 10 сентября. Генералу Вашингтону. Лагерь под Йорком, 30 сентября. Генералу Вашингтону. — 29 ноября. ПРИЛОЖЕНИЕ. I. — Описание кампании 1781 года, поясняющее карту. II. — Письмо М. де Лафайета М. де Верженну.

























































































































































































































































 













УВЕДОМЛЕНИЕ РЕДАКТОРОВ.

Под заглавием «Революция в Америке» объединены восемь лет жизни М. де Лафайета, с начала 1771 года до конца 1784 года. Его три путешествия в Соединенные Штаты делят эти восемь лет на три периода: 1777, 1778; 1779–1781 и 1782–1784.~{1}

1-е. Подробные мемуары, написанные для его друзей после Версальского мира и охватывающие период до 1780 года, открывают этот сборник.

2-е. Они продолжены и дополнены двумя разрозненными повествованиями, созданными между 1800 и 1814 годами; первое, не имеющее названия и которое можно было бы озаглавить «Сведения об американской жизни генерала Лафайета», по-видимому, было написано для лица, собиравшегося опубликовать историю войны или генерала Вашингтона; второе озаглавлено «Замечания о некоторой части американской истории другом генерала Лафайета».

Поскольку эти два повествования, написанные М. де Лафайетом и обозначаемые нами как рукопись № 1 и рукопись № 2, содержат второе, а порой и третье изложение событий, уже упомянутых в Мемуарах, мы включили из них лишь цитаты.

3-е. Повествование о кампании в Виргинии 1781 года будет включено полностью.

4-е. Выдержки из собрания речей генерала, начатого им в 1829 году, дадут некоторые подробности о его третьем путешествии в Америку (1784 г.).

5-е. К изложению каждого отдельного периода будет приобщена та часть переписки, которая к нему относится. Из большого числа писем, написанных из Америки и адресованных либо во Францию, либо в Америку, или из Франции в Америку, были опущены лишь те, повторения или чисто военные детали которых сделали бы их неинтересными для публики.

6-е. В переписку были включены некоторые письма генерала Вашингтона и других современников, а также исторические документы, с которых М. де Лафайет снял копии или которые были извлечены из различных собраний, опубликованных в Соединенных Штатах.

Конец примечания

1. М. де Лафайет (Мари-Поль-Жозеф-Рош-Ив-Жильбер Мотье) родился в Шаваньяке, в Оверни, 6 сентября 1757 года; женился 11 апреля 1774 года; отправился в Америку 26 апреля 1777 года. Остальные даты будут упомянуты в надлежащем порядке при каждом конкретном событии. Все примечания, за которыми не следует имя М. де Лафайета, могут быть приписаны членам его семьи, единственным редакторам этого труда.














 








 













ЧИТАТЕЛЮ.~{1}

Когда я, с ранней юности преданный стремлению к свободе, не видел преград на пути, который сам для себя открыл, мне казалось, что я вполне выполняю свое предназначение и удовлетворяю свою жажду славы, неустанно устремляясь вперед и оставляя другим заботу собирать воспоминания и плоды моего труда.

Пользовавшись непрерывной удачей в течение пятнадцати лет, я предстал с благоприятными надеждами на успех перед лицом коалиции королей и европейской аристократии: я был повержен всеобщей яростью французского якобинизма. Моя особа была тогда предана на мщение моим естественным врагам, а моя репутация — на клевету тех самозваных патриотов, которые столь недавно нарушили любую клятву и национальную гарантию. Общеизвестно, что режим моего пятилетнего заключения не располагал к литературным занятиям, и когда по освобождении из тюрьмы мне посоветовали написать объяснение моего поведения, меня оттолкнули от всех подобных трудов многочисленные мемуары и записки, с помощью которых столь многие лица донимали внимание публики. События также заговорили за нас; и многие обвинители, и многие обвинения канули в забвение.

Как только я вернулся во Францию, мои друзья попросили меня написать мемуары: я находил предлоги отказаться в силу своего нежелания судить со всей строгостью первых вождей якобинцев, разделивших впоследствии мою опалу, — жирондистов, погибших за те самые принципы, которым они противились и которые преследовали во мне, — короля и королеву, чья плачевная участь позволяет мне гордиться лишь оказанными им услугами, — и побежденных роялистов, ныне лишенных состояния и подвергшихся всевозможным произвольным мерам. Должен также добавить, что, счастливый в своем уединении, в кругу семьи и занятый сельским хозяйством, я не умею выкроить ни мгновения из наслаждений моей домашней жизни.

Но мои друзья возобновили свою просьбу, и чтобы в какой-то мере удовлетворить ее, я согласился привести в порядок те немногие бумаги, что у меня еще остались, собрать воедино уже опубликованные повествования и объединить примечаниями все собрание, в котором мои дети и друзья смогут однажды найти материалы для менее незначительного труда. Что до меня самого, то я признаю, что моя праздность в этом отношении объясняется внутренним убеждением в том, что свобода в конечном счете утвердится как в Старом, так и в Новом Свете и что тогда история наших революций расставит все вещи и всех людей по своим местам.

Конец примечания

1. Хотя это уведомление, написанное вскоре после 18 брюмера, предшествует целому ряду событий, посреди которых генерал Лафайет продолжал свою общественную жизнь, мы поместили его в этой части труда в качестве своего рода общего введения к различным содержащимся в нем материалам.











 













ПЕРВОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ И ПЕРВАЯ КАМПАНИЯ В АМЕРИКЕ 1777–1778.

МЕМУАРЫ, НАПИСАННЫЕ МНОЙ,~{1}

ДО 1780 ГОДА.

МОИМ ДРУЗЬЯМ.

Если бы я смешивал, как это слишком часто делается, упрямство с твердостью, я покраснел бы, начиная эти мемуары после столь долгого отказа сделать это и даже увеличивая их очевидный эгоизм своим стилем вместо того, чтобы прикрыться от третьим лицом; но я не пойду на половинчатую уступку просьбе той нежной дружбы, которая для меня гораздо дороже преходящего успеха, могущего достаться журналу. Мне достаточно знать, что это повествование, предназначенное лишь для нескольких друзей, никогда не выйдет за пределы их круга; оно обладает даже двумя весьма большими преимуществами перед многими знаменитыми книгами: а именно тем, что публике нет дела до этого труда, а потому он не нуждается в предисловии, и тем, что преданность чувств не требует послания в стихах.

Было бы чересчур поэтично перенестись разом в другое полушарие и чересчур мелко — задерживаться на подробностях моего рождения, вскоре последовавшего за смертью моего отца при Миндене;~{2} моего воспитания в Оверни с нежными и почитаемыми родственниками; моего переезда в двенадцатилетнем возрасте в парижский коллеж,~{3} где я вскоре лишился добродетельной матери,~{4} и где смерть ее отца сделала меня богатым, хотя родился я, сравнительно говоря, бедным; некоторых школьных успехов, вдохновленных любовью к славе и несколько потревоженных любовью к свободе; моего вступления в полк черных мушкетеров, прерывавшего мои занятия лишь в дни смотров; и, наконец, моей шестнадцатилетней женитьбы, которой предшествовало пребывание в академии в Версале.~{5} Мне еще меньше хочется говорить о моем выходе в свет; о непродолжительной милости, которой я пользовался как член молодежного общества; о некоторых обещаниях полку де Ноай; и о неблагоприятном мнении обо мне, сложившемся из-за моего привычного молчания, когда я не считал обсуждаемые темы достойными рассмотрения. Дурные последствия, порожденные скрытым самолюбием и наблюдательным складом ума, не смягчались природной простотой манер, которая, не будучи неуместной ни при каком важном обстоятельстве, делала для меня невозможным преклонение перед придворными грациями или прелестями столичного ужина.

Вы спрашиваете меня, в какой период я впервые испытал свою пламенную любовь к свободе и славе? Я не помню времени в своей жизни, предшествовавшего моему увлечению рассказами о славных деяниях и моим планам странствовать по миру ради приобретения известности. В восемь лет мое сердце замирало, когда я слышал о гиене, натворившей бед и посеявшей еще большую тревогу в нашей округе, и надежда встретить ее была целью всех моих прогулок. Когда я поступил в коллеж, ничто не прерывало моих занятий, кроме страстного желания учиться без ограничений. Я никогда не заслуживал наказания; но, несмотря на мою обычную мягкость, пытаться наказать меня было бы опасно; и я с удовольствием вспоминаю, как при описании в классе риторики совершенного коня я пожертвовал надеждой получить премию и описал того, кто при виде хлыста сбросил своего седока. Республиканские анекдоты всегда приводили меня в восхищение, и когда мои новые связи пожелали выхлопотать мне место при дворе, я не колеблясь рассорился с ними ради сохранения своей независимости.~{6} В таком настроении духа я впервые узнал о смутах в Америке; в Европе о них стало доподлинно известно лишь в 1776 году, а памятная декларация от 4 июля прибыла во Францию в конце того же года.

Увенчав себя лаврами и обогатившись завоеваниями, став владычицей всех морей и бросив вызов всем нациям, Англия обратила свою гордыню против собственных колоний. Северная Америка давно уже была ей неугодна; она желала прибавить новые притеснения к прежним обидам и уничтожить самые священные привилегии. Американцы, привязанные к метрополии, сначала ограничивались лишь выражениями жалоб; они обвиняли лишь министерство, а против них восстала вся нация; их называли дерзкими и мятежными и в конце концов объявили врагами отечества: так упрямство короля, ожесточение министров и высокомерие английской нации вынудили тринадцать их колоний объявить себя независимыми. Подобное славное дело никогда прежде не привлекало внимания человечества; это была последняя борьба Свободы; и будь она тогда повержена, для нее не осталось бы ни надежды, ни убежища. Угнетателям и угнетенным предстояло получить суровый урок; великое дело должно было свершиться, или права человечности пали бы под ее руинами. Судьба Франции и судьба ее соперницы должны были решиться одновременно; Англия должна была утратить вместе с новыми штатами важную торговлю, из которой она извлекала единоличную выгоду, — четверть своих подданных, постоянно увеличивавшихся благодаря быстрому росту населения и эмиграции со всех концов Европы, — словом, более половины прекраснейшей части британской территории. Но если бы она удержала в своем владении тринадцать колоний, всему пришел бы конец: и нашим владениям в Вест-Индии, в Азии и Африке, и нашей морской торговле, а следовательно, нашему флоту и нашему политическому бытию.

(1776.) Когда я впервые узнал о предмете распри, мое сердце горячо встало на сторону свободы, и я думал лишь о том, чтобы прибавить к ней и помощь моего знамени.~{7} Некоторые обстоятельства, о которых излишне рассказывать, научили меня ожидать в этом деле одних лишь препятствий со стороны собственной семьи; поэтому я полагался исключительно на себя и осмелился принять в качестве девиза для своего герба слова: «Cur non?» («Почему бы и нет?»), чтобы они служили в равной мере и ободрением для меня самого, и ответом другим. Сайлас Дин находился тогда в Париже; но министры боялись принимать его, и его голос заглушался более громкими речами лорда Стормонта. Он тайком переправил в Америку старое оружие, от которого было мало толку, и нескольких молодых офицеров, от которых было мало пользы; всем этим руководил М. де Бомарше; а когда английский посол обращался к нашему двору, тот отрицал отправку каких-либо грузов, приказывал разгрузить те, что готовились к отправке, и изгонял из наших портов всех американских каперов. Желая обратиться напрямую к господину Дину, я сблизился с Кальбом, немцем на нашей службе, который добивался назначения у инсургентов (так их тогда называли) и стал моим переводчиком. Он был тем самым человеком, которого М. де Шуазель посылал для обследования английских колоний; по возвращении он получил немного денег, но так и не добился аудиенции, — до того ли министр в действительности думал о революции, ретроградное движение которой некоторые приписывают ему! Когда я представил господину Дину свое мальчишеское лицо (ибо мне едва исполнилось девятнадцать лет), я больше говорил о своем пыле в этом деле, чем об опыте; но я много распространялся о том впечатлении, которое мой отъезд произведет во Франции, и он подписал наше взаимное соглашение. Секретность, с которой велись эти переговоры и мои приготовления, кажется почти чудом: семья, друзья, министры; французские шпионы и английские шпионы — все пребывали в полном неведении относительно моих намерений. Среди моих благоразумных доверенных лиц я многим обязан М. ду Буасмартину,~{8} секретарю графа де Бройля, и самому графу де Бройлю, чье любящее сердце, когда все его попытки отговорить меня от этого замысла оказались тщетными, прониклось моими взглядами с поистине отцовской нежностью.

Шла подготовка к отправке корабля в Америку, когда оттуда пришли весьма дурные вести. Нью-Йорк, Лонг-Айленд, Уайт-Плейнс, форт Вашингтон и Джерси стали свидетелями того, как американские силы поочередно были разгромлены тридцатью тремя тысячами англичан или немцев. Лишь три тысячи американцев оставались под ружьем, и за ними по пятам преследовал генерал Хау. С той минуты весь авторитет инсургентов испарился; раздобыть для них судно оказалось невозможным: сами посланники сочли необходимым выразить мне свое уныние и убедить меня оставить мой замысел. Я зашел к господину Дину и поблагодарил его за откровенность.

— До сих пор, сударь, — сказал я, — вы видели лишь мой пыл в вашем деле, и в настоящее время он может оказаться не совсем бесполезным. Я куплю корабль, чтобы перевезти ваших офицеров; мы должны верить в будущее, и именно в час опасности я хочу разделить вашу судьбу.~{9} Мой проект встретил одобрение; но после этого нужно было найти деньги, а также купить и вооружить корабль втайне: все это было исполнено с величайшей поспешностью.

Между тем приближался срок, давно назначенный для моей поездки в Англию;~{10} я не мог отказаться от нее, не рискуя раскрыть свой секрет, и, согласившись на эту поездку, я знал, что смогу лучше скрыть подготовку к путешествию гораздо большего масштаба. Эту последнюю меру также сочли наиболее целесообразной господа Франклин и Дин; ибо сам доктор находился тогда во Франции; и хотя я не отважился прийти к нему домой из опасения быть замеченным, я переписывался с ним через М. Кармайкла, американца менее известного в широких кругах. Я прибыл в Лондон с М. де Поикс; и сначала засвидетельствовал свое почтение американцу Бронкфразу (Бронкрофту), а затем его британской Ветичеству. Девятнадцатилетний юноша, пожалуй, слишком любит сыграть злую шутку с королем, с которым ему предстоят сражения, — потанцевать в доме лорда Джермейна, министра по делам английских колоний, и в доме лорда Роудона, только что вернувшегося из Нью-Йорка, — и увидеть в оперном театре того Клинтона, с которым ему впоследствии предстоит встретиться при Монмуте. Но скрывая свои намерения, я открыто заявлял о своих чувствах; я часто защищал американцев; я радовался их успеху при Трентоне; и мой дух противления снижал мне приглашение позавтракать у лорда Шелбурна. Я отклонил предложения посетить морские порты, снаряжаемые против мятежников суда и все то, что могло быть истолковано как злоупотребление доверием. Спустя три недели, когда мне настала пора возвращаться домой, я отказался сопровождать ко двору своего дядю~{11} — посла — и доверил ему свое горячее желание совершить поездку в Париж. Он предложил объявить, что во время отсутствия я был болен. Я бы не стал сам прибегать к этой уловке, но не возражал против того, чтобы он сделал это.

Выстрадав ужасные муки в Ла-Манше и услышав в утешение напоминание о том, сколь коротким будет плавание, я прибыл в дом М. де Кальба в Париже, три дня пробыл в укрытии в Шайо, повидался с несколькими друзьями и американцами и отправился в Бордо, где неожиданно задержался на некоторое время.~{12} Я воспользовался этой задержкой, чтобы отправить в Париж весточку, откуда вести поступили весьма неблагоуспешные; но поскольку за моим гонцом по дороге последовал правительственный посланец, я не терял ни минуты на отплытие, и приказания моего государя смогли настигнуть меня лишь в Пасахе, испанском порту, где мы остановились в пути. Письма от моей семьи были крайне резкими, а от правительства — категорическими. Мне запрещалось следовать на американский континент под угрозой наказания за неповиновение; мне предписывалось немедленно отправиться в Марсель и ожидать там дальнейших распоряжений. Недостатка в пространных рассуждениях о последствиях подобной анафемы, законах государства, а также власти и гневе правительства не ощущалось; но скорбь его беременной жены и мысли о семье и друзьях произвели на М. де Лафайета гораздо большее впечатление.~{13} Поскольку его судно уже нельзя было остановить, он вернулся в Бордо, чтобы оправдать собственное поведение; и в декларации на имя М. де Фумеля он принял на себя все последствия своего нынешнего побега. Поскольку двор не пожелал смягчить свое решение, он написал М. де Марепа, что это молчание равносильно молчаливому согласию, и его собственный отъезд состоялся вскоре после этой шутливой депеши. Выехав по дороге в Марсель, он повернул назад и, переодевшись курьером, едва не избежал всякой опасности, когда в Сен-Жан-де-Люз его узнала молочная девочка; но знак рукой заставил ее умолкнуть, а ее ловкая преданность отвела все подозрения. Именно так М. де Лафайет воссоединился со своим кораблем 26 апреля 1777 года; и в тот же день, после шести месяцев тревог и трудов, он отбыл к американскому континенту.~{14} (1777.)

















Как только М. де Лафайет оправился от последствий морской болезни, он принялся изучать язык и ремесло, которые избирал. Тяжелое судно, две скверные пушки и несколько ружей не смогли бы уйти от малейшего капера. В своем нынешнем положении он решил скорее взорвать корабль, чем сдаться; он согласовал меры для достижения этой цели с храбрым голландцем по имени Бедо, у которого в случае пленения оставалась бы лишь одна альтернатива — виселица. Капитан настаивал на заходе на острова; но там обнаружились бы правительство и приказания, и он последовал прямым курсом скорее по принуждению, нежели по выбору.~{15} В сорока лигах от берега им повстречалось небольшое судно: капитан побледнел, но команда была предана М. де Лафайету, а офицеров было много: они сделали вид, что готовы к сопротивлению. К счастью, это оказалось американское судно, за которым они тщетно пытались поспеть; но едва первое потеряло из виду корабль М. де Лафайета, как оно столкнулось с двумя английскими фрегатами, — и это был далеко не единственный случай, когда стихия словно бы стремилась противодействовать М. де Лафайету, будто с намерением спасти его. Столкнувшись в течение семи недель с различными опасностями и случайностями, он прибыл в Джорджтаун в Каролине. Поднявшись по реке в каноэ, его нога наконец коснулась американской почвы, и он поклялся победить или погибнуть в этом деле. Высадившись в полночь у дома майора Хьюгера,~{16} он нашел корабль, отплывающий во Францию, который, казалось, ждал лишь его писем. Некоторые офицеры сошли на берег, другие остались на борту, и все поспешили в Чарлстон:

Этот прекрасный город достоин своих жителей, и все в нем возвещало не только удобство, но даже роскошь. Толком не зная М. де Лафайета, генералы Хау,~{17} Молтри и Гулден приняли его с предельным радушием и вниманием. Ему показали новые укрепления, а также ту батарею, которую Молтри впоследствии защищал столь превосходно и которую англичане, надо признать, захватили, отыскав единственный возможный способ ее разрушения. Несколько искателей приключений, отбросы островов, тщетно пытались примкнуть к М. де Лафайету и привить ему свои чувства и предрассудки. Раздобыв лошадей, он с шестью офицерами отправился в Филадельфию. Его судно прибыло, но удача больше не покровительствовала ему, и на обратном пути домой оно погибло на баре Чарлстона. Чтобы добраться до конгресса Соединенных Штатов, М. де Лафайет проехал верхом около девятисот миль; прежде чем достичь столицы Пенсильвании, ему довелось проехать через обе Каролины, Виргинию, Мэриленд и Делавер. Изучая язык и нравы жителей, он также наблюдал новые природные явления и новые методы земледелия: бескрайние леса и необъятные реки в совокупности придавали этой стране облик молодости и величия. После утомительного месячного путешествия он наконец узрел ту Филадельфию, столь известную в наши дни и чье будущее величие Пенн, казалось, предначертал, когда закладывал первый камень ее основания.

Совершив свои славные маневры при Трентоне и Принстоне, генерал Вашингтон оставался в своем лагере у Миддлбрука. Англичане, убедившись в крушении своих первоначальных надежд, объединились для проведения решающей кампании. Бургойн уже продвигался вперед с десятью тысячами человек, предводительствуемый своими прокламациями и дикарями. Тикондерога, знаменитый склад оружия, была оставлена Сент-Клером; он навлек на себя немало общественного позора этим поступком, но сберег единственный отряд, вокруг которого могло сплотиться ополчение. Пока генералы были заняты сбором ополчения, конгресс отозвал их, прислал им на смену Гейтса и употребил все возможные средства для его поддержки. В то же самое время большая английская армия численностью около восемьнадцати тысяч человек вышла из Нью-Йорка, и оба Хау объединяли свои силы для секретного предприятия; Род-Айленд был занят вражеским отрядом, а остававшийся в Нью-Йорке генерал Клинтон готовился там к экспедиции. Чтобы иметь возможность отражать многочисленные удары, генерал Вашингтон, оставив Патнэма на Северной реке, переправился через Делавер и разбил лагерь с одиннадцатью тысячами человек в пределах досягаемости от Филадельфии.

Именно в этих обстоятельствах М. де Лафайет впервые прибыл в Америку; но этот момент, сколь бы важным он ни был для общего дела, оказался крайне неблагоприятным для чужеземцев. Американцы были недовольны притязаниями и возмущены поведением многих французов; неосмотрительный выбор, сделанный ими в некоторых случаях, крайняя дерзость некоторых иностранных авантюристов, ревность армии и сильные национальные предрассудки — все это способствовало смешению бескорыстного ура-патриотизма с личным честолюбием, а талантов — с шарлатанством. Опираясь на обещания, данные господином Дином, многочисленная банда чужеземцев осаждала конгресс; их главарем был толковый, но крайне безрассудный человек, и хотя он был хорошим офицером, его чрезмерное тщеславие граничило с безумием. Вместе с М. де Лафайетом господин Дин отправил новый отряд, и каждый день прибывали такие толпы, что конгресс в конце концов принял решение не слушать ни единого иностранца. Холодность, с которой был принят М. де Лафайет, могла бы сойти за отставку; но, не выказывая смущения от того, как к нему обратились депутаты,~{18} он попросил их вернуться в конгресс и зачитать следующую записку:

— После принесенных мной жертв я имею право требовать двух милостей: первая — служить за свой счет, вторая — служить поначалу волонтером.

Этот слог, к которому они столь мало привыкли, привлек их внимание; депеши от посланников были зачитаны заново, и М. де Лафайету в весьма лестной резолюции было пожаловано звание генерал-майора. Из числа сопровождавших его офицеров многие были ему незнакомы; тем не менее он хлопотал за всех них, а тем, чьи услуги не были приняты, была выделена компенсация за хлопоты. Несколько месяцев спустя некий господин Н. утонул в Скуилкилле, и потеря этого бурного и безрассудного человека, пожалуй, оказалась счастливым обстоятельством.

Когда оба Хау показались у мысов Делавера, генерал Вашингтон прибыл в Филадельфию, и М. де Лафайет впервые узрел этого великого человека.~{19} Несмотря на то, что тот был окружен офицерами и гражданами, его величественную фигуру и осанку было невозможно спутать хоть на мгновение; не менее выделялся он и благородной аффектированностью своих манер. М. де Лафайет сопровождал его при осмотре укреплений. Приглашенный генералом поселиться в его доме, он с той минуты смотрел на него как на свой собственный: с этой безупречной непринужденностью и простотой завязалась связь, соединившая двух друзей, чья уверенность и привязанность должны были скрепиться сильнейшими интересами человечности.~{20}

Американская армия, стоявшая лагерем в нескольких милях от Филадельфии, ожидала, пока определятся действия неприятельских сил; сам главнокомандующий производил смотр войскам, и в тот же день туда прибыл маркиз де Лафайет. Около одиннадцати тысяч человек, плохо вооруженных и еще хуже одетых, представляли собой странное зрелище для глаз молодого француза: их одежда была разноцветной, а многие почти совсем обнаженные; лучше всего одетые носили охотничьи рубахи — большие серые льняные куртки, которые были очень популярны в Каролине. Что касается их военной тактики, то достаточно сказать: чтобы полк, выстроенный в боевой порядок, продвинулся вперед на правом фланге своей линии, левому необходимо было совершить сложный контрманестр. Они всегда выстраивались в две линии, причем самые низкорослые солдаты находились в первой линии; никаких других различий по росту никогда не соблюдалось. Несмотря на эти недостатки, солдаты были прекрасными, а офицеры — ревностными; добродетель заменяла им науку, и каждый день прибавлял им как опыта, так и дисциплины. Лорд Стирлинг, более мужественный, чем рассудительный, другой генерал, который часто бывал пьян, и Грин, таланты которого тогда были известны лишь его ближайшим друзьям, командовали в качестве генерал-майоров. Генерал Нокс, сменивший профессию книготорговца на ремесло артиллерийского офицера, также находился там; он сам подготовил других офицеров и создал артиллерию. «Должно быть, мы чувствуем себя неловко, — произнес генерал Вашингтон по его прибытии, — демонстрируя себя перед офицером, только что покинувшим французские войска». — «Я прибыл сюда учиться, а не учить», — ответил маркиз де Лафайет; и этот скромный тон, столь не свойственный европейцам, произвел очень хорошее впечатление.

После того как английский флот угрожал Делавэру, он вновь исчез, и в течение нескольких дней американцы предавались шуткам за его счет. Однако эти шутки прекратились, когда он вновь появился в Чесапикском заливе; и чтобы приблизиться к нему во время высадки, патриотическая армия прошла маршем через город. С головами, украшенными зелеными ветвями, и под звуки барабанов и флейт эти солдаты, несмотря на свое полуобнаженное состояние, представляли собой отрадное зрелище для всех горожан. Генерал Вашингтон шел во главе их, а маркиз де Лафайет находился рядом с ним. Армия расположилась лагерем на высотах Уилмингтона, а неприятельский десант высадился у реки Элк, в глубине Чесапикского залива. В самый день высадки генерал Вашингтон подверг себя опасности самым безрассудным образом: долго ведя разведку неприятельской позиции, он застал сильную бурю в самую темную ночь, укрылся на ферме вблизи вражеской армии и из нежелания менять собственное решение остался там с генералом Грином, маркизом де Лафайетом и их адъютантом; однако на рассвете, покидая ферму, он признал, что любой предатель мог бы стать причиной его гибели. Несколько дней спустя дивизия Салливана присоединилась к армии, увеличив ее общую численность до тринадцати тысяч человек. Этот генерал-майор Салливан хорошо начал, но плохо кончил в задуманном нападении врасплох на Стейтен-Айленд.

Если, составив слишком обширный план нападения, англичане совершили серьезную ошибку, то следует признать, что и американцы были не безупречны в способах своей защиты. Бургойн, ведя свою армию с поникшими к земле головами в леса, из которых он не мог ее вывести, тащил за собой по единственной дороге многочисленные пушки и богатые воинские обозы. Будучи уверены в том, что с тыла им не угрожает нападение, американцы могли оспаривать каждый шаг противника; этот род войны привлекал ополчение, и армия Гейтса крепла с каждым днем. Каждое дерево укрывало искусного стрелка, а возможности, предоставляемые военной тактикой, и даже таланты самих военачальников стали для англичан бесполезными. Оставленный в Нью-Йорке корпус мог, правда, посмеиваться над корпусом Патнэма, но он был слишком слаб, чтобы прийти на помощь Бургойну; и вместо того чтобы обеспечить его победу, его собственная участь зависела от исхода этого похода. В то же время Хау думал лишь о Филадельфии, и именно в ущерб северной экспедиции он направлялся туда огромным кружным путем. Но, с другой стороны, почему англичанам позволили высадиться столь беспрепятственно? Почему упустили момент, когда их армия была разделена рекой Элк? Почему на юге проявилось столько ошибочных маневровых действий и нерешительности? Потому что американцы до сих пор вели лишь стычки, а не генеральные сражения; потому что вместо того, чтобы изматывать армию и вести борьбу за овраги, они были вынуждены защищать открытый город и маневрировать на равнине вблизи вражеской армии, которая, атаковав их с тыла, могла бы полностью их погубить. Генерал Вашингтон, если бы он последовал советам народа, запер бы свою армию в городе и тем самым доверил бы воле слепого случая судьбу Америки; но, отказываясь совершить столь безумный поступок, он был вынужден пойти на некоторые жертвы и удовлетворить чаяния нации сражением. Этого ожидала даже Европа; и хотя он был наделен полномочиями диктатора сроком на шесть месяцев, генерал считал своим долгом подчинять всё приказам конгресса и решениям военного совета.

Продвинувшись до Уилмингтона, главнокомандующий отделил тысячу человек под командованием Максвелла, старейшего бригадного генерала в армии. При первом же выступлении англичан он был разбит их авангардом у Кристиана-Бридж. Тем временем армия заняла посредственную позицию у Ньюпорта; затем она переместилась немного к югу, двое суток прождала неприятеля и в тот момент, когда тот наступал на ее правый крыло, ночной военный совет постановил отвести армию к Брэндивайну. Протекавшая там река прикрывала ее фронт; брод под названием Чадс-Форд, находившийся почти в центре, защищался артиллерийскими батареями. Именно на этой едва разведанной позиции, выполняя указание конгресса, американцы стали ожидать боя. Вечером 10 сентября Хау двинулся двумя колоннами, и благодаря прекрасному маневру левая колонна (около 8000 человек под началом лорда Корнуоллиса, с гренадерами и гвардейцами) направилась к бродам Бирмингема, в трех милях к правому нашему флангу; другая колонна продолжила свой путь и около девяти часов утра показалась на противоположном берегу реки. Неприятель находился настолько близко к опушке леса, что определить его силы было невозможно; некоторое время было потеряно в перестрелке. Генерал Вашингтон прошел вдоль обеих линий своих войск и был встречен кликами одобрения, сулившими ему успех. Сведения, поступавшие о передвижениях Корнуоллиса, были путаными и противоречивыми; из-за совпадения названий двух дорог одинаковой длины, шедших параллельно друг другу, лучшие офицеры ошибались в своих донесениях. Единственными ружейными выстрелами были выстрелы людей Максвелла, которые уничтожили нескольких неприятелей, но были отброшены на левый фланг американской армии через тот самый брод, по которому наступали ранее. К армии присоединились три тысячи ополченцев, однако они были отведены в тыл для охраны более отдаленных отрядов ополчения и сами не приняли участия в бою. Таково было положение войск, когда они узнали о марше лорда Корнуоллиса к малоизвестным бродам Бирмингема: тогда они выделили три дивизии численностью около пяти тысяч человек под командованием генералов Салливана, Стирлинга и Стефена. Маркиз де Лафайет, будучи волонтером, неизменно сопровождал главнокомандующего. Поскольку левый фланг сохранял спокойствие, а правому, судя по всему, предстояло принять на себя главный удар, он испросил разрешения присоединиться к Салливану. По прибытии туда, воодушевившем войска, он обнаружил, что, поскольку неприятель уже переправился через брод, корпус Салливана едва успел выстроиться в линию перед редким лесом. Спустя мгновение лорд Корнуоллис выстроился в безупречном порядке: наступая по равнине, его первая линия открыла беглый ружейный и артиллерийский огонь; американцы отвечали тем же и нанесли противнику большой урон; но когда их правый и левый фланги дрогнули, генералы и несколько офицеров присоединились к центральной дивизии, где находились маркиз де Лафайет и Стирлинг и восемьсот человек которой блестяще управлялись Конвеем, ирландцем на французской службе. Отрезав эту дивизию от ее флангов и наступая по открытой равнине, где они понесли большие потери, неприятели сосредоточили весь свой огонь на центре; смятение стало всеобщим; и именно в тот момент, когда маркиз де Лафайет занимался перестроением войск, пуля пробила ему ногу — в ту же секунду все оставшиеся на поле боя дрогнули. Своим спасением и возможностью сесть на лошадь маркиз де Лафайет был обязан своему адъюганту Гимату. Издалека со свежими силами подоспел генерал Вашингтон; маркиз де Лафайет уже собирался присоединиться к нему, но потеря крови заставила его остановиться и перевязать рану; он едва не попал в плен. Беглецы, пушки и обозы теперь без всякого порядка толпились на дороге, ведущей в Честер. Генерал употребил остаток светового дня на сдерживание неприятеля: некоторые полки вели себя из рук вон плохо, но беспорядок был полным. Тем временем брод Чада был захвачен, пушки потеряны, а Честерская дорога превратилась в общий путь отступления всей армии. Среди этого страшного хаоса и в темноте ночи восстановить порядок было невозможно; однако в Честере, в двенадцати милях от поля боя, обнаружился мост, который необходимо было пересечь; маркиз де Лафайет занялся задержанием беглецов; некоторый порядок был восстановлен; прибыли генералы и главнокомандующий, и он получил возможность заняться перевязкой своей раны.

Именно так, в двадцати шести милях от Филадельфии, была решена судьба этого города (11 сентября 1777 года). Жители слышали каждый пушечный выстрел; обе партии, собравшись в две отдельные толпы на всех площадях и в общественных местах, в молчании ожидали исхода. Наконец прибыл последний курьер, и приверженцы свободы были повергнуты в уныние. Американцы потеряли от 1000 до 1200 человек. Армия Хау насчитывала около 12 000 человек; их потери оказались столь значительными, что местных и армейских хирургов не хватало, и они обратились к американской армии с просьбой выделить специалистов для их пленных. Если бы неприятель двинулся на Дерби, армия оказалась бы рассечена и уничтожена: они упустили драгоценную ночь, и это было, пожалуй, их величайшей ошибкой за всю войну, в ходе которой они совершили столько промахов.

Маркиза де Лафайета водным путем доставили в Филадельфию, где за ним забожливо ухаживали горожане, сочувствовавшие его положению и чрезвычайной юности. В тот же вечер конгресс постановил покинуть город: огромное число жителей оставили свои очаги — целые семьи, бросив имущество и не зная, что ждет их впереди, нашли убежище в горах. Маркиза на лодке переправили в Бристоль; там он увидел бежавший конгресс, который заседал теперь лишь по ту сторону Саскуэханны; самого его доставили в Витлехем, в моравское селение, где кроткая религия этого братства, общность имущества, воспитания и интересов среди этой многочисленной и простой семьи составляли поразительный контраст со сценами кровопролития и потрясениями, порожденными гражданской войной.

После поражения при Брэндивайне обе армии маневрировали вдоль берегов Скулкилла. Генерал Вашингтон по-прежнему оставался на высоте над противником, вне всякой досягаемости для него; у тех более не было возможности преградить ему путь. Уэйн, американский бригадный генерал, был отряжен для наблюдения за англичанами; но будучи застигнут врасплох ночью возле Уайт-Хорса генералом Греем, он потерял там бо́льшую часть своего корпуса. Наконец Хау переправился через Скулкилл у Свидс-Форда, и лорд Корнуоллис вступил в Филадельфию.

Несмотря на декларацию независимости новых штатов, всё там носило черты гражданской войны. Имена вигов и тори разделяли республиканцев и роялистов; английская армия по-прежнему именовалась регулярными войсками; британский монарх неизменно обозначался именем короля. Провинции, города и семьи были расколоты ожесточением партийного духа: братья, офицеры враждовавших армий, встречаясь случайно в родительском доме, хватались за оружие, чтобы сражаться друг с другом. Пока в ожесточении своей гордыни англичане совершали чудовищные акты произвола и жестокости, пока дисциплина влекула за собой этих продажных немцев, умевших лишь убивать, сжигать и грабить, в той же армии можно было видеть полки американцев, которые, попирая ногами своих братьев, содействовали порабощению разоренной родины. В каждом кантоне находилось еще большее число тех, чьей единственной целью было вредить друзьям свободы и доносить приверженцам деспотизма. К этим заядлым тори следует добавить тех, кого страх, личный интерес или религиозные убеждения настраивали против войны. Если пресвитерианцы, чада Кромвеля и Ферфакса, ненавидели королевскую власть, то лютеране, вышедшие из ее недр, разделились между собой: квакеры ненавидели кровопролитие, но охотно служили проводниками королевским войскам. Восстания случались отнюдь нередко: вблизи неприятельских постов фермеры часто стреляли друг в друга; поощрялись даже грабежи. Республиканские вожди подвергались величайшей опасности, когда путешествовали по стране; им постоянно приходилось заявлять, что они проведут ночь в одном доме, а самим занимать другой, баррикадироваться в нем и спать только с оружием в руках. Среди этих неурядиц маркиза де Лафайета более не считали чужаком; никогда еще ничье усыновление не было столь полным; и в то время как на военных советах он трепетал при мысли о том, что его голос (в двадцать лет) может решить судьбу двух миров, он также был посвящен в те совещания, на которых, ободряя вигов, запугивая тори, поддерживая фиктивные деньги и удесятеряя твердость в часы невзгод, американские вожди проводили эту революцию сквозь столь многочисленные препятствия.

Прикованный к постели в течение шести недель, маркиз де Лафайет страдал от раны, но еще сильнее — от бездействия. Добрые братья-моравцы любили его и оплакивали его воинственное безумие. Слушая их проповеди, он замышлял предать огню Европу и Азию. Поскольку он был не в состоянии заниматься ничем, кроме письма, он написал командующему в Мартинике, предлагая тому совершить десант на английские острова под американскими флагами. Он писал также господину де Морепа, предлагая увезти несколько американцев на Иль-де-Франс, предварительно согласовав с частными лицами нападение на английские фактории.~{21} Судя по подробностям, ставшим известным впоследствии, этот проект в Индии увенчался бы успехом; однако он был отвергнут в Версале, где письма маркиза де Лафайета по-прежнему оставляли без ответа. Буйе, обладавший более пылким нравом, одобрил бы весь этот план, но он не мог действовать без разрешения; а эти задержки привели к тому периоду войны, к наступлению которого столь сильно стремился маркиз де Лафайет.

Во время его пребывания в Витлехеме англичане укрепились в Филадельфии. Две реки, омывавшие город, были соединены цепью деревянных палисадов и надежных редутов, частично прикрытых затоплением. Часть их армии была лагерем в Джермантауне, в пяти милях впереди этих линий; 4 октября Вашингтон предпринял против них атаку, и хотя его левая колонна была задержана нелепым старшинством дивизий и сбита с толку густым туманом, хотя передовой отряд правого крыла под началом Конвея атаковал во фронт то, что следовало атаковать во фланг, неприятель тем не менее был застигнут врасплох и разбит, а главнокомандующий со своим победоносным крылом прошел через всё расположение неприятельского лагеря. До этого момента всё шло успешно; но ошибочный маневр левой колонны и, что еще хуже, атака каменного дома, который следовало обойти, дали противнику время перегруппироваться. Хау подумывал об отступлении, но поспешно прибыл Корнуоллис с подкреплением. Американцы прошли обратно через английский лагерь, и бой завершился полным поражением. Обе стороны понесли большие потери. Генерал Агню, англичанин, и генерал Нэш, американец, были убиты. У американцев имелось несколько драгун под командованием Пуласки — единственного из конфедератов-поляков, отказавшегося принять помилование. Он был бесстрашным рыцарем, распутником и ханжой, лучшим ротмистром, чем генералом; он настаивал на том, чтобы при любых обстоятельствах оставаться поляком, и маркиз де Лафайет, содействовавший его принятию в армию, часто прилагал усилия для достижения примирения между ним и другими офицерами. Не дожидаясь, пока его рана затянется, маркиз де Лафайет вернулся в штаб-квартиру в двадцати пяти милях от Филадельфии. Противник, отступивший к своим линиям, атаковал форт Миффлин на острове и форт Ред-Банк на левом берегу Делавэра. Несколько заграждений из кольев (шевьо-де-фриз), защищенных фортами, а также несколько галер остановили флот, склады и отряды, присланные из Чесапика. Среди стычек, происходивших между небольшими отрядами солдат, наиболее примечательным было нападение врасплох на корпус ополчения у Севокед-Билье~{22}, где англичане сожигли своих раненых пленных в сарае. Таково было положение на юге, когда пришло известие о капитуляции Бургойна. Тот генерал, покидая Канаду, совершил отвлекающий маневр на своем правом фланге; но Сент-Лежер потерпел неудачу в операции против форта Скайлер; а сам он, продвигаясь к Олбани, судя по всему, потерял много времени. Гейтс неуклонно пополнял свои континентальные войска многочисленными ополченцами. Поскольку все граждане были вооруженным ополчением, сигнал тревоги собирал их вместе, а государственный приказ призывал их к выступлению. Но если этот крестовый поход носил в значительной степени добровольный характер, то их пребывание в лагере в еще большей степени зависело от их собственного желания: дисциплина соответствовала способу формирования корпуса. Континентальные войска, напротив, принадлежали тринадцати штатам, каждый из которых выставлял по несколько полков; солдаты нанимались либо на время войны, либо на три года — эта порочная альтернатива была порождена республиканской ревностью. Эти регулярные войска имели воинские уставы, суровую дисциплину, а офицеры каждого штата соперничали друг с другом за продвижение по службе. Гейтс, заняв укрепленную позицию посреди лесов на дороге к Олбани, имея Норт-Ривер на правом фланге, собрал шестнадцать тысяч человек; и это вторжение неприятеля, угрожая Новой Англии, послужило мгновенным призывом для храброго ополчения. Они уже доказали свою силу при Беннингтоне, где Старк окружил и уничтожил отряд, принадлежавший Бургойну. Неприятель, подойдя на расстояние трех миль к Гейтсу и не имея возможности обойти его, не бросив пушки и воинское снаряжение, дважды пытался прорвать его оборону; но едва они начали марш, как Арнольд обрушился на них со своей дивизией, и в этих лесах, кишевших стрелками, добраться до укреплений оказалось возможно лишь с огромным трудом. Во втором столкновении Арнольду раздробило ногу; Линкольн, другой генерал-майор, также был ранен. Четыре тысячи человек, погрузившихся на суда в Нью-Йорке, правда, поднялись вверх по Гудзону. Пока Воган без нужды сжигал Эсопус, Клинтон захватил все форты, защищавшие реку. Они встречали лишь слабое сопротивление со стороны Патнэма, который с началом смуты отбросил плуг, чтобы принести в армию куда больше усердия, чем талантов. И все же этот отвлекающий маневр был слишком слабым; а из записки, которую пойманный шпион проглотил, но которая была извлечена с помощью рвотного, стало ясно, что Клинтон осознает собственную слабость. Бургойн, оставленный дикарями, оплакивая своих лучших солдат и Фрейзера, своего лучшего генерала, сведенный до пяти тысяч человек, страдавших от нехватки продовольствия, пожелал отступить; но было уже слишком поздно: его коммуникации оказались перерезаны; и именно в Саратоге, в нескольких милях в тылу своей армии, он подписал знаменитую конвенцию. Блистательный отряд, блистающий золотом, вышел из расположения вместе с Бургойном: они встретились с Гейтсом и его офицерами, одетыми в простое серое сукно. После скромной трапезы оба генерала наблюдали за выходом побежденной армии; и, как выразился один член парламента, «пять тысяч человек прошли через страну мятежников, чтобы занять зимние квартиры близ Бостона». Затем Клинтон спустился обратно к Нью-Йорку, а ополченцы вернулись к своим домашним очагам. Главная заслуга Гейтса заключалась в умелом выборе позиции; несчастье же Бургойна объяснялось природой края, непроходимого и почти пустынного. Если неприятели первого критиковали условия конвенции, то маркиз де Лафайет громко заявлял о том, сколь славной он ее считает; однако впоследствии он упрекал Гейтса за то, что тот повел себя независимо от своего главнокомандующего и удержал войска, которые должен был отправить к нему. Чтобы получить их, потребовалось отправить Гамильтона — молодого человека выдающихся талантов, чьи советы справедливо пользовались большим авторитетом.~{23}

Форты Делавэра еще не сдались: форт Ред-Банк, защищаемый четырьмястами человек, был атакован с холодным оружием шестнадцатьюстами гессенцами. После того как укрепление было разрушено молодым французом Модюи, неприятель завязал бой между старыми и новыми укреплениями. Они были отброшены с потерей семисот человек и своего предводителя графа Донопа, чьи последние слова были: «Я умираю жертвой собственного честолюбия и алчности моего государя». Этим фортом командовал старый и уважаемый полковник Грин, который три года спустя был заколот англичанами, коим он сдался, в то время как старый негр героически погиб рядом с ним, прикрывая его своим телом. Форт Миффлин, хотя его атаковали с суши и с воды, защищался не менее доблестно; английский линейный корабль «Огаста» уже взлетел на воздух; погибла также фрегат; а полковник Смит даже не помышлял о капитуляции; однако, поскольку остров подвергся нападению с неизвестного направления, укрепления были атакованы с тыла, и их пришлось эвакуировать. Лорд Корнуоллис и пять тысяч человек вторглись в Джерси, из-за чего потребовалось оставить и Ред-Банк, который американцы взорвали перед уходом: генерал Грин, переправившись через реку у Трентона, противостоял отряду Корнуоллиса равными по численности силами.

Хотя рана маркиза де Лафайета еще не зажила настолько, чтобы он мог надеть сапог, он сопровождал Грина до Маунт-Холли; и, отделившись для проведения разведки, он обнаружил 25 ноября неприятеля у Глостера, напротив Филадельфии. Награбленная ими добыча переправлялась через реку. Желая убедиться в этом окончательно, маркиз де Лафайет продвинулся к песчаной косе, именуемой Сэнди-Пойнт, и за эту опрометчивость дорого бы заплатил, если бы те, кто имел возможность убить его, не полагались слишком сильно на тех, кто имел возможность взять его в плен. Сумев несколько унять страх своих проводников, он оказался около четырех часов пополудни в двух милях от английского лагеря, перед постом из четырехсот гессенцев с пушками. Имея всего триста пятьдесят человек, бо́льшую часть которых составляли ополченцы, он внезапно атаковал неприятеля, который отступил перед ним. Подоспел лорд Корнуоллис со своими гренадерами; но, полагая, что имеет дело с корпусом генерала Грина, он позволил отбросить себя к окрестностям Глостера с потерей около шестидесяти человек. Ночью прибыл Грин, однако атаковать неприятеля он не стал. Лорд Корнуоллис переправился через реку, а американский отряд воссоединился с армией в ее лагере у Уайтмарша, в двенадцати милях от Филадельфии. Со времени прошлого месяца она занимала прекрасные высоты; точный взгляд главнокомандующего разглядел положение лагеря сквозь почти непроходимый лес.

Небольшой успех при Глостере обрадовал армию и особенно ополчение. Конгресс постановил, что «ему было бы чрезвычайно приятно видеть маркиза де Лафайета во главе дивизии».~{24} Поэтому он оставил должность волонтера и сменил Стефена в командовании виргинцами. Поскольку соединение сил Корнуоллиса заняло несколько часов, а соединение с Грином требовало нескольких переходов, трудно представить, почему Хау дал ему время прибыть и выступил со своей армией лишь 5 декабря к Чеснат-Хиллу, в трех милях от Уайтмарша. Прощупав почву правым крылом, которого он несколько опасался, он пригрозил атаковать крайний левый фланг; и это крыло, следуя за его маневрами, расположилось на склоне высот. Было сделано несколько выстрелов между английскими конными егерями и американскими стрелками — искусными карабинерами, населявшими границы диких племен. Будучи не в состоянии атаковать эту позицию и не желая ее обходить, Хау на четвертый день вернулся в Филадельфию. Несмотря на северные подкрепления, численность американцев сократилась до девяти тысяч, и позднее время года быстро уменьшало их ряды. Защита страны дорого обошлась армии. 15 декабря они двинулись к Свидс-Форду, где лорд Корнуоллис случайно фуражировал на другом берегу реки. Маркиз де Лафайет, находясь при исполнении обязанностей, осматривал позицию, когда его эскорт и неприятель обменялись выстрелами. В условиях всеобщей неопределенности лорд Корнуоллис и генерал Вашингтон приостановили марш; после того как первый ночью отступил, армия переправилась через Скулкилл и укрепилась на позиции в Вэлли-Форже, в двадцати двух милях от Филадельфии. Искусно возведя там за несколько дней город из деревянных хижин, армия обосновалась на своих мрачных зимних квартирах. Небольшой корпус был выделен в Уилмингтон и укрепился там под командованием бригадного генерала Смоллвуда.

Несмотря на успехи на севере, положение американцев никогда еще не было столь критическим, как в данный момент. Бумажные деньги, не имевшие прочного обеспечения и не подкрепленные никакой монетой, одновременно подделывались неприятелем и дискредитировались его приверженцами. Власти боялись устанавливать налоги и в еще меньшей степени были способны их взимать. Народ, поднявшийся против налогов Англии, изумлялся, выплачивая теперь еще более тяжкие подати; а правительство не имело никакой власти для их принудительного взыскания. С другой стороны, Нью-Йорк и Филадельфия были переполнены золотом и различными товарами; грозившая смертная казнь не могла остановить сношения, которые были слишком просты. Отказываться от уплаты налогов, обесценивать бумажную валюту и снабжать продовольствием неприятеля было верным способом разбогатеть; лишения и нищета выпадали на долю лишь истинных патриотов. Каждая прокламация англичан подкреплялась их обольщениями, богатствами и интригами тори. Пока многочисленный гарнизон жил в роскоши в Нью-Йорке, несколько сотен плохо одетых и голодных людей блуждали по берегам Гудзона. Армия в Филадельфии, свежепополненная из Европы и в изобилии обеспеченная всем необходимым, насчитывала восемьнадцать тысяч человек; армия же в Вэлли-Форже постепенно сократилась до пяти тысяч; а два перехода по прекрасной Ланкастерской дороге (на которой к тому же располагалась цепь складов), выведи англичан в тыл их правого фланга, сделали бы их позицию несокрушимой — притом что у тех не оставалось никаких средств к отступлению. Зсчастные солдаты нуждались во всем; у них не было ни мундиров, ни шляп, ни рубашек, ни обуви; их стопы и ноги замерзали дочерне-черного цвета, и зачастую их приходилось ампутировать. Из-за нехватки денег они не могли доставить ни продовольствие, ни средства передвижения; полковники нередко довольствовались двумя порциями, а порой и вовсе одной. Армия по целым дням оставалась без провианта, и терпеливая выносливость как солдат, так и офицеров являла собой чудо, возобновлявшееся с каждым мгновением. Но вид их страданий препятствовал новым контрактам; набирать рекрутов было почти невозможно; дезертировать во внутренние районы страны не составляло труда. Священная свобода не угасла, это правда, и бо́льшая часть граждан ненавидела британскую тиранию; но триумф севера и успокоение юга усыпили две трети континента. Оставшаяся часть изнурялась двумя армиями; и на протяжении всей этой революции главная трудность заключалась в том, что для сокрытия невзгод от неприятеля необходимо было скрывать их и от собственной нации; что, пробуждая одного, тем же самым извещали и другого; и что смертельные удары наносились бы по самым уязвимым местам прежде, чем демократическая медлительность успела бы прийти им на помощь. Именно по этой причине на протяжении всей войны истинная численность армии строго держалась в секрете; о ней не ведал даже конгресс, и сами генералы зачастую заблуждались. Генерал Вашингтон никогда не оказывал неограниченного доверия никому, кроме маркиза де Лафайета; ибо для него одного, пожалуй, доверие проистекало из горячей привязанности. По мере того как обстановка становилась всё более критической, дисциплина приобретала всё бо́льшую необходимость. Во время ночных объездов, посреди сильных снегопадов, де Лафайету приходилось увольнять нерадивых офицеров. Он во всем перенял американскую одежду, привычки и пищу. Он желал быть более простым, бережливым и аскетичным, чем сами американцы. Воспитанный в роскоши, он внезапно изменил весь свой образ жизни, и его организм приспособился как к лишениям, так и к тяготам. Он всегда брал на себя смелость откровенно излагать свои соображения конгрессу; либо, подражая осмотрительности главнокомандующего, сообщал свое мнение некоторым членам какого-либо корпуса или собрания штата, чтобы те, приняв его, могли вынести его на обсуждение конгресса.

В дополнение к трудностям, длившимся на протяжении всей войны, зима в Вэлли-Форже напоминает о других, еще более тяжких. В Йорктауне, по ту сторону Саскуэханны, конгресс раскололся на две фракции, которые, несмотря на их разделение на южную и восточную, тем не менее вызывали рознь между членами одного и того же штата. Депутаты подменяли волю нации своими личными интригами. Несколько беспристрастных людей отошли от дел; в ряде штатов имелся лишь один представитель, а в некоторых не было даже и его. Дух партийности был столь силен, что три года спустя конгресс все еще ощущал его последствия. Впрочем, любое крупное событие пробуждало их патриотизм; и когда Бургойн объявил, что его договор нарушен, были найдены средства остановить отправку его войск, чему всё, вплоть до скудных припасов для транспортных судов, безрассудно предавало их. Но все эти разногласия не привели к величайшему бедствию — гибели единственного человека, способного руководить революцией.

Гейтс находился в Йорктауне, где внушал уважение своими манерами, обещаниями и европейской образованностью. Среди примкнувших к нему депутатов можно назвать Ли, виргинцев, врагов Вашингтона, и двух Адамсов. Миффлин, генерал-квартирмейстер, помогал ему своими талантами и блестящим красноречием. Им требовалось имя, чтобы выставить его напоказ в этом заговоре, и они выбрали Конвея, возомнившего себя главой партии. Восхваление Гейтса перед лицом определенной части континента и войск служило предлогом для разговоров о самих себе. Народ привязывается к преуспевающим генералам, главнокомандующий же терпел неудачи. Его собственный характер внушал уважение и привязанность; но Грин, Гамильтон, Нокс — его лучшие друзья — подвергались гнусной клевете. Тори разжигали эти распри. Руководство военным ведомством, созданное специально для Гейтса, ограничивало власть главнокомандующего. Это было не единственным неудобством: в лагерь прибыл комитет от конгресса, и прозвучало дерзкое предложение атаковать Филадельфию. Наиболее проницательные люди не верили, что Гейтс был истинной целью этой интриги. Будучи хорошим офицером, он не обладал способностью заявить о себе. Он уступил бы место знаменитому генералу Ли, находившемуся тогда в английском плену, чьей первой заботой стало бы предание им своих друзей и всей Америки.

Преданный главнокомандующему и еще более — самому делу, маркиз де Лафайет ни на мгновение не колеблялся; и вопреки ухаживаниям одной партии он остался верен другой, чья гибель казалась тогда неизбежной. Он виделся с генералом и часто переписывался с ним, обсуждая свое личное положение и тот эффект, который могли произвести различные улучшения в армии. Выписав в лагерь свою жену, генерал сохранял в своем поведении благородное самообладание, свойственное сильной и добродетельной душе. «Я не искал этого места, — говорил он маркизу де Лафайету; — если я неугоден нации, я удалюсь; но до тех пор я буду противиться любым интригам».

(1778 год.) 22 января конгресс постановил вторгнуться в Канаду, и выбор пал на маркиза де Лафайета. Генералы Конвей и Старк были подчинены ему. Надеясь одурманить столь юного командующего и управлять им, военное ведомство, не консультируясь с главнокомандующим, написало ему с предписанием отправиться в Олбани и ожидать там дальнейших инструкций.~{25} Но склонив на свою сторону своими аргументами комитет, который конгресс направил в лагерь, маркиз де Лафайет поспешил в Йорктаун и заявил там, «что требует подробных приказов, ведомости выделяемых средств, уверенности в том, что канадцев не обманут, усиления генералов и присвоения званий нескольким французам, глубоко проникнутым, — добавил он, — теми обязанностями и преимуществами, которые проистекают из их имени; однако первым условием он назвал отказ от того, чтобы делать его, подобно Гейтсу, независимым от генерала Вашингтона». В доме самого Гейтса он бросил вызов всей партии и привел их в замешательство, заставив выпить за здоровье их генерала.~{26} В конгрессе его поддержал президент Лоренс, и он добился всего, чего требовал. Инструкции из военного ведомства сулили сосредоточение в Олбани 2500 человек и крупного корпуса ополчения в Кусе; выделение двух миллионов бумажных долларов, некоторого количества твердой монеты и всех средств для пересечения по льду озера Шамплейн, откуда, сжегши английскую флотилию, он должен был направиться к Монреалю и действовать сообразно обстоятельствам.

Переправившись затем — не без некоторого риска — через Саскуэханну, забитую плавучими льдинами, маркиз де Лафайет отправился в Олбани и вопреки препятствиям со стороны льда и снега стремительно преодолел расстояние в четыреста миль. Путешествуя верхом подобным образом, он досконально узнал простоту и чистоту нравов местных жителей, их патриархальный уклад и республиканские идеи. Преданные домашним заботам, женщины счастливы и даруют мужьям наименее омраченное и самое истинное блаженство. Лишь незамужние девушки говорят о любви, и их скромность усиливает прелесть их невинного кокетства. При тех случайных браках, что заключаются в Париже, верность жены часто идет вразрез с голосом природы и разума, едва ли не с принципами справедливости. В Америке девушка выходит замуж за того, кого любит, и нарушение этого законного союза было бы равносильно наличию двух возлюбленных одновременно, поскольку обе стороны прекрасно знают, как и каким образом они связаны друг с другом. В кругу своих семей мужчины заняты частными делами либо собираются вместе для упорядочения государственных дел. Они толкуют о политике за бокалом и воодушевляются скорее патриотизмом, нежели крепким спиртным. Пока дети проливают слезы при одном имени тори, старики возносят к Небесам молитвы о том, чтобы им позволили увидеть конец этой войны. Совершая частые и стремительные поездки и смешиваясь со всеми классами общества, маркиз де Лафайет принес немалую пользу благому делу, интересам французов и партии генерала Вашингтона.

Прибыв в Олбани, маркиз де Лафайет испытал некоторое разочарование. Вместо 2500 человек там не набралось и 1200. Ополчение Старка даже не получило вызова. Одежда, продовольствие, склады, сани — всё было недостаточно для этой ледяной экспедиции. При лучшей подготовке и более раннем назначении генерала успех, вероятно, был бы обеспечен. Несколько канадцев начали проявлять активность и с того момента выказывали большой интерес к маркизу де Лафайету; однако для сбора всего необходимого требовалось два месяца, а к середине марта озера начинают таять. Маркиз де Лафайет — генерал двадцати лет от роду, командующий небольшой армией, возложивший на себя важную и весьма сложную операцию, санкционированную приказами конгресса, воодушевленный ожиданиями, царившими ныне в Америке и, как он знал, вскоре способными охватить и Европу, — имел множество мотивов проявить авантюризм; но, с другой стороны, его ресурсы были скудны, отведенное время — коротким, неприятель занимал выгодную позицию, а генерал-лейтенант Карлтон готовил для него новую Саратогу. Вынужденный немедленно принять решительные меры, он написал сдержанное письмо в конгресс и с тяжелым вздохом отказался от этого предприятия. В то же время конгресс, утративший былую уверенность, направил ему ряд колеблющихся советов, которые, опоздав, лишь скомпрометировали генерала и оправдали правительство. Однако осмотрительность маркиза де Лафайета была в конце концов вознаграждена одобрением конгресса и нации; и вплоть до начала кампании он продолжал командовать этим департаментом.~{27} Он встретил там того самого бесстрашного Арнольда, который все еще был прикован к постели раной и который впоследствии...; он близко сошелся со Скайлером — предшественником Гейтса, разделившим с ним опалу, подобно Сент-Клеру, но продолжавшим приносить пользу делу благодаря превосходству своих талантов, своему весу в той части страны и доверию, которым он пользовался в Нью-Йорке, штате, гражданином которого он являлся.

Если Канада и не выслала самостоятельной наступательной армии, все дикари были подкуплены и защищаемы английской стороной: гуроны и ирокезы чинили опустошения по всему этому рубежу. Какой-нибудь безделушки или бочонка рома было достаточно, чтобы они схватились за томагавк; после этого они бросались на селения, жгли дома, уничтожали урожай, истребляли всех без разбора возраста и пола, а по возвращении получали плату за каждый кровавый скальп, который могли предъявить. Молодая американка, которую жених-англичанин ожидал для совершения их бракосочетания, была убита теми самыми дикарями, которых он послал ей в сопровождение. Двое американцев были буквально съедены сенека, и полковник английской армии присутствовал в качестве гостя на этой жуткой трапезе. «Именно так, — говорили порой дикарям, распивая с ними спиртное на советах, — именно так мы должны пить кровь мятежников». Маркиз де Лафайет, сознавая, что не может защитить столь огромную протяженность границы, расставил повсюду гарнизоны и объявил о скором прибытии войск во все графства; эта хитрость остановила грабежи дикарей, которые обычно не нападают на те места, где рассчитывают встретить серьезное сопротивление. Но он держал олбанские войска вместе, несколько улучшил их жалование, снабдил продовольствием доселе заброшенные форты и пресек заговор, подробности которого так никогда и не стали известными в точности. В лице Джорджа Клинтона, губернатора штата Нью-Йорк, он обрел твердого и просвещенного сподвижника.

Вскоре после этого Скайлер и Дуэйн, на которых было возложено управление делами дикарей, назначили всеобщее собрание в Джонсонстауне на реке Мохок. Напомнив им об их прежней привязанности к французам, маркиз де Лафайет прибыл туда на санях, чтобы предстать лично перед теми народами, которых англичане старались настроить против него. Пятьсот мужчин, женщин и детей, покрытых разноцветными красками и перьями, с расчлененными ушами, кольцами в носах и полуобнаженными телами, отмеченными различными рисунками, присутствовали на советах. Их старики, покуривая трубки, превосходно рассуждали о политике. Их целью, казалось, было поддержание равновесия сил, если бы одурманивание ромом, подобно честолюбию в Европе, не уводило их то и дело в сторону. Усыновленный ими маркиз де Лафайет получил имя Кайевла, принадлежавшее некогда одному из их воинов; и под этим именем он хорошо известен во всех диких племенах. Несколько луидоров, розданных им в виде медалей, и немного сукна из штата Нью-Йорк произвели слабый эффект по сравнению с теми подарками, что они получали от Англии. Был заключен договор, который некоторые из них неукоснительно соблюдали; и ход зла был по крайней мере остановлен на время. Онейды и тускароры, единственные настоящие друзья, имевшиеся у американцев, попросили построить для них форт; и маркиз де Лафайет оставил им господина де Гувиона — французского офицера, чьи таланты и достоинства делали его бесценным для этого дела. Всякий раз, когда для армии требовались дикари или возникали какие-либо дела с этими племенами, неизменно прибегали к авторитету маркиза де Лафайета, чьи ожерелья и слова пользовались одинаковым уважением.

По возвращении он обнаружил, что была установлена форма новой присяги, которую каждый гражданский и военный чиновник должен был принести в соответствии со своими религиозными убеждениями. Признание независимости, свободы и суверенитета Соединенных Штатов; вечное отречение от Георга III, его преемников и наследников, а также от каждого короля Англии; обещание защищать упомянутые штаты против упомянутого Георга III — таков был смысл присяги, приведенной им к исполнению по всему северному департаменту.~{28} С наступлением весны маркиз де Лафайет был отозван на юг. Дела генерала Вашингтона находились уже в лучшем состоянии. Несколько штатов рекомендовали его своим депутатам; и заподозрив лишь одного из них в неблагорасположении к нему, нью-йоркское собрание пожелало отозвать одного из своих делегатов. Конгресс немного пополнился новыми людьми, и там подумывали о пополнении армии. В Вэлли-Форже маркиз де Лафайет столкнулся с некоторой трудностью не по существу, а лишь касательно формы присяги; однако эту трудность удалось легко разрешить. Вскоре после этого прибыл Симеон Дин с договором о торговле между Францией и Соединенными Штатами.

Покинув Францию столь публичным образом, господин де Лафайет послужил делу революции. Одна часть общества горячо желала его успеха, а внимание другой, по меньшей мере, оказалось несколько привлечено к этой борьбе. Если дух соперничества побуждал придворных желать войны, то остальная часть нации поддерживала молодого бунтовщика и с интересом следила за всеми его передвижениями; и общеизвестно, что последовавший за этим разрыв носил поистине национальный характер. Поскольку некоторые обстоятельства его отъезда вызвали недовольство Лондонского двора, господин де Лафайет не упускал ничего, что могло бы сблизить нации, в союзе которых он столь страстно нуждался. Невероятные предрассудки американцев усиливались поведением первых французов, примкнувших к ним. Эти люди постепенно исчезали, и все остававшиеся отличались талантами или, по крайней мере, честностью. Они стали друзьями господина де Лафайета, который искренне выискивал все национальные предрассудки американцев против своих соотечественников с целью их преодоления. Любовь и уважение к французскому имени одушевляли его письма и речи, и он желал, чтобы расположение, выказываемое ему лично, стало всеобщим, национальным. С другой стороны, переписываясь с Европой, он опровергал слухи, распускаемые недовольными авантюристами, хорошими офицерами, уязвленными тем, что их не задействовали на службе, а также теми людьми, которые, служа в армии, желали показаться остроумными или забавными за счет тех политических контрактов, которые они описывали в своих письмах. Но, не вдаваясь в детальный отчет о том, чего достигло частное влияние, можно с уверенностью сказать, что энтузиазм по отношению к этому делу и уважение к его защитникам электризовали всю Францию, а дело Саратоги решило колебания министров. Билли о примирении прошли в английском парламенте, и пять комиссаров были отправлены с предложением гораздо большего, чем требовалось до тех пор. Более не выжидая, как повернутся события, господин де Морепа уступил общественному желанию, и то, что было задумано его просвещенным умом, более неизменный нрав графа де Верженна претворил в жизнь. Был великодушно заключен договор с Франклином, Дином и Артуром Ли, и о нем объявили с большим упорством, чем проявлялось в течение некоторого времени. Однако война не была предвидена в достаточной мере, или по крайней мере не было сделано достаточных приготовлений. Самым удивительным фактом является то, что в самый тот период, когда твердое сопротивление французского двора определяло поведение двух дворов, сама Америка впала в такое состояние слабости, что оказалась на самом краю гибели. 2 мая армия устроила костер, и господин де Лафайет, украшенный белым шарфом, направился к этому месту в сопровождении всех французов. С момента прибытия примирительных билл он неустанно писал против комиссии и каждого комиссара. Домогательства этих людей были холодно встречены конгрессом; и, предвидя французское содействие, неприятель начал подумывать о том, чтобы покинуть Филадельфию.

Генерал Вашингтон направил две тысячи отборных людей через Скулкилл для сбора разведданных. Господин де Лафайет, их командир, прибыл 18 мая в Баррен-Хилл, в одиннадцати милях от обеих армий. На возвышении, правым флангом опираясь на скалы и реку, слева имея прекрасные каменные дома и небольшой лес, с фронта прикрытый пятью пушками и с дорогами в тылу — такова была позиция господина де Лафайета. Сотня драгун, которых он ожидал, не прибыла вовремя; но он разместил шестьсот ополченцев на своем левом фланге в Уайтмарше, и их генералы, Портер, ручался за эти дороги. Вечером 19-го Хау, только что отозванный, и Клинтон, заменивший его, выслали отряд в семь тысяч человек с четырьмя орудиями под началом генерала Гранта. Пройдя позади затопления, этот корпус двинулся по дороге на Франкфорт и окольным путем вышел на дорогу на Уайтмарш, откуда ополчение только что сочло за благо отступить. Утром 20-го числа господин де Лафайет беседовал с молодой дамой, которая под предлогом свидания с родственниками согласилась отправиться в Филадельфию, чтобы угодить ему, когда его известили, что рыжие драгуны находятся в Уайтмарше. Это была униформа тех, кого он ждал; он разместил там Портера; он обещал навестить его и намеревался в тот же вечер перебросить туда свой отряд. Но для большей безопасности он тщательно проверил достоверность донесения и, убедившись, что колонна движется слева, изменил фронт и прикрыл его домами, лесом и небольшим церковным кладбищем. Едва это движение завершилось, как он обнаружил, что отрезан Грантом на дороге к брусчатке Суэдес-Форд у себя в тылу. В присутствии войск он впервые услышал крики о том, что окружен, и был вынужден улыбнуться столь неприятному известию. Несколько офицеров, посланных им в Вэлли-Форж, заявили, что не смогли найти прохода. Каждая минута была на счету, и господин де Лафайет двинулся по дороге к бродe Матсон-Форд, до которого неприятель был ближе, чем он сам. Генерал Пур командовал его авангардом; к нему он отправил Гима, своего доверенного адъютанта. Сам он встал в арьергард и двинулся вперед быстро, но без спешки. Грант занял высоты, и дорога господина де Лафайета пролегала прямо под ними. Его видимое хладнокровие обмануло противника; заметив, что тот ведет разведку, он выставил перед ним из-за деревьев и завес ложные головы колонн. Время, которое Грант потратил на разведку и обнаружение мнимой засады, господин де Лафайет использовал для возвращения на передний план; наконец он миновал колонну Гранта. Ему удалось провести также колонну Грея, шедшую за ним; а когда третья дивизия под началом Хау и Клинтона достигла Баррен-Хилла, американцы уже переправились через брод Матсон-Форд. Построившись на противоположном берегу, они стали ожидать неприятеля, который не осмелился на них напасть. Продвигаясь по местности, Хау был изумлен, обнаружив лишь одну красную линию: генералы поссорились; и хотя главнокомандующий пригласил дам поужинать с господином де Лафайетом, хотя адмирал (брат Хау), зная, что тот окружен, подготовил для него фрегат, вся армия (из коей половина совершила сорокамильный марш) вернулась весьма уставшей, не захватив ни единого человека. Именно тогда пятьдесят индейцев, друзей американцев, столкнулись с пятьюдесятью английскими драгунами; и боевые клич с одной стороны и появление кавалерии с другой так сильно удивили обе стороны, что те бросились бежать с одинаковой поспешностью. Тревога в Вэлли-Фордже также была велика; а грохот трех пушек, паливших там, показался Гранту дополнительной загадкой. Цель генерала была достигнута, отряд вернулся в свою штаб-квартиру, а господин де Лафайет был тепло встречен генералом и армией.

Об обмене пленных говорили уже давно, и жестокость англичан делала эту меру еще более необходимой. Запертые на судне в Нью-Йорке и дыша крайне вредоносной атмосферой, американские пленники претерпевали все то, что грубая заносчивость могла добавить к голоду, антисанитарии, болезням и полному забвению. Их пища была, мягко говоря, нездоровой. Офицеры, часто смешиваемые со своими солдатами, апеллировали к прежним капитуляциям и к законам наций, но в ответ слышали лишь новые оскорбления. Когда очередная жертва падала под таким обращением, выжившим говорили: «Хорошо, на одного бунтовщика стало меньше». Акты возмездия предпринимались американцами крайне редко, и англичане, подобно другим тиранам, приняли их мягкость и великодушие за робость. Пятьсот американцев в полусмертельном состоянии были вывезены на морской берег, где большинство из них вскоре скончалось, и генерал абсолютно справедливо отказался включать их в списки при обмене на своих военнопленных. Другим препятствием для картеля было пленение Ли, захваченного в 1776 году; конгресс настаивал на его освобождении, и после долгих дебатов с обеих сторон он был наконец обменен на генерала Прескота. Ли, бывший ранее полковником на английской службе, генералом в Польше и соратником русских и португальцев, прекрасно знал все страны, все виды службы и несколько языков. Черты его лица были грубыми, склад ума едким, чувства — амбициозными и алчными, нрав — несговорчивым, а весь облик — странным и отталкивающим. Временный порыв великодушия побудил его оставить английскую службу, и американцы в тот период прислушивались к нему как к оракулу. В душе он ненавидел генерала и испытывал искреннюю привязанность лишь к самому себе; однако в 1776 году его советы несомненно спасли и генерала, и армию. Он делал много шагов навстречу господину де Лафайету, но один был яростным англичанином, а другой — восторженным французом, и их близость часто прерывалась разногласиями. Гейтс, чьи грандиозные замыслы потерпели крах, командовал в то время корпусом в Уайт-Плейнс, на левом берегу Гудзона, напротив острова Нью-Йорк. Конвей оставил службу, и должность инспектора, созданная для него, была отдана Штойбену, старому пруссаку с умеренными талантами, но методичными привычками, который организовал армию и усовершенствовал ее тактику. Конгресс получил в то время несколько примирительных посланий, и настроения, которыми дышали их ответы, как и все прочие дебаты этого собрания, были благородно прочувствованы и благородно выражены. Лорд Карлайл был председателем комиссии, а лорд Хау, сэр Генри Клинтон, мистер Иден и губернатор Джонстон — ее членами. Последний из названных лиц написал некоторым друзьям, которые опубликовали его письма.

17 июня Филадельфия была оставлена. Инвалиды, склады и тяжелые боеприпасы британцев были погружены на корабли вместе с генералом; комиссары примирения остались позади. Переправившись в Глостер, армия двумя колоннами, каждая численностью по семь тысяч человек под началом Клинтона и Кнайпхаузена, двинулась к Нью-Йорку. Армия Соединенных Штатов, обладавшая почти равной силой, направилась из Вэлли-Форжа к паромной переправе Корриллс-Ферри и оттуда к Кингс-Тауну, находясь на расстоянии одного перехода от неприятеля; таким образом, американцам предоставлялась возможность либо следовать по их следам, либо направиться к Уайт-Плейнс. На совещании, созванном по этому поводу, Ли весьма красноречиво старался доказать, что необходимо воздвигнуть золотой мост для врага; что в самый момент заключения с ними союза нельзя ставить на карту абсолютно всё; что английская армия никогда еще не была столь превосходной и столь хорошо дисциплинированной; он заявил себя сторонником Уайт-Плейнс: его речь повлияла на мнения лорда Стирлинга и бригадных генералов. Господин де Лафайет, занявший противоположную позицию, высказался поздно и утверждал, что для военачальников будет позорно, а для войск — унизительно позволить неприятелю спокойно пересечь Джерси; что без какого-либо неподобающего риска можно атаковать арьергард; что необходимо преследовать англичан, маневрировать с осторожностью, использовать временное разделение и, короче говоря, захватывать наиболее благоприятные возможности и позиции. Этот совет был одобрен многими членами совета и прежде всего господином Дюпортейлем, начальником инженерных войск и весьма выдающимся офицером. Большинство, однако, высказалось в пользу Ли; но господин де Лафайет снова заговорил с генералом на эту тему вечером, и его поддержали Гамильтон и Грин, незадолго до этого назначенный генерал-квартирмейстером вместо Миффлина. Несколько генералов изменили свое мнение; и поскольку войска уже начали марш, их остановили, чтобы сформировать отряд. В соединенном виде насчитывалось 3000 континентальцев и 1200 ополченцев; командование досталось Ли, но по прямому желанию генерала господину де Лафайету удалось его получить. Всё шло чрезвычайно хорошо, когда Ли передумал и пожелал командовать войсками лично; снова уступив этот пункт, он передумал еще раз; и поскольку генерал хотел, чтобы он придерживался своего первого решения: «Именно мои состояние и честь, — сказал Ли господину де Лафайету, — я вручаю в Ваши руки; Вы слишком великодушны, чтобы допустить потерю обоих!» Этот тон подействовал лучше, и господин де Лафайет пообещал попросить за него на следующий день. Неприятель, к несчастью, продолжал марш; господин де Лафайет задержался из-за нехватки продовольствия; и лишь 26-го числа, без четверти двенадцать ночи, он смог попросить за Ли, которого отправили с отрядом в одну тысячу человек в Инглиштаун, на левом фланге неприятеля. Первый корпус продвинулся справа, и господин де Лафайет по особой воле Ли присоединился к нему в полдень, в пределах досягаемости неприятеля, от которого ему посчастливилось скрыть это движение. Две колонны английской армии соединились у Монмутского судейского дома, откуда выступили утром 28-го числа. Преследуя их, американцы быстрым маршем прошли через леса Фрихолда; и в восемь часов арьергард противника все еще находился в окрестностях судейского дома. Если бы Ли продолжил движение в прежнем направлении, он занял бы превосходную позицию, тем более что американская армия продвигалась по дороге на Фрихолд; но голова его когорты вышла из леса, куда ее вновь заставили отступить вражеские пушки. Тогда Ли, обратившись к господину де Лафайету, велел ему пересечь равнину и атаковать левый фланг неприятеля; и пока этот маневр, подвергавший их огню английской артиллерии, выполнялся, он послал ему приказ отступить в деревню, где разместил остальную часть войск. Оттуда он отступил еще дальше и, сменив атаку на отступление, подверг себя риску быть отброшенным лордом Корнуоллисом, а впоследствии и всей английской армией, которой было предоставлено достаточно времени для построения в надлежащем порядке.

При первом же движении назад господин де Лафайет известил генерала о происходящем, и тот, стремительно прибыв на место, застал войска отступающими в беспорядке. «Вы же знаете, — сказал Ли, — что всё это было против моих советов». Генерал, отправив Ли в тыл, сам сформировал семь или восемь сотен человек, разместил их с несколькими пушками на выбранном участке, а господин де Лафайет взялся задержать продвижение неприятеля. Английские драгуны совершили первую атаку на небольшое болото, укрывавшее его; пехота обошла его, чтобы атаковать с другой стороны, но у него было достаточно времени для отступления; а армия к тому времени расположилась на высоте, где он принял командование второй линией. Канонада продолжалась с обеих сторон весь день, и две неприятельские атаки были отбиты. Батарея, размещенная на их левом фланге, заставила их сменить позицию, и, когда они подставили фланг, генерал атаковал их и заставил отступать, пока темнота не прервала все операции. Американские войска продолжали отвоевывать пространство, а Клинтон отступил среди ночи, оставив позади более трехсот убитых и множество раненых. Жара была столь невыносимой, что солдаты падали замертво, не получив ни единой раны, и находиться под огнем битвы вскоре стало невозможно. Во время этого сражения, так хорошо завершившегося, хотя и столь дурно начатого, Джордж Вашингтон словно силой своего взгляда останавливал фортуну, а его присутствие духа, доблесть и решительность характера никогда не проявлялись с большей силой, чем в тот момент. Уэйн отличился; Грин и храбрый Стирлинг наилучшим образом повели за собой первую линию. С четырех часов утра и до ночи господин де Лафайет ежеминутно был вынужден менять свои занятия. Генерал и он провели ночь лежа на одном плаще, обсуждая поведение Ли, который на следующее утро написал крайне неподобающее письмо и был предан под арест. Впоследствии он был отстранен военным советом, оставил службу и не был оплакан армией. Клинтон отступил к лощинам Шрусбери, генерал же удовлетворился уже одержанным успехом и двинулся к Уайт-Плейнс, причем вторая линия под началом господина де Лафайета составляла правую колонну. 4 июля, являющееся годовщиной провозглашения независимости, праздновалось в Брансуике; а несколько дней спустя армия узнала, что граф д'Эстен находится перед Нью-Йорком.

Двенадцать французских судов, вышедших из Тулона, потратили три месяца на то, чтобы добраться до Делавэра: они прибыли через три дня после ухода английского флота и, последовав за ним к Нью-Йорку, господин д'Эстен бросил якорь у Сэнди-Хука, вне барной отмели. Он предлагал огромные суммы за проведение через этот бар, но лоцманы завили, что крупные суда имеют слишком большую осадку, и французы в конце концов сошлись на том, чтобы атаковать Род-Айленд, который в ту пору был занят неприятелем численностью в 5000 человек, укрепившихся на позициях, тогда как ополчение штата под командованием Салливана располагалось в Провиденсе. Господин Жерар, французский министр, прибыл на борту этой эскадры; американцы ожидали его чрезвычайно долго и с огромным нетерпением, а господин де Лафайет назвал его задержку доказательством доверия. Последним знаком внимания, которым двор удостоил господина де Лафайета, был приказ об его аресте в Вест-Индии; он действительно был там в немилости, и их недовольство возросло по получении его писем, продиктованных в меньшей степени философической осмотрительностью, сколь энтузиазмом молодого любителя свободы: однако, хотя писем ему не адресовали, господин д'Эстен не был менее добр и внимателен в своем поведении; и когда из Уайт-Плейнс в Провиденс были отправлены 2000 континентальцев, господин де Лафайет, приложивший усилия к ускорению их отбытия, быстро провел их вдоль пролива, через улыбающуюся местность, покрытую деревнями, где очевидное равенство населения наглядно доказывало демократизм правительства. По мнимому благополучию каждой колонии было легко судить о той степени свободы, которою могла наслаждаться ее конституция.

Форсировав проход между Род-Айлендом и Коннектикутом, господин д'Эстен мог легко захватить в плен 1500 гессенцев, стоявших лагерем на последнем из островов, но он уступил мольбам Салливана и стал ждать, пока этот генерал будет готов: однако, хотя войска господина де Лафайета преодолели 240 миль, по прибытии он обнаружил, что приготовления еще не сделаны. Он направился к эскадре и был принят с величайшим возможным вниманием, особенно генералом; и поскольку господин де Сюффрен находился впереди, он отвез ему приказ господина д'Эстена атаковать три фрегата, которые, впрочем, были сожжены собственными экипажами. Американская армия прибыла 8 августа к Хоулендс-Ферри в то самое время, когда эскадра прокладывала себе путь между двумя островами. Генерал Грин присоединился к армии, и господин де Лафайет уступил ему командование половиной своего корпуса; теперь каждый из них имел по крылу, состоявшему из 1000 континентальцев и 5000 ополченцев. К корпусу господина де Лафайета должны были присоединиться два батальона Фойкс и Эно вместе с несколькими морскими пехотинцами. Англичане, опасаясь быть отрезанными, в ночь на 8-е число эвакуировали форты на правой стороне острова, а Салливан высадился со своими войсками на следующий день. Господин де Лафайет ожидал французов во второй половине дня, и шлюпки уже были на воде, как вдруг с юга от острова показалась эскадра на прежней якорной стоянке господина д'Эстена. Лорд Хау, храбрый до дерзости, проследив за движениями французского адмирала и его флота, собрал большее число кораблей, размеры которых, впрочем, были слишком неравными; его позиция и южный ветер, как он полагал, позволили бы ему подбросить подкрепления в Ньюпорт, где генерал Пиго сосредоточил свои силы; но ветер ночью изменился, и на следующий день господин д'Эстен на глазах у обеих армий отважно прошел сквозь огонь двух батарей, в то время как неприятель, обрубив кабаты, бежал под всеми парусами. После восьмичасовой погони обе эскадры наконец сошлись, и лорд Хау дорого заплатил бы за свою опрометчивость, если бы не разразился яростный шторм, рассеявший корабли. По странной случайности несколько судов Байрона подоспели одновременно по возвращении из Портсмута, будучи разлучены у Азорских островов сильным шквалом. «Лангедок», флагманский корабль адмирала, лишившийся мачт и руля и гонимый бурей вдалеке от других судов, был атакован «Исидой» о пятидесяти пушках и обязался своим спасением лишь мужеству и стойкости господина д'Эстена. Наконец ему удалось сплотить свою эскадру, и, верный своим обязательствам, он вновь появился перед Род-Айлендом; но поскольку он больше не обладал превосходством в силах, он объявил о своем намерении направиться в Бостон, где после боя нашел укрытие «Цезарь». Когда буря, длившаяся три дня, утихла, американская армия приблизилась к Ньюпорту. Этот город защищали две линии редутов и батарей, окруженные деревянным палисадом, два сомкнутых фронта которых упирались в морской берег и поддерживались оврагом, который необходимо было пересечь. Траншея была открыта, тяжелые батареи установлены, а генералу Грину и господину де Лафайету было поручено отправиться на борт флагманского корабля французского адмирала, чтобы попытаться выиграть время и предложить либо предпринять немедленную атаку, либо разместить суда в реке Провиденс. Если господин де Лафайет и испытал оцепенение, услышав о рассеянии флота, то поведение матросов во время боя, о котором он узнал со слезами на глазах, исполнило его глубочайшей скорби. На совете, где обсуждался этот вопрос, господин де Брюньон (хотя за пять минут до этого утверждал обратное) отдал свой голос в пользу Бостона, и его мнение было принято единогласно. Перед тем как расстаться, адмирал предложил господину де Лафайету свои два батальона и, казалось, испытывал большую радость от возможности таким образом обеспечить ему чин во французской армии; но эти войска были нужны на борту и не требовались на острове, и господин де Лафайет не желал подвергать их опасности ради собственного личного интереса. С уходом кораблей возникло лишь одно всеобщее чувство сожаления и возмущения. Потерянное время, угасшие надежды и затруднительное положение — всё это способствовало усилению раздражения ополчения, и их недовольство стало заразным. Жители Бостона уже поговаривали о том, чтобы отказать флоту в допуске в свой порт; генералы составили протест, который господин де Лафайет отказался подписывать. Увлеченный порывом страсти, Салливан вписал в приказ: «наши союзники нас покинули». Его дурное расположение духа поощрялось Хэнкоком, членом конгресса, бывшим прежде его председателем и командовавшем тогда ополчением Массачусетса, расположенным на острове. Именно ему господин де Лафайет сначала заявил о своих намерениях, а затем, вызвав Салливана, настоял на том, чтобы слова, использованные в утреннем приказе, были взяты назад в вечернем. Спустя несколько часов генерал ответил на визит и, отведя его в сторону, затеял весьма жаркую перепалку; но хотя Салливан был абсолютно равнодушен к опасности дуэли, он не был равнодушен ни к утрате близости с господином де Лафайетом, ни к влиянию, которым этот молодой француз обладал в штаб-квартире, а также над конгрессом и нацией; и в многочисленных письмах, написанных господином де Лафайетом по этому случаю, он в полной мере воспользовался своим влиянием на эти три важные ветви власти.

Доктор Купер, пресвитерианский священник, был чрезвычайно полезен в Бостоне; и сам Хэнкок в конце концов отправился туда, чтобы принять эскадру. Скорее поддавшись общественному потоку, господин де Лафайет рискнул собственной популярностью; а из страха руководствоваться личным интересом он впал в крайность в противоположном направлении поведения. Он жил в полном уединении в своей собственной военной квартире и появлялся на людях лишь в траншее или на совете, причем в последнем месте он не позволял произносить ни малейшего замечания против французской эскадры. Поскольку всё еще теплились надежды получить помощь от последней, было решено отступить к северу острова; и господин де Лафайет был отправлен с миссией к господину д'Эстену. Пропутешествовав всю ночь, он прибыл в тот момент, когда генерал и его офицеры въезжали в Бостон. Пышный обед, данный городом, сменился совещанием между советом, адмиралом и им самим, на котором господин д'Эстен, четко продемонстрировав недостаточность своих военно-морских сил, предложил выступить самому со своими войсками. Каждое слово представлялось на усмотрение господина де Лафайета, и адмирал отметил эту почтительность, не выказав обиды. В тот же самый день, 29 августа, Салливан оставил свою позицию; и хотя недовольство, испытанное ополчением, сократило численность его войск, он провел это движение и последовавшую за ним атаку с большим мастерством.

На следующее утро, одновременно с известием об этом событии, господин де Лафайет узнал также, что обе армии сошлись вплотную на севере острова и что Клинтон прибыл с подкреплением. Преодолев тогда восемьдесят миль менее чем за восемь часов, он направился к Хоулендс-Ферри, прибыв туда как раз в тот момент, когда армия вновь переправлялась обратно. Корпус численностью в тысячу человек остался на острове, окруженный неприятельскими дивизиями: господин де Лафайет взял на себя заботу о них и преуспел в их выводе без потери единого человека. Когда конгресс выразил ему благодарность за поведение во время этого отступления, они одновременно выразили признательность за его поездку в Бостон в тот самый период, когда он мог столь резонно ожидать сражения. Салливан вернулся в Провиденс и оставил господина де Лафайета командовать постами вокруг острова; пост Бристоля, где размещался его главный корпус, подвергался опасности нападения с воды; он сообщил об этом генералу Вашингтону, которому, как говорил Салливан, эта мысль, по его мнению, тоже приходила в голову. Именно в этом месте он узнал об Уэссанском сражении, которое надеялся отпраздновать как важную победу; но благополучие эскадры вновь призвало его в Бостон, где он чувствовал себя способным принести пользу соотечественникам. Общее недовольство вскоре утихло; и хотя господин де Сен-Совер погиб случайно в потасовке, французы тем не менее имели все основания признать доброту и умеренность бостонцев. Во время прогулки с графом д'Эстеном господин де Лафайет указал ему на остатки армии Бургойна: ее охрану составляли лишь два ополченца, выставленные по краям обоих флангов. Чувствуя, что его присутствие при эскадре больше не требуется, и полагая своим долгом вернуться во Францию, господин де Лафайет отправился в путь, чтобы воссоединиться с главным корпусом армии в Филадельфии.

За это время комиссары выступили со множеством обращений и прокламаций. Пытаясь перетянуть на свою сторону одного из членов, Джонстон вызвал недовольство конгресса, отказавшегося вести с ним переговоры. В публичном письме за подписью Карлайла французская нация обвинялась в вероломстве, столь общепризнанном, что оно не требовало никаких новых доказательств. С присущим молодости и патриотизму пылом господин де Лафайет ухватился за эту возможность выступить против комиссии; и первым импульсом господина д'Эстена было одобрить его поведение. Из штаб-квартиры лорду Карлайлу был направлен надменный вызов; ответом стал невнятный отказ; а стремительность господина де Лафайета принесла хороший результат, в то время как осторожность президента подвергалась осмеянию во всех газетах.

Вскоре после этого, во время пребывания господина де Лафайета в Филадельфии, комиссия получила смертельный удар; пока он завтракал с членами конгресса, различные меры, которые следовало предпринять, обсуждались откровенно и непринужденно. Переписка тех дней общеизвестна; конгресс неизменно оставался благородным, твердым и верным своим союзникам; секретарь Томсон в своем последнем письме к сэру Генри Клинтону сообщает ему, что «конгресс не отвечает на дерзкие письма». Чтобы ничего не скрывать от народа, все предложения неизменно печатались; но искусные авторы нанимались для того, чтобы указывать на содержавшиеся в них ошибки. В этой счастливой стране, где каждый человек понимал общественные дела и занимался ими, газеты стали мощным инструментом поддержки революции. Тот же дух исходил и во время проповедей с амвона, ибо Библия во многих местах благоприятствует республиканизму. Господин де Лафайет, однажды упрекнувший англиканского священника в том, что тот говорит лишь о небесах, отправился послушать его проповедь в следующее воскресенье, и слова «мерзкий Ганноверский дом» доказали покладистость священника.

Господин де Лафайет направил вежливое письмо французскому министру, а также написал конгрессу, что «пока он считал себя свободным, он поддерживал дело под американским знаменем; что его страна теперь находится в состоянии войны и что его услуги прежде всего принадлежат ей; что он надеется вернуться; и что он всегда будет сохранять ревностный интерес к Соединенным Штатам». Конгресс не только предоставил ему неограниченный отпуск, но и сопроводил его самыми лестными выражениями признательности. Было решено преподнести ему шпагу, покрытую эмблемами, от имени Соединенных Штатов через их министра во Франции; они написали королю, и «Альянс», тридцатишестипушечный фрегат, лучший из их кораблей, был выбран для того, чтобы доставить его обратно в Европу. Господин де Лафайет не пожелал принять от них ничего больше и не позволил им просить за него о какой-либо милости при французском дворе. Но конгресс, предлагая совместные действия в Канаде, выразил пожелание, чтобы урегулирование этого дела было доверовано ему; этот проект впоследствии был отложен из-за того, что генерал не питаил надежд на его окончательный успех. И хотя старые предрассудки значительно смягчились, — хотя поведение адмирала и эскадры вызвало всеобщее одобрение, — конгресс, генерал и, короче говоря, все до единого говорили господину де Лафайету, что во всем пространстве тринадцати штатов требуются лишь суда и что появление французского корпуса встревожит нацию. Поскольку господин де Лафайет был вынужден отплывать из Бостона, он вновь отправился в это четырехсотмильное путешествие; он также надеялся, что сможет проститься с господином д'Эстеном, который предложил сопровождать его на острова и чья дружба и несчастья трогали его столь же глубоко, сколь его деятельный гений и патриотическое мужество вызывали его восхищение. Истощенный утомительными переездами и перенапряжением, а еще более скорбью, пережитой на Род-Айленде; и сверх того усердно поработав, выпив изрядно и проведя несколько бессонных ночей в Филадельфии, господин де Лафайет двинулся в путь верхом в состоянии сильнейшей лихорадки и под проливным осенним дождем. На всем пути в его честь устраивались празднества, и он пытался укрепить себя вином, чаем и ромом; но в Фишкилле, в восьми милях от штаб-квартиры, он был вынужден поддаться свирепствованию воспалительной лихорадки. Он вскоре дошел до крайнего истощения, и слухи о его приближающейся смерти опечалили армию, называвшую его «другом солдата», причем вся нация единодушно выражала свои добрые пожелания и сожаления о «маркизе» — имени, которым его именовали исключительно. С самого первого момента Кокран, директор госпиталей, оставил все прочие занятия, чтобы ухаживать за ним одним. Генерал Вашингтон приезжал каждый день справляться о здоровье своего друга; но, боясь волновать его, он беседовал только с врачом и возвращался домой со слезами на глазах и с сердцем, стесненным тоской. Остро страдая от бушующей лихорадки и сильной головной боли, господин де Лафайет был убежден, что умирает, но ни на минуту не терял ясности рассудка: приняв меры к тому, чтобы его известили о приближении смерти, он сожалел, что не может надеяться вновь увидеть свою страну и самые дорогие для его сердца предметы. Далеко не предвидя счастливой судьбы, ожидавшей его, он с радостью обменял бы свой будущий шанс на жизнь, несмотря на свои двадцать один год, на уверенность прожить всего три месяца при условии вновь увидеть своих друзей и стать свидетелем счастливого завершения американской войны. Но к помощи медицинского искусства и усердному уходу доктора Кокрана природа добавила тревожное, но спасительное средство — кровотечение. По истечении трех месяцев жизнь господина де Лафайета вне опасности; ему наконец разрешили увидеться с генералом и думать об общественных делах. Расшифровав письмо от господина д'Эстена, он узнал, что, несмотря на двадцать один английский корабль, эскадра отплыла к Мартинике. Проведя вместе несколько дней и обсудив свои прошлые труды, нынешнее положение и будущие планы, генерал Вашингтон и он нежно и тяжело распрощались друг с другом. В то время как враги этого великого человека обвиняли его в бесчувственности, они признавали его нежность к господину де Лафайету; и как мог он не быть горячо любим своим учеником, он, соединяющий всё благое со всем великим, возвышенный своими добродетелями еще более, чем своими талантами? Будь он рядовым солдатом, он оказался бы храбрейшим в рядах; будь он безвестным гражданином, все соседи уважали бы его. Обладая одинаково правильно устроенными сердцем и умом, он судил и о себе, и об обстоятельствах с полнейшей беспристрастностью. Природа, создавая его специально для той революции, сделала честь самой себе; и чтобы выставить свое творение в самом выгодном свете, она устроила его столь необычным образом, что каждое отдельное качество не привело бы к нужному результату, если бы не поддерживалось всеми остальными.

Несмотря на крайнюю слабость, господин де Лафайет в сопровождении своего врача верхом добрался до Бостона, где мадера эффективно восстановила его здоровье. Экипаж «Альянса» был неполным, и совет предлагал учредить принудительный набор, но господин де Лафайет не согласился на этот способ добывания матросов, и в конце концов было решено пополнить недостающее число за счет посадки на корабль нескольких английских дезертиров вместе с добровольцами из числа пленных. После того как он написал в Канаду и отправил ожерелья некоторым индейским племенам, Брис и Невил, его адъютанты, отвезли его прощальные послания конгрессу, генералу и друзьям. Жители Бостона, оказавшие ему столько знаков доброты и внимания, вновь проявили чувства привязанности при его отъезде; и «Альянс» снялся с якоря 11 января. Зимнее плавание в тех широтах всегда бурно; но при приближении к ньюфаундлендским банкам фрегат попал в жестокий шторм: его грот-стеньга была сорвана, корпус поврежден тяжелой волной и наполнялся водой, и на протяжении одной долгой темной ночи он находился в неизбежной опасности; но еще большая угроза поджидала его в двухстах лигах от берегов Франции. Его британское величество, поощряя мятежи экипажей, издал несколько аморальную прокламацию, сулившую им ценность каждого судна бунтовщиков, которое они приведут в английский порт; каковой подвиг мог быть совершен лишь через истребление офицеров и тех, кто противился мятежу. Эта прокламация породила заговор, составленный английскими дезертирами и добровольцами, которые столь опрометчиво были допущены на борты в большом количестве: ни один американец или француз (ибо в Бостоне после ухода эскадры нашлось несколько французских матросов) не принял участия в этом заговоре. Должен был раздаться крик «Парус!», и когда пассажиры и офицеры поднялись бы на палубу, четыре пушки, заряженные картечью, подготовленные помощником канонира, должны были разнести их в клочья. Английскому сержанту также удалось завладеть некоторым количеством заряженного оружия. Первоначально назначенным часом было четыре часа утра, но время перенесли на четыре часа пополудни. В этот промежуток заговорщики, введенные в заблуждение акцентом американца, долго прожившего в Ирландии и торговавшего у ее берегов, раскрыли ему заговор и предложили командование фрегатом; достойный человек притворился, что согласен, и успел предупредить капитана и господина де Лафайета о заговоре лишь за час до времени, назначенного для его исполнения. Они бросились с обнаженными шпагами на палубу, ведомые другими пассажирами и офицерами, призвали на помощь собственных матросов и захватили тридцать одного виновного, которых заковали в кандалы. Множество других было обвинено в показаниях, но было сочтено целесообразным сделать вид, будто полагаются на остальных членов экипажа, хотя подлинная уверенность сохранялась лишь в отношении французов и американцев. Восемь дней спустя «Альянс» благополучно вошел в порт Бреста в феврале 1779 года.

Когда я увидел, как порт Бреста принимает и салютует знамени, реявшему на моем фрегате, я вспомнил состояние моей страны и Америки, а также свое собственное положение, когда я покидал Францию. Заговорщики были просто обменены как английские пленники, а я думал лишь о том, чтобы воссоединиться с семьей и друзьями, о которых не получал никаких известий в течение последних восьми месяцев. Когда я явился к ко двору, до тех пор выдавшему мне лишь lettres de cachet, господин де Пои познакомил меня со всеми министрами. Меня допрашивали, хвалили и предали изгнанию, но в славный город Париж; а в качестве резиденции был выбран отель де Нуайель вместо того, чтобы обрекать меня на ужасы Бастилии, предлагавшиеся вначале. Несколько дней спустя я написал королю, признавая ошибку, завершение которой оказалось столь счастливым: он позволил мне лично выслушать мягкий выговор; и когда мне возвратили свободу, мне посоветовали избегать мест, где общественность могла бы освятить мое непослушение своим одобрением. По прибытии я имел честь быть принятым в совет у всех министров и, что было много лучше, заключен в объятия всеми дамами. Эти объятия продолжались лишь один день; но я дольше сохранял доверие кабинета и наслаждался как милостью при Версальском дворе, так и популярностью в Париже. Я был предметом разговоров в каждом кругу, даже после того, как любезные хлопоты королевы исходатайствовали мне полк королевских драгунов. Времена сильно изменились; но я сохранил всё, что ценил превыше всего, — народную благосклонность и привязанность тех, кого люблю.

Среди различных бурных сцен, занимавших мои мысли, я не забывал о нашей революции, окончательный успех которой все еще казался неопределенным. Привыкнув видеть великие интересы, поддерживаемые скудными средствами, я часто говорил себе, что расходы на один праздник позволили бы организовать армию Соединенных Штатов; и чтобы одеть эту армию, я с радостью, выражаясь словами господина де Морепа, обобрал бы дворец Версаля. Между тем главная цель распри — американская независимость, а также те выгоды для нашего правительства и репутации, которые проистекли бы из использования первой же благоприятной возможности, — не казались мне в достаточной мере подкрепленными теми огромными приготовлениями ради ничтожных завоеваний и теми замыслами, что замышлялись в расчете на мир; ибо никто всерьез не верил в войну, даже тогда, когда она была объявлена после того, как сотая обида побудила Испанию вступить в те совместные действия, которые в конечном итоге свелись лишь к шумным учениям.

Примечания:

1. Примечание господина де Лафайета к «Мемуарам, написанным им самим, и его американской переписке». — Многие бумаги, относящиеся к первым годам моей общественной жизни, были уничтожены в период эпохи террора. Несовершенная копия этих мемуаров уцелела: ее следовало бы переписать заново; я предпочел скопировать ее точно так, как она была составлена изначально.

Несколько писем, написанных из Америки, были скопированы моей женой для доктора Дюбрюсиля (врача короля и больницы ла Шаритэ в Сен-Жермен-ан-Ле, скончавшегося в 1785 году), дружба с которым составляла гордость одной поры моей жизни и заполнила всю оставшуюся ее часть глубоким и нежным воспоминанием. Эти бумаги сохранились; было бы необходимо опустить некоторые повторения и незначительные детали, но я оставил их почти нетронутыми, поскольку при составлении этого сборника испытывал удовольствие, воскрешая в памяти те чувства, что воодушевляли меня в различные периоды моего существования.

Герцог д'Айен, мой тесть, был не последним из суровых и спешных критиков моего отъезда в Америку, но он вернул мне свое расположение со всей добротой и искренностью, которые его характеризовали: его полные нежности поздравления глубоко тронули мое сердце. То же чувство побуждает меня в настоящий момент повторить некоторые подробности, содержавшиеся в письмах, которые я адресовал ему.

2. Мишель-Луи-Кристоф-Рош-Жильбер де Мотье, маркиз де Лафайет, полковник французских гренадеров, кавалер ордена Святого Людовика, погибший в битве при Миндене до достижения двадцати пяти лет.

3. Коллеж дю Плесси.

4. Мари-Луиза-Жюли де ла Ривьер, скончалась в Париже 12 апреля 1770 года, за несколько дней до своего отца Жозефа-Ива-Тибо-Гиацинта, маркиза де ла Ривьера.

5. До женитьбы господина де Лафайета у нас имеется лишь одно письмо, написанное им в возрасте четырнадцати лет, от 8 февраля 1772 года, которое, быть может, прочитают с некоторым любопытством. Оно адресовано его кузине, мадемуазель де Шаваниак.

«Я только что получил, моя дорогая кузина, ваше письмо и те добрые вести, что вы сообщаете о здоровье моей бабушки. После этого, тронувшего мое сердце прежде всего, меня весьма заинтересовал рассказ об охоте владельца латских лесов. Мне очень хотелось бы узнать, способствовали ли успеху экспедиции те собаки, которые ни ходят, ни лают? Подробности этой охоты меня сильно забавили; если бы я рассказывал вам о чепце нового фасона, то счел бы своим долгом описать вам его форму и пропорции с циркулем в руках.

«Свадьба нашего кузена расстроилась; намечается другая, но им приходится значительно умерить свои аппетиты. Мадемуазель де Рушероль, место при мадам де Бурбон с доходностью в одну тысячу экку в год да пять тысяч мелких ливров ежегодно — вот и вся сумма. Вы видите, что это весьма краткое изложение остальных задуманных пар. Мой дядя, который заходил ко мне на днях, дает согласие на брак при условии, что принц де Конде пообещает кузену один из своих кавалерийских полков. Мадам де Монбуасье считает это чрезмерным требованием и сказала господину маркизу де Каниллику, что поистине, коль тот столь придирчив, ее муж больше не станет принимать участия в его делах; это оскорбило его, и между ними произошли громкие слова. Кузен не слишком заботится об этой свадьбе. Он заявил, что в его собственной провинции найдутся партии много лучше, названные им, в которых ему не откажут».

«Мне кажется, я писал вам, что кардинал де Ла Рош-Эмон является аббатом св. Германа. Говорят, что за господином де Брижем числится баронство Меркёр. Скончался господин де Ла Вагюйон, о котором ни при дворе, ни в городе особенно не жалеют. Бал в прошлый четверг перенесен на 15-е число, то есть ровно на неделю. Позавчера, в четверг, я обедал с господином де Ла Тур д'Овернем, который находится в дружеских отношениях с господином де Тюренном, ныне герцогом де Бульоном. Он сказал нам, что из вежливости потеряет, пожалуй, миллион. Вы узнаете его по этой фразе.

«Адье, дорогая кузина; передайте мои поклоны, прошу вас, всему семейству; господин де Файон передает вам свои, а я остаюсь вашим покорным слугой,

«ЛАФАЙЕТ».

6. Должность при дворе принца королевской крови. Маршал де Ноай желал этого устройства. Чтобы помешать сему, не выступая открыто против воли тех, кого он любил, господин де Лафайет воспользовался случаем сказать несколько неприятных слов тому принцу, к персоне которого его желали приставить, и все переговоры на этот счет прервались. Мы не полагаем, чтобы с той поры между ним и Людовиком XVIII когда-либо имело место примирение.

7. В 1828 году мистер Джаред Спаркс, выдающийся американский писатель, замыслив составить собрание сочинений Вашингтона, которое он ныне издает в Бостоне, совершил поездку во Францию, дабы побеседовать с господином де Лафайетом и обратиться к архивам министерства иностранных дел. Он получил от генерала множество анекдотов, писем и документов, выдержки из которых обогатили его публикацию. В конце пятого тома он поместил приложение, содержащее рассказ об отъезде господина де Лафайета из Франции и его прибытии в Америку. Мы не сомневаемся, что подробности этого повествования были рассказаны, более того, быть может, даже написаны самим генералом. А потому мы без колебаний приведем отрывки из него, которые, будучи помещены в качестве примечаний, полностью прояснят текст сих мемуаров.

«Летом 1776 года, — говорит мистер Спаркс, — господин де Лафайет несет военную службу в Меце, будучи тогда офицером французской армии. Случилось так, что в это время в Меце находился герцог Глостерский, брат короля Англии, и комендант этого города дал в его честь обед. Было приглашено несколько офицеров, и среди прочих — Лафайет. Герцог только что получил депеши из Англии и сделал их содержание темой беседы; они касались американских дел, недавней декларации независимости, сопротивления колонистов и суровых мер, принятых министерством для подавления мятежа.

Подробности были новы для Лафайета; он с жадностью слушал разговор и продлевал его, задавая герцогу вопросы. Его любопытство было глубоко возбуждено услышанным, и идея народа, борющегося за свободу, сильно подействовала на его воображение; дело казалось ему справедливым и благородным из рассказов самого герцога; и прежде чем он встал из-за стола, у него зародилась мысль отправиться в Америку и предложить свои услуги народу, который борется за свободу и независимость. С этого часа он ни о чем не мог думать, кроме как об этом рыцарском предприятии. Он решил вернуться в Париж и навести справки.

Прибыв в этот город, он доверил свой план двум молодым друзьям, графу Сегюру и виконту де Ноалю, и предложил им присоединиться к нему. Они с энтузиазмом восприняли его взгляды; но поскольку они зависели от своих семей, необходимо было проконсультироваться с родителями, которые осудили этот план и отказали в согласии. Молодые люди хранили тайну Лафайета верной преданностью: его положение было более счастливым, так как его имущество находилось в его собственном распоряжении, и он обладал ежегодным доходом почти в двести тысяч ливров.

Затем он объяснил свои намерения графу де Бройлю, который сказал ему, что его проект столь химеричен и полон стольких рисков без перспективы хоть малейшей выгоды, что он не может ни на минуту отнестись к нему с благосклонностью или ободрить его каким-либо советом, который удержал бы его от немедленного отказа от этой затеи. Когда Лафайет нашел его столь непреклонным, он попросил, по крайней мере, не предавать его, ибо он твердо решил отправиться в Америку. Граф де Бройль заверил его, что его доверие не было ошибочным: "Но, — сказал он, — я видел смерть вашего дяди в войнах Италии; я был свидетелем смерти вашего отца в битве при Миндене; и я не стану соучастником гибели единственной оставшейся ветви этого рода". Затем он употребил всю силу своих доводов и убеждений, чтобы отговорить Лафайета от его намерения, но все тщетно. Убедившись, что его решение неизменно, граф де Бройль сказал, раз он не может оказать ему никакой помощи, он познакомит его с бароном де Штойбеном, который, как он знал, ищет возможности поехать в Америку и чьи опыт и советы могут оказаться ценными. — (Сочинения Джорджа Вашингтона, т. V, Приложение № 1, стр. 445.)

8. Господин ду Буамартен был лицом, отправленным в Бордо для обеспечения покупки и снаряжения судна, которое господин де Лафайет предназначал для Соединенных Штатов. — (Спаркс, указ. соч.)

9. Удивительное совпадение, что в то самое время, когда генерал Вашингтон, никогда не покидавший Америку, сведенный до корпуса в две тысячи человек, не отчаивался в общем деле, то же самое чувство одушевляло за две тысячи лье оттуда грудь девятнадцатилетнего юноши, которому суждено было стать однажды его близким другом, разделить с ним превратности и счастливое завершение этой революции, а впоследствии унести обратно в другое полушарие принципы свободы и равенства, составившие ее основу.

10. С принцем де Пуа. Это путешествие длилось три недели.

11. Маркиз де Ноай, брат герцога д'Айена и дядя мадам де Лафайет.

12. Господин де Лафайет узнал в Бордо, что его задуманный отъезд известен в Версале и что приказ воспрепятствовать ему уже отдан. Отведя свое судно в обычный порт Пасахе, он сам вернулся в Бордо и написал министрам, своей семье и друзьям. Среди последних был господин де Куаньи, к которому он направил доверенное лицо и который велел ему не питать никаких надежд на получение желанного разрешения. Притворившись, будто направляется в Марсель, где получил приказ присоединиться к своему тестю, отправлявшемуся в Италию, он выехал в почтовой карете с офицером по имени Моруа, который желал отправиться в Америку. В нескольких лье от Бордо он сел верхом, переодевшись курьером, и поскакал впереди экипажа, который держал путь на Байонну. Они оставались два или три часа в этом городе, и пока Моруа улаживал необходимые дела, господин де Лафайет лежал на соломе в конюшне. Именно дочь почтмейстера узнала мнимого курьера Сен-Жан-де-Люз, поскольку видела его, когда он возвращался из гавани Пасахе в Бордо. (Спаркс, указ. соч.)

13. Эти мемуары, до сих пор писавшиеся от первого лица, здесь переходят на третье лицо, вопреки своего рода обязательству, взятому на первой странице, продолжать их в прежней манере. Нам неизвестна причина несоответствия, представляемого таким образом рукописью, которая тем не менее полностью написана собственной рукой генерала.

14. См. в конце сих мемуаров, среди различных фрагментов, фрагмент А.

15. Двор Франции разослал приказания Подветренным и Наветренным островам остановить его в пути, ибо судно, не имея возможности оформить бумаги на Северную Америку, должно было остановиться на испанских островах. (Рукопись № 1.) Мистер Спаркс рассказывает, что господин де Лафайет заявил капитану, будто судно принадлежит ему и что если тот окажет малейшее сопротивление, он отберет у него командование и передаст его помощнику капитана. Но поскольку он вскоре обнаружил, что истинной причиной сопротивления капитана был принадлежавший тому груз на 8000 долларов, господин де Лафайет гарантировал ему его полную стоимость за счет своего личного состояния и тем самым преуспел в преодолении всех его сомнений. (Сочинения Вашингтона, указ. соч.)

16. Когда они высадились на берег, говорит мистер Спаркс, далекий огонек служил им проводником. По мере того как они приближались к дому, откуда он исходил, собаки лаяли, и люди принимали их за шайку мародеров, высадившихся с вражеского корабля. Их спросили, кто они и чего хотят. Барон Кальб ответил, и все подозрения рассеялись. На следующее утро погода стояла прекрасная. Новизна всего, что его окружало, — комната, кровать, покрытая противомоскитными сетками, черный слуга, пришедший спросить его приказаний, красота и чужеземный вид страны, которую он созерцал из своих окон и которая была покрыта буйной растительностью, — все это вместе произвело на господина де Лафайета магическое действие и пробудило в нем множество невыразимых ощущений. (Спаркс, приложение.)

17. Американец, которого не следует путать с двумя братьями с тем же именем, один из которых командовал английской армией, а другой — английским флотом.

18. По прибытии в Филадельфию господин де Лафайет передал свои письма мистеру Ловеллу, председателю комитета по иностранным делам. На следующий день он направился в конгресс: мистер Ловелл вышел из зала заседаний и сказал ему, что надежд на удовлетворение его просьбы очень мало. Подозревая, что его письма не были прочитаны, господин де Лафайет написал записку, которая обнаружится в тексте. Резолюция конгресса относительно него, обсуждавшаяся 31 июля, выражена следующим образом: «Принимая во внимание, что маркиз де Лафайет вследствие своего великого усердия к делу свободы, в которое вовлечены Соединенные Штаты, оставил свою семью и отечество и прибыл предложить свои услуги Соединенным Штатам, не требуя ни жалованья, ни частного возмещения, и что он желает подвергнуть свою жизнь опасности в нашем деле, — постановлено, что его услуги принимаются и что ввиду его усердия, славного рода и связей он получает чин и патент генерал-майора в армии Соединенных Штатов». Истинным намерением этой резолюции было пожаловать чин господину де Лафайету и оставить за генералом Вашингтоном право и заботу вверить ему командование, соразмерное с этим чином. (Письма Вашингтона, 2-я часть. V, стр. 10, 35 и 128, и приложение № I.)

19. Он был представлен Вашингтону впервые, говорит мистер Спаркс, на обеде, на котором присутствовало несколько членов конгресса. Когда они расходились, Вашингтон отвел Лафайета в сторону, выразил ему большую симпатию, сделал комплимент по поводу его усердия и жертв и пригласил его считать штаб-квартиру своим собственным домом, добавив с улыбкой, что не может пообещать ему роскоши двора, но поскольку он стал американским солдатом, то, несомненно, будет с готовностью подчиняться обычным для республиканской армии тяготам и лишениям. На следующий день Вашингтон посетил форты Делавэра и пригласил Лафайета сопровождать его. (Спаркс, там же.)

20. См. фрагмент B.

21. Из Вифлеема он написал господину де Булле, губернатору Наветренных островов, предлагая ему атаковать английские острова под американскими цветами. Этот генерал одобрил проект и переслал его кону, который, однако, не пожелал его принять. В то же самое время господин де Лафайет, хотя сам и находился в немилости при дворе, написал графу де Морепа, предлагая ему еще более значительное предприятие против английских факторий, также под американскими цветами. Старый министр из соображений благоразумия не принял этот проект, но отзывался о нем с публичной похвалой и с тех пор неизменно выказывал большую расположенность к Лафайету. «Он кончит тем, — говорил он с улыбкой, — что однажды обставит версальский дворец наголо, дабы служить американскому делу, ибо когда он что-то втемяшит себе в голову, сопротивляться ему невозможно». — (Примечание господина де Лафайета.)

22. Это имя в рукописи разобрать крайне трудно.

23. Знаменитый Александр Гамильтон, один из авторов «Федералиста».

24. Журнал конгресса, 1 декабря 1777 года.

25. См. фрагмент С в конце Мемуаров.

26. Объявив себя таким образом, он написал в конгресс, что «может принять командование лишь при условии оставаться в подчинении у генерала Вашингтона, считаться лишь офицером, откомандированным от него, и направлять все свои письма ему, а те, что получаются конгрессом, должны быть лишь их дубликатами». Эти требования и все прочие, выдвинутые им, были удовлетворены. (Рукопись № 2.)

27. Он проявил благоразумие, отказавшись от экспедиции, которая, будучи предпринята без надлежащих средств, имела бы фатальные последствия для всей северной части Соединенных Штатов. В Джорджтауне, нынешней резиденции конгресса, испытывали некоторое беспокойство, ибо опасались, что господин де Лафайет доверился озерам в пору года, когда лед начинает таять. Контрприказы, которые были ему отправлены, прибыли бы слишком поздно; и когда стало известно, что он сам отказался от экспедиции, он получил благодарность от конгресса и военного министра, генерала Гейтса, который, несмотря на линию поведения, проводимую Лафайетом во время его ссоры с генералом Вашингтоном, всегда выражал к нему глубокое уважение и почтение. (Рукопись № 1.)

28. Удивительно, что присяга отречения от Великобритании и ее короля, которую в то время обязан был принести каждый служащий на континентальной службе, принималась на половине территории Соединенных Штатов двадцатилетним французом. (Рукопись № 2.)

29. См. после сих Мемуаров фрагмент D.

30. Два батальона, сформированные для сдерживания марша неприятеля, были расставлены самим генералом Вашингтоном. Когда он, выразив собственные чувства неудовольствия, пожелал дать себе время выстроить армию на высотах за переправой, он оставил там генерал-майора Лафайета, бригадного генерала Нокса, командовавшего артиллерией, и нескольких офицеров своего штаба. Полковники были хорошими офицерами, и батальоны вели себя безупречно. Когда армия была выстроена в боевой порядок, генерал Грин командовал правым флангом первой линии, лорд Стирлинг — левым, а Лафайет — второй линией. (Рукопись № 2.)

31. Генерал Вашингтон никогда не был столь велик в бою, как в этом сражении. Его присутствие остановило отступление; его дислокация обеспечила победу. Его изящная осанка в седле, его спокойное и исполненное достоинства поведение, в котором все еще сохранялись следы испытанного им утром неудовольствия, — все это было рассчитано на то, чтобы вызвать высочайшую степень энтузиазма. (Рукопись № 2.)

32. См. после сих Мемуаров фрагмент Е.

33. См. фрагмент F.

34. Следующее было написано господином де Лафайетом двадцать лет спустя после предполагаемой даты мемуаров: — «Лорд Карлайл отказался — и он был прав. Вызов, однако, вызвал некоторые шутки в адрес комиссии и ее председателя, которые, будь они обоснованными или нет, всегда невыгодны тем, кто становится их мишенью». — (Рукопись № 1.) «Лорд Карлайл был прав: но поскольку вызов выглядел результатом рыцарского патриотизма, партийный дух воспользовался этим обстоятельством, и чувство, вдохновившее этот неортодоксальный шаг, было в целом одобрено». — (Рукопись № 2.)

35. Генерал Вашингтон, который, когда Лафайет был ранен при Брендивайне, сказал хирургу: «Позаботьтесь о нем так, будто он мой сын, ибо я люблю его как родного», выказывал к нему во время этой болезни самую нежную и отеческую заботу. — (Рукопись № 1.)











 













ФРАГМЕНТЫ, ИЗВЛЕЧЕННЫЕ ИЗ РАЗЛИЧНЫХ РУКОПИСЕЙ.~{1}

Примечания:

1. Мы уже упоминали об этих рукописях. Та из них, которую мы называем Рукопись № 1, состоит из беглого очерка американской жизни генерала Лафайета; другая же, или Рукопись 2, озаглавлена «Замечания о некоторой части американской истории, соч. Друга генерала Лафайета». Обе, судя по всему, были написаны примерно в период империи. Фрагмент А взят из Рукописи № 2.











 













А. — ОТЪЕЗД В АМЕРИКУ В 1777 ГОДУ.

Истории американской войны и революции, вообще говоря, весьма благосклонны к господину де Лафайету; жизнь Вашингтона, соч. мистера Маршалла, особенно благосклонна. Однако одна фраза (страница 410 третьего тома лондонского издания) требует некоторого пояснения: «Он покинул Францию явно вопреки воле своего суверена». Это обстоятельство освещено более ясно и точно в следующих трудах: — «История и т. д.», соч. Уильяма Гордона, д. б. н., т. II, стр. 499 и 500. Лондон, 1788 г. — «История американской революции», соч. доктора Рамзи, т. II, стр. 11. Филадельфия, 1789 г.

Важность этого шага возросла из-за особого обстоятельства. Подготовка к покупке и снаряжению судна задержала отъезд Лафайета до срока, который уже давно был назначен для поездки на несколько недель в Англию; это позволило ему скрыть свой отъезд; американские уполномоченные были рады воспользоваться этой случайностью. Лафайет отклонил предложения, сделанные ему в Лондоне, посетить порты или совершить что-либо, что могло быть истолковано как злоупотребление доверием. Он не скрывал своей симпатии к американским инсургентам; но он стремился извлечь выгоду из помпезности, с которой по политическим мотиву король и его министерство принимали в то время всех лиц, прибывавших от французского двора, и из внимания, которое им уделялось. Маркиз де Ноай, посол, был его дядей. Лафайет не испытывал никаких сомнений в том, чтобы поставить под удар дипломатический характер этого представителя короля Франции, дабы в Англии был получен максимальный благоприятный эффект, который мог произвести его отъезд.

Тот же результат имел место и во Франции. В ту пору было бы трудно вообразить, до какого состояния политического и военного ничтожества нация и правительство были низведены во время войны семи лет и, прежде всего, после раздела Польши. Французское министерство лично имело в то время репутацию величайшей осмотрительности; те немногие косвенные связи, которые оно позволяло себе поддерживать с агентами мятежных колоний, велись исключительно через посредство непризнанных агентов и обнаруживались в тот самый момент, когда посол делал вид, будто знакомится с ними, или когда американцы могли извлечь из них хоть какую-то пользу. Среди отъездов, на которые министры были так добры, что закрывали глаза, было лишь четыре инженера, для которых эта терпимость поистине являлась секретной миссией.~{1} Одного слова лорда Стормонта было достаточно, чтобы добиться задержания, увольнения, а порой и тюремного заключения американцев, допущенных в наши порты: их свобода или имущество возвращались им лишь тайком, словно ускользая от бдительности начальства.

Посреди этого лабиринта предосторожностей, бессилия и отречений можно представить себе эффект, произведенный в Версале дерзким шагом юноши знатного происхождения и состояния, связанного узами родства с одной из первых семей при дворе, при котором король Англии и его министры вообразили бы себя оскорбленными и даже высмеянными и отъезд которого не оставлял бы никаких сомнений в пособничестве посла и правительства Франции. Недовольство правителей достигло высочайшей точки: часть семьи Лафайета разделяла это недовольство. Он тайно пересек Францию. Встретившись близ Парижа с Кармайклом, секретарем американских агентов, он настаивал на немедленном отплытии своего судна из Бордо, предпочитая завершить необходимые приготовления в испанском порту Пасахе. Он сам вернулся в Бордо в надежде получить согласие, которое, как он считал, будет полезно его делу. Когда возвращение курьера известило его, что они не соизволят дать ответ на столь нескромную просьбу, он поспешил сам покинуть Францию в личине курьера и не теряя времени пустился в плавание.

Правительство, дабы по возможности умиротворить английского посла, отправило два легких судна к Подветренным и Наветренным островам, чтобы остановить Лафайета. В ту пору французские мореплаватели не рисковали держать курс прямо на американский континент; они сначала направлялись в Вест-Индию и, оформляя бумаги на Францию, проходили как можно ближе к американскому побережью, пытаясь улучить благоприятный момент или предлог, чтобы ускользнуть в какую-нибудь гавань. Судно Лафайета последовало обычным курсом всех экспедиций; но его юный владелец, у которого было с собой несколько офицеров и который завоевал привязанность команды, заставил капитана взять прямой курс. Счастливый шквал ветра отвел фрегаты, крейсировавшие накануне перед Джорджтауном, и он вошел в этот порт, будучи защищен судьбой от различных препятствий, чинимых его предприятию.

Но в то время как французское правительство таким образом поддерживало виды английского правительства, отъезд юного Лафайета произвел в Париже, в торговых городах, во всех круговертях общества и даже при дворе сенсацию, весьма благоприятную для американского дела. Энтузиазм, вызванный им, в значительной степени объяснялся состоянием политического застоя, в которое страна была погружена столь долгое время, негодованием, порожденным надменностью Англии, ее комиссара в Дюнкерке, ее военно-морскими претензиями, а также присущей всему человечеству любовью к дерзким и необычайным деяниям, особенно когда они совершаются вопреки могущественным и ради защиты слабых в их борьбе за свободу. С этими особыми обстоятельствами можно связать возросший интерес и внимание, сильное национальное чувство и непрестанно возрастающую силу общественного мнения, перед которыми французское правительство в конце концов уступило, когда в своих договорах с Соединенными Штатами оно заключило с ними союзы и начало войну с Англией, каковые были в равной степени противны его истинному характеру и склонностям.

Примечания:

1: Господа де Гувьон, Дюпортэй, Ларадиьер и Ломуа.











 













В. — ПЕРВАЯ ВСТРЕЧА МЕЖДУ ГЕНЕРАЛОМ ВАШИНГТОНОМ И ГЕНЕРАЛОМ ЛАФАЙЕТОМ.

Появление двух братьев Хау у мысов Делавэра дало повод предполагать, что именно на этот берег они намерены высадиться. Генерал Вашингтон со своей армией направился в окрестности Филадельфии. Эта армия за зиму пополнилась новыми силами. Вашингтон отправился в Филадельфию на публичный обед, данный в его честь. Именно тогда Лафайет был представлен ему. Этот молодой иностранец путешествовал сушей по южным штатам и обратился напрямую к конгрессу с просьбой послужить сначала в качестве волонтера и служить за собственный счет. Члены конгресса были весьма поражены двумя просьбами, столь сильно отличавшимися от просьб нескольких других офицеров и одного в особенности, офицера артиллерии, который по прибытии заявлял великие претензии и вскоре после этого утопился в Скулкилле. Чин генерал-майора (высший в американской армии) был пожалован Лафайету. Вашингтон принял молодого волонтера самым дружеским образом и пригласил его поселиться в своем доме в качестве члена его военной семьи, каковое предложение Лафайет принял с той же искренностью, с какой оно было сделано.

Он оставался там до тех пор, пока не был назначен командиром дивизии. Двор Франции требовал, чтобы американские посланники написали в Америку с тем, чтобы воспрепятствовать назначению Лафайета в их армию. Они не спешили отправлять это письмо, и когда его содержание стало известно, популярность Лафайета была столь велика, что оно не могло возыметь никакого действия. Таким образом, очевидно, что с самого первого момента своего приобщения к американскому делу ему чинились всевозможные препятствия; все их он, однако, встретил и преодолел. (Рукопись № 1.)











 













С. — О ВОЕННЫХ КОМАНДОВАНИЯХ ЗИМОЙ 1778 ГОДА И О ФРАНЦУЗАХ НА СЛУЖБЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Среди различных средств, применявшихся для лишения главнокомандующего его друзей, предпринимались попытки пробудить честолюбие Лафайета, который уже пользовался большой популярностью в армии и в стране и который к тому же представлялся врагам Вашингтона, ввиду его связей с Европой, одним из тех людей, привлечь которых на свою сторону было важнее всего. Они воображали, что завоюют его расположение, предложив ему командование севером, которое Гейтс только что оставил, и подарив надежду на экспедицию в Канаду. Генерал Вашингтон получил от военного министра пакет, содержавший патент на звание независимого главнокомандующего для Лафайета с предписанием отправиться в конгресс для получения инструкций. Генерал вложил его в его руки, не позволив себе никаких замечаний по этому поводу. Лафайет немедленно заявил трем комиссарам конгресса, оказавшимся в тот момент в лагере, «что он никогда не примет никакого командования, независимого от генерала, и что титул его адъютанта кажется ему предпочтительнее любого другого, какое только могли бы ему предложить». Когда генерал Вашингтон получил приказ конгресса, он лишь сказал своему молодому другу, вкладывая письмо в его руку: «Я предпочитаю, чтобы оно было для вас, а не для какого-либо другого лица».

Воинские командования зимой 1777–1778 годов распределялись следующим образом: — Генерал Вашингтон собрал в нескольких хижинах в Вэлли-Форже то, что именовалось главной армией и было сокращено в то время до четырех или пяти тысяч полураздетых людей. Генерал Макдугал руководил гарнизоном в Пикскилле. Лафайет командовал тем, что называлось северной армией, то есть горстью людей; его штаб-квартира находилась в Олбани. Противник совершал немногочисленные набеги, но не имевшие большого значения; и благодаря проявлению великой бдительности и разумному выбору постов зима прошла спокойно. Под началом Лафайета находились два высших офицера, участвовавших во французской службе, а именно: генерал Кальб, немец по рождению, прибывший на том же судне, что и он сам, и генерал Конвей, ирландец, бывший майором в полку той же нации, также состоявшем на французской службе. Помимо упощенных ранее четырех инженеров и этих двух офицеров, нам надлежит также упомянуть среди чужеземцев, состоящих на службе Соединенных Штатов, Пулавского, польского дворянина, сыгравшего заметную роль в конфедерации своей собственной страны и прибывшего поспешно после успеха русских в Америку с рекомендательными письмами к конгрессу, генералу Вашингтону и генералу Лафайету; Костюшко, его соотечественника, бывшего полковником инженеров в Америке и впоследствии сыгравшего столь грандиозную и благородную роль во время последних революций в Польше; Тернана, француза по рождению, с великим искусством служившего Соединенным Штатам, Голландии и Франции; Лакомба, адъютанта Лафайета, впоследствии столь полезным образом задействованного во французской революции; маркиза де Ларори, которого несчастная любовь привела в Соединенные Штаты и который с тех пор принимал участие в контрреволюции; Гимата, адъютанта Лафайета, комендантствовавшего впоследствии на французских островах; Флёри, отличившегося при защите форта Миффлин и в атаке на форт Уэст-Пойнт и скончавшегося впоследствии фельдмаршалом во Франции; Мадуи-Дюплесси, чрезвычайно храброго офицера артиллерии, выступившего впоследствии против французской революции и усопшего в резне на Сан-Доминго; Тузарда, артиллерийского офицера, потерявшего руку в Род-Айленде, где он состоял адъютантом Лафайета; майора Ленфанта, служившего инженером; барона Штойбена, прусского офицера, прекрасного тактика, прибывшего в начале 1778 года и оказавшего существенную услугу в деле дисциплинирования американских войск. Эти офицеры и некоторые другие получили назначение в Америку. Однако большинству тех, кто предлагал свои услуги, было отказано, и они возвратились во Франции, за редкими исключениями, дабы принести туда собственные предрассудки против американцев. Некоторые из оставшихся, судя по всему, писали на родину в том же духе. Поэтому генерал Вашингтон совершенно справедливо замечает в одном из своих писем, что Лафайет своей перепиской, разрушая неблагоприятные впечатления, которые складывались об американцах, и стремясь, напротив, возбудить чувства французов в их пользу, оказал новую и весьма важную услугу их делу. (Рукопись № 1.)











 













D. — ОТСТУПЛЕНИЕ У БАРРЕН-ХИЛЛА.

Поскольку английская армия готовилась к эвакуации Филадельфии, Лафайет был направлен с отрядом из двух тысяч отборных людей и пяти пушек на позицию на полпути между этим городом и Вэлли-Форжем; это был Баррен-хилл. Корпус ополчения под началом генерала Портера был размещен на левом фланге Лафайета; но тот отступил еще дальше назад, и англичане воспользовались этим маневром, чтобы окружить отряд Лафайета. Генерал Грант с семью тысячами человек и четырьмя и десятью пушками находился позади него и ближе к единственному броду, по которому тот мог форсировать Скулкилл. Генерал Грей с двумя тысячами человек прибыл на его левый фланг к церкви Баррен-хилла; в то время как остальная часть английской армии под началом генералов Клинтона и Хау готовилась атаковать его с фронта. Говорят, что адмирал лорд Хау присоединился к армии в качестве волонтера. Английские генералы были до того уверены в поимке Лафайета, что разослали в Филадельфию множество приглашений на праздник, на котором, по их словам, Лафайет будет присутствовать. Если бы он и вправду сманеврировал не несколько лучше них, весь корпус неминуемо был бы потерян. Армия била тревогу пушечными выстрелами; генерал Вашингтон испытывал дополнительную тревогу оттого, что эти войска являлись цветом его армии, и их поражение, как он знал, деморализовало бы остальных. Лафайет мгновенно разработал свой план действий: он ввел несколько войск на церковный кладбище, чтобы сдержать людей генерала Грея. Он предпринял ложную атаку на генерала Гранта, показывая ему головы колонн; и пока последний останавливался и выстраивал свои войска для встречи с ним, он приказал своему отряду следовать в колонне по одному. Благодаря этим маневрам он достиг брода и форсировал его в присутствии неприятеля, не потеряв ни единого человека. Две английские линии сошлись и были близки к тому, чтобы атаковать друг друга, ибо между ними больше ничего не оставалось; американцы уже некоторое время находились в безопасности на другом берегу Скулкилла. Англичане тогда вернулись в Филадельфию, весьма утомленные и пристыженные, и над ними смеялись из-за их неудачи. (Рукопись № 1.)











 













Е. — ПРИБЫТИЕ ФРАНЦУЗСКОГО ФЛОТА.

Договор с Францией стал известен незадолго до начала кампании. Национальный энтузиазм в отношении американцев значительно возрос, но министерство страшилось войны. Неккер в особенности делал все возможное, чтобы удержать французский двор от поддержки американского дела, что может служить ответом на обвинения в революционном пыле, которые выдвигались против него аристократами во Франции. Морепа был весьма робок, но известие о взятии Бургойна придало ему некоторой смелости. Граф де Верженн льстил себя надеждой, что ему удастся избежать войны. Французский двор выказывал мало искренности в своих действиях по отношению к Англии. Договор был наконец заключен. Доктор Франклин, Сайлас Дин и Джон Адамс, сопровождаемые многими другими американцами, находившимися тогда в Париже, были представлены Королю и королевской семье. Впоследствии они направились к юной мадам де Лафайет, находившейся в Версале, желая засвидетельствовать этим публичным актом, сколь многим они считали себя обязанными Лафайету за счастливое направление, принятое их делами. Известие о договоре произвело огромную сенсацию в Америке и прежде всего в армии. Лафайет уже давно вернулся из своего командования на севере в штаб-квартиру генерала Вашингтона. Манифест французского правительства британскому кабинету содержал следующее выражение: «Американцы, став независимыми в силу своей декларации такого-то числа». — «Это, — сказал Лафайет с улыбкой, — есть принцип национального суверенитета, который однажды будет припомнен им самим». Французская революция и роль, которую он в ней сыграл, двояко подтвердили это предсказание. (Рукопись № 1.)

Труд мистера Маршалла содержит любопытную диссертацию об объявлении войны между Францией и Англией, а также приводит отрывок из меморандума господина Тюрго, который было бы интересно проверить. Тогда можно было бы увидеть, какие мнения поддерживались в то время относительно колоний вообще и распрей с английскими колониями в частности одним из самых либеральных и просвещенных людей в вопросах политики и торговли. Мысль о том, что королева поддерживала партию войны, неверна; ее светские вкусы носили скорее англофильский характер; ее политика была всецело австрийской, и венский двор не желал, чтобы у Франции имелся какой-либо предлог для отказа от выполнения условий заключенного с ним договора, которые вскоре после того были затребованы; но королева, как истинная светская дама, следовала импульсу, заданному Парижем, торговыми городами и публикой.

Доктор Рамзи упоминает о счастье, которое должен был испытать Лафайет, когда, узнав радостную весть о французском союзе, он со слезами радости обнял своего славного генерала. Некоторые из присутствовавших впоследствии вспоминали, что, когда послание версальского двора лондонскому читалось вслух со всеми обоснованиями, напиравшими на право американского народа обрести собственное правительство, Лафайет воскликнул: «Это великая истина, которую мы напомним им на родине». (Рукопись № 2.)











 













F. — РАЗНОГЛАСИЯ МЕЖДУ ФРАНЦУЗСКИМ ФЛОТОМ И АМЕРИКАНСКОЙ АРМИЕЙ.

Труд доктора Гордона, труд Рамзи и мистера Маршалла дают подробный отчет о прибытии графа д'Эстена к устью Делавэра, его прибытии к Сэнди-Хуку и экспедиции против Род-Айленда. Лафайет привел туда из Уайт-Плейнс две тысячи человек континентальных войск. Он совершил этот переход (двести сорок миль) весьма стремительно и прибыл раньше, чем остальные войска под началом Салливана были готовы. Можно лишь сожалеть, что последний генерал убедил графа д'Эстена дожидаться помощи американцев, в то время как, если бы он поощрил его прорвать проход между Род-Айлендом и островом Кенненикэт, у него было бы время в самый момент своего прибытия захватить тысячу пятьсот гессенцев, находившихся на упомянутом последнем острове. С другой стороны, господин д'Эстен был неправ, выказывая недовольство генералом Салливаном за то, что тот форсировал проход и овладел фортами на севере острова, как только узнал, что они оставлены неприятелем, и не согласовав никакого плана действий с адмиралом. Все, впрочем, шло чрезвычайно хорошо. У американцев было двенадцать тысяч человек на острове; их правый фланг составляли половина континентальцев, доставленных Лафайетом из Уайт-Плейнс, и пять тысяч ополченцев, находясь под командованием генерала Грина; левый состоял также из пяти тысяч ополченцев и другой половины континентальцев и управлялся господином де Лафайетом. 8 августа американская армия выдвинулась к паромной переправе Хоуленда, в то время как эскадра форсировала проход. Англичане подожгли три собственных фрегата; за время этой экспедиции у них сгорело шесть фрегатов и несколько других судов. Во второй половине дня того же дня, когда армия Салливана высадилась, они ожидали батальоны Фуа и Эно и морских пехотинцев, которые должны были присоединиться к корпусу Лафайета, как вдруг адмирал лорд Хау неожиданно показался на горизонте и занял ту якорную стоянку, которую граф д'Эстен покинул с целью прорвать проход между островами. Французские матросы опасались, что неприятель воспользуется их положением, зажатыми меж островами, или что по крайней мере на южную часть острова будут брошены подкрепления; но ветер изменился в течение ночи, и граф д'Эстен смело вышел под огнем английских батарей, а лорд Хау, рубя кабели, бежал перед ним. Этот искусный адмирал дорого заплатил бы за свой дерзкий маневр, если бы шторм не подоспел ему на помощь весьма вовремя.

Мистер Маршалл, имевший перед глазами письма Вашингтона и Лафайета, излагает то, как Лафайет, с одной стороны, без оговорок подвергал себя лишению своей популярности, а с другой — ревностно усердствовал в защите чести французов от обвинений, повсеместно возбужденных неудовольствием американцев, особенно в Род-Айленде и Бостоне, против офицеров эскадры, а также в том, чтобы не допустить перерастания этого недовольства в открытые столкновения. Салливан, старейший из трех генерал-майоров, являлся главнокомандующим. Именно после объяснения с Лафайетом, его другом и товарищем, он смягчил последующим приказом по армии те выражения, которые неосмотрительно употребил в предыдущем. Генерал Грин, человек выдающихся достоинств, много способствовал примирению. Экс-президент Хэнкок, поначалу громко выражавший свое недовольство, согласился отправиться в Бостон, дабы попытаться успокоить умы и добыть провиант для эскадры. Популярность Лафайета была с пользой задействована во время его короткого визита в этот город. Конгресс, а также генерал Вашингтон полагали, что эта ссора не может быть улажена слишком быстро; но они находились на расстоянии, и с самого первого момента требовалось надлежащее сочетание твердости и убеждения. Впрочем, теперь установилось столь безупречное взаимопонимание, что его не потревожило даже злополучное событие, стоическое некоторое время спустя жизни господину де Сен-Соверу. Многое также было заслугой доктора Купера, выдающегося пастора пресвитерианской церкви. (Рукопись № 2.)











 













ПЕРЕПИСКА. 1777–1778.

ГЕРЦОГУ Д'АЙЕНУ.~{1}

Лондон, 9 марта 1777 г.

Вы будете поражены, мой дорогой отец, новостью, которую я собираюсь вам сообщить: мне стоило куда больших усилий, чем я могу выразить, не посоветоваться с вами. Мое уважение и привязанность к вам, равно как и глубокое доверие к вам, должны убедить вас в истинности этого утверждения; но мое слово было дано, и вы не стали бы уважать меня, если бы я нарушил его; предпринимаемый мной ныне шаг по крайней мере докажет вам, надеюсь, чистоту моих намерений. Я обрел исключительную возможность отличиться и постичь ремесло солдата: я — генерал-майор в армии Соединенных Штатов Америки. Искренность моего поведения и мое усердие на их службе полностью завоевали их доверие. Со своей стороны я сделал все, что мог для них, и их интересы всегда будут для меня дороже собственных. Короче говоря, мой дорогой отец, я нахожусь в этот момент в Лондоне и с трепетом ожидаю писем от моих друзей; получив их, я отсюда отправлюсь и, не останавливаясь в Париже, сяду на корабль, который сам купил и зафрахтовал. Мои попутчики — барон де Кальб, весьма выдающийся офицер, бригадир на службе короля и такой же генерал-майор в армии Соединенных Штатов, как и я, а также несколько других прекрасных офицеров, любезно согласившихся разделить превратности моей судьбы. Я радуюсь тому, что нашел столь славный случай занять себя и приобрести знания. Я сознаю, что приношу огромную жертву и что покинуть мою семью, моих друзей и вас, мой нежнейший отец, стоит мне дороже, чем стоило бы кому-либо другому, — ибо я люблю всех вас гораздо нежнее, чем кто-либо когда-либо любил своих друзей. Но это путешествие не будет очень долгим; мы каждый день видим, как совершаются куда более дальние путешествия лишь ради развлечения; и я также надеюсь вернуться более достойным всех тех, кто столь добр, что сожалеет о моей разлуке. Адье, мой дорогой отец, надеюсь, я скоро снова увижу вас. Сохраните ко мне свою привязанность; я страстно желаю заслужить ее — более того, я уже заслуживаю ее своей горячей привязанностью к вам и уважением, которое до конца своих дней будет питать к вам...

Ваш любящий сын,

ЛАФАЙЕТ.

Я прибыл на мгновение в Париж, мой дорогой отец, и имею лишь время вновь проститься с вами. Я собирался написать моему дяде~{2} и мадам де Лузиньем, но спешу столь сильно, что должен просить вас засвидетельствовать им мои почтительные уважения.

Примечания:

1. Жан Поль Франсуа де Ноай, герцог д'Айен, впоследствии герцог де Ноай, скончался членом Палаты пэров в 1824 году и являлся, как известно, тестером господина де Лафайета, который, можно сказать, воспитывался в особняке де Ноай и считал всю семью своей жены своей собственной. В то время она делилась на две ветви. Маршал де Ноай, губернатор Руссильона и капитан гвардии шотландской роты, был главой старшей ветви. Он имел четырех детей: герцога д'Айена, маркиза де Ноаля, а также мадам де Тессе и де Леспарр. Герцог д'Айен, генеральный офицер, капитан гвардии в реверсии, женился на Генриетте Анне Луизе Дагессо, от которой у него родились только дочери. Старшая, скончавшаяся в 1794 году на том же эшафоте, что и ее мать, была замужем за своим кузеном виконтом де Ноалем. Вторая, Мария Адриенна Франсуаза, родившаяся 2 ноября 1759 года и скончавшаяся 24 декабря 1807 года, являлась мадам де Лафайет. Три остальные, бывшие незамужем во время написания этого письма, впоследствии вступили в брак с господами де Тезан, де Монтэгю и де Граммон.

Главой младшей ветви рода Ноайль был маршал де Муши, брат маршала де Ноайля, у которого были дети: принц де Пуа, умерший пэром Франции и капитаном гвардии в период Реставрации; герцогиня де Дюрас; и тот самый виконт де Ноайль, член Учредительного собрания, который скончался от ран во время экспедиции на Сан-Доминго в 1802 году.

2. Господин де Лузиньем, дядя господина де Лафайета по браку.

МАССИМОЙ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

На борту корабля «Виктори», 30 мая 1777 года.

Я пишу вам из большой дали, моя дорогая любовь, и вдобавок к этому горестному обстоятельству я испытываю еще более ужасную неизвестность относительно того, когда смогу получить от вас хоть какие-то вести. Надеюсь, впрочем, вскоре получить от вас письмо; и среди различных причин, побуждающих меня столь страстно желать скорейшего прибытия, эта вызывает во мне наибольшее нетерпение. Сколько страхов и тревог усиливают острую боль, которую я чувствую из-за разлуки со всем, что я нежно люблю на свете! Как вы перенесли мое второе расставание? стали ли вы любить меня меньше? простили ли вы меня? задумывались ли вы над тем, что при любых обстоятельствах я все равно был бы разлучен с вами — скитаясь по Италии, волоча бесславную жизнь, окруженный людьми, наиболее враждебными моим замыслам и моему образу мыслей? Все эти размышления не помешали мне испытать горьчайшую скорбь, когда настал миг покинуть родной берег. Ваша печаль, печаль моих друзей, Генриетты — все пронеслось в моих мыслях, и мое сердце было растерзано тысячей болезненных чувств. Я не мог в тот момент найти никакого оправдания собственному поступку. Если бы вы знали все, что я выстрадал, и те мрачные дни, что я провел, убегая от всего, что я люблю больше всего на свете! Должен ли я присовокупить к этому страданию скорбь от известия, что вы не прощаете меня? Поистине, моя любовь, я был бы слишком несчастен. Но я не говорю вам о себе и своем здоровье, и я хорошо знаю, что эти подробности вас глубоко заинтересуют.

С тех пор как я написал последнее письмо, я был заточен в наименее живописном из всех краев: море столь уныло, что мы, полагаю, наводим тоску друг на друга. К настоящему времени я уже должен был бы сойти на берег, но ветры дули на редкость встречные; я прибуду в Чарлстон лишь через восемь или десять дней. Для меня будет огромным удовольствием ступить на землю этого города, как я и рассчитываю. Очутившись на берегу, я буду надеяться каждый день получать вести из Франции; я узнаю столько интересного — как о новой стране, которую я ищу, так и, прежде всего, об этом доме, который я покинул с таким сожалением! Лишь бы мне узнать, что вы в добром здравии, что вы все еще любите меня и что некое число моих друзей питает ко мне те же чувства, — ко всему остальному я смогу отнестись как истинный философ, каково бы оно ни было и какой бы земли ни касалось. Но если мое сердце будет поражено в самую уязвимую часть, если вы станете любить меня меньше, я почувствую себя поистине слишком несчастным. Но мне не следует этого бояться — не так ли, моя дорогая любовь? Во время первой части путешествия я был очень болен и мог бы насладиться злорадством, свойственным людям с дурным характером, — знанием того, что у меня было много товарищей по несчастью. Я лечился по собственному разумению и поправился раньше других пассажиров; теперь я чувствую себя почти так же, как если бы был на суше. Я уверен, что по прибытии буду в прекрасном здравии и останусь в нем еще долгое время. Не воображайте, будто я подвергаю себя какой-либо реальной опасности занятиями, за которые берусь. Должность генерального офицера всегда считалась своего рода пропуском в бессмертие. Эта служба будет сильно отличаться от той, которую мне пришлось бы исполнять, будь я, например, полковником во французской армии. Мое присутствие потребуется лишь на совете. Спросите мнения всех генеральных офицеров — а их очень много, поскольку, достигнув этой высоты, они больше ничему не подвергаются риску и потому не уступают свои места младшим офицерам, как это бывает в других обстоятельствах. В доказательство того, что я не желаю вас обманывать, я признаю, что в данный момент мы подвергаемся некоторой опасности быть атакованными английскими судами и что мой корабль не обладает достаточной силой для обороны. Но как только я сойду на берег, я окажусь в абсолютной безопасности. Вы видите, что я рассказываю вам абсолютно всё, моя дорогая любовь; доверьтесь же мне и, заклинаю вас, не поддавайтесь праздным страхам. Я не стану писать вам дневник своего путешествия: дни сменяют друг друга и, что хуже всего, похожи друг на друга. Всегда небо, всегда вода, а на следующий день повторение того же самого. Поистине, те, кто пишут тома о морском путешествии, должны быть безумолчными болтунами; что до меня, то у меня были встречные ветры, как и у всех остальных; я совершил долгий плавание, как и все остальные; я сталкивался с бурями; я видел суда, и они были куда интереснее для меня, чем для кого бы то ни было другого: и что же? Я не заметил ни единого события, стоившего того, чтобы его описывать, или такого, которое не было бы описано множеством других лиц.

Поговорим о более важных вещах: о вас, о дорогой Генриетте и о ее брате или сестре. Генриетта столь восхитительна, что заставила меня влюбиться в маленьких девочек. Какого бы пола ни родился наш новый ребенок, я встречу его с безграничной радостью. Не теряйте ни минуты, чтобы ускорить мое счастье известием о его рождении. Не знаю, оттого ли это, что я дважды отец, но мои родительские чувства сильнее, чем когда-либо. Мистер Дин и мой друг Кармайкл перешлют ваши письма и, я уверен, не упустят ничего, чтобы как можно скорей подарить мне это счастье. Пишите и даже пришлите ко мне доверенного человека — мне доставило бы такое удовольствие расспросить кого-нибудь, кто вас видел: Ландрена, например; словом, кого пожелаете. Вы не знаете всей страсти и силы моей привязанности, если воображаете, что можете пренебречь чем-то, касающимся вас самих. Сначала вам придется долго ждать от меня вестей; но как только я устроюсь, вы будете получать письма постоянно и они будут самыми свежими. Нет большой разницы во времени между письмами из Америки и письмами из Сицилии. Признаюсь, Сицилия тяжелым грузом лежит на моем сердце. Мне чудилось, будто я близок к тому, чтобы вновь увидеть вас! Но позвольте мне прерваться на слове «Сицилия». Прощайте, моя дорогая любовь; я напишу вам из Чарлстона, а также напишу перед прибытием туда. Покойной ночи на данный момент.

7 июня.

Я все еще плыву по этой унылой равнине, самому утомительному из всех человеческих жилищ. Чтобы хоть немного утешить себя, я думаю о вас и о моих мыслях о друзьях: я думаю о радости новой встречи с вами. Каким восхитительным будет мгновение моего прибытия! Я поспешу застать вас врасплох и обнять. Я, быть может, застану вас с вашими детьми. Думать только об этом счастливом мгновении — невыразимое для меня удовольствие; не думайте, будто оно далеко; хотя время моего отсутствия покажется мне, признаюсь, очень долгим, все же мы встретимся раньше, чем вы можете ожидать. Не имея возможности самому назначить день или месяц нашего воссоединения, даже не сознавая причины нашего отсутствия, изгнание, предписанное герцогом д'Айеном до января месяца, показалось мне столь неизмеримо долгим, что я определенно не стану подвергать себя столь же продолжительному. Вы должны признать, моя любовь, что те занятия и то положение, которые у меня будут, сильно отличаются от тех, предназначавшихся мне во время этой бесполезной поездки. Защищая свободу, которую я боготворю, я сам обрету полную свободу; я предлагаю свои услуги этой интереснейшей республике из чистейших побуждений, без примеси честолюбия или личных видов; ее счастье и моя слава — вот мои единственные стимулы в этом деле. Надеюсь, что ради меня вы станете доброй американкой, ибо это чувство достойно всякого благородного сердца. Счастье Америки тесно связано со счастьем всего человечества; она станет надежным и уважаемым убежищем добродетели, честности, веротерпимости, равенства и безмятежного счастья.

Время от времени у нас случаются небольшие тревоги, но при некоторой сноровке и удаче я уверен благополучно добраться до порта. Эта перспектива радует меня еще и потому, что я чувствую, как с каждым днем становлюсь чрезвычайно благоразумным. Вы знаете, что виконт имеет обыкновение повторять, будто «путешествия формируют молодых людей»; если бы он произносил это лишь каждое утро и каждый вечер, то, поистине, это было бы не слишком часто, ибо я все сильнее проникаюсь справедливостью этого замечания. Не знаю, где бедный виконт находится в данный момент, ни где принц, ни все мои прочие друзья. Это состояние неопределенности очень мучительно. Всякий раз, когда вам доведется встретить кого-то из тех, кого я люблю, передайте ему от меня тысячу и десять тысяч приветствй. Нежно обнимите трех моих сестер и скажите им, что они должны помнить меня и любить; передайте мои комплименты мадемуазель Марин; я также поручаю вашим заботам бедного аббата Фаьона. Что касается маршала де Ноайля, передайте ему, что я не пишу ему из страха утомить его и потому, что мне нечего ему сообщить, кроме своего прибытия; что я жду его поручений относительно деревьев, растений или всего остального, чего он пожелает, и что я хотел бы, чтобы моя пунктуальность в исполнении его желаний стала доказательством моей привязанности к нему. Выразите также мое почтение герцогине де ла Тремуйль и скажите ей, что я делаю ей то же предложение, что и маршалу де Ноайлю, — для нее ли самой или для ее невестки, у которой такой прекрасный сад. Передайте также моему старому другу Деплё, что я здоров. Что касается моих теток, мадам д'Айен и виконтессы, я пишу им сам.

Таковы мои небольшие поручения, моя любовь; я писал также и на Сицилию. Сегодня мы видели несколько видов птиц, возвещающих, что мы недалеко от берега. Надежда на прибытие очень сладостна, ибо корабельная жизнь — прескучная вещь. Мое здоровье, к счастью, позволяет мне немного заниматься делом; я делю время между военными и английскими книгами. Я добился некоторых успехов в этом языке, который станет для меня весьма необходимым. Прощайте; ночь заставляет меня прервать письмо, так как несколько дней назад я запретил зажигать свечи на моем судне: посмотрите, каким благоразумным я стал! Еще раз прощайте; если мои пальцы хоть немного направляются моим сердцем, то нет нужды видеть отчетливо, чтобы сказать вам, что я люблю вас и буду любить всю свою жизнь.

15 июня — в доме майора Хьюза.

Я прибыл, моя дорогая любовь, в совершенном здравии в дом американского офицера; и по счастливейшему в мире стечению обстоятельств французское судно вот-вот отплывает; представьте себе, как я счастлив. Нынче вечером я отправляюсь в Чарлстон, откуда вам напишу. Никаких важных новостей нет. Кампания открылась, но сражений нет или, по крайней мере, их очень мало. Нравы в этой части света просты, учтивы и во всех отношениях достойны края, где постоянно повторяют благородное имя свободы. Я намеревался написать мадам д'Айен, но нахожу это невозможным. Прощайте, прощайте, моя любовь. Из Чарлстона я отправлюсь сушей в Филадельфию, чтобы воссоединиться с армией. Ведь правда же, что вы всегда будете любить меня?

Примечания:

1. В момент, когда замысел господина де Лафайета об отъезде приводился в исполнение, его попросили присоединиться к герцогу д'Айену и мадам де Тессе, его сестре, которые отправлялись в Италию и Сицилию.

2. Первенец господина де Лафайета, умерший во время его путешествия. (Смотрите письмо от 16 июня 1778 года.)

3. Виконт де Ноайль, шурин господина де Лафайета.

4. Принц де Пуа, сын маршала де Муши и, следовательно, дядя по бретонскому обычаю мадам де Лафайет.

5. Мадемуазель Марин была гувернанткой мадемуазель де Ноайль, а аббат Фаьон — наставником господина де Лафайета.

6. У мадам де Лафайет, автора «Принцессы Клевской», была лишь одна дочь, которая стала мадам де ла Тремуйль и наследницей имущества семьи Лафайет; она охотно согласилась вернуть своим кузинам, жившим в провинции, те поместья, которые любовь к роду могла побудить их пожелать сохранить за наследниками имени Лафайет. С той поры члены этой ветви, последним отпрыском которой был господин де Лафайет, неизменно поддерживали не только родственные, но и дружеские чувства с семьей ла Тремуйль.

7. Старый камердинер.

8. Отец того, кто столь великодушно пожертвовал собой, чтобы спасти Лафайета из ольмюцких застенков (Примечание господина де Лафайета).

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

19 июня 1777 года, Чарлстон.

Если мое последнее письмо, моя дорогая любовь, написанное пять или шесть дней назад, было закончено в спешке, я все же надеюсь, что американский капитан, которого я тогда почитал за француза, перешлет его вам как можно скорее. То письмо возвестило вам, что я благополучно высадился в этой стране, немного пострадав от морской болезни в первые недели плавания; что я гощу у весьма любезного офицера, в чьем доме меня приняли по прибытии; что я провел на море почти два месяца и жажду немедленно продолжить путь; в том письме говорилось обо всем, что затрагивает мое сердце наиболее глубоко, — о моем сожалении по поводу расставания с вами, о вашей беременности и о наших дорогих детях; оно сообщало вам также, что я в превосходном здравии. Я повторяю эту выдержку из него потому, что англичане вполне могут забавиться тем, что перехватят его в пути. Я, однако, питаю столь великую уверенность в своей счастливой звезде, что надеюсь, оно дойдет до вас невредимым. Эта же звезда оберегала меня к изумлению каждого; вы можете посему отныне в некоторой мере довериться ей, моя любовь, и пусть это убеждение успокоит ваши страхи. Я высадился после того, как несколько дней плыл вдоль берега, кишевшего вражескими судами. По прибытии сюда каждый говорил мне, что мой корабль непременно должен быть захвачен, поскольку гавань блокировали два английских фрегата. Я даже отправил по суше и по морю приказы капитану высадить людей на берег и сжечь судно, если у него еще будет к тому возможность. И что же? По необычайнейшему счастливому стечению обстоятельств, когда внезапный шквал на короткое время отогнал фрегаты, мое судно прибыло средь бела дня, не встретив ни друга, ни врага. В Чарлстоне я повстречал генерала Хау, генерального офицера, ныне состоящего на службе. Губернатор штата ожидается сегодня вечером из сельской местности. Все лица, с которыми я желал познакомиться, оказали мне величайшее внимание и учтивость (и не просто европейскую учтивость); я могу испытывать лишь признательность за прием, оказанный мне, хотя я еще не счел умежным вдаваться в какие-либо подробности относительно моих будущих планов и договоренностей. Сперва я желаю повидаться с конгрессом. Надеюсь отправиться через два дня в Филадельфию, что представляет собой сухопутный путь более чем в двести пятьдесят лье. Мы разделимся на небольшие партии; для этой цели я уже купил лошадей и легкие повозки. Сейчас здесь находятся несколько французских и американских судов, которые должны выйти из гавани вместе завтра утром, воспользовавшись моментом, когда фрегаты скрыты из виду: они многочисленны, вооружены и пообещали мне решительно защищаться от небольших каперов, с которыми они несомненно столкнутся. Я распределю свои письма по разным кораблям на случай, если с каким-либо из них случится несчастье.

Теперь я расскажу вам, моя любовь, об этой стране и ее жителях, которые столь же приятны, сколь рисовало их мое воображение в порыве энтузиазма. Простота нравов, доброта сердец, любовь к родине и свободе, а также восхитительное состояние равенства встречаются повсеместно. Самый богатый и самый бедный человек находятся в полном равновесии, и, хотя в этой стране есть поистине огромные состояния, я готов вызвать любого на спор указать малейшую разницу в том, как они держатся друг с другом. Сначала я увидел сельскую жизнь и судил о ней по дому майора Хьюза; ныне я нахожусь в городе, где все отчасти напоминает английские обычаи, за исключением того, что простоты здесь больше, чем вы сыскали бы в Англии. Чарлстон — один из лучших по застройке, красивейших и приятнейших городов, что я когда-либо видел. Американские женщины очень хороши собой, обладают великой простотой характера, а крайняя опрятность их облика поистине восхитительна: о чистоте здесь заботятся повсеместно даже ревностнее, чем в Англии. Больше всего меня радует то, как все граждане являют собой братьев одной семьи. В Америке нет ни бедняков, нет даже тех, кого можно было бы назвать крестьянами. У каждого гражданина есть какая-то собственность, и все граждане обладают теми же правами, что и богатейшее частное лицо или землевладелец в стране. Постоялые дворы здесь сильно отличаются от европейских; хозяин и хозяйка сидят с вами за столом, разделяя трапезу и оказывая гостеприимство, а когда вы уезжаете, вы оплачиваете счет, не будучи обязаны проверять его. Если вам не по душе останавливаться на постоялых дворах, вы всегда можете найти загородные дома, где вас примут как доброго американца с таким же вниманием, какого вы могли бы ожидать в доме друга в Европе.

Мой собственный прием оказался совершенно особенным образом приятен. Быть просто моим попутчиком — уже достаточно, чтобы обеспечить самый радушный прием. Я только что провел пять часов на большом обеде, данном в мою честь частным лицом из этого города. Присутствовали генералы Хау и Моултри и несколько офицеров из моей свиты. Мы пили за здоровье друг друга и старались говорить по-английски, на котором я начинаю немного изъясняться. Завтра я вместе с этими господами нанесу визит губернатору штата и улажу последние приготовления к отъезду. На следующий день здешние командующие офицеры отвезут меня посмотреть город и его окрестности, после чего я отправлюсь в армию. Я должен закончить и немедленно отправить свое письмо, ибо судно уходит сегодня вечером к устью гавани и отплывает завтра в пять часов. Поскольку все корабли подвержены некоторому риску, я разделю свои письма между ними. Я пишу господам де Коиньи, де Пуа, де Ноайлю, де Сегюру и мадам д'Айен. Если кто-либо из них не получит моего письма, будьте добры упомянуть об этом обстоятельстве.

Судя по той приятной жизни, которую я веду в этой стране, по тому сочувствию, которое заставляет меня чувствовать себя с ее жителями так непринужденно, словно я знал их лет двадцать, по сходству между их образом мыслей и моим собственным, по моей любви к славе и свободе, вы могли бы вообразить, что я очень счастлив; но вы не со мной, моя дорогая любовь; мои друзья не со мной; и нет для меня счастья вдали от вас и от них. Я часто спрашиваю вас, любите ли вы меня по-прежнему, но еще чаще задаю этот вопрос себе, и мое сердце всегда отвечает: да; я уповаю на то, что сердце меня не обманывает. Я невыразимо тревожусь в ожидании вестей от вас; надеюсь найти письма в Филадельфии. Мое единственное опасение состоит в том, что капер, который должен был привезти их мне, не был захвачен в пути. Хотя я легко могу представить, что навлек на себя особое неудовольствие англичан, взяв на себя смелость прибыть сюда вопреки им и высадиться прямо у них на глазах, я должен тем не менее признаться, что мы будем квиты с лихвой, если им удастся поймать то судно, предмет моих нежнейших надежд, на котором я ожидаю получить ваши письма. Заклинаю вас присылать мне длинные и частые послания. Вы не вполне сознаете всю радость, с какой я буду принимать их. Нежнейшим образом обнимите мою Генриетту: могу ли я добавить — обнимите наших детей? Отец этих бедных детей — странник, но он тем не менее добрый, честный человек — добрый отец, горято привязанный к своей семье, а также добрый муж, ибо он нежнейшим образом любит свою жену. Передайте мои комплименты вашим друзьям и моим; могу ли я не сказать — нашим друзьям? с дозволения графини Огюста и мадам де Фронсак. Под словом «мои друзья», вы знаете, я подразумеваю свой собственный дорогой круг, прежде при дворе, а впоследствии ставший обществом «деревянной шпаги»; нам, республиканцам, это нравится тем больше, чем сильнее перемена. Это письмо будет вручено вам французским капитаном, который, думаю, доставит его лично в ваши руки; но я должен довериться вам, что у меня есть приятное предчувствие на завтрашний день — написать вам с американцем, который отплывает в тот же день, но в более поздний час. Итак, прощайте, моя дорогая любовь; я должен прерваться за неимением времени и бумаги; и если я не повторяю десять тысяч раз, что люблю вас, то не из-за недостатка нежности, а из тщеславной надежды, что я уже убедил вас в этом. Ночь далеко за полночь, жара невыносимая, и меня заедают мошки; впрочем, лучшие страны, как вы замечаете, имеют свои неудобства. Прощайте, моя любовь, прощайте.

Примечания:

1. Виконт де Коиньи, сын последнего маршала этого имени, был близким другом господина де Лафайета в его юности. Он умер молодым, быть может, даже во время этого путешествия. (Смотрите письма от 6 января и 13 февраля 1778 года.) Граф де Сегюр, женившийся на сестре герцогини д'Айен и приходившийся, следовательно, дядей господину де Лафайету, оставался его другом до самого конца. (Смотрите мемуары, опубликованные до его кончины, последовавшей в 1830 году.)

2. Графиня Огюста д'Аренберг, жена графа де Ламарка, друга Мирабо, и герцогиня де Фронсак, невестка маршала де Ришелье.

3. Общество молодых людей, собиравшихся сперва в Версале, а впоследствии на постоялом дворе в Париже (Примечание господина де Лафайета).

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Питерсберг, 17 июля 1777 года.

Я весьма счастлив, моя дорогая любовь — если слово «счастье» вообще применимо ко мне, пока я разлучен со всем, что люблю; вот-вот отплывает судно во Францию, и я имею возможность сказать вам перед отъездом в Филадельфию, что люблю вас, моя драгоценная жизнь, и что вы можете быть совершенно спокойны насчет моего здоровья. Я перенес тяготы пути, не страдая от них; хотя сухопутная экспедиция была долгой и утомительной, зато теснота моего мрачного корабля тяготила куда больше. Теперь я нахожусь в восьми днях пути от Филадельфии, в прекрасном штате Виргиния. Все тяготы позади, и я опасаюсь, что мои ратные труды окажутся весьма незначительными, если верно, что генерала Хау покинул Нью-Йорк, дабы отправиться весть знает куда. Но все доходящие до меня сведения столь неопределенны, что я не могу составить никакого твердого мнения, пока не достигну пункта назначения; оттуда, моя любовь, я напишу вам длинное письмо. Вы должны были получить от меня уже четыре письма, если только они не попали в руки англичан. Я не получил от вас никаких вестей, и мое нетерпение добраться до Филадельфии, чтобы услышать вас, несравнимо ни с каким другим земным чувством. Представьте себе мое состояние после столь невероятно долгого времени, проведенного без единой строчки от любого из друзей! Надеюсь, всё это скоро закончится, ибо я не могу жить в подобной неизвестности. Я взял на себя задачу, которая поистине превосходит мои силы, ибо мое сердце не было создано для стольких страданий.

Вы, должно быть, узнали подробности начала моего пути: вы знаете, что я тронулся в дорогу с блеском — в экипаже, и теперь я должен сообщить вам, что мы все передвигаемся верхом — разбив повозку, согласно моему обычному хваленому обычаю, — и вскоре, надеюсь, напишу вам, что мы прибыли пешком. Путешествие несколько утомительно; но хотя многие из моих товарищей сильно намучились, я сам едва ли ощущал усталость. Капитан, берущий на себя это письмо, возможно, нанесет вам визит; я прошу вас в таком случае принять его с величайшей любезностью.

Я едва смею думать о времени вашего разрешения от бремени и все же думаю о нем каждый час дня. Я не могу размышлять об этом без ужаснейшей тревоги. Я поистине несчастен оттого, что нахожусь так далеко от вас; даже если бы вы не любили меня, вы должны были бы пожалеть меня, но вы любите меня, и мы станем взаимно делать друг друга счастливыми. Эта маленькая записка будет короткой по сравнению с теми томами, что я уже отправил вам, но через несколько дней вы получите от меня другое письмо.

Чем дальше на север я продвигаюсь, тем больше мне по душе страна и ее жители. Нет таких знаков внимания или доброты, коих я бы не испытал, хотя многие едва ли знают, кто я такой. Но обо всем этом я подробнее напишу вам из Филадельфии. У меня есть лишь время заклинать вас, моя дорогая любовь, не забывать несчастного человека, который жесточайшим образом расплачивается за ошибку, совершенную при расставании с вами, и который никогда прежде не чувствовал столь нежно, как сильно он вас любит.

Мои самые почтительные комплименты мадам д'Айен и самые нежные приветы моим сестрам. Передайте господам де Коиньи и де Пуа, что я здоров, на тот случай, если затеряются какие-нибудь письма, которые я отправлю с другой оказией; с ней же я перешлю вам пару строк, хотя и не считаю этот способ столь же надежным, как этот.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

23 июля 1777 года.

Я то и дело встречаю, моя дорогая любовь, возможности отправлять письма; на сей раз у меня есть лишь четверть часа, чтобы уделить его вам. Судно вот-вот отплывает, и я могу лишь возвестить вам о своем благополучном прибытии в Аннаполис, в сорока лье от Филадельфии. Я ничего не могу рассказать вам о городе, ибо, едва соскочив с лошади, я вооружился маленьким орудием, обмакнутым в невидимые чернила. Вы должны были получить от меня уже пять писем, если только король Георг не завладел некоторыми из них. Последнее было отправлено три дня назад; в нем я известил вас, что мое здоровье совершенно превосходно и ничуть не пострадало даже от моего рвения поскорее прибыть в Филадельфию. Я получил здесь дурные вести: Тикондерога, сильнейший американский пост, была взята неприятелем приступом; это весьма прискорбно, и нам необходимо постараться исправить это зло. Наши войска в качестве возмездия захватили в плен английского генерального офицера близ Нью-Йорка. С каждым днем я чувствую себя все более несчастным из-за того, что покинул вас, моя дорогая любовь; я надеюсь получить ваши вести в Филадельфии, и эта надежда удесятеряет нетерпение, с которым я стремлюсь в этот город. Прощайте, жизнь моя; я так спешу, что не ведаю, что пишу, но я знаю наверняка, что люблю вас нежнее прежнего; что мука этой разлуки была необходима, чтобы убедить меня, сколь вы мне дороги, и что в этот момент я отдал бы половину своего существования за радость вновь обнять вас и сказать вам своими устами, как сильно я вас люблю. Мое почтение мадам д'Айен, мои комплименты виконтессе, моим сестрам и всем друзьям: лишь вам одной у меня есть время написать. О, если бы вы знали, как сильно я тоскую по вас, как сильно мучаюсь в разлуке с вами и всё то, что довелось перенести моему сердцу, вы сочли бы меня хоть немного достойным вашей любви! Я не оставил места для Генриетты; могу ли я сказать — для моих детей? Одарите их ста тысячами поцелуев; я разделю их с вами от всего сердца.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Филадельфия, 12 сентября 1777 года.

Пишу вам пару строк, моя дорогая любовь, с несколькими французскими офицерами, моими друзьями, которые отплыли вместе со мной, но, не получив никакого назначения в американской армии, возвращаются во Францию. Я должен начать с того, что сообщу о своем превосходном здоровье, поскольку закончить мне придется известием о том, что вчера вечером мы вели серьезный бой и что мы оказались не сильнейшими на поле битвы. Наши американцы, продержавшись некоторое время, в конце концов обратились в бегство; пытаясь их сплотить, англичане удостоили меня мушкетной пули, которая легко ранила меня в ногу — но это сущий пустяк, моя дорогая любовь; пуля не задела ни кости, ни нерва, и я отделался необходимостью некоторое время полежать на спине, что сильно портит мне настроение. Надеюсь, вы не испытаете никакой тревоги; это событие должно, напротив, скорее вас успокоить, поскольку я лишен возможности появляться на поле боя в течение некоторого времени; я решил превосходно о себе позаботиться; будьте в этом уверены, любовь моя. Это происшествие, боюсь, будет иметь дурные последствия для Америки. Мы постараемся, если возможно, исправить зло. Вы должны были получить от меня множество писем, если только англичане не настроены столь же враждебно к моим посланиям, сколь и к моим ногам. Я пока не получил ни единого письма и сгораю от нетерпения услышать о вас. Прощайте; мне запрещено писать дольше. Несколько дней у меня не было времени на сон. Наш отступление и моя поездка сюда заняли всю прошлую ночь; здесь за мной ухаживают наилучшим образом. Передайте всем моим друзьям, что я здоров. Мое нежное почтение мадам д'Айен. Тысяча комплиментов виконтессе и моим сестрам. Офицеры скоро отправятся в путь. Они увидят вас; какое счастье! Покойной ночи, моя драгоценная жизнь! Я люблю вас сильнее прежнего.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

1 октября 1777 года.

Я писал вам, моя дорогая любовь, 12 сентября; двенадцатое было днем после одиннадцатого, и у меня есть небольшая история, которую я хочу рассказать вам об этом одиннадцатом дне. Чтобы сделать свой поступок более героическим, я мог бы сказать, будто благоразумные размышления побудили меня остаться на несколько недель в постели, в надежном укрытии от всякой опасности; но должен признаться, что меня подтолкнуло к этой мере легкое ранение, полученное я сам не знаю как, ибо я, по правде говоря, не подвергал себя опасности. Это было первое сражение, в котором мне довелось участвовать; так что вы видите, как редки баталии. Это будет последнее сражение этой кампании или, по меньшей мере, по всей вероятности, последняя крупная битва; и если что-то и произойдет, вы сами видите, что я не смог бы на ней присутствовать.

Вы можете посему, моя любовь, чувствовать себя в полной безопасности. Мне доставляет огромное удовольствие вот так вас успокаивать. Прося вас не тревожиться за меня, я повторяю про себя, что вы любите меня; и эта маленькая беседа с собственным сердцем неизъяснимо восхитительна для меня, ибо я люблю вас нежнее, чем когда-либо прежде.

Моим первым делом было написать вам на следующий день после того происшествия: я говорил вам, что это сущий пустяк, и я был прав; боюсь лишь одного — что вы не получили моего письма. Поскольку генерал Хау тем временем предает огласке несколько напыщенные подробности своих американских подвигов перед королем, своим господином, то, если он напишет, будто я ранен, он может заодно написать, будто я убит, — ему это ничего не стоит; но я надеюсь, что мои друзья, и особенно вы, не станете верить рассказам тех людей, которые в прошлом году осмелились опубликовать, будто генерала Вашингтона и всех генеральных офицеров его армии, находившихся вместе в лодке, перевернуло и все до единого утонули. Но поговорим о ранении: это всего лишь поверхностное повреждение, не задевшее ни кости, ни нерва. Хирурги поражены быстротой, с которой оно заживает; они приходят в восторг каждый раз, когда перевязывают его, и утверждают, что это прелесть что такое; со своей стороны, я нахожу это крайне неприятным, болезненным и утомительным; но вкусы часто расходятся; если бы человек, однако, пожелал быть ранен исключительно ради собственного развлечения, ему следовало бы приехать и рассмотреть, как я был сражен, дабы получить ранение точно таким же образом. Вот это, моя дорогая любовь, я и называю напыщенным слогом «моя рана», чтобы придать себе важности и показаться интересным.

Теперь я должен дать вам урок жены американского генерального офицера. Вам скажут: «Их разбили». Вы должны ответить: «Это правда; но когда на поле боя сходятся две армии равной численности, старые солдаты естественным образом имеют преимущество перед новыми; у них, кроме того, было удовольствие перебить великое множество неприятелей, гораздо большее, чем потеряли сами». Затем они добавят: «Всё это прекрасно; но Филадельфия взята — столица Америки, оплот свободы!» Вы должны вежливо ответить: «Все вы великие глупцы! Филадельфия — бедный, заброшенный город, открытый со всех сторон, чья гавань и так была закрыта; хотя резиденция конгресса придавала ей, сам не знаю почему, некую степень известности. Это тот самый славный город, который, добавлю к слову, мы рано или поздно заставим их вернуть нам». Если они продолжат докучать вам расспросами, вы можете отправить их восвояси выражениями, которым вас научит виконт де Ноайль, ибо я не могу терять время на разговоры о политике с вами.

Я откладывал написание вашего письма до последнего в надежде получить весточку от вас, ответить на нее и сообщить самые свежие известия о своем здоровье; но мне говорят, что если я не отправлю письмо немедленно в конгресс, находящийся в двадцати пяти лье отсюда, мой капитан уйдет, и я упущу возможность написать вам. Именно поэтому моя мазня неразборчивее обычного; впрочем, если бы я вздумал отправить вам что-то иное, нежели спешный росчерк пером, мне в таком случае следовало бы просить у вас прощения за столь необычное обстоятельство. Вспомните, моя дорогая любовь, что я лишь единожды получал известия о вас — от графа Пулаского. Я сильно раздосадован и весьма несчастен. Вообразите, как ужасно находиться вдали от всего, что я люблю, в состоянии этого подвешенного состояния и почти отчаяния; вынести это невозможно; и в то же время я чувствую, что не заслуживаю жалости. Почему я был так упорно намерен приехать сюда? Я был жестоко наказан за свою ошибку; мои привязанности пустили слишком глубокие корни, чтобы я был способен совершать подобные деяния. Надеюсь, вы жалеете меня; если бы вы знали всё, что я претерпеваю, особенно в этот момент, когда всё, касающееся вас, столь глубоко интересно! Я не могу без содрогания думать об этом. Мне говорят, что из Франции прибыл пакет; я разослал курьеров по всем дорогам и во все углы; я отправил офицера в конгресс; я ожидаю его со дня на день и можете представить с какими чувствами сильнейшей тревоги. Мой хирург тоже очень ждет его прибытия, ибо это ожидание держит мою кровь в состоянии броения, а ему хотелось бы, чтобы она текла спокойно. О, моя драгоценная жизнь, если я получу добрые вести от вас и от всех, кого я люблю — если эти восхитительные письма прибудут сегодня, как же я буду счастлив! — но с каким же волнением я буду вскрывать их!

Будьте совершенно спокойны по поводу моего ранения; все светила медицины в Америке задействованы на моей службе. У меня есть друг, который поговорил с ними так, что я уверен в прекрасном уходе; этот друг — генерал Вашингтон. Этот превосходный человек, чей талант и добродетели я превозносил и которого я научился почитать по мере того, как узнавал ближе, стал ныне моим близким другом: его нежная забота обо мне мгновенно покорила мое сердце. Я обосновался в его доме, и мы живем вместе как два привязанных друг к другу брата, в взаимном доверии и сердечности. Эта дружба делает меня столь счастливым, сколь я вообще могу быть в этой стране. Когда он прислал ко мне своего лучшего хирурга, он велел ему заботиться обо мне так, будто я его сын, ибо он любит меня с той же привязанностью. Услышав, что я желаю вернуться в армию слишком рано, он написал мне полное нежности письмо, в котором просил меня озаботиться полным восстановлением своего здоровья. Я сообщаю вам эти подробности, моя дорогая любовь, чтобы вы были совершенно уверены в том, как обо мне заботятся. Среди французских офицеров, выказавших ко мне самые теплые чувства, месье де Гимат, мой адъютант, следовал за мной повсюду, как моя тень, как до битвы, так и после нее, и оказывал мне все возможные знаки привязанности. Так что вы можете чувствовать себя в полной безопасности на сей счет — как в настоящем, так и в будущем.

Все иностранцы, находящиеся в армии — ибо я говорю не только о тех, кто не получил назначения и кто по возвращении во Францию естественным образом станет давать несправедливый отчет об Америке, поскольку недовольные, жаждущие отомстить за свои мнимые обиды, не могут быть беспристрастными, — все иностранцы, говорю я, которые получили здесь назначения, недовольны, ропщут, ненавидят остальных и сами ненавидимы: они не понимают, почему я единственный чужеземец, любимый в Америке, а я не могу понять, почему их так ненавидят. Посредством споров и разногласий, обычных для всех армий, особенно когда там служат офицеры разных наций, мне, человеку легкому и добродушному, посчастливилось быть любимым всеми партиями, как иностранцами, так и американцами: я люблю их всех — надеюсь, я заслуживаю их уважения; и мы совершенно довольны друг другом. Ныне я нахожусь в уединении Вифлеема, столь подробно описанного аббатом Реналем. Это заведение весьма интересно; братия ведет приятную и очень спокойную жизнь; мы поговорим обо всем этом по моем возвращении, и я намерен утомлять тех, кого люблю — вас, разумеется, в первую очередь — рассказами о своих приключениях, ибо вы знаете, что я всегда был великим болтуном. Вы должны тоже стать болтушкой, моя любовь, и передать от меня множество приветствй Генриетте — моей бедной маленькой Генриетте! тысячу раз обнимите ее — говорите со мной о ней, но не рассказывайте ей всего, что я заслужил претерпеть; моим наказанием будет то, что она не узнает меня по прибытии; такова епитимья, которую наложит на меня Генриетта. Есть ли у нее брат или сестра? — мне совершенно всё равно, лишь бы мне во второй раз выпало удовольствие быть отцом и чтобы я мог вскоре узнать об этом обстоятельстве. Если у меня родится сын, я скажу ему, чтобы он внимательно заглянул в собственное сердце; и если это сердце окажется нежным, если у него будет жена, которую он любит так, как я люблю вас, в таком случае я посоветую ему не поддаваться порывам энтузиазма, которые разлучили бы его с предметом его привязанности, ибо эта привязанность породит впоследствии тысячу ужасных страхов.

Я пишу с другой оказией различным лицам, а также вам. Думаю, это письмо прибудет первым; если это судно случайно прибудет, а другое погибнет, я передал виконту список писем, адресованных ему. Я забыл упомянуть моих теток; известите их обо мне, как только это письмо дойдет до вас. Я не стал делать дубликат для вас, поскольку пишу при каждой возможности. Передайте также вести обо мне месье Марлеже, аббату Файону и Депласу.

Тысяча нежных приветов моим сестрам; я позволяю им презирать меня как гнусного дезертира — но в то же время они должны и любить меня. Мое почтение мадам графине Огюсте и мадам де Фронсак. Если письма моего деда не дойдут до него, передайте ему мои почтительные и нежные приветы. Прощайте, прощайте, моя драгоценная жизнь; продолжайте любить меня, ибо я люблю вас нежнейшим образом.

Передайте мои комплименты доктору Франклину и мистеру Дину; я хотел написать им, но не могу найти времени.

Примечания:

1. Мадам де Шаваньяк и мадам де Мотье, сестры отца генерала Лафайета.

2. Старый офицер, которому господин де Лафайет был вверен по окончании колледжа как воспитатель.

ГОСПОДИНУ ДЕ ВЕРЖЕННУ,

МИНИСТРУ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ.

Лагерь при Уайтмарше, 24 октября 1777 года.

СУДАРЬ, — Прежде вам докучали, вопреки моему желанию, тем участием, к какому вас призвали в моих первых замыслах; быть может, вас также обременит внимание, о котором я беру смелость просить вас в отношении предметов, находящихся ныне в поле моего зрения. Они могут показаться вам столь же мало стоящими потраченного на них вашего драгоценного времени, как и первые; но в данном случае, как и в прежнем, мои благие намерения (даже если они дурно направлены) могут послужить мне извинением. Мой возраст, пожалуй, тоже мог бы послужить им в прошлое время; ныне же я лишь прошу не позволять ему помешать вам рассудить, разумны ли мои мнения.

Я не берусь судить о том, какую помощь могла получить славная дело, которое мы защищаем в Америке; но моя любовь к отечеству заставляет меня с удоволствием замечать, сль скольких точек зрения треволнения английского семейства могут оказаться для него выгодными. Существует, превыше всего, один замысел, который при любых обстоятельствах и при всяком раскладе сулил бы, как мне кажется, разумные надежды на достижение любой полезной цели — в строгой пропорции к средствам, задействованным в его исполнении; я намерен говорить об экспедиции той или иной важности против Ост-Индии; и я побоялся бы навредить делу, если бы сам вызвался возглавить ее.

Не претендуя на дар пророчества в отношении нынешних событий, но будучи искренне убежден в глубине души, что нанести вред Англии означало бы сослужить службу (скажу ли — отомстить?) моей родине, я полагаю, что эта мысль мощно воспламенила бы энергию каждого человека, носящего почетное имя француза. Я прибыл сюда без разрешения; я не добился никакого одобрения, кроме того, что может подразумеваться молчанием; я мог бы также предпринять еще одно небольшое путешествие, не будучи уполномочен на то правительством: если успех сомнителен, я имел бы преимущество подвергнуть опасности лишь самого себя — и что же тогда должно мешать мне проявить предприимчивость? Если бы мне удалось преуспеть хотя бы в малейшей степени, пламя, зажженное на самом незначительном английском предприятии, пусть даже при этом сгорела бы часть моего собственного состояния, удовлетворило бы мое сердце, пробудив надежды на более благоприятный час.

Руководствуясь теми скудными познаниями, которые мне удалось почерпнуть в силу моего невежества, я изложу теперь, сударь, то, каким образом я предпринял бы это предприятие. Американский патент для придания моим действиям законности, те скромные подкрепления, которыми оно могло бы быть поддержано, содействие, которое я мог бы получить на французских островах, спекуляции некоторых купцов, добровольная помощь нескольких моих товарищей — таковы те слабые ресурсы, которые позволили бы мне мирно высадиться на Иль-де-Франс. Я нашел бы там, полагаю, каперов, готовых помочь мне, и людей, которые в достаточных количествах сопровождали бы меня, чтобы подстерегать возвращающиеся из Китая суда, что предложило бы мне новый приток сил, быть может, достаточный для того, чтобы напасть на одну-две их фактории и уничтожить их прежде, чем они успеют получить защиту. С помощью, на получение которой я едва смею надеяться, и, прежде всего, с талантами, до обретения которых мне еще очень далеко, разве нельзя было бы извлечь некоторую пользу из ревности различных набабов, ненависти маратхов, продажности сипаев и изнеженности англичан? Разве нельзя было бы с выгодой задействовать в этом деле множество французов, рассеянных ныне по тому побережью? Что же касается меня лично, то в любом случае страх скомпрометировать собственную отчизну помешал бы мне открыто заявить о той гордости, которую я испытываю оттого, что являюсь ее сыном, точно так же как дворянство в некоторых провинциях порой откладывает в сторону свои знаки отличия, чтобы принять их вновь позднее.

Хотя я отнюдь не слеп к безрассудности этого шага, я рискнул бы предпринять это предприятие в одиночку, если бы страх навредить интересам, которым я стремлюсь служить, в силу их недостаточного понимания, либо нанести ущерб какой-либо более продуманной экспедиции не остановил мои задуманные шаги; ибо у меня хватает тщеславия верить, что подобный замысел может однажды осуществиться в куда более грандиозных масштабах и в гораздо более умелых руках, нежели мои. Даже ныне он мог бы быть осуществлен так, что, как мне думается, это гарантировало бы успех, если бы я мог надеяться получить от правительства не приказ, не подкрепления, не простое безразличие, а... я едва ли знаю что именно, для чего не нахожу слов с достаточной деликатностью.

В таком случае приказ короля, ежели он соизволит на некоторое время вернуть меня моим друзьям и семье, не запрещая мне возвращения сюда, дал бы мне знак запастись континентальными американскими патентами; некоторая подготовка и инструкции из Франции могли бы также предшествовать этому мнимому возвращению и направить меня прямо в Ост-Индию; молчание, которое прежде, пожалуй, было ошибкой, стало бы тогда священным долгом и послужило бы сокрытию моего истинного назначения и, главное, того рода одобрения, кое оно могло бы получить.

Таковы, сударь, соображения, которые, будучи преисполнен сознания своей неопытности и молодости, я дерзаю представить на ваш более искушенный суд и, если вы сочтете их заслуживающими внимания, на те различные изменения, коим, как вы полагаете, они могут подвергнуться; я уверен по крайней мере в том, что их нельзя счесть нелепыми, ибо они вдохновлены благороднейшим мотивом — любовью к отечеству. Я прошу лишь о чести служить ей под другими знаменами и радуюсь, видя, как ее интересы соединяются с интересами республиканцев, за которых я сражаюсь; искренне надеясь при этом, что мне вскоре позволят биться под французским стягом. Офицерский чин гренадера в королевской армии был бы в таком случае более угоден мне, нежели высшее звание в иностранном войске.

Я слишком упрекаю себя, сударь, за то, что предлагаю вам столь незрелые свои соображения касательно Азии, чтобы усугублять свою вину самонадеянным наброском плана Америки, украшенным моими собственными размышлениями, в коих вы не нуждаетесь и о коих не просили; рьвение, приведшее меня сюда, и, главным образом, дружба, связывающая меня с генералом-главнокомандующим, могли бы навлечь на меня обвинение в пристрастности, от какового чувства я льщу себя надеждой быть совершенно свободным. Я оставляю до своего возвращения честь упомянуть перед вами имена тех достойных офицеров, коих любовь к своему ремеслу привела на этот континент. Все те, кто являются французами, сударь, имеют право питать к вам доверие. На этом основании я и взываю к вашей снисходительности; у меня есть и второе основание для этого — из уважения, с коим я имею честь быть, сударь,

Ваш покорнейший и послушный слуга,

ЛАФАЙЕТ.

Если это письмо утомит вас, сударь, то путь, которым оно до вас доберется, пожалуй, можно счесть слишком надежным. Я доверяю его господину де Вальфору, капитану Оунисского полка, в чине полковника наших островов, чьи таланты, репутация и изыскания сделали его полезным в этой стране и коего желания генерала Вашингтона удержали бы здесь, если бы состояние его здоровья не сделало для него абсолютно необходимым возвращение во Францию. Я буду ожидать здесь ваших приказаний (которые не могут без затруднений проникнуть в американскую гавань) или же отправлюсь сам, чтобы получить их, коль скоро будущие обстоятельства сочтут это целесообразным; ибо с момента моего прибытия я не получил ни единого приказа, который мог бы упорядочить мои передвижения.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь близ Уайтмарша, 29 октября 1777 г.

Я посылаю вам открытое письмо, моя дражайшая любовь, с господином де Вальфором, моим другом, коего я прошу принять вас как такового. Он подробно расскажет вам все, что касается меня; но я должен сам поведать вам, как сильно я люблю вас. Я испытываю слишком большое удовольствие от этого чувства, чтобы не испытывать также радости повторять его вам тысячу раз, если бы это было возможно. У меня не осталось иного средства, любовь моя, кроме как писать и писать вновь, даже не надеясь, что мои письма когда-либо дойдут до вас, и я стараюсь утешить себя радостью беседы с вами от разочарования и муки невозможности получить хотя бы одну строчку из Франции. Невозможно описать вам, насколько мое сердце терзаемо тревогами и страхом; да я и не желал бы выражать всего, что чувствую, даже если бы был в силах это сделать; ибо я не хотел бы омрачать никакими тягостными впечатлениями счастливейшие мгновения моего изгнания — те, в которые я могу говорить с вами о своей нежности. Но жалеете ли вы меня хотя бы? Понимаете ли вы все то, что я выношу? Если бы я только мог знать в этот миг, где вы и что вы делаете! Но со временем я узнаю все это, ибо я не разлучен с вами в действительности так, как если бы я был мертв. Я ожидаю ваших писем с нетерпением, от которого ничто не может отвлечь мои мысли ни на мгновение: все говорят мне, что они скоро должны прибыть; но могу ли я полагаться на это? Не упускайте ни единой возможности написать мне, если мое счастье вам все еще дорого. Повторяйте мне, что вы любите меня: чем меньше я заслуживаю вашей привязанности, тем сильнее нуждаюсь в ваших утешительных заверениях в ней. Вы должно быть получили столько известий о моем легком ранении, что любые повторения на сей счет будут излишними; и если вы когда-либо верили, будто это нечто серьезное, господин де Вальфор может разубедить вас. Очень скоро я даже перестану хромать.

Разве не ужасно, любовь моя, размышлять о том, что именно из публичных сообщений, из английских газет, из газет наших врагов я должен получать сведения о вас? В незначительной заметке, касающейся моего прибытия сюда, они завершили рассказом о вас самой, вашем положении и приближающемся разрешении от бремени — этом источнике всех моих страхов, трепета, надежд и радости. Как счастлив был бы я узнать, что во второй раз стал отцом, что вы в добром здравье, что двое моих детей и их мать сулят стать благополучием моей будущей жизни! Эта страна восхитительна для взращивания сыновней и отцовской любви: эти чувства можно назвать даже страстями, и они порождают самую усердную и непрестанную заботу. Известие о вашем разрешении от бремени будет встречено с радостью всей армией и прежде всего ее командующим.

По возвращении я найду мою бедную маленькую Генриетту весьма забавной. Надеюсь, она произнесет должную проповедь с упреками и станет говорить со мной со всей откровенностью дружбы; ибо моя дочь всегда будет, смею надеяться, моим самым близким другом; я буду отцом лишь по привязанности, и отцовская любовь соединится в моем сердце с дружбой. Обними ее, любовь моя — могу ли я сказать обними их? — за меня! Но я не стану распространяться обо всем, что я терплю от этой мучительной неизвестности. Я знаю, что вы разделяете все печали моего сердца, и я не стану огорчать вас. Я писал при первой же возможности мадам д'Айен; после своего ранения я писал всем; но те письма, возможно, затерялись. Это не моя вина; я желаю воздать немного зла тем злостным похитителям писем, когда они находятся на суше, но на море у меня есть лишь утешение слабого — от всей души проклинать тех, кому я не могу отомстить. Тысяча нежных и почтительных поклонов вашей матушке; мои наилучшие пожелания вашим сестрам. Не забудьте мои комплименты маршалу де Ноайю и вашим родственникам как со стороны отца, так и со стороны матери. Я получил четыре глупые строчки от маршала де Муши, который не обмолвился о вас ни единым словом; я ругал его на всех языках. Адиу, любовь моя, адиу; расспросите моего доброго, превосходного друга, господина де Вальфора, ибо моя бумага подходит к концу. Ужасно быть обреченным не поддерживать никакого иного общения, кроме как письмами, с человеком, которого любят так, как я люблю вас, и как буду любить вас до самого последнего вздоха.

Я не упустил ни единой возможности, даже самой косвенной, чтобы не написать вам. Поступайте так же и с вашей стороны, моя дражайшая жизнь, если вы любите меня; но я был бы поистине бесчувственен и неблагодарен, если бы стал сомневаться в вашей любви.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь Уайтмарш, 6 ноября 1777 г.

Вы, возможно, получите это письмо, моя дражайшая любовь, по истечении пяти или шести лет, ибо я пишу вам при случайной возможности, на которую не возлагаю больших надежд. Посмотрите, какой кружной путь должно проделать мое письмо. Офицер армии доставит его к Форту Питт, в триста миль в глубь континента; затем оно отправится вплавь по великой реке Огайо и пересечет края, населенные одними лишь дикарями; достигнув Нового Орлеана, небольшое судно переправит его на испанские острова; корабль этой нации — бог весть когда! — повезет его с собой на обратном пути в Европу. Но и тогда оно окажется еще очень далеко от вас; и лишь после того, как оно будет испачкано грязными руками всех испанских почтмейстеров, ему позволят пересечь Пиренеи. Очень может быть, что его вскроют и запечатают заново пять или шесть раз, прежде чем оно наконец окажется в ваших руках; но оно докажет вам, что я не пренебрегаю никакой возможностью, даже самой косвенной, чтобы отправить вам весточку о себе и повторить, как сильно я вас люблю. Впрочем, лишь для собственного удовлетворения мне так приятно говорить вам об этом ныне; я надеюсь, что у меня будет удовольствие бросить это письмо в огонь по прибытии, ибо, само собой разумеется, я буду там же, и мое присутствие сделает этот клочок бумаги весьма незначительным. Эта мысль чрезвычайно утешает мое сердце, и я предаюсь ей с восторгом. Как чарующе думать о мгновениях, когда мы будем вместе! Но как же больно также вспоминать, что моя радость порождена лишь иллюзией и что от реальности моего счастья меня отделяют две тысячи лье, необъятный океан и мерзкие английские суда! Эти несчастные судна делают меня весьма несчастным. Одно письмо, лишь одно письмо получил я пока от вас, любовь моя; остальные затерялись или были захвачены и находятся, вероятно, на дне морском. Я должен считать нашего врага причиной этой ужасной потери; ибо я уверен, что вы не пренебрегаете возможностью писать мне из каждого порта и со всеми депешами, отправляемыми доктором Франклином и господином Дином. И тем не менее некоторые корабли прибыли; я рассылал курьеров во все уголки континента; но все мои надежды потерпели крах. Быть может, вы не были должным образом осведомлены. Я умоляю вас, любовь моя, тщательно разузнать, каким образом вы можете лучше всего отправлять свои письма. Для меня так ужасно быть лишенным их, и я так несчастен оттого, что разлучен со всем, что люблю! Я виновен, правда, в том, что сам навлек на себя эту беду; но вы пожалели бы меня, если бы знали все, что претерпело мое сердце.

Но к чему сообщать вам новости в письме, которому суждено странствовать по свету годами, которое дойдет до вас, возможно, в клочьях и представит собой олицетворенную древность? Мои прочие депеши должны были известить вас о различных событиях кампании. Битва при Брандивайне, в которой я столь искусно лишился малой части своей ноги; взятие Филадельфии, коего, впрочем, ни в коем случае не последуют те дурные последствия, которых ожидали в Европе; атака поста при Джермантауне, на которой я не присутствовал ввиду недавнего ранения и которая не увенчалась успехом; капитуляция генерала Бергойна с пятью тысячами человек — того самого Бергойна, который минувшей весной жаждал сожрать нас всех, но который ныне, осенью, оказывается военнопленным нашей северной армии; и наконец, наше нынешнее положение, когда мы стоим лагерем прямо напротив друг друга на расстоянии четырех лье, а генерал Хау обосновался в Филадельфии, прилагая большие усилия к захвату определенных фортов и потеряв уже при этом попытке одно большое и одно малое судно. Теперь вы осведомлены обо всем предмете точно так же, как если бы были генералом-главнокомандующим любой из армий. Мне остается лишь добавить в этот момент, что рана от 11 сентября, о которой я говорил вам тысячу раз, почти полностью зажила, хотя я все еще немного хромаю, но что через несколько дней от этого происшествия не останется почти никаких следов. Все эти подробности в мельчайших деталях будут переданы вам моим другом господином де Вальфором, которому я передал письмо для вас и на чьи рассказы вы можете безоговорочно положиться. Я только что узнал, что он отплыл не на пакетботе, как я ожидал, а на хорошем тридцатипятипушечном фрегате; было бы поистине прискорбно, если бы его захватили. Из его уст и из послания, доверенного мною ему пять или шесть дней назад, вы узнаете все, что ваша привязанность ко мне может заставить вас пожелать узнать. О, если бы вы знали также точный день моего возвращения, и как же нетерпеливо жду я возможности назначить этот день самой и сказать вам в радости сердечной: в такой-то день я отправляюсь на соединение с вами и обретаю все земное счастье.

Один малый джентльмен в синем сюртуке с латунно-желтыми лацканами и в белом жилете, немец, прибывший сюда испрашивать службу (которой он не получит) и говорящий на ужасном французском языке, поведал мне, что он покинул Европу в августе месяце: он толковал мне о политике и о министерстве; он перевернул вверх дном всю Европу в целом и каждый двор в частности; но он не знал ни слова о том, что было наиболее интересно моему сердцу. Я допытывался у него обо всем на свете; я назвал ему пятьдесят имен; его ответ неизменно гласил: «Моя не знать эти знатные люди».

Я не стану утомлять вас длинным отчетом о состоянии моих финансов. Приключение, случившееся с моим судном, огорчило меня, поскольку это судно пригодилось бы мне при нынешнем устройстве моих дел; но оно больше не существует, и я упрекал бы себя за то, что отправил его назад, если бы не был вынужден внести его возвращение в качестве пункта в свои обязательства в силу моего несовершеннолетия. Всё здесь невероятно дорого. Мы испытываем утешение злорадства при мысли, что нехватка продовольствия в Филадельфии еще сильнее. Во время войны мы примиряемся со всем, что нам самим доводится претерпевать, заставляя наших врагов страдать в десять раз сильнее. Мы имеем здесь изобилие припасов и с радостью узнаем, что наши английские соседи не столь удачливы.

Не думайте пока о том, чтобы тревожиться обо мне; все тяжелые удары позади, и здесь могут быть самое большее лишь какие-нибудь мелкие стычки, которые не могут меня затронуть; я нахожусь в этом лагере не менее в безопасности, нежели был бы в самом центре Парижа. Если бы всякая возможная польза, какую можно извлечь, служа здесь; если бы дружба всей армии в целом и каждого в отдельности; если бы нежная связь с самым почтенным и восхитительным из людей, генералом Вашингтоном, подкрепленная взаимным доверием; если бы привязанность тех американцев, кем я желаю быть любим; если бы все это было достаточным для составления моего счастья, мне поистине не о чем было бы желать. Но мое сердце далеко от спокойствия. Вы пожалели бы меня, если бы знали, сколь сильно это сердце страдает и сколь крепко оно любит вас!

Нынешняя пора года дает мне надежду получить письма. Что они мне возвестят? На что мне надеяться? О, моя дражайшая любовь, как же жестоко претерпевать эту мучительную тревогу в обстоятельствах, столь судьбоносных для моего счастья! Есть ли у меня двое детей? Есть ли у меня еще один младенец, чтобы разделить мою нежную привязанность с милейшей Генриеттой? Тысячу раз обними за меня мою дорогую малышку; обними их обоих нежно, моя дражайшая жизнь. Я уповаю, что однажды они узнают, как сильно я их люблю.

Тысяча почтительных комплиментов мадам д'Айен; тысяча нежных — виконтессе и моим сестрам; моим друзьям — миллион добрых пожеланий; передавайте приветы всем и каждому. Прощайте! Берегите свое здоровье; давайте мне подробные отчеты обо всем; верьте, что я люблю вас сильнее, чем прежде, что вы — главный предмет моей привязанности и вернейший залог моего блаженства. Чувства, столь глубоко запечатленные в сердце, которое принадлежит вам одной, пребудут в нем, пока это сердце продолжает биться. Будете ли и вы всегда любить меня, моя дражайшая жизнь? Я осмеливаюсь верить в это и в то, что мы взаимно сделаем друг друга счастливыми одинаково нежной и вечной привязанностью. Прощайте, прощайте! Как восхитительно было бы обнять вас в эту минуту и сказать вам своими собственными устами: я люблю тебя сильнее, чем когда-либо любил, и буду любить тебя до конца моих дней.

Примечания:

1. Из мемуаров будет видно, что это судно потерпело крушение на барне Чарлстауна.











 













ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Хэддонфилд, 26 ноября 1777 г.

Дорогой Генерал, — Я спустился в это место позавчера, дабы ознакомиться со всеми дорогами и местностью вокруг неприятеля. По прибытии я услышал, что их главные силы с того же вечера располагаются между Большим и Малым Тимбер-Криком. Вчера утром во время разъезда мне передали, что они весьма заняты переправой через Делаэр. Я сам видел их в лодках и переслал это донесение генералу Грину так быстро, как только мог, равно как и все прочие сведения, доходившие до меня. Но я желаю уведомить ваше превосходительство об одном небольшом происшествии вчерашнего вечера, которое, хоть и не столь значительное само по себе, безусловно, порадует вас из-за храбрости и живости, проявленных небольшим нашим отрядом в том случае. Проведя большую часть дня в уточнении достоверности их передвижений, я довольно поздно вышел на Глостерскую дорогу, между двумя ручьями. У меня было десять конных егерей с мистером Линдси, почти полтораста стрелков под началом полковника Баттлера и два пикета ополчения, которыми командовали полковники Хайт и Эллис: весь мой отряд насчитывал не триста человек. Полковник Арман, полковник Ламуа, шевалье Дюплесси и Жима — вот те французы, что сопровождали меня. Разведывательный дозор моих людей, с которым находился мистер Дюплесси, дабы выяснить, как близко располагаются передовые пикеты от Глостера, обнаружил в двух с половиной милях от него сильный пост из трехсот пятидесяти гессенцев с орудиями (точное число мне стало известно из единогласных показаний их пленных) и немедленно завязал бой. Поскольку весь мой небольшой разведывательный отряд пребывал в прекрасном расположении духа, я поддержал их. Мы оттеснили гессенцев более чем на полмиля от места нахождения их главных сил и заставили их бежать весьма быстро; британские подкрепления подходили к ним дважды, но, весьма далекие от того, чтобы вернуть утраченные позиции, они неизменно отступали назад. Наступление темноты помешало нам тогда развить этот успех, и, удержав завоеванную позицию, я приказал людям отходить к Хэддонфилду весьма медленно. Неприятель, догадавшись, возможно, по нашим барабанам, что мы не столь близки, вновь приблизился, чтобы открыть по нам огонь; но храбрый майор Моррисс с частью своих стрелков отбросил их назад и погнал весьма стремительно. Как мне стало известно, у них от двадцати пяти до тридцати человек ранеными, по меньшей мере столько же убитыми, среди коих, в чем я уверен, есть один офицер; некоторые говорят, что больше, и пленные сообщили мне, что они потеряли командира того отряда; кроме того, мы захватили сегодня четырнадцать пленных. Я направляю вам самое умеренное сообщение из тех, что слышал от них самих. Мы потеряли убитым лишь одного человека, лейтенанта ополчения, и только пятеро наших были ранены. Таков отчет о нашем маленьком развлечении, который поистине много длиннее самого дела, однако я с величайшим удовольствием сообщаю вам, что поведение наших солдат выше всяких похвал: я никогда не видел людей столь веселых, столь воодушевленных, столь жаждущих идти на неприятеля, какими бы силами тот ни обладал, каким был тот небольшой отряд в этой стычке. Я нашел стрелков превосходящими даже их репутацию, а ополчение — выше всех ожиданий, какие я только мог питать; сегодня утром я выразил им свою искреннейшую благодарность. Я желаю, чтобы этот наш небольшой успех порадовал вас; будучи весьма незначительным, я нахожу его крайне интересным ввиду поведения наших солдат.

Спустя некоторое время после моего возвращения сюда прибыл генерал Варнум; генерал Грин также находится в этом месте с сегодняшнего утра; он убедил меня самого сообщить вам о небольшом преимуществе, достигнутом той малой частью войск, что находится под его началом. Мне более нечего сказать вашему превосходительству о наших делах на этой стороне, поскольку он пишет сам; я был бы очень рад, если бы обстоятельства позволили мне быть полезным ему в больших масштабах. Поскольку он вынужден маршировать медленно, дабы не оставлять свои войска, а я нахожусь здесь лишь волонтером, я буду иметь честь явиться к вашему превосходительству так скоро, как только возможно, и выезжаю сегодня же: для меня будет огромным удовольствием вновь оказаться рядом с вами.

С нежнейшей привязанностью и высочайшим почтением я имею честь быть,

ЛАФАЙЕТ.

Я должен также заметить, что стрелки весь день бежали перед моей лошадью, не принимая пищи и не давая себе отдыха.

Только что я получил достоверное подтверждение того, что два британских офицера, помимо тех, о ком я вам говорил, скончались нынче утром от ран в одном доме; это и некоторые другие обстоятельства заставляют меня полагать, что их потери могут оказаться больше, чем я сообщил вашему превосходительству.

Примечания:

1. Все письма, адресованные генералу Вашингтону, равно как и другим американцам, были написаны по-английски. После кончины генерала Вашингтона его семья возвратила генералу Лафайету подлинники писем, которые тот ему адресовал, и ныне они находятся в нашем распоряжении. Подлинники писем Вашингтона почти все погибли во время Французской революции; однако м-р де Лафайет во время своей последней поездки в Соединенные Штаты велел снять копии с великого множества оных с черновиков, сохраненных самим Вашингтоном: они были включены в собрание, изданное м-ром Спарксом, на которое мы столь часто ссылаемся.

ГЕРЦОГУ Д'АЙЕНУ.

Лагерь Галф, Пенсильвания, 16 дек. 1777 г.

Это письмо, если оно вообще дойдет до вас, застанет вас по меньшей мере во Франции; в силу этого обстоятельства удается избежать некоторых рисков, однако мне не следует предаваться большим надеждам. Я никогда не пишу письма в Европу, не оплакивая заранее участь, которая ему, вероятнее всего, уготована, и тружусь, вне всякого сомнения, больше на лорда Хау, нежели на кого-либо из моих друзей. Дурная погода, к счастью, приближается; английские судна будут вынуждены покинуть свои проклятые крейсерские позиции; тогда я смогу получать письма и пересылать их отсюда с некоторой степенью надежности; это сделает меня очень счастливым и избавит от необходимости утомлять вас повторением событий, с которыми я желаю вас ознакомить, но о которых не хочу напоминать вам каждый раз, когда пишу. Я с огромным нетерпением жду рассказа о вашем путешествии. В отношении его подробностей я рассчитываю главным образом на мадам де Лафайет; она хорошо знает, сколь интересными они для меня будут. Маршал де Ноай в общих чертах сообщает мне, что получаемые им из Италии письма уверяют его в том, что все путешественники находятся в добром здравии. От него же я узнал о разрешении от бремени мадам Лафайет; он говорит об этом вовсе не так, будто это счастливейшее из всех возможных обстоятельств; но мое беспокойство было слишком острым, чтобы я мог делать какие-либо различия по полу; и тем, что он любезно написал мне и поведал об этом событии, он сделал меня много, много счастливее, чем сам предполагал, возвещая мне, что у меня родилась всего лишь дочь. Улица Сен-Оноре ныне навсегда утратила свою славу, тогда как другой отель де Ноай приобрел новый блеск благодаря рождению Адриана. Поистине скверно с моей стороны бросать такую тень на семейство, от которого я получил столько благодеяний. Вы должны сейчас замерзать на большаках Франции; дороги Пенсильвании также весьма холодны, и я тщетно пытаюсь уверить себя, что разница широт между здешними местами и Парижем должна давать нам, сравнительно говоря, восхитительную зиму: мне даже говорят, что она будет суровее. Нам суждено провести ее в хижинах, в двадцати милях от Филадельфии, дабы мы могли защищать страну, иметь возможность пользоваться каждым благоприятным случаем, а также обладать способностью обучать войска, держа их в сборе. Быть может, было бы лучше тихо уйти на настоящие зимние квартиры; но политические причины побудили генерала Вашингтона принять эту половинчатую меру.

Хотел бы я обладать достаточными навыками, чтобы дать вам удовлетворительный отчет о военных событиях, происходящих в этой стране; но помимо моей собственной неспособности, причины, вес которых вы поймете, мешают мне рисковать в письме, подверженном захвату английским флотом, изложением, которое могло бы многое объяснить, если бы я имел счастье беседовать с вами лично. Я попытаюсь, однако, повторить вам еще раз наиболее важные события, случившиеся за эту кампанию. Моя газета, которая будет ценнее уже тем, что в ней отсутствуют мои собственные замечания, должна превосходить европейские газеты; ибо человек, который видит собственными глазами, даже если он видит не совсем верно, всегда заслуживает большего внимания, нежели тот, кто не видел ничего. Что же до газет, которыми англичане осыпают нас, то они кажутся мне пригодными лишь для того, чтобы развлекать извозчиков за кружками эля; да и этим людям пришлось бы приложиться к кружкам изрядно, чтобы не заметить содержащейся в них лжи. Мне кажется, что замысел английского министерства состоял в том, чтобы отрезать единой линией ту часть Америки, которая простирается от Чесапикского залива до Тикондероги. Генералу Хау было приказано направиться к Филадельфии через реку Элк; Бергойну — спуститься к Олбани, а Клинтону — подняться из Нью-Йорка по Северной реке: три генерала могли бы таким образом подать друг другу руки; они приняли бы или сделали вид, будто принимают покорность якобы покоренных провинций; мы же удерживали бы на зимние квартиры лишь внутренние районы страны и зависели бы исключительно в отношении ресурсов от четырех южных штатов. Нападение на Чарлстаун также, возможно, входило в планы: по мнению кабинета короля Англии, Америка таким образом оказалась почти покорена. Провидение, к счастью, позволило внести некоторые изменения в исполнение этого прекрасно задуманного плана — вероятно, для того, чтобы на какое-то время испытать стойкость британской нации.

Когда я прибыл в армию в августе месяце, я был весьма удивлен тем, что не обнаружил никаких врагов. Совершив несколько переходов в Джерси, где ничего не произошло, генерал Хау погрузился на суда в Нью-Йорке. Мы были лагерем и ожидали их высадки на честерской стороне, когда узнали, что они находятся в устье реки Элк. Генерал Вашингтон двинулся им навстречу и, сменив несколько позиций, решил ожидать их прибытия на прекрасных высотах у ручья Брандивайн. 11 сентября англичане двинулись в атаку на нас; но пока они отвлекали нас пушечной стрельбой и различными маневрами во фронте, они внезапно выделили большую часть своих войск, лучших людей своей армии вместе с гренадерами под командованием генерала Хау и лорда Корнуоллиса, чтобы форсировать брод в четырех милях к нашему правею. Как только генерал Вашингтон осознал этот маневр, он послал все свое правое крыло маршем им навстречу. Несколько необоснованных донесений, имевших все признаки правды и противоречивших первым полученным сведениям, надолго задержали продвижение этого крыла, а когда оно прибыло, неприятель уже форсировал брод. Таким образом, пришлось вступить в бой на открытой местности с армией, превосходящей нас численностью. Выдержав некоторое время очень плотный огонь, хотя со стороны англичан было убито много людей, американцы были вынуждены отступить. Часть их удалось сплотить и вернуть назад: именно тогда я получил свое ранение. Одним словом, выражаясь кратко, все шло дурно с обеих сторон, и генерал Вашингтон потерпел поражение — поскольку не смог выиграть первое генеральное сраженье, состоявшееся за всю войну. Армия вновь собралась у Честера; но будучи отведен от него на значительное расстояние, я не смог следить за ее передвижениями. Генерал Хау воспользовался беспорядком, который страшный дождь произвел в нашей армии, чтобы переправиться через Скулкилл; он направился к Филадельфии, овладел ею и расположился между этим городом и Джермантауном. Генерал Вашингтон атаковал его 4 октября; и мы можем утверждать, что наш генерал разбил их генерала, хотя их войска обратили в бегство наши, поскольку он застал его врасплох и даже на какое-то время отбросил англичан; но их опыт вновь восторжествовал над нашими неопытными офицерами и солдатами. Незадолго до этого события один американский бригадир, находившийся в отряде на другом берегу реки, подвергся ночному нападению в своем лагере и потерял несколько человек. Вот и все важные события, происходившие с нашей стороны в течение тех шести недель, пока я отсутствовал в лагере, будучи прикован к постели незаживающей раной; в то время мы получили добрые вести о генерале Бергойне. Когда я впервые вернулся в армию, пока генерал Хау был на воде, я узнал, что Тикондерога была поспешно оставлена американцами, оставившими там несколько пушек и значительное количество боеприпасов. Этот успех воспламенил гордыню генерала Бергойна, и он выпустил пышную прокламацию, за которую впоследствии дорого заплатил. Первым его шагом было отправление отряда, который был отбит; однако он не упал духом и продолжал движение сквозь бескрайние леса по местности, где была лишь одна дорога. Под началом генерала Гейтса находилось пятнадцать или шестнадцать тысяч человек, которые изнуряли неприятеля стрельбой из-за деревьев. Победитель или побежденный, генерал Бергойн постепенно терял силы, и каждая четверть лье стоила ему множества людей. Наконец, окруженный со всех сторон и погибающий от голода, он был вынужден заключить конвенцию, в силу которой под конвоем ополчения Новой Англии препровожден в тот самый штат Массачусетс, где, как утверждали в Лондоне, он должен был располагаться на зимние квартиры. Оттуда его должны вывезти со всеми войсками, какие у него останутся, в Англию за счет короля, его господина. Тикондерога была с тех пор оставлена англичанами.

Генерал Клинтон, выступивший из Нью-Йорка с некоторым опозданием после взятия и разрушения форта Монтгомери на Северной реке, попытался выйти в тыл Гейтсу; но, услышав о конвенции, он вернулся тем же путем, каким наступал. Если бы его марш был более стремительным, дела генерала Гейтса не завершились бы столь благополучно.

Когда мое ранение позволило мне спустя шесть недель вернуться в армию, я обнаружил ее расположившейся в пятнадцати милях от Филадельфии; наши северные подкрепления прибыли; генерал Хау испытывал большие неудобства от двух фортов: один находился на стороне Джерси, другой — на небольшом острове Мад-Айленд, который вы найдете на вашей карте ниже Скулкилла. Эти два форта защищали заграждения-шевры де фриз на Делавере; они долго противостояли всем усилиям английских войск как на суше, так и на воде. Двинутые туда в качестве инженеров два молодых француза стяжали себе немалую славу своим поведением: господа де Флери из Руэргского полка и Модюи Дюплесси, который одновременно командовал артиллерией; во Франции он является артиллерийским офицером. Несколько гессенцев под началом графа Донопа атаковали форт, в котором находился Модюи, и были отражены с большим уроном. Граф Доноп был взят в плен и получил смертельное ранение. Эти форты после ожесточенного сопротивления в конце концов были оставлены. Лорд Корнуоллис затем переправился в Джерси с пятью тысячами человек. Такое же число наших войск располагалось там под началом одного из наших генерал-майоров. Поскольку я был всего лишь волонтером, я отправился разведать местность и, случайно встретив отряд близ неприятельского поста, счел благородное поведение моих солдат оправданием для безрассудной атаки. Нам сообщили, что его лордство ранен. Затем он вновь переправился через реку обратно, и мы поступили так же. Несколько дней спустя наша армия собралась у Уайтмарша, в тринадцати милях от Филадельфии. Вся армия генерала Хау двинулась в атаку на нас; но, изучив нашу позицию со всех сторон, они сочли за лучшее отступить под покровом ночи после четырех дней видимых колебаний. Затем мы осуществили замысел переправы на эту сторону Скулкилла, и после того, как были задержаны на противоположном берегу из-за обнаружения на этом берегу части неприятельской армии (хотя они выпустили по нам лишь несколько пушечных ядер), на следующий день они оставили нам свободный проход, и мы все отправимся по нашим хизинам на зиму.

Пребывая там, американская армия постарается обмундироваться, ибо она находится почти в нагом состоянии; сформироваться, ибо она нуждается в обучении; и пополниться, ибо она слаба; но тринадцать штатов собираются воспрянуть и прислать нам людей. Моя дивизия, смею надеяться, будет одной из сильнейших, и я приложу все усилия, чтобы сделать ее одной из лучших. Нынешнее положение неприятеля отнюдь не неприятно; армия Бергойна кормится за счет республики, и те немногие люди, которых они смогут получить обратно — ибо множество их пропадет в дороге, — будут немедленно заменены другими войсками; Клинтон чувствует себя вполне вольготно в Нью-Йорке с многочисленным гарнизоном; генерал Хау ухаживает за красавицами Филадельфии. Свобода, которую англичане позволяют себе в грабежах и мародерстве как у друзей, так и у врагов, ставит их в совершенно беззаботное положение. Их корабли в настоящее время поднимаются до самого города, не без некоторого, впрочем, риска, ибо, не считая шестидесятичетырехпушечного корабля и фрегата, сожженных перед фортами, и не считая всех тех, что, я надеюсь, уничтожит лед, несколько судов теряется ежедневно на трудном проходе, преодолевать который они вынуждены.

Потеря Филадельфии отнюдь не столь важна, как это представляют в Европе. Если не принимать должным образом во внимание разницу обстоятельств, стран и соотношения сил между двумя армиями, успех генерала Гейтса покажется удивительным при сравнении с событиями, происходившими у нас, — если учесть превосходство генерала Вашингтона над генералом Гейтсом. Наш генерал — человек, поистине созданный для этой революции, которая не могла бы свершиться без него. Я вижу его ближе, чем кто-либо другой, и вижу, что он достоин поклонения своей страны. Его нежная дружба ко мне и полное доверие ко мне во всех военных и политических делах, больших и малых, позволяют мне судить обо всех интересах, которые он должен примирять, и о всех трудностях, которые он должен преодолевать. С каждым днем я все сильнее восхищаюсь превосходством его характера и добротой его сердца. Некоторые иностранцы недовольны тем, что не получили назначений (хотя зависело не от него назначать их), другие, чьим честолюбивым планам он не пожелал служить, а также некие интриганы и завистники пытались запятнать его репутацию; но его имя будет почитаемо в любую эпоху всеми истинными любителями свободы и человечности; и хотя я могу показаться восхваляющим своего друга, я полагаю, что та роль, которую он заставляет меня играть, дает мне право публично заявлять о том, как сильно я восхищаюсь им и уважаю его. Есть много интересных вещей, о которых я не могу написать, но однажды поведаю вам, и в отношении коих я прошу вас воздержаться от суждений — они лишь удвоят ваше уважение к нему.

Америка с нетерпением ждет нашего объявления в ее поддержку, и Франция однажды, я надеюсь, решится смирить гордыню Англии. Эта надежда и те меры, которые Америка, судя по всему, намерена предпринять, внушают мне великие надежды на славное утверждение ее независимости. Мы, признаюсь, не столь сильны, как я ожидал, но мы достаточно сильны, чтобы сражаться; мы сделаем это, я уповаю, с некоторым успехом; и с помощью Франции мы выиграем с избытком то дело, которое я лелею, ибо это дело справедливости, ибо оно прославляет человечность, ибо оно важно для моей родины и ибо мои американские друзья и я сам глубоко вовлечены в него. Предстоящая кампания будет интересной. Говорят, что англичане посылают нам ганноверцев; некоторое время назад они грозили нам куда худшим — прибытием русских. Легкая угроза со стороны Франции уменьшила бы число этих подкреплений. Чем больше я вижу англичан, тем сильнее убеждаюсь в том, что с ними необходимо говорить громким тоном.

Утомив вас общественными делами, вы не должны рассчитывать на то, что избежите утомления моими делами частными. Невозможно устроиться более приятно, чем устроился я в чужой стране. Я могу выражать лишь чувства радости, и с каждым днем у меня все больше причин быть довольным поведением конгресса по отношению ко мне, хотя мои военные занятия позволили мне познакомиться лично лишь с немногими его членами. Те же, кого я знаю, осыпали меня знаками благоволения и внимания. Новый президент, м-р Лоренс, один из самых почтенных людей Америки, является моим близким другом. Что до армии, то я имел счастье заслужить дружбу каждого в отдельности; не упускается ни единой возможности дать мне доказательства оной. Я провел все лето, не принимая дивизии, что, как вы знаете, было моим первоначальным намерением; все это время я провел в доме генерала Вашингтона, где чувствовал себя так, будто нахожусь с другом двадцатилетней давности. По возвращении из Джерси он попросил меня выбрать среди нескольких бригад ту дивизию, которая мне больше по сердцу; но я избрал ту, что целиком состоит из вирджинцев. Сейчас она слабеет численностью в точном соответствии сA слабостью всей армии и находится почти в нагом сурьезном состоянии; но мне пообещали сукно, из которого я сошью одежду, и рекрутов, из которых предстоит сделать солдат, примерно в одно и то же время; однако, к сожалению, последнее — труднейшая задача даже для более искушенных людей, чем я. Та задача, которую я выполняю здесь, если бы я приобрел достаточный опыт для ее хорошего исполнения, чрезвычайно обогатила бы мои будущие познания. Генерал-майор заменяет генерал-лейтенанта и фельдмаршала в их важнейших функциях, и я имел бы возможность с выгодой применить как свои таланты, так и опыт, если бы провидение и моя крайняя молодость позволяли мне хвастаться наличием того или другого. Я читаю, я учусь, я изучаю, я слушаю, я размышляю, и результат всего этого — попытка составить мнение, в которое я вкладываю как можно больше здравого смысла. Я буду говорить немного, дабы не сказать глупостей; еще меньше я рискну действовать, дабы не совершить глупостей; ибо я не склонен злоупотреблять доверием, которое американцы столь любезно мне оказали. Таков план поведения, которому я следовал доныне и которому буду следовать и впредь; но когда ко мне приходят некоторые идеи, которые, как я полагаю, могут стать полезными при правильной корректировке, я спешу поведать их великому судье, который изволит говорить, что они ему по душе. С другой стороны, когда мое сердце подсказывает мне, что представляется благоприятный случай, я не могу отказать себе в удовольствии разделить опасность, однако я не думаю, что тщеславие успеха должно заставлять нас рисковать безопасностью армии или какой-либо ее части, которая может быть не сформирована или не приспособлена для наступления. Если бы я мог сформулировать аксиому с уверенностью не сказать глупости, я рискнул бы добавить, что какими бы ни были наши силы, мы должны довольствоваться всецело оборонительным планом, за исключением разве что момента, когда нас могут принудить к действиям, ибо я полагаю, что заметил: английские войска больше поражает стремительная атака, нежели стойкая оборона.

Это письмо передаст Вам знаменитый Адамс, чье имя Вам, несомненно, должно быть известно. Поскольку я никогда не позволял себе покидать армию, мне не довелось с ним видеться. Он выразил желание, чтобы я дал ему рекомендательные письма во Францию, в особенности на Ваше имя. Могу ли я надеяться, что Вы будете столь любезны принять его благосклонно и даже сообщить ему некоторые сведения относительно нынешнего положения дел? Я полагал, что Вам будет небезынтересно побеседовать с человеком, чьи заслуги столь всеобще признаны. Он страстно желает добиться уважения нашей нации. Один из его друзей сам говорил мне об этом.

Примечания:

1. Мадам Шарль де Латур-Мобур.

2. Сын виконта де Нуаяля, который был сыном маршала де Муши и женился на старшей дочери герцога д'Айена.











 













ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК)

Лагерь, 30 декабря 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Вчера утром я отправился в штаб-квартиру с намерением поговорить с Вашей значительностью, но Вы были слишком заняты, и я изложу в этом письме то, что хотел сказать.

Мне не нужно говорить Вам, как я опечален всем тем, что происходит в последнее время. Это проистекает из необходимости моей нежнейшей и почтительной дружбы к Вам — привязанности столь же истинной и искренней, как и прочие чувства моего сердца, и гораздо более сильной, чем это кажется возможным при столь недавнем знакомстве; однако другая причина для беспокойства при нынешних обстоятельствах — это мои страстные и, возможно, восторженные пожелания счастья и свободы этой стране. Я отчетливо вижу, что Америка способна защитить себя, если будут приняты надлежащие меры, и теперь я начинаю опасаться, как бы она не погибла по вине самой себя и собственных сынов.

Находясь в Европе, я думал, что здесь почти каждый человек — любитель свободы и предпочтет умереть свободным, нежели жить рабом. Вы можете представить мое изумление, когда я увидел, что торизм исповедуется столь же открыто, как и сам вигизм: впрочем, в то время я верил, что все добрые американцы объединены вместе; что доверие конгресса к Вам безгранично. Тогда я питался уверенностью, что Америка обретет независимость, если не потеряет Вас. Отрешись хоть на мгновение от той скромной неуверенности в собственных силах (которая, простите мне мою откровенность, мой дорогой генерал, порой чрезмерна, и я хотел бы, чтобы Вы знали, подобно мне, какая разница существует между Вами и любым другим человеком), Вы совершенно ясно увидели бы, что если Вы будете потеряны для Америки, то нет никого, кто смог бы удержать армию и революцию в течение шести месяцев. В конгрессе царят открытые разногласия; существуют партии, которые ненавидят друг друга не меньше, чем общего врага; глупцы, которые, не зная ни единого слова о войне, берутся судить Вас, проводить смехотворные сравнения; они без ума от Гейтса, не задумываясь о различных обстоятельствах, и верят, что нападение — это единственное, что необходимо для победы. Эти мысли внедряются в их сознание некоторыми завистниками и, возможно, тайными друзьями британского правительства, которые хотят подтолкнуть Вас в минуту дурного расположения духа к какому-нибудь безрассудному предприятию на позициях или против многократно превосходящей армии. Я не взял бы на себя труд упоминать об этих подробностях Вам, если бы не получил письмо по этому поводу от молодого, добродушного джентльмена из Йорка, которого Конуэй погубил своими хитростями и дурными советами, но который питает к Вам величайшее уважение.

Сначала я удивился, видя скудные установления этого военного совета, видя разницу, проводимую между северным и южным департаментами, видя постановления конгресса о военных операциях; но продвижение Конуэя превосходит все мои ожидания. Я был бы рад появлению новых генерал-майоров, поскольку, как я знаю, Вы принимаете некоторое участие в моем благополучии и репутации, и это, возможно, послужит для Вашей значимости поводом поручить мне более приятное командование в некоторых интересных случаях. С другой стороны, генерал Конуэй заявляет, что он всецело в моем распоряжении. Он называет себя моим солдатом, и причина такого поведения по отношению ко мне заключается в том, что он желает, чтобы о нем хорошо отзывались при французском дворе, а его покровитель, маркиз де Кастри, — мой близкий знакомый; однако после письма лорда Стирлинга я навел справки о его характере. Я обнаружил, что он амбициозный и опасный человек. Он сделал все от него зависящее с помощью хитроумных маневров, чтобы подорвать мое доверие и привязанность к Вам. Его стремление заключалось в том, чтобы побудить меня покинуть эту страну. Теперь я вижу всех генералов армии против конгресса; подобные споры, если о них узнает неприятель, повлекут за собой самые пагубные последствия. Мне весьма прискорбно всякий раз, когда я замечаю смуту, поднимаемую среди защитников одного и того же дела, но мое беспокойство многократно возрастает, когда я обнаруживаю офицеров, прибывающих из Франции, офицеров с определенной репутацией в моей стране, на которых может пасть вина подобного рода. Причиной моей привязанности к Конуэю было то, что он во всех отношениях весьма храбрый и очень хороший офицер. Тем не менее этот талант к маневрам, который кажется столь необычайным конгрессу, не представляет собой ничего столь уж сложного для любого человека здравого смысла, который уделяет этому внимание. Я должен отдать должное генералу Портаю и некоторым французским офицерам, которые приходили поговорить со мной, и сказать, что на этот раз я застал их такими, какими и желал; ибо это наделало много шуму среди многих в армии. Поистине, я желаю, чтобы эти дела вскоре уладились. Я хотел бы, чтобы Ваша значимость дала им понять, сколь необходимы Вы им, и в то же время побудила их хранить мир и имитировать любовь друг к другу до того момента, когда эти мелкие споры перестанут влечь за собой столь неблагоприятные последствия. Было бы также величайшим позором, если бы рабство, бесчестье, гибель и несчастье целого мира проистекали из каких-то ничтожных разногласий между несколькими людьми.

Вы сочтете, возможно, это письмо совершенно бесполезным и даже несвоевременным; но я страстно желал провести с Вами довольно продолжительную беседу относительно нынешних обстоятельств, чтобы объяснить Вам, что я думаю по этому поводу. Поскольку подходящей возможности для этого не представилось, я взял на себя смелость изложить некоторые из моих идей в этом письме, ибо для моего собственного успокоения важно быть уверенным, что Вы, мой дорогой генерал, который были достаточно снисходительны, чтобы позволить мне смотреть на Вас как на друга, узнаете исповедь моих чувств в деле, которое я почитаю весьма важным. Я питаю горячую любовь к своей стране и ко всякому доброму французу; их успех наполняет мое сердце радостью; но, сударь, к тому же Конуэй — ирландец, я же хочу соотечественников, которые во всех отношениях заслуживают того, чтобы делать честь своей стране. Этот джентльмен вовлек меня, заполнив мою голову идеями о славе и блестящих проектах, и я должен признаться к своему стыду, что это слишком верный способ ввести меня в заблуждение.

Я желал соединить с теми немногими теориями о войне, которыми могу обладать, и теми немногими склонностями, которые, возможно, дала мне природа, опыт тридцати кампаний в надежде, что сумею оказаться более полезным при нынешних обстоятельствах. Мое стремление заслужить Ваше удовлетворение сильнее, чем когда-либо, и везде, где Вы меня задействуете, Вы можете быть уверены в том, что я приложу все зависящие от меня усилия к достижению успеха. Теперь я неразрывно связан с Вашей судьбой, и буду следовать ей и поддерживать ее как своим мечом, так и всеми имеющимися в моем распоряжении средствами. Вы простите мне мою надоедливость в силу чувства, которое ее продиктовало. Юность и дружба делают меня, пожалуй, излишне горячим, но я испытываю величайшее беспокойство обо всем том, что произошло за последнее время.

С нежнейшим и глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

Примечание:

1. Это письмо было вызвано кратковременным успехом интриги, известной в американской истории под названием клики Конуэя. Конуэй, пожелавший противопоставить Гейтса Вашингтону, написал первому письмо, в котором нападал на главнокомандующего. Адъютант лорда Стирлинга узнал об этом письме и сообщил его содержание Вашингтону, который немедленно вступил в объяснения с Конуэем, вследствие чего последний подал в отставку и объявил о намерении вновь поступить на службу во Францию. Отставка не была принята конгрессом, и Конуэй, напротив, был назначен генеральным инспектором армии в чине генерал-майора и с поручением сформировать военное ведомство по делам наемных войск. Мы видим из письма генерала Вашингтона, что м. де Лафайет был единственным лицом, которому он показал письмо генерала Конуэя, переданное адъютантом лорда Стирлинга. — (Письмо Хорацио Гейтсу от 4 января 1778 года, написанное из Вашингтона. Т. 1-й, Приложение № 6.)











 













ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

(ПОДЛИННИК)

Штаб-квартира, 31 декабря 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ, — Ваша любезная весточка от вчерашнего дня передала мне новое свидетельство той дружбы и привязанности, которые я счастлив ощущать с самого начала нашего знакомства и к которым питаю чувства чистейшей привязанности. Для меня всегда будет составлять часть моего счастья осознание того, что я пользуюсь вашим хорошим мнением; ибо я убежден, что вы не можете преследовать никаких целей путем распускания ложных слухов и что вы обладаете слишком возвышенным умом, чтобы опускаться до низких искусств и интриг ради приобретения репутации. Счастливым, трижды счастливым было бы для этой армии и дела, в которое мы вовлечены, если бы тот же благородный дух пронизывал всех ее участников. Но один джентльмен, чье имя вы упомянули, имел, я уверен, совершенно иные виды; его честолюбие и страстное желание превозноситься как один из первых офицеров эпохи могли сравниться лишь со средствами, которые он использовал для их достижения. Но обнаружив, что я полон решимости не выходить за рамки своего долга ради потакания ему в первом — и не преступать строжайшие правила приличия ради удовлетворения его во втором, — он стал моим заклятым врагом; и я убежден, что он практиковал любое искусство, чтобы причинить мне вред, даже ценой осуждения меры, которая не увенчалась успехом, но которую он сам же и советовал. Насколько он преуспел в своих целях, я не знаю; и за исключением соображений общественного характера, мне все равно; ибо хорошо известно, что ни честолюбивые, ни корыстные мотивы не побудили меня принять мои нынешние назначения, при исполнении которых я стремился соблюдать единую и неизменную систему поведения, которой буду неуклонно придерживаться, пока имею честь командовать, не обращая внимания на злые языки или силы клеветы. Пагубная тенденция разъединения столь очевидна, что я настоятельно убеждал тех офицеров, которые выразили свое недовольство продвижением генерала Конуэя, быть хладнокровными и беспристрастными в своих решениях по этому вопросу; и у меня есть надежда, что они не позволят какому-либо поспешному решению навредить службе. В то же время следует признать, что чувства офицеров в таких случаях не подлежат сдерживанию, хотя вы и можете контролировать их действия.

Остальные замечания, содержащиеся в вашем письме, в значительной степени справедливы; и весьма прискорбно, что дела обстоят уже не так, как прежде. Но мы не должны при столь великой борьбе ожидать встретить лишь солнечную погоду. Я не сомневаюсь, что все случается к лучшему, что мы восторжествуем над всеми нашими невзгодами и в конце концов будем счастливы; тогда, мой дорогой маркиз, если вы составите мне компанию в Виргинии, мы посмеемся над нашими прошлыми трудностями и безумием других; и я постараюсь со всей доступной мне любезностью показать вам, как сильно и искренне я являюсь вашим преданным и покорным слугой.











 













ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Вэлли-Форж, 31 декабря 1777 г.

Мой Дорогой Генерал, — Я бы сильно укорял себя за ту вольность, которую позволил себе, написав вашей значимости, если бы полагал, что это может вовлечь вас в хлопоты по ответу на то письмо. Но теперь, раз вы написали его, я должен сказать вам, что получил эту милость с величайшим удовлетворением и удовольствием. Каждое уверение и доказательство вашей привязанности наполняет мое сердце радостью, ибо это ваше чувство чрезвычайно дорого и ценно для меня. Нежная и почтительная привязанность к вам и неизменная откровенность обнаружатся в моем уме по мере того, как вы будете узнавать меня лучше; но, помимо этих достоинств, должен сказать вам, что очень немногих других можно будет отыскать. Я никогда так искренне не желал быть наделенным природой множеством талантов, как в этот раз; тогда я мог бы принести некоторую пользу вашей славе и счастью, а также своим собственным.

Какой человек не соединяет чистое честолюбие славы с другим честолюбием — продвижения по службе, чинов и состояния? Как страстный любитель лавров, я не выношу мысли о том, чтобы столь благородное чувство смешивалось с каким-либо низким. В том, что вы проповедуете умеренность бригадирам по такому случаю, я не удивлен узнать ваш добродетельный характер. Поскольку я надеюсь, что ваша значимость знает о моем горячем интересе, я смею лелеять мысль, что вы будете столь снисходительны, что позволите мне знать все, что касается вас, всякий раз, когда вы не будете связаны законом секретности или особыми обстоятельствами.

С нежнейшей и преданной дружбой — с глубочайшим уважением — имею честь быть и т. д.











 













МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь близ Вэлли-Форжа, 6 января 1778 г.

Какая дата, моя любезнейшая любовь, и из каких краев пишу я ныне, в месяце январе! Именно в лагере, посреди лесов, в полутора тысячах лье от вас, я оказываюсь запертым в разгар зимы. Прошло совсем немного времени с тех пор, как нас отделяла от неприятеля лишь небольшая река; ныне мы стоим в семи лье от них, и именно в этом месте американская армия проведет всю зиму в небольших бараках, которые едва ли веселее темниц. Я не знаю, будет ли угодно генералу Хау навестить наш новый город, и в таком случае мы постараемся принять его со всеми подобающими почестями. Податель сего письма опишет вам то приятное жилище, которое я предпочел счастью быть с вами, со всеми моими друзьями, посреди всех возможных наслаждений; поистине, любовь моя, разве вы не верите, что необходимы веские причины, дабы побудить человека пойти на такую жертву? Все соединилось, чтобы подтолкнуть меня к отъезду, — лишь честь велела мне остаться; и когда вы узнаете в подробностях обстоятельства, в которых я нахожусь, те обстоятельства, в которых пребывали армия, мой друг, ее командующий и все американское дело, вы не только проститe меня, но и извините, и я почти осмелюсь сказать, восхититесь мной. Какое удовольствие я испытаю, объясняя вам лично все причины моего поведения и испрашивая, заключая вас в объятия, прощения, которое я совершенно точно получу тогда! Но не судите меня, не выслушав моего оправдания. В дополнение к причинам, которые я вам назвал, есть еще одна причина, о которой я стал бы рассказывать далеко не каждому, ибо это могло бы выглядеть как напускной вид смешной важности. Мое присутствие в данный момент нужнее американскому делу, чем вы можете себе представить; многие иностранцы, которым было отказано в службе или чьи честолюбивые замыслы потерпели крах, создали несколько мощных клик; они старались всеми возможными хитростями вызвать у меня недовольство этой революцией и тем, кто является ее главой; они распространяли как можно шире слух о том, что я покидаю континент. Англичане также громко заявляли о моем намерении поступить подобным образом. Я не могу по совести выглядеть так, будто оправдываю злобу этих людей. Если бы я уехал, многие полезные здесь французы последовали бы моему примеру. Генерал Вашингтон почувствовал бы себя весьма несчастным, если бы я заговорил о том, чтобы оставить его; его доверие ко мне выше, чем я осмелюсь признать, учитывая мою юность. На занимаемом им посту он неизбежно окружен льстецами или тайными врагами; во мне он находит надежного друга, которому всегда может вверить свои сокровенные мысли и который всегда скажет правду. Не проходит и дня без того, чтобы он не проводил со мной долгие беседы, не писал мне длинные письма, и он имеет доброту советоваться со мной по важнейшим вопросам. В данный момент происходит особое обстоятельство, делающее мое присутствие для него полезным: сейчас не время говорить о моем отъезде. Я также веду в настоящее время интересную переписку с председателем конгресса. Желание унизить Англию, способствовать благу моей собственной страны и счастью человечества, которое кровно заинтересовано в существовании хотя бы одной абсолютно свободной нации, — все это побуждает меня не уезжать в тот момент, когда мое отсутствие может оказаться пагубным для дела, которому я себя посвятил. Генерал также, после небольшой победы в Джерси, обратился ко мне с единогласного согласия конгресса с просьбой принять дивизию в армии и сформировать ее по собственному усмотрению, насколько позволят мои скромные ресурсы; я не должен был отвечать на такое свидетельство доверия вопросом о том, каковы его поручения в Европу. Таковы некоторые из причин, которые я доверяю вам с предписанием соблюдать секретность. Я повторю вам лично многое из того, что не смею доверить письму. Это письмо будет передано вам добрым французом, который проехал сто миль, чтобы попросить у меня поручения. Я писал вам несколько дней назад со знаменитым мистером Адамсом; он облегчит отправку писем ко мне. Вы должны были получить те из них, что я отправил сразу же по получении известия о вашем разрешении от бремени. Какое же счастье принесло мне это событие, моя любезнейшая любовь! Я обожаю говорить о нем во всех своих письмах, потому что обожаю думать о нем каждую минуту своей жизни! Какое удовольствие доставит мне возможность обнять двух моих бедных маленьких девочек и заставить их попросить мать простить меня! Вы же не считаете меня настолько бессердечным и вместе с тем столь нелепым, чтобы предполагать, будто пол нашего новорожденного ребенка мог хоть в какой-то мере умалить мою радость по случаю его появления на свет. Наш возраст еще не столь велик, чтобы мы не могли ожидать рождения еще одного ребенка без чуда с небес. Следующий непременно должен быть мальчиком. Впрочем, если мы сожалеем об отсутствии сына лишь из-за имени, я заявляю, что у меня возник план прожить достаточно долго, чтобысамому носить его много лет, прежде чем уступить кому-либо другому. Этим радостным известием я обязан маршалу де Нуаялю. Я с нетерпением жду от вас письма. На днях я получил весточку от Депляса, который упоминал, что отправил предыдущую; но капризы ветров, не говоря об английских кораблях, часто нарушают порядок моей корреспонденции. Я несколько дней сильно беспокоился о виконте де Коиньи, о чьем шатком состоянии здоровья сообщалось в некоторых моих письмах. Но то письмо от Депляса, в котором говорилось, что все здоровы, без упоминания имени виконта, меня совершенно успокоило. Я получил и другие послания, в которых ничего не говорится о его здоровье. Когда будете писать, умоляю, присылайте мне множество подробностей обо всех людях, которых я люблю, и даже обо всех моих знакомых. Весьма необычно, что до меня не дошли слухи о разрешении от бремени мадам де Фронсак. Передайте ей от меня тысячу нежных и почтительных выражений, равно как и графице Огюст. Если эти дамы не вникают в причины, которые заставляют меня оставаться здесь, они и впрямь должны считать меня пренелепейшим существом, особенно учитывая, что им выпадает возможность воочию видеть, с какой очаровательной женой я разлучен; но даже это может доказать им, сколь мощные мотивы руководят моим поведением. Некоторые генералы привезли в лагерь своих жен; я завидую им — не женам, а тому счастью, коим они обладают, имея возможность их видеть. Генерал Вашингтон также решил выписать свою жену. Что же до англичан, то они получили подкрепление в виде трехсот молодых леди из Нью-Йорка; мы же захватили судно, наполненное добродетельными женами офицеров, прибывшими к своим мужьям: они ужасно боялись, что их оставят для американской армии.

Из принесенного подателем сего письма известия вы узнаете, что здоровье мое отменно, рана зажила и перемена климата никак на мне не отразилась. Не думаете ли вы, что по моем возвращении мы будем достаточно взрослыми, чтобы обосноваться в собственном доме, жить там счастливо вместе, принимать друзей, установить восхитительное состояние свободы и читать иностранные газеты, не испытывая никакого любопытства судить самим о том, что творится в чужих краях? Так услаждаю я себя постройкой во Франции воздушных замков счастья и удовольствия: вы всегда разделяете их со мной, моя любезнейшая любовь, и когда мы наконец соединимся, ничто уже не разлучит нас и не помешает нам испытывать вместе и благодаря друг другу радость взаимной привязанности и сладчайшее и самое безмятежное счастье. Прощай, любовь моя; я лишь желаю, чтобы этот замысел мог осуществиться в нынешний же день. Разве это не было бы приятно и для вас? Передайте мои нежные приветствия мадам д'Айен: тысячу раз обнимите виконтессу и моих сестер. Прощайте, прощайте; продолжайте любить меня и ни на мгновение не забывайте несчастного изгнанника, который беспрестанно думает о тебе с возобновленным пылом и нежностью.











 













ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — В этом конкретном случае я воспользуюсь предоставленной вами свободой высказывать без утайки любую свою мысль, которая может показаться мне не бесполезной для установления лучшего порядка вещей.

Было два джентльмена, одного звания, с одинаковыми обязанностями и одинаково пренебрегавшие ими, арестованные мной в один и тот же день. Когда я совершал ночной обход вокруг пикетов, я обнаружил их в провинности и на следующий день доложил об этом вашей значимости. Вы ответили, что я был весьма неправ, не приказав сменить их и арестовать немедленно. Я возразил, что тогда было уже слишком поздно для подобной замены и что я не знаю принятых в этой армии правил, но что джентльмены будут арестованы в тот самый момент. Последним ответом вашей значимости было: «Они должны предстать перед военным судом, и вы должны уведомить об этом генерального адъютанта». Вследствие этого майор Невил составил два рапорта об аресте: один — за то, что офицер был застигнут врасплох на своем посту, а другой — по той же причине и за то, что позволил своим часовым развести костры, которые он мог видеть, стоя перед пикетом. Даю вам честное слово, что здесь не было никакого преувеличения.

Теперь я вижу в приказах, что менее виновный наказан образом поистине слишком суровым и изгнан со службы (что для любого деликатного человека равносильно лишению чести), тогда как он должен был лишь подвергнуться строгому выговору и некоторое время содержаться под арестом. Но это можно списать на крайне суровую дисциплину.

Что же мне думать об этом суде, когда они единогласно оправдывают (то есть заявляют, что мое обвинение неверно) офицера, который к той же провинности присоединяет абсолютно такую же — позволение своим часовым разводить огонь у него на глазах; ибо в любом роде службы быть застигнутым врасплох или обнаруженным посреди своего пикета без какого-либо оклика или остановки часового (как обнаружил его ехавший впереди меня майор Невил) — это совершенно одно и то же; и майор Невил, ехавший впереди меня в тот момент, когда я был занят тем, что заставлял часового потушить огонь, может поклясться, что дело с этим офицером обстояло именно так; он может сделать больше, чем просто поклясться, ибо может дать честное слово, и я полагаю, что понятие чести одинаково во всех странах.

Но предрассудки — вещь иная; ибо публично отдать предпочтение в подобном споре (поскольку здесь это превращается в судебное разбирательство для обеих сторон) офицеру низшей ступени военной лестницы перед офицером высшей должно рассматриваться как оскорбление звания, а оправдание человека, обвиняемого другим человеком, — как оскорбление личности. То же самое и в Польше, ибо граф Пуласки был крайне оскорблен решением военного суда, полностью оправдавшего полковника Моленса. Однако, поскольку я знаком с английскими обычаями, я не испытываю ничего, кроме удивления при виде столь вопиющей предвзятости в военном суде.

Ваша значимость, конечно же, одобрит то, что я не арестовываю ни одного офицера для предания военному суду за какое-либо пренебрежение служебными обязанностями; но лишь когда они окажутся ворами или трусами, или когда они совершат убийство — короче говоря, когда они заслужат разжалования или смертной казни.

Позвольте мне сказать вашей значимости, сколь враждебно я настроен по отношению к военным судам. Я знаю, что это английский обычай, и считаю его весьма скверным. Он проистекает из их любви к юристам, ораторам и ко всему этому мрачному антуражу приговоров и судебных решений; но таков не американский склад ума, и я думаю, что эта новая армия должна перенимать хорошие институты и оставлять плохие там, где бы они ни находились. Во Франции офицер арестовывается своим начальником, который уведомляет об этом командующего офицера, и тогда он оказывается достаточно наказан лишением права выходить из своей комнаты в мирное время и нести службу во время войны. Никто, кроме его товарищей, об этом не знает. Когда проступок серьезнее, он заключается в общую комнату для арестованных офицеров, и это куда более постыдно. Уведомление об этом немедленно направляется генералу, командующему там. Это доходит также до королевского министра, место которого здесь занимает главнокомандующий; во время войны это докладывается главнокомандующему.

Солдаты наказываются в тот же или на следующий день по приказу надлежащих офицеров, причем право наложения наказания соразмерно их званиям.

Но когда и офицеры, и солдаты совершают нечто, заслуживающее более сурового наказания — когда на кону стоит их честь, жизнь или свобода на срок, превышающий весьма краткий, — тогда собирается военный суд, и приговор оглашается публично. Как можете вы позволить несчастному солдату неделями содержаться вместе с людьми, которых должны повесить, со шпионами, с самыми отвратительными элементами и в то же время быть потерянным для службы, когда они заслуживают лишь нескольких ударов плетью? В наказаниях нет никакой пропорциональности.

Как можно таскать джентльмена перед кучкой грозных судьей в том самом месте, где офицер того же звания только что был разжалован за пустячное пренебрежение своими обязанностями — скажем, за разговор с ближайшим соседом во время маневра или за то, что зашел в дом поболтать с симпатичной девицей на марше армии, и тысячу других подобных вещей? Как можно подвергать угрозе неминуемого разжалования или бесчестья юнца, совершившего значительный проступок по легкомыслию или излишней живости, тогда как этот молодой человек спустя несколько лет мог бы стать лучшим офицером армии, если бы ему сделали дружеский выговор и арестовали на время без всякого бесчестья?

Закон всегда суров и несет с собой неизгладимое позорное клеймо. Когда судьи предвзяты, как в этом случае, все становится многократно хуже, ибо они несут в себе те же неудобства, что и сам закон.

В военном суде людей судят их подчиненные. Насколько это враждебно дисциплине, я даже не хочу говорить. Огласка подвергает людей опасности быть презираемыми последним рядовым. Побывав перед военным судом, люди должны быть либо оправданы, либо уволены. Что, по вашему мнению, может породить половинчатое осуждение генерала? Какая необходимость всем солдатам и офицерам знать, что генералу Максвеллу помешало исполнять свой долг то, что он был пьян? Где тот человек, который не станет смеяться над ним, если он скажет ему: «Вы пьяница»? И разве правильно высмеивать человека, почтенного своим званием, за то, что он выпил две-три пинты рома?

Таковы мои возражения против военных судов, когда не требуется наказывать за какой-либо значительный проступок. Что касается моего дела, мне прискорбно видеть, что менее виновный оказывается единственным наказанным. Тем не менее я буду обращаться в военные суды лишь по поводу таких преступлений, в отношении которых у судей не останется никакой лазейки для снисхождения и предвзятости.

С нежнейшим уважением остаюсь и т. д.











 













МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Йорк, 3 февраля 1778 г.

У меня никогда не будет повода укорять себя, моя любезнейшая любовь, в том, что я упустил возможность написать вам; и я нашел таковую с м. дю Буше, которому посчастливилось отплывать во Францию. Вы, должно быть, уже получили несколько писем, в коих я говорю о рождении нашего новорожденного ребенка и о том удовольствии, которое доставило мне это радостное событие. Если бы я думал, будто вы можете вообразить, будто испытываемое мною по этому поводу счастье хоть сколько-нибудь уменьшилось оттого, что наша Анастасия — всего лишь девочка, я был бы так недоволен вами, что лишь совсем немного любил бы вас в течение нескольких минут. О, любовь моя! Каким чарующим удовольствием будет для меня обнять вас всех; каким утешением — иметь возможность оплакать вместе с другими моими друзьями дорогого друга, которого я потерял!

Я не стану давать вам длинный отчет о тех доказательствах доверия, какими меня удостоила Америка. Достаточно сказать, что Канада угнетается англичанами; вся эта необъятная страна находится во власти неприятеля, который располагает там войсками, фортами и флотом. Я должен отправиться туда в звании генерала Северной армии во главе трех тысяч человек, чтобы посмотреть, нельзя ли причинить какой-нибудь вред англичанам в тех краях. Мысль сделать всю Новую Францию свободной и избавить ее от тяжелого ига слишком славна для меня, чтобы позволить себе долго размышлять над ней. В таком случае моя армия возросла бы невероятно быстро, причем ряды ее пополнились бы и французами. Я предпринимаю труднейшую задачу, особенно если принять во внимание те скудные ресурсы, которыми я располагаю. Что же до тех из них, что предлагает мое собственное достоинство, то они весьма ничтожны по сравнению с важностью этого места; да и двадцатилетний человек никак не может быть пригоден для командования армией, обремененной многочисленными деталями, требующими постоянного внимания генерала, и имеющей под своим прямым началом огромное пространство земли.

Число войск, которыми я буду командовать, покажется, признаюсь, ничтожным в Европе, но оно значительно для Америки. Больше всего в этом всем меня радует то, что при любых обстоятельствах яныне смогу вновь соединиться с вами. Как восхитительно будет поскорее покончить со своими делами с тамошними англичанами! Я как раз отправляюсь в Олбани, а оттуда в другое место, почти в полутораста лье отсюда, где и начгутся мои труды. Часть пути я проеду на санях; достигнув же этого пункта, я буду ступать лишь по льду.

С этой оказией я не пишу никому из своих друзей. У меня уйма дел; необходимо урегулировать бесконечное множество военных и политических вопросов; столько всего нужно исправить, столько новых препятствий преодолеть, что мне поистине потребовались бы сорокалетний опыт и весьма выдающиеся таланты, чтобы справиться со всеми трудностями, с которыми я сталкиваюсь. Я сделаю по крайней мере все от меня зависящее, и если мне удастся хотя бы привлечь внимание неприятеля на севере, даже не причиняя ему никакого другого вреда, это будет важной услугой, и моя маленькая армия окажется не совсем бесполезной. Будьте так добры передать принцу~{1}, что его юный капитан, хотя ныне он и главнокомандующий, не приобрел больших знаний, чем те, которыми обладал в Полигоне, и что он не ведает, каким образом — разве лишь случай или добрый ангел направят его — оправдать возложенное на него доверие. Тысяча нежных выражений уважения мадам д'Айен. Тысяча уверений в моей нежной привязанности виконтессе и всем моим сестрам. Не забывайте меня перед вашим батюшкой, мадам де Тессе и маршалом де Нуаялем. Прощайте, прощайте, моя любезнейшая любовь; обнимите наших дорогих детей; я миллион раз обнимаю их любимую матерь. Когда же я снова окажусь в ее объятиях?

Примечание:

1. Принц де Пои, полковник полка де Нуаяль, в котором м. де Лафайет состоял капитаном.











 













ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Хемингтон, 9 февраля 1778 г.

Дорогой Генерал, — Я не могу отпустить своего проводника, не воспользовавшись возможностью написать вашей значимости, хотя у меня пока нет официальных дел, о которых следовало бы говорить. Я продвигаюсь очень медленно: то вымокну под дождем, то засыпан снегом, и у меня не возникает много прекрасных мыслей по поводу задуманного вторжения в Канаду; если бы здесь нашлись какие-то успехи, это удивило бы меня самым приятным образом именно по той причине, что я не жду никаких блестящих результатов. Озеро Шамплейн слишком холодно, чтобы произвести хоть малейший лавр, и если я не умру с голоду, то буду столь же горд, будто выиграл три сражения.

Мистер Дир назначил мне встречу в таверне, но никого там не оказалось. Полагаю, он окажется у мистера Конуэя раньше, чем говорил мне; возможно, они завоюют Канаду до моего прибытия, и я рассчитываю встретиться с ними в доме губернатора в Квебеке.

Если бы я мог поверить хоть на одно мгновение, что это помпезное командование северной армией заставит вашу значимость позабыть нас, отсутствующих друзей, то я отправил бы этот проект туда, откуда он взялся. Но я смею надеяться, что вы вспомните меня порой. Я от всего сердца желаю вам величайшего общественного и личного счастья и успехов. Для меня весьма тягостна мысль о том, что я не могу следовать за вашими триумфами столь близко к вашей персоне, как мне того хотелось бы; но мое сердце будет искренне принимать участие во всем, что может с вами приключиться, и я уже думаю о том приятном моменте, когда смогу спуститься, чтобы уверить вашу значимость в наинежнейшей привязанности и высочайшем уважении. Имею честь быть и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Олбани, 19 февраля 1778 г.

Дорогой Генерал, — Почему я так далеко от вас и какого черта военный совет сорвал меня с места, заставив мчаться сквозь лед и снег, не ведая толком, что мне делать и что они делают сами? Вы, возможно, думали, что с их проектом будут связаны некоторые трудности, что какие-то средства были упущены из виду, что я не смогу добиться всего успеха и того изобилия лавров, которые они мне наобещали; но я вызываю вашу значимость на состязание: попробуйте вообразить хоть что-то из того, что я увидел с тех пор, как покинул место, где пребывал в покое и вблизи от друзей, чтобы ринуться навстречу всем промахам безумия или предательства (одному Богу известно чему). Позвольте мне начать летопись моей прекрасной и славной кампании.

Следуя совету лорда Стирлинга, я отправился через Корич-Ферри к таверне Ринго, где мистер Дир назначил мне встречу; но никакого Дира там обнаружить не удалось, и о нем никто никогда не слыхивал.

Оттуда я продолжил путь через штат Нью-Йорк и имел удовольствие видеть друзей Америки, столь же пылающих любовью к главнокомандующему, как того мог бы пожелать самый преданный его друг. Я побеседовал с губернатором Клинтоном и остался весьма доволен этим джентльменом. Наконец я прибыл в Олбани 17-го числа, хотя меня ждали не ранее 25-го. Генерал Конуэй был здесь всего на три дня раньше меня, и должен признаться, я нашел его весьма деятельным и выглядящим так, будто у него самые добрые намерения; однако мы многое знаем на этот счет. Его первыми словами было то, что экспедиция абсолютно невозможна. Сначала я очень скептически отнесся к этому сообщению, но за последние два дня убедился, что он был прав. Таково, по крайней мере, представление, которое я составил об этой плохо спланированной операции.

Генерал Скайлер, генерал Линкольн и генерал Арнольд еще до моего прибытия писали генералу Конуэю в самых выразительных выражениях, что при наших нынешних обстоятельствах нет никакой возможности начинать сейчас предприятие против Канады. Хей, заместитель генерал-квартирмейстера; Кайлер, заместитель генерального комиссара; Мерсин, заместитель генерального интенданта по обмундированию — в так называемом северном департаменте — придерживаются абсолютно того же мнения. Полковник Хазен, назначенный на должность, пересекающуюся с тремя упомянутыми выше, больше всех рвался туда. Причины такого приказания я, полагаю, могу отнести на счет иных мотивов. Сам Хазен признается, что мы недостаточно сильны, чтобы помышлять об экспедиции в данный момент. Что же до войск, то они деморализованы и (если не считать нескольких канадцев Хазена) в наивысшей степени неохотно начинают зимнее вторжение в столь холодной стране. Я проконсультировался со всеми, и все отвечают мне, что предпринимать эту операцию было бы безумием.

Я был обманут военным советом; они самым решительным образом обещали мне тысячу и (что еще более надежно) письменно гарантировали две с половиной тысячи боеспособных солдат по скромным подсчетам. Теперь же, сэр, я не думаю, что смогу отыскать в общей сложности двенадцать человек, годных к строевой, причем большая часть этих людей гола даже для летней кампании. Я должен был застать генерала Старка с крупным отрядом, и поистине генерал Гейтс говорил мне: «Генерал Старк сожжет флот еще до вашего прибытия». Что ж, первое письмо, которое я получаю в Олбани, — от генерала Старка, который желает знать, какое число людей, откуда, на какой срок и к какому пункту сбора я хочу, чтобы он набрал. Полковник Бивелд, который тоже должен был поднять людей, сделал бы кое-что, если бы получил деньги. Один вопрошает, какое поощрение будет у его людей, у другого нет одежды; ни один из них не получил ни доллара из того, что им причитается. Я обращался ко всем, я стучался во все двери, какие только мог, эти два дня и вижу, что мог бы кое-чего добиться, начнись экспедиция через пять недель. Но вы же знаете, что у нас нет ни минуты на потерять, и поистине сейчас уже довольно поздно, даже если бы все было готово.

Среди солдат и даже офицеров царит дух недовольства, вызванный тем, что им уже некоторое время не платят жалования. Это ведомство имеет большие долги, и, насколько я могу судить за столь короткий срок, я уже обнаружил около восьмисот тысяч долларов долга континентальным войскам, некоторой части ополчения, квартирмейстерскому управлению и т. д., и т. д., и т. д. Именно с четырьмястами тысячами долларов, из коих к сегодняшнему дню прибыла лишь половина, я должен был предпринять операцию и удовлетворить находившихся под моим началом людей. Я отсылаю в конгресс ведомость этих долгов. Кое-какая одежда благодаря стараниям полковника Хазена прибыла из Бостона, но ее далеко недостаточно, к тому же большая часть раскроена.

Мы получили сведения от дезертира, который оценивает силы противника выше, чем я думал. На кораблях нет никакой соломы, чтобы их сжечь. Я направил в конгресс подробный отчет об этом деле; надеюсь, это откроет им глаза. На что они решаться — не знаю, но полагаю, что должен ждать здесь их ответа. Я приложил к письму президента копии важнейших полученных мною писем. Для вашей значимости было бы утомительно, если бы я предпринял попытку описать в мельчайших деталях все происходящее; достаточно сказать, что нехватка людей, обмундирования, денег и времени лишает меня всяких надежд относительно этой вылазки. Сможет ли она возобновиться в июне с восточной стороны, я не берусь утверждать; но на данный момент у меня сложилось именно такое представление о знаменитом вторжении, насколько я смог выяснить за столь короткое время.

Ваша значимость может судить о том, как сильно я удручен этой неудачей. О моем назначении командующим экспедицией известно по всему континенту, скоро об этом узнают и в Европе, поскольку члены конгресса просили меня написать моим друзьям; раз я во главе армии, у людей будут величайшие ожидания, и что я отвечу?

Я боюсь, что это отразится на моей репутации и надо мной станут смеяться. Мои опасения на этот счет столь сильны, что я предпочел бы снова стать простым волонтером, если только конгресс не предложит средства исправить это скверное дело какой-нибудь славной операцией; но я весьма далек от того, чтобы заикаться им об этом хотя бы малейшим образом. Генерал Арнольд кажется большим поклонником диверсии против Нью-Йорка, однако он слишком болен, чтобы выступать в поле ранее чем через четыре-пять месяцев. Я был бы рад, если бы мне предложили что-то в этом роде, но я никогда не стану просить о чем-либо напрямую у конгресса и даже не покажу вида, что желаю этого; что же до вас, дорогой генерал, я прекрасно знаю, что вы сделаете все, дабы добыть мне то единственное, к чему я стремлюсь, — славу.

Я думаю, ваша значимость одобрит то, что я остаюсь здесь до получения дальнейших приказаний и беру на себя смелость отправить свои депеши в конгресс с нарочным при первой же возможности, минуя руки моего генерала; но я желал заблаговременно известить их о своем неприятном и нелепом положении.

С величайшей привязанностью и уважением имею честь быть и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

(ПОДЛИННИК)

23 февраля 1778 г.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — У меня появилась возможность написать вашей светлости, упускать которую я ни в коем случае не стану, даже если бы опасался показаться надоедливым и обременительным; но раз уж меня заслали далеко от вас, неведомо с какими целями, я по меньшей мере должен хоть немного пользоваться пером, чтобы не допустить прерывания всякой связи между вашей светлостью и мной. Недавно я писал вам о своем горестном, нелепом, глупом и, по правде говоря, безымянном положении. Меня отправили с великим шумом во главе армии для совершения великих дел; весь континент, Франция и сама Европа, а что хуже всего — британская армия, питают огромные ожидания. Насколько они будут обмануты, насколько мы будем осмеяны, вы можете судить по тому откровенному отчету о положении наших дел, который вы получили.

Есть вещи, берусь утверждать, в которых я обманут — некий полконник находится здесь не просто так; еще один джентльмен стал весьма популярен до того, как я отправился в эти места; сам Арнольд питает к нему большую слабость. Куда бы я ни повернулся, чтобы взглянуть, я уверен, что перед моими глазами опущено облако; тем не менее, есть моменты, в отношении которых меня невозможно обмануть. Нехватка денег, недовольство среди солдат, нежелание каждого (за исключением канадцев, которые намерены оставаться дома) участвовать в этой экспедиции очевидны в малейшей степени; однако я уверен, что стану крайне смешон и буду высмеян. Моя экспедиция будет столь же знаменита, как и секретная экспедиция против Род-Айленда. Признаюсь, мой дорогой генерал, что я очень восприимчив, когда дело касается моей репутации и славы. Поистине тяжело, чтобы такая составляющая моего счастья, без которой я не могу жить, зависела от планов, о которых я узнавал лишь тогда, когда уже не оставалось времени на их исполнение. Уверяю вас, мой самый дорогой и уважаемый друг, что я несчастнее, чем когда-либо прежде.

Мое стремление сделать что-нибудь было столь велико, что я подумывал совершить это неожиданно с отрядом, но это кажется мне опрометчивым и совершенно невозможным. Я был бы очень рад, окажись вы здесь, чтобы дать мне совет; но мне не с кем посоветоваться. Мне прислали более двадцати французских офицеров; я не знаю, что с ними делать; умоляю вас сообщить мне линию поведения, которую вы советуете мне соблюдать во всех отношениях. Я в растерянности, как действовать, и, по правде говоря, сам не знаю, зачем я здесь. Тем не менее, будучи старшим по званию офицером (после того как генерал Арнольд попросил меня принять командование), я считаю своим долгом заниматься делами этой части Америки настолько хорошо, насколько могу. Генерал Гейтс все еще сохраняет титул и полномочия главнокомандующего Северным департаментом; но поскольку прибыло двести тысяч долларов, я взял на себя труд уплатить самую необходимую часть долгов, в которые мы ввязались. Я собираюсь отправить продовольствие в Форт-Скайлер: я навещу этот форт. Я попытаюсь добыть немного одежды для войск, купить кое-какие вещи для следующей кампании. Я распорядился взять взаймы некоторую сумму под мой кредит, чтобы удовлетворить нужды войск, которые весьма недовольны. В общем и целом я стараюсь делать все наилучшим образом, хотя не имею особых полномочий или инструкций; и я поступлю как можно ближе к намерениям генерала Гейтса, но я очень хочу получить ответ на свои письма.

Мне думается (между нами), что истинный план состоит в том, чтобы убрать меня из этой части континета, а во главе поставить генерала Конвея под непосредственным началом генерала Гейтса. Каким образом они это преподнесут, я не знаю, но можете быть уверены, что нечто подобное проявится. Вы ближе к делу, чем я, и каждый честный человек в конгрессе — ваш друг; поэтому вы можете предвидеть и предотвратить зло в сто раз лучше, чем это могу сделать я, если это возможно; я лишь хотел подать эту мысль вашей светлости.

Написав в Европе (по желанию членов конгресса) столько прекрасных вещей о моем командовании армией, я буду устыжен, если на этом поприще я ничего не смогу сделать. Мне говорят, что генерал Путнам отозван; но ваша светлость знает лучше меня, что было бы целесообразно, поэтому я не хочу сам забивать себе голову этими вещами.

Не будете ли вы столь любезны передать мои уважения вашей супруге. С нежнейшей привязанностью и высочайшим почтением имею честь быть,

ЛАФАЙЕТ.











 













ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Штаб-квартира, 10 марта 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ, — Я имел удовольствие получить ваши два любезных письма от 19 и 23 февраля и спешу развеять те опасения относительно вашей репутации, которые порождены лишь необычайной степенью чувствительности. Вы, кажется, опасаетесь, что порицание, соразмерное с обманутыми ожиданиями света, падет на вас вследствие неудачи канадской экспедиции. Но, во-первых, для вас не будет никакого упущения в том, что в Европе узнают, будто вы получили столь явное доказательство доброго мнения и доверия конгресса в виде важного отдельного командования; и я убежден, что каждый одобрит вашу осмотрительность в отказе от замысла, при преследовании которого вы тщетно попытались бы осуществить физически невозможное; поистине, если только вас нельзя обвинить в неизменных следствиях естественных причин и не предавать суду за то, что вы не приостановили смену времен года, дабы приспособить свой переход через озеро, самые отъявленные клеветники не найдут ничего, на чем могли бы основать порицание.

Как бы остро ваш пыл к славе ни заставлял вас переживать эту неудачу, будьте уверены, что ваша репутация стоит столь же твердо, как и прежде, и что для смывания этого мнимого пятна не требуется никакого нового предприятия. Экспедиция, на которую вы намекаете, представляется мне нецелесообразной в наших нынешних обстоятельствах. Что-либо в духе формального нападения, которое неизбежно было бы объявлено неприятелю подготовительными мерами, вряд ли увенчалось бы успехом. Если в том направлении замышляется удар, он должен быть нанесен войсками, расположенными на надлежащем расстоянии для того, чтобы воспользоваться первой благоприятной возможностью, предоставленной неприятелем, и успех будет главным образом зависеть от внезапности попытки. Следовательно, это должно стать скорее результатом времени и случая, нежели предварительного замысла. Вы, без сомнения, приняли разумное решение, дожидаясь дальнейших приказаний конгресса. Позволят ли они мне испытать радость скорой встречи с вами или обрекут вас на более долгое отсутствие, вы можете быть уверены в искренних добрых пожеланиях,

Дорогой сэр и т. д.

Постскриптум. Ваши распоряжения об уплате тех долгов, которые кажутся наиболее насущными, безусловно правильны. Денег недостаточно, чтобы удовлетворить каждое требование; и я хотел бы, чтобы ваши поставки одежды были лучше. Ваши распоряжения о доставке крупных запасов продовольствия в Форт-Скайлер были весьма разумной мерой, и я благодарю вас за это.











 













БАРОНУ ДЕ ШТОЙБЕНУ.

(ПОДЛИННИК — ФРАГМЕНТ.)

Олбани, 12 марта.

Позвольте мне выразить свое удовлетворение тем, что вы виделись с генералом Вашингтоном. Никаких врагов этого великого человека нельзя отыскать нигде, кроме как среди врагов его страны; да и для человека благородного духа невозможно удержаться от того, чтобы не любить прекрасные качества его сердца. Я думаю, что знаю его так же хорошо, как кто бы то ни был, и вот какое представление у меня сложилось о нем: его честность, его откровенность, его чуткость, его добродетель в самом полном смысле, в каком это слово может быть понято, выше всяких похвал. Не мне судить о его военных талантах; но, судя по моим несовершенным познаниям в этих вопросах, его советы на совете всегда казались мне наилучшими, хотя его скромность порой мешает ему отстаивать их; и его предсказания в основном сбывались. Я тем более рад поделиться с вами этим мнением о моем друге со всей присущей мне искренностью, поскольку некоторые люди, возможно, попытаются обмануть вас в этом вопросе.

ФРАГМЕНТ ПИСЬМА ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

(ПОДЛИННИК.)

Олбани, 20 марта 1778 г.

...Его превосходительство генерал Вашингтон, полагаю, упомянет в конгрессе, что по просьбе комиссаров по делам индейцев я отправляю полковника Гувьона и отдал надлежащие распоряжения о строительстве небольшого форта, который они и я сочли крайне необходимым возвести для онейда. Любовь к французской крови в сочетании с любовью к некоторым французским луидорам побудили тех индейцев пообещать, что они пойдут со мной.~{1}

Поскольку я совершенно уверен, что Конгресс Соединенных Штатов не предложит мне ничего, что противоречило бы моим чувствам и тем настроениям, которые я, льщу себя надеждой, заслужил у них, я могу заверить их заранее, что любую должность, которую они предоставят, любое решение, которое они примут в подобном ключе, я с радостью приму и исполню с признательностью. Однако я позволю себе заметить, что любое командование, сколь бы почетным оно ни было, при котором я не окажусь столь близко к опасности или к возможностям совершить что-либо, я всегда буду считать неподходящим для себя.

Я никогда не упоминал в конгрессе о длинном письме, написанном мной четыре месяца назад во Францию касательно проекта в отношении Ост-Индии, на которое я ожидал ответа. Если бы мне сопутствовал успех в моих ожиданиях, это вскоре привело бы к столь желанной французской войне вопреки некоторым миротворцам и принесло бы определенную пользу благородному делу свободы, не навлекая на континент никаких расходов.

С величайшим уважением имею честь быть и т. д.

Конец примечания:

1. Господин де Лафайет упоминает об этих любопытных отношениях с индейцами в письме от 27 февраля генералу Вашингтону, которое, будучи лишено интереса в других отношениях, было опущено. Оказывается, генерал Скайлер просил его присутствовать на многочисленном собрании индейцев, созванном для заключения договора. Следы этих сношений будут обнаружены далее.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Олбани, 25 марта 1778 г.

Дорогой генерал, — Как счастлив я был получить любезное послание вашей светлости от десятого числа текущего месяца; надеюсь, вы убедитесь в этом, зная о моей нежной привязанности к вам. Я очень ценю ту доброту, с которой вы стараетесь рассеять мои опасения по поводу этой нелепой канадской экспедиции. В настоящее время мы знаем, какова была цель почтенного совета и ради какого проекта три или четыре человека ввергли страну в огромные расходы, подвергли риску репутацию нашего оружия и жизнь многих сотен людей — если бы генерал, ваш обманутый друг, оказался столь же опрометчивым и глупым, каким они, судя по всему, ожидали его увидеть. О американская свобода, что же станет с тобой, если ты окажешься в таких руках?

Я получил письмо от совета и резолюцию конгресса~{1}, в которой вам предписано отозвать меня и барона де Кальба, чье присутствие почитается абсолютно необходимым для вашей армии. Я полагаю, что присутствие генерала Конвея абсолютно необходимо для Олбани, и он получил приказание оставаться там, против чего я не имею никаких возражений, поскольку на этом участке, пожалуй, не произойдет ничего, кроме каких-нибудь споров между индейцами и тори. Однако, как вы знаете, я писал в конгресс, и как только оттуда придет разрешение, я позволю Конвею принять командование этими немногими полками и немедленно присоединюсь к моему уважаемому другу; но пока я не получу от вас самих указаний покинуть это место, я останусь здесь в качестве полновластного главнокомандующего, как если бы конгресс никогда не принимал резолюцию о том, что мое присутствие абсолютно необходимо для большой армии.

После вашего последнего письма я оставил мысль о Нью-Йорке, и мое единственное желание — присоединиться к вам. Единственная просьба, с которой я обращался к вашим комиссарам во Франции, заключалась в том, чтобы не подчиняться никаким приказам, кроме приказов генерала Вашингтона. Походо, у меня было предчувствие нашей будущей дружбы, и то, что я делал из уважения и почтения к имени и репутации вашей светлости, теперь я делал бы просто из любви к самому генералу Вашингтону. Я рад слышать, что генерал Грин стал генерал-квартирмейстером; очень важно иметь там честного человека и вашего друга. Но я испытываю величайшую боль оттого, что ничего не слышу о подкреплениях. Что можете поделать вы с горсткой людей — и моя бедная дивизия, которую я так страстно желал обучать, одевать и возглавлять зимой, про которую мне говорили, что к открытию кампании я застану ее численностью в шесть тысяч человек? Не думает ли ваша светлость, что я мог бы немного пополнить дивизию генерала Грина теперь, когда он стал генерал-квартирмейстером? Благодаря этому повышению я горжусь тем, что являюсь третьим офицером вашей армии.

С величайшим уважением и привязанностью имею честь быть и т. д.

Конец примечания:

1. Что конгресс высоко оценивает его осмотрительность, активность и усердие и что они полностью убеждены в том, что с его стороны или со стороны сопровождавших его офицеров не было и не могло быть упущено ничего для достижения наилучшего возможного результата экспедиции. — (Секретный журнал, 2 марта).

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь в Вэлли-Форж, Пенсильвания, 14 апреля 1778 г.

Если бы тридцать возможностей представились одновременно, любовь моя, будьте уверены, что я написал бы тридцать писем; и если вы не получаете от меня никаких известий, то по крайней мере мне не в чем себя упрекнуть. Это письмо будет сопровождаться другими, в которых говорится почти о том же самом и стоит почти та же дата; но случайности, к несчастью, весьма часты, и благодаря этому некоторые письма могут дойти до вас благополучно. Что касается ваших собственных писем, любовь моя, я предпочитаю обвинять судьбу, волны, лорда Хау и дьявола, чем подозревать вас хоть на мгновение в небрежности. Я убежден, что вы не упустите ни единой возможности написать мне; но я почувствовал бы это, если возможно, еще сильнее, если бы мог лишь надеяться, что вы знаете, какую степень счастья приносят мне ваши письма. Я люблю вас страстнее, чем прежде, и повторяющиеся заверения в вашей привязанности абсолютно необходимы для моего покоя и для того рода блаженства, которым я могу наслаждаться, будучи разлучен со всем, что я люблю нежно всего — если только, впрочем, слово «блаженство» вообще применимо к моему меланхоличному, изгнанническому состоянию. Постарайтесь утешить меня и не упускайте ни единой возможности написать мне. Миллионы веков миновали с тех пор, как я получал хоть строчку от кого бы то ни было. Это полное неведение о положении всех тех, кто мне дороже всего, — поистине ужасное бедствие; у меня есть, однако, некоторые основания полагать, что оно не может длиться вечно; сцена скоро станет интересной; Франция должна занять некоторую решительную позицию, и тогда прибудут суда с письмами. Я не могу сообщить вам никаких новостей в настоящее время; мы все пребываем в состоянии покоя и с нетерпением ждем открытия кампании, которая выведет нас из оцепенения. В других письмах я упоминал о своей поездке в Олбани и о визите к собранию дикарей. Я жду нескольких хороших ирокезов, которые пообещали вновь присоединиться ко мне здесь. Либо после, либо до получения этого письма мадам д'Айен, виконтесса и мой дед~{1} получат письма с оказией, которая, полагаю, является более надежной, чем та, с которой я пишу сейчас; в то же время я написал и вам более длинное письмо. Я пишу огромное количество посланий; дай Бог, чтобы они дошли! Передайте мои нежные уважения вашей матушке и моему деду; тысячу раз обнимите виконтессу и моих сестер; напомните обо мне графине Огюсте, мадам де Фронсак и всем вашим и моим друзьям. Тысячу раз обнимите наше самое дорогое семейство. Когда же я смогу заверить вас, дражайшая моя жизнь, что я люблю вас больше всех на свете и что буду любить вас столько, сколько проживу? Прощайте; я смотрю на это письмо лишь как на записку.

Передайте мои уважения маршалу де Ноайлю и скажите ему, что я отправил ему несколько деревьев из Олбани; но я буду отправлять ему и другие в разное время, чтобы быть уверенным, что он получит хоть несколько из них. Когда будете передавать мои комплименты моим знакомым, не забудьте шевалье де Шастелюкса.

Конец примечания:

1. Граф де Ла Ривьер (Шарль-Ив-Тибо), лейтенант-капитан черных мушкетеров, доводился дедом матери господина де Лафайета, чей опекун он был назначен.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Джермантаун, 28 апреля 1778 г.

Я пишу вам, дражайшая моя, при весьма странной оказии, поскольку передать мое письмо взялся английский офицер. Но ваше удивление пройдет, когда вы услышите, что этот офицер — мой друг Фицпатрик~{1}. Он возвращается в Англию, и я не смог противиться желанию обнять его перед отъездом. Мы впервые встретились в Америке без оружия в руках, и такой способ встречи подходит нам обоим гораздо больше, чем враждебный вид, который мы до сих пор считали уместным принимать. Давно я не получал никаких известий из Франции и с нетерпением жду писем. Пишите чаще, любовь моя, я нуждаюсь в утешении часто слышать вас во время этой мучительной разлуки. Никаких важных новостей нет; да и было бы неприлично господину Фицпатрику везти политические новости от руки, которая в настоящее время занята борьбой с его армией. Я в прекрасном здоровье; моя рана полностью зажила, но моему сердцу далеко до спокойствия, ибо я далек от всех, кого люблю; и моя тревога о них, равно как и нетерпение снова увидеть их, возрастают с каждым часом. Передайте тысячу слов от меня всем моим друзьям; выразите мое почтение мадам д'Айен и маршалу де Ноайлю. Обнимите прежде всего наших детей, дражайшая моя, и будьте сами уверены, что каждое мгновение, отделяющее меня от вас и от них, кажется мне веком. Прощайте; я должен оставить вас, ибо час уже поздний, а завтрашний день не будет праздным. Прощайте, прощайте!

Конец примечания:

1. Господин де Лафайет очень сблизился с ним в Англии: это тот самый генерал Фицпатрик, который выступил с двумя знаменитыми предложениями в Палате общин: одно 17 марта 1794 года — в защиту узников Магдебурга, а другое 16 декабря 1796 года — в защиту узников Ольмюца.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь в Вэлли-Форж, 19 мая 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Согласно приказам вашей светлости я принял присягу офицеров из бригады генерала Вудфорда, и их свидетельства были отправлены в канцелярию генерал-адъютанта. Позвольте мне теперь представить вам соображения, переданные мне многими офицерами из этой бригады, которые попросили меня представить их вашему вниманию. Я знаю, сэр (помимо того, что сам я не разделяю их мнения по существу дела), что не должен принимать за вас возражения, которые эти джентльмены могли иметь как единое целое против какого-либо приказа конгресса; но признаюсь, что стремление быть им приятным, оказать им любое доступное мне проявление дружбы и привязанности и признать те добрые чувства, которыми они меня удостаивают, были моими первыми и самыми заветными побуждениями. Помимо этого, извольте учесть, что они начали с подчинения приказам и лишь хотят дать знать своему любимому генералу, каковы были причины их некоторого сопротивления (насколько сопротивление может согласовываться с их долгом и честью) присяге, смысл и дух которой, полагаю, были ими неверно поняты. Могу добавить, сэр, с полной уверенностью, что среди них нет ни одного, кто не был бы трижды счастлив, если бы представилась возможность вновь доказать новыми усилиями свою любовь к родине, свое усердие в исполнении служебного долга, свое почтение к высшей гражданской власти и свою любовь к вашей светлости.

С величайшим уважением и нежнейшей привязанностью имею честь быть и т. д.











 













ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь, 17 мая 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР, — Я получил вчера ваше любезное письмо от 15-го сего месяца с приложенным документом, подписанным несколькими офицерами бригады генерала Вудфорда, в котором изложены причины отказа от принесения присяги в отречении, верности и отправлении должности; и я весьма благодарю вас за ту осмотрительную деликатность, с которой вы передали мне это дело. Поскольку любая присяга должна быть свободным волеизъявлением ума, основанным на убеждении в ее уместности, я ни в коем случае не желал бы применения малейшей степени принуждения или вмешательства со своим мнением с целью побудить кого-либо принести ее вопреки требованиям. Джентльмены, подписавшие этот документ, поступят по собственному усмотрению в данном вопросе и присягнут или не присягнут, как им подскажут совесть и чувства.

В то же время я не могу не считать несколько странным обстоятельством то, что сомнения против присяги свойственны офицерам лишь одной бригады и носят столь широкий характер. Сама по себе присяга не нова. Она по существу совпадает с той, что требуется во всех правительственных системах, а потому не подразумевает никакого унижения; и она полностью согласуется с заявлениями, поступками и подразумеваемыми обязательствами каждого офицера. Возражение, основанное на якобы нерешенном вопросе о звании офицеров, не имеет никакой силы, поскольку звание упоминается лишь как дополнительное обозначение присягающего лица; и нельзя всерьез полагать, что присяга либо имеет целью помешать, либо может помешать их продвижению по службе или отставке.

Четвертое возражение, заявленное джентльменами, служит ключом к их сомнениям; и я охотно убеждаю себя в том, что их собственные размышления укажут им на неуместность всего этого разбирательства и не позволят им впредь вовлечь себя в подобное поведение. Я питаю уважение ко всем им и не могу не сожалеть, что они вообще оказались втянуты в это мероприятие. Я уверен, что они сами пожалеют об этом; и я уверен, что они должны это сделать. Я ваш привязанный друг и слуга, мой дорогой маркиз.

МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК — ИНСТРУКЦИЯ.)~{1}

СЭР, — Отряд под вашим командованием, с которым вы немедленно выступите в направлении неприятельских линий, предназначен для выполнения следующих задач, а именно: служить обеспечением этого лагеря и прикрытием для местности между Делавэром и Скулкиллом, прерывать сообщение с Филадельфией, препятствовать набегам неприятельских отрядов и добывать сведения об их передвижениях и замыслах. Последнее имеет чрезвычайно важное значение и должно привлечь ваше особое внимание. Вы постараетесь привлечь надежных и смышленых лазутчиков, которые будут достоверно сообщать вам обо всем, что происходит в городе, и будете без промедления сообщать мне каждую существенную новость, которую вам удастся получить. Множество сходящихся во мнениях сообщений делают вероятным то, что неприятель готовится к эвакуации Филадельфии; это момент высочайшей важности для установления истины и, если возможно, места их будущего назначения. Если вам удастся получить точные сведения о времени их предполагаемой посадки на суда, так что вы сможете воспользоваться этим и ударить по тылу неприятеля во время отхода, это будет весьма желательным событием; но сие составит немалую трудность и потребует величайшей осмотрительности и благоразумия в исполнении. Любое заблуждение или опрометчивость могут повлечь за собой самые плачевные последствия. Вы будете помнить, что ваш отряд весьма ценен и что любая неприятность, с ним случившаяся, станет тяжелым ударом для этой армии; поэтому вы примете все возможные меры предосторожности для его безопасности и защиты от внезапного нападения. Не следует предпринимать никаких попыток или рисковать чем-либо без наилучших перспектив на успех и при наличии всех разумных преимуществ на вашей стороне. Я не буду указывать вам какую-либо точную позицию, а предоставлю вашему усмотрению занимать время от времени те посты, которые покажутся вам наилучшим образом приспособленными для задач вашего отряда. В общем, замечу, что стационарный пост нежелателен, так как он дает неприятелю возможность узнать ваше расположение и успешно строить планы против вас. В случае каких-либо наступательных действий против этой армии вы будете держаться в таком состоянии, чтобы иметь легкую связь с ней и в то же время изматывать авангард неприятеля.

Наши конные и пешие отряды между реками должны находиться под вашим командованием и составлять часть вашего отряда. Поскольку поступало много жалоб на бесчинное поведение отрядов, отправленных к неприятельским линиям, ожидается, что вы проявите крайнюю бдительность в предотвращении подобных злоупотреблений и расследуете, в какой мере уже поступившие жалобы обоснованы.

Дано моей рукой в штаб-квартире, сего 18 мая 1778 г.

Конец примечания:

1. Эта инструкция включена как та, которую господин де Лафайет получил для действий в качестве отдельного соединения между Делавэром и Скулкиллом. Именно после этого маневра он совершил отход от Баррен-Хилла, который был удостоен похвалы генерала Вашингтона. (См. «Мемуары» в собрании Спаркса и письмо Вашингтона от 24 мая 1778 г.)

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь в Вэлли-Форж, 16 июня 1778 г.

Случай предоставил мне, дражайшая моя, весьма ненадежную возможность написать вам, но, какова она ни есть, я воспользуюсь ею, ибо не могу превозмочь желание сказать вам пару слов. Вы, должно быть, получили от меня в последнее время много писем, если непрестанное писание с моей стороны может по крайней мере оправдать эту надежду. Несколько судов вышли в море, и все они нагружены моими письмами. Выражения моего сердечного горя должны были даже усилить ваши страдания. Какая ужасная вещь — разлука! Никогда прежде я не испытывал всех ужасов расставания. Моя собственная глубокая скорбь усугубляется ощущением того, что я не в силах разделить вашу боль и сочувствовать ей. Продолжительность времени, прошедшего до того, как я услышал об этом событии, также усилила мои страдания. Подумайте, любовь моя, как ужасно оплакивать то, что я потерял, и трепетать за то, что осталось. Расстояние между Европой и Америкой кажется мне более огромным, чем когда-либо. Потеря нашего бедного ребенка почти постоянно у меня в мыслях: эта печальная новость последовала сразу за вестью о договоре; и в то время как мое сердце разрывалось от горя, я был вынужден принимать выражения общественной радости и участвовать в них. Я узнал в то же время о потере нашего маленького Адриена, ибо я всегда считал этого ребенка своим собственным и оплакивал его так, как оплакивал бы сына. Я дважды писал виконту и виконтессе, чтобы выразить им свое глубокое сожаление, и надеюсь, что мои письма дойдут до них благополучно. Сейчас я пишу только вам, потому что не знаю ни когда отплывает судно, ни когда оно прибудет, а мне говорят, что скоро отправится пакетбот, который, вероятно, доберется до Европы первым.

Я получил письма от господина де Камбре и господина Кармайкла. Первый из них, надеюсь, будет задействован полезным и приятным образом; второй, которого я жду с величайшим нетерпением, еще не прибыл в армию: как же я буду рад увидеть его и поговорить с ним о вас! — он прибудет в лагерь как можно скорее. Мы ежедневно ждем известий из Европы; они будут глубоко интересны, особенно для меня, возносящего столь усердные молитвы об успехе и славе моей страны. Король Пруссии, говорят, вступил в Богемию и позабыл объявить войну. Если бы между Францией и Англией разгорелся конфликт, я предпочел бы, чтобы нас оставили в полном одиночестве и чтобы остальная Европа довольствовалась ролью наблюдателя; в таком случае у нас была бы славная война, и наши успехи пришлись бы по вкусу нации и порадовали бы ее.

Если бы прискорбные известия дошли до меня раньше, я немедленно отправился бы к вам; но известие о договоре, полученное нами первого мая, помешало мне покинуть эту страну. Открытие кампании не позволяет мне удалиться на покой. Я всегда был абсолютно убежден, что, служа делу человечества и делу Америки, я служу также интересам Франции. Другим мотивом оставаться подольше служит то, что прибыли уполномоченные и мне приятно находиться в пределах досягаемости переговоров. Быть полезным любым образом своей стране всегда будет мне приятно. Я не понимаю, почему полномочный министр или кто-то в этом роде еще не отправлен в Америку; я больше всего желаю увидеть его, при условии однако, что это буду не я сам, ибо я мало склонен оставлять военную карьеру ради дипломатического корпуса.

Здесь никаких новостей нет; единственная тема для разговоров — это известия из Европы, к которым вечно примешивается множество праздных россказней; с обеих сторон было мало действий; единственным важным делом было то, что досталось на мою долю 20-го числа прошлого месяца, и даже там не было пролито ни капли крови.

Генерал Вашингтон поручил мне провести отряд из двух тысяч четырехсот отборных людей к окрестностям Филадельфии. Было бы слишком долго объяснять вам причину, но достаточно будет сказать вам, что, несмотря на все мои предосторожности, я не смог помешать неприятельской армии совершить ночной марш, и на следующее утро я оказался с частью армии во фронте и с семью тысячами человек в своем тылу. Эти джентльмены были столь любезны, что приняли меры для отправки в Нью-Йорк тех, кто не будет убит; но они также были столь добры, что позволили нам спокойно отступить, не причинив нам никакого вреда. У нас было около шести или семи убитых и раненых, а у них — двадцать пять или тридцать, что не компенсировало им марш, в ходе которого одна часть армии была вынуждена пройти сорок миль.

Несколько дней спустя, когда наше положение изменилось, я вернулся в лагерь, и с тех пор никаких важных событий не происходило. Мы ждем эвакуации Филадельфии, которая, как мы полагаем, должна вскоре состояться. Мне говорили, что 10 апреля они подумывали о переговорах, а не о сражениях и что Англия с каждым днем становилась все более сговорчивой.

Если это письмо когда-нибудь дойдет до вас, дражайшая моя, передайте мои уважения герцогу д'Айену, маршалу де Ноайлю и мадам де Тессе, которой я писал с каждым судном, хотя она обвиняет меня в том, что я пренебрегал ею, к чему мое сердце не способно. Я также писал мадам д'Айен с двумя последними кораблями и с несколькими предыдущими. Тысячу раз обнимите дорожайшую виконтессу и скажите ей, как сильно я ее люблю. Тысяча нежных приветов моим сестрам; тысяча самых теплых — виконту, господину де Пойку, Куаню~{1}, Сегюру, его брату Этьену~{2} и всем остальным моим друзьям. Миллион раз обнимите нашу маленькую Анастасию; — увы, она одна осталась у нас! Я чувствую, что она впитала всю нежность, которая прежде делилась между моими двумя детьми: берегите ее. Прощайте; я не знаю, когда это послание дойдет до вас, и даже сомневаюсь, дойдет ли оно вообще.

Примечания:

1. Вероятно, маркиз де Куань.

2. Граф Этьен де Дюрфор, ныне пэр Франции.

МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК — ИНСТРУКЦИИ.)

Сэр, — Вы должны немедленно выступить с отрядом под командованием генерала Пура и как можно скорее соединиться с отрядом под командованием генерала Скотта. Вам надлежит использовать самые действенные средства для выхода к левому флангу и тылу неприятеля и причинения ему всяческого вреда. Все континентальные партии, которые уже находятся на линиях, будут подчинены вашему командованию, и вы примете такие меры совместно с генералом Диккинсоном, которые доставят неприятелю наибольшие затруднения и потери во время его марша. Для этих целей вы будете атаковать их по мере надобности силами отдельных отрядов и, если представится подходящая возможность, действуя против них всеми силами вашего отряда. Естественно, вы примете такие меры предосторожности, которые обеспечат вас от внезапного нападения и поддержат ваши коммуникации с этой армией.

Дано в Кингстоне, 25-го дня июня 1778 г.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

(ПОДЛИННИК.)

Айс-Таун, 26 июня 1778 г., в четверть восьмого.

Дорогой генерал, — Надеюсь, вы получили мое письмо из Кренберри, где я извещаю вас, что направляюсь в Айс-Таун, хотя у нас не хватает продовольствия. Прибыв туда, я с сожалением услышал, что мистер Гамильтон, проскакавший всю ночь, не смог найти никого, кто мог бы дать ему точные сведения; но от вернувшегося отряда я узнаю, что неприятель в движении, а его арьергард находится примерно в миле от места, которое они занимали минувшей ночью, то есть в семи или восьми милях отсюда. Я немедленно привел в движение бригады генералов Максвелла и Уэйна и выдвинусь ниже с бригадой генерала Скотта, полком Джексона и некоторым количеством ополчения. Я был бы весьма рад, если бы мы могли атаковать их до того, как они остановятся, ибо я не помышляю ни о каком другом моменте, кроме этого момента марша. Если я не смогу настичь их, мы сможем расположиться на некотором расстоянии и атаковать завтра утром, при условии, что они не ускользнут ночью, чего я сильно опасаюсь, поскольку наша разведывательная информация оставляет желать лучшего. Я разослал несколько разъездов и добуду с их помощью больше ясности.

Мне думается, ваша светлость двинется с армией вниз, и если мы окажемся на удобном от вас расстоянии, мне нечего бояться нанесения удара, коль скоро представится возможность. Я полагаю, что при нашей нынешней численности, при условии, что они не ускользнут, мы можем кое-чего добиться.

Генерал Форман говорит, что из-за характера местности меня невозможно обойти справа или слева, но на это я не буду полагаться всецело.

Офицер, только что прибывший с линий, подтверждает сведения о передвижении неприятеля. Разведывательные данные от генерала Диккинсона говорят о том, что они слышат очень сильную стрельбу во фронте неприятельской колонны. Я опасаюсь, что это Морган, который не получил моего письма, но это принесет тот благой результат, что остановит их, а если мы начнем атаку, он сможет возобновить действия.

Сэр, я хочу повторить вам письменно то, что сказал вам лично, а именно: если вы считаете или если это признается необходимым или полезным для блага службы и чести генерала Ли отправить его вниз с парой тысяч человек или любыми большими силами, я с радостью подчинюсь ему и буду служить под его началом не только из чувства долга, но и из уважения к характеру этого джентльмена.

Надеюсь вскоре получить ваши приказания относительно того, что мне делать сегодня или завтра, узнать, где вы находитесь и каковы ваши намерения, и был бы очень рад предоставить вам возможность завершить какой-нибудь наш небольшой успех.

ЛАФАЙЕТ.

Дорога, по которой, как я понимаю, движется неприятель, — это прямая дорога на Монмут.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Кренберри, 26 июня 1778 г.

Мой дорогой маркиз, — Беспокойство генерала Ли по поводу вчерашнего происшествия, которое скорее возрастает, нежели уменьшается, и ваша любезность, выразившаяся в желании избавить его от него, побудили меня отделить его от этой армии с частью ее сил для подкрепления или по крайней мере прикрытия различных отрядов, находящихся в настоящее время под вашим командованием. В то же время, сочувствуя душевным терзаниям генерала Ли, я учитывал ваши пожелания и деликатность вашего положения; и потому добился от него обещания, что, когда он известит вас о своем приближении и принятии командования, он попросит вас продолжить любой план, который вы уже выработали с целью нападения на неприятеля или причинения ему иного вреда; это единственное средство, которое я смог придумать, чтобы удовлетворить намерения обоих. Генерал Ли кажется довольным этой мерой, и я желаю, чтобы она оказалась приятной и для вас, оставаясь с самыми теплыми пожеланиями вашей чести и славы, а также с искреннейшим уважением и привязанностью вашим и т. д.~{1}

Конец примечания:

1. Соединение сил, предложенное господином де Лафайетом и желанное для генерала Вашингтона, не увенчалось успехом. Несмотря на счастливый исход битвы при Монмуте, результаты оказались не столь значительными, как можно было ожидать, из-за поведения генерала Ли, который был предан военному суду и приговорен к годичному отстранению от должности. (См. по этому поводу «Мемуары о жизни Вашингтона» Маршалла и приложение № 8 к 5-му тому «Писем Вашингтона».)

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.~{1}

(ПОДЛИННИК.)

Уайт-Плейнс, 22 июля 1778 г.

Сэр, — Вам надлежит принять непосредственное командование над тем отрядом из состава этой армии, который состоит из бригад Гловера и Варнума и отряда под командованием полковника Генри Джексона. Вы поведете их со всей возможной быстротой лучшими путями в Провиденс, в штате Род-Айленд. Прибыв туда, вы подчинитесь приказам генерал-майора Салливана, который будет осуществлять командование экспедицией против Ньюпорта, а также британских и прочих войск на их жаловании, находящихся там и на близлежащих островах.

Если во время марша вы получите достоверные сведения об эвакуации Род-Айленда неприятелем, вы немедленно повернете обратно к этому месту, известив меня об этом при первой возможности. Питая совершеннейшее доверие к вашей активности и усердию и желая вам всяческого успеха, чести и славы, какие только могут пожелаться вашему сердцу, я пребываю с совершеннейшим уважением вашим и т. д.

Конец примечания:

1. Приказ об экспедиции на Род-Айленд.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ

(ПОДЛИННИК.)

Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 27 июля 1778 г.

ДОРОГОЙ МАРКИЗ, — Это письмо будет вручено вам генерал-майором Грином, чье доскональное знание Род-Айленда, уроженцем коего он является, и влияние, которым он пользуется среди местных жителей, дают ему возможность быть особенно полезным в экспедиции против этого места, как в обеспечении необходимыми средствами для ее проведения, так и в содействии разработке и осуществлению плана операций, подходящего для данного случая. Честь и интересы общего дела столь глубоко затронуты успехом этого предприятия, что мне представляется крайне важным не упускать ни единого шага, который может способствовать ему, и генерал Грин по нескольким причинам сможет оказать весьма существенную услугу.

Эти соображения побудили меня отправить его в эту экспедицию, в ходе которой, поскольку он не мог должным образом действовать или быть в равной степени полезным исключительно в своем официальном качестве генерал-квартирмейстера, я решил поручить ему командование войсками, привлекаемыми к десанту. Поэтому я предписал генералу Салливану разделить все американские войска, как континентальные, так и штатные и ополченские, на две дивизии, произведя равное распределение каждой из них под непосредственным командованием генерала Грина и вашим. Разделение континентальных войск подобным образом совместно с ополчением послужит приданию им уверенности и, вероятно, заставит их действовать лучше, чем они действовали бы в одиночку. Хотя эта расстановка уменьшит число находящихся под вашим началом континентальных войск, это сокращение будет более чем компенсировано добавлением ополчения, и я уверяю себя, что ваше командование не станет ни менее приятным, ни менее почетным от этой перемены в дислокации. Я с великим уважением и привязанностью, дорогой маркиз, ваш покорнейший слуга.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Провиденс, 6 августа 1778 г.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Я получил благосклонное послание вашей светлости с генералом Грином и был весьма рад прибытию джентльмена, который не только благодаря своимстоимостным достоинствам и справедливости своих взглядов, но также благодаря знанию страны и популярности в этом штате может оказаться весьма полезным для экспедиции. Я с готовностью расстаюсь с половиной своего отряда, хотя очень рассчитывал на него, раз вы находите это целесообразным для блага службы. Всё, что вы, мой дорогой генерал, прикажете или даже пожелаете, всегда будет мне бесконечно приятно, и я всегда буду счастлищ сделать всё, что может послужить вам или продвинуть общее благо. Я разделяю мнение вашей светлости о том, что разделение наших континентальных войск между ополчением даст лучший эффект, нежели их сохранение вместе в одном крыле.

Вы получите через генерала Салливана отчет о его диспозициях, приготовлениях и т.д.; поэтому мне нечего добавить, кроме того, что позавчера я побывал на борту флагмана{1}. Я увидел среди флота такой пыл и стремление что-то сделать, которые скоро перерастут в нетерпение, если мы не предоставим им скорой возможности сразиться. Офицеры не могут сдержать своих солдат и матросов, которые жалуются, что уже четыре месяца гоняются за британцами, не имея возможности с ними столкнуться; но я надеюсь, что они скоро будут удовлетворены.

Граф д'Эстен был очень рад моему прибытию, так как мог свободно открыть мне свои мысли. Он выразил величайшую тревогу в связи с нехваткой у него всего подряд: продовольствия, воды и т.д.; он надеется, что взятие Род-Айленда позволит ему получить кое-что из двух вышеназванных предметов. Адмирал хочет, чтобы я как можно скорее соединил французские войска с теми, которыми командую я. Признаюсь, мне очень счастливо думать о моем сотрудничестве с ними, и если бы я задумал в уме приятный сон, то не мог бы пожелать события более отрадного, чем соединение моих соотечественников с моими братьями из Америки под моим началом и под теми же знаменами. Когда я покидал Европу, я был очень далек от надежд на столь приятный поворот наших дел в славной американской революции.

Хотя у меня нет ни отчета, ни наблюдений, которые можно было бы передать вашей светлости, поскольку я нахожусь здесь в качестве линейного корабля третьего ранга, я после экспедиции набросаю вам несколько строк и приложу к отчету генерала Салливана заверения в том, что все мои конечности при мне и что я, с нежнейшей привязанностью и полным доверием, с высоким уважением остаюсь вашим.

Примечание:

1. Адмирал д'Эстен. Французский флот появился у входа в Делавэр 8 июля. В этот период он стоял перед Ньюпортом, ниже прохода между Род-Айлендом и Лонг-Айлендом.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Уайт-Плейнс, 10 августа 1778 г.

Мой дорогой маркиз,—Ваше благосклонное послание от 6-го числа текущего месяца, доставленное мне вчера, явилось новым доказательством благородных принципов, которыми вы руководствуетесь, и дает мне полное право выразить вам искреннюю и глубокую благодарность. Общее дело, ревностным защитником которого вы являетесь, выиграет, как я знал, от присутствия генерала Грина на Род-Айленде, поскольку он является уроженцем этого штата, имеет влияние на его жителей и досконально знает страну; поэтому я принял его предложенные услуги. Однако меня немного беспокоило, как бы вы не подумали, будто это делается с целью урезать ваши полномочия. Генерал Грин не был склонен действовать на отдельном участке армии исключительно в качестве генерал-квартирмейстера, да этого и не следовало ожидать. Поэтому возникла необходимость поручить ему отдельное командование и, следовательно, разделить континентальные войска. Ваше радостное согласие с этой мерой после назначения командующим бригадами, выступившими из этой армии, устранило всякие затруднения и доставило мне исключительное удовольствие.

Я весьма рад узнать, что знамена Франции и Америки, по всей видимости, соединятся под вашим началом на Род-Айленде. Я убежден, что сторонники каждого из них будут состязаться в стремлении стяжать честь и приумножить вашу славу по этому случаю. Курьер к графу д'Эстену ожидает. Поэтому у меня есть время лишь заверить вас, что с совершеннейшим уважением и глубочайшим почтением имею честь быть, мой дорогой маркиз, вашим покорным и преданным слугой.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.{1}

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь под Ньюпортом, 25 августа 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Отвечая на ваше первое письмо, я ожидал, что произойдет что-то интересное, о чем я смогу сообщить вашей светлости. Каждый день должен был положить конец нашим неопределенностям; более того, каждый день должен был принести надежду на успех, о котором я обещал вам сообщить. Такова была причина, по которой я откладывал то, к чему меня побуждали долг и склонность сделать гораздо раньше. Теперь я в долгу за два ваших послания, за которые позвольте принести вам здесь свою благодарность. Первое письмо застало меня в то время, когда мы ожидали вестей от французского флота; второе я только что получил. Причина, по которой я не написал в тот же день, когда французский флот ушел в Бостон, заключалась в том, что я не желал утруждать вашу дружбу чувствами огорченного, уязвленного сердца — и уязвленного именно тем самым народом, ради любви к которому и поддержки которого я прибыл из столь дальних краев. Не удивляйтесь, мой дорогой генерал; великодушие вашей честной души оскорбит то ужасное зрелище, что предстает моим глазам.

Столь далек я от критического склада ума, что не стану приводить вам журнал наших операций, равно как и нескольких случаев за время нашего пребывания здесь, которые, впрочем, могли бы занять некоторое место в этом письме. Я даже не стану говорить вам, сколь скован был французский флот, когда они пожелали войти при своем прибытии; по отзывам осведомленных лиц, это возымело бы величайший эффект. Каково же было удивление адмирала, когда после официальной и согласованной конвенции, спустя час после того, как американский генерал дал новое письменное заверение, наши войска совершили высадку на день раньше предполагаемого срока. Как были уязвлены французские офицеры, обнаружив, что в тех самых фортах, защите которых они были вверены, не осталось ни единой пушки. На все эти вещи и на многое другое я не обратил бы внимания, если бы в данный момент они не служили предполагаемым основанием, на котором, как говорят, граф д'Эстен направился в Бостон. Поверьте мне, мой дорогой сер, честное слово, адмиралы, хотя и были несколько удивлены некоторыми поступками с нашей стороны, расценивали их точно так же, как расценили бы вы и я, и если он ушел, то лишь потому, что считал себя вынужденным к тому необходимостью.

Давайте рассмотрим, мой дорогой генерал, движения этого флота с тех пор, как они были предложены самим графом д'Эстеном и одобрены королем от имени Соединенных Штатов. Я не стану забираться столь далеко в прошлое, чтобы вспоминать другие проявления привязанности французской нации к американцам. Известие об этом флоте вызвало эвакуацию Филадельфии. Его прибытие открыло все гавани, обеспечило безопасность всех побережий, заставило британский флот держаться вместе. Шесть тех фрегатов, из коих два я видел, достаточных для того, чтобы навести ужас на всех торговых людей обеих Каролин, захвачены или сожжены. Граф д'Эстен отправился предложить бой и на долгое время сковать британский флот. В Нью-Йорке было условлено, что он направится к Род-Айленду, и он туда направился. Сначала ему препятствовали войти; впоследствии его попросили войти, и он вошел. В тот же день мы высадились без его ведома; появляется английский флот. То, что он оказался разделен на три части по нашим указаниям, ибо, хотя он и является генерал-лейтенантом, он никогда не пользовался этим званием, заставило его тревожиться о своем положении. Но обнаружив на следующее утро, что ветер дует с севера, а также убедившись, что его долг — предотвратить любое подкрепление Ньюпорту, он выходит под сильнейшим огнем британских береговых батарей, обращает британский флот в бегство и преследует его, и все они были уже у него в руках, когда разразился тот ужасный шторм, что разрушил все наши надежды. Оба флота разделены, рассеяны; «Цезарь», 74-пушечный корабль, потерян; «Марсельеза» того же размера теряет мачты и после этой случайности вынуждена отправить назад неприятельский 64-пушечный корабль; «Лангедок», лишившись мачт, не имея возможности управляться и совершать какие-либо маневры, отделился от остальных и подвергся нападению линейного корабля, против которого мог выставить лишь шесть пушек.

Когда шторм стих, они вновь соединились в потрепанном состоянии, а «Цезарь» обнаружить не удалось. Все капитаны заявляли своему генералу, что после столь долгого плавания, при такой нехватке провизии, воды и т.д., каковой они еще не были снабжены, после полученных от генерала Салливана сведений о приближении британского флота, им следует идти в Бостон; но граф д'Эстен пообещал вернуться сюда, и потому он сделал это во что бы то ни стало. Известие о его прибытии и положении пришло на «Сенегале», фрегате, захваченном у неприятеля. Генерал Грин и я поднялись на борт. Граф выразил мне свои бедственные обстоятельства не столько как посланец генерала Салливана, сколько как другу. Связанный прямым приказом короля идти в Бостон в случае аварии или появления превосходящего флота, побуждаемый всеобщим мнением всех офицеров, даже некоторых американских лоцманов, что он погубит всю свою эскадру, если отложит уход в Бостон, он созвал новый военный совет и, обнаружив всеобщее единодушие, счел себя не вправе оставаться здесь дольше и простился со мной с искренней скорбью от невозможности в течение нескольких дней помогать Америке, за что был вознагражден самым чудовищным неблагодарностью; но неважно. Я говорю лишь о фактах. Граф сказал мне на прощание следующие слова: после многих месяцев страданий мои люди отдохнут несколько дней; я укомплектую корабли экипажами, и если мне помогут достать мачты и т.д., через три недели после моего прибытия я снова выйду в море, и тогда мы будем сражаться за славу французского имени и интересы Америки.

В день ухода графа американские генералы составили протест, подписать который я отказался, поскольку меня весьма странным образом туда позвали, но написал письмо адмиралу. Протест и письмо прибыли не вовремя.

Теперь, мой дорогой генерал, я намерен задеть ваши благородные чувства неполной картиной того, что я вынужден лицезреть. Простите мне это; я обращаюсь не к главнокомандующему, я обращаюсь к моему самому дорогому другу, генералу Вашингтону. Я хочу разделить с ним скорбь по поводу неблагородных чувств, которые я был вынужден наблюдать в сердцах многих американцев.

Можете ли вы поверить, что, забыв о любом национальном долге, забыв о том, чем они были обязаны этому самому флоту, чем они еще только должны были от него ожидать, вместо того чтобы воспринимать их неудачи как неудачи союзников и братьев, люди свихнулись при их отплытии и, желая им всех бед на свете, обращались с ними так, как благородный человек постыдился бы обращаться с самыми заклятыми врагами. Вы не можете представить себе тот ужас, что довелось услышать по этому случаю. Многие вожди сами, обнаружив разочарование своих надежд, предались низости и неблагодарности. Французы высочайшего положения подверглись самым неприятным обстоятельствам, и все же я — друг Америки, друг генерала Вашингтона — нахожусь в американских линиях в гораздо более военном положении, чем когда приближаюсь к британским линиям у Ньюпорта.

Таково, мой дорогой генерал, истинное положение дел. Я уверен, что это бесконечно вас огорчит и заденет ваши чувства. Я также уверен, что вы одобряете занятую мной позицию, которая заключалась в том, чтобы по большей части сидеть дома со всеми находящимися здесь французскими джентльменами и в то же время заявить, что любое высказывание в мое присутствие против моей нации я сочту за самое личное оскорбление.

При сем направляю вам общий приказ от 24-го числа, сочтя себя обязанным нанести в связи с ним визит генералу Салливану, который согласился изменить его следующим образом. Помните, мой дорогой генерал, что я говорю не с главнокомандующим, а с другом, что я далек от жалоб на кого бы то ни было. У меня нет абсолютно никаких жалоб ни на кого; но я скорблю вместе с вами о том, что мне довелось узреть столь неблагородные чувства в американских сердцах.

Я открою вам истинную причину. Большинство руководителей экспедиции стыдятся возвращаться после того, как громогласно расписывали свой успех на Род-Айленде перед своими семьями, друзьями и внутренними врагами. Другие же, не считаясь с теми изходами, на которые Франция пошла ради этого флота, с утомительным и тягостным путешествием стольких людей, совершивших его ради их службы, досадуя на то, что флот потратил три недели за всю кампанию на собственный ремонт, не могут вынести мысль о том, что придется понести небольшие расходы, потерять немного времени и испытать усталость от пребывания несколько дней в лагере в нескольких милях от своих домов; ибо я весьма далек от того, чтобы считать экспедицию провалившейся, напротив, я вижу здесь даже уверенность в успехе.

Если сразу по завершении ремонта флота — каковой (в случае, если с ними обращаются как в стране, с которой не состоишь в войне) будет закончен через три недели с сего момента — граф д'Эстен повернет обратно, экспедиция сулит весьма хорошие перспективы. Если неприятель эвакуирует Нью-Йорк, в нашем распоряжении окажется вся континентальная армия; если нет, мы, возможно, получим еще людей, хотя назвать точное число я не берусь. Все, что мне известно, — это то, что я буду очень рад видеть флот, сотрудничающий с самим генералом Вашингтоном.

Думаю, совет генералов принудит меня вскоре отправиться в Бостон. Я исполню это по первому требованию, хоть и с неохотой, ибо я не считаю, что наша позиция в этой части острова лишена опасности; но мой принцип — делать все, что почитается полезным для службы. Я очень часто ездил в качестве курьера к флоту, к фрегатам, и это, уверяю вас, доставляло мне величайшее удовольствие; с другой стороны, возможно, я окажусь полезен флоту. Быть может, граф также сможет совершить нечто способное удовлетворить их. Желал бы я, мой дорогой генерал, чтобы вы знали так же хорошо, как и я, сколь страстно граф д'Эстен желает продвижения общего блага, помощи вашему успеху и служения делу Америки.

Я убедительно прошу вас порекомендовать главным лицам Бостона сделать все от них зависящее, чтобы как можно скорее подготовить французский флот к плаванию. Позвольте добавить: я желаю, чтобы многие люди благодаря проявлению ваших чувств в этом деле научились регулировать собственные и покраснели при виде вашего великодушия.

Вы сочтете мое письмо необъятным. Я начал его в один день, а закончил на следующий, поскольку мое время было поглощено теми вечными военными советами. Я доставлю себе удовольствие написать вам из Бостона. Боюсь, граф д'Эстен принял близко к сердцу поведение народа в этом происшествии. Вы не можете вообразить, как он был опечален тем, что какое-то время не мог служить этой стране. Уверяю вас, его обстоятельства были весьма критическими и тяжелыми.

Что до меня, мои чувства известны всему миру. К ним примешивается моя нежная привязанность к генералу Вашингтону; поэтому я не прошу никаких извинений за то, что пишу о том, что огорчило меня и как американца, и как француза.

Я весьма обязан вам за заботу, которую вы изволите проявлять о моем бедном коне; не найди он столь хорошей конюшни, как эта в штаб-квартире, он выглядел бы весьма жалко по окончании своих странствий, и я был бы счастлив, если бы от коня остались хотя бы кости, шкура да четыре подковы.

Прощайте, мой дорогой генерал; всякий раз, когда я расстаюсь с вами, меня постигают какие-то разочарования и неудачи. Мне и без того было суждено стремиться видеться с вами как можно чаще. С нежнейшей привязанностью и высоким уважением имею честь быть и т.д.

Дорогой генерал,—Я должен добавить к своему письму, что получил послание от генерала Грина; оно сильно отличается от тех выражений, на которые мне приходится жаловаться, — судя по всему, он очень остро чувствует то же, что и я. Я весьма счастлив, когда оказываюсь в положении, позволяющем воздать кому-либо должное.

Примечание:

1. Обстоятельства, послужившие поводом к этому письму, упомянуты в мемуарах. Следующие подробности еще более прояснят их:

Когда шторм рассеял его флот, г-н д'Эстен написал генералу Салливану весьма примечательное письмо, в коем объяснял ему невозможность оставаться в виду Род-Айленда без опасности для себя и без нарушения точных предписаний короля. Он выражал сожаление по поводу того, что высадка американцев на остров, осуществленная на день раньше условленного срока, не была защищена кораблями, и решительно отвергал обвинение в том, будто он порицал его при данных обстоятельствах за столь ранние действия и всего с двумя тысячами людей. К великому своему ожалению, обстановка вынудила его ответить отказом на предложение о комбинированной атаке. Этот ответ вызвал сильное недовольство среди американцев. Их офицеры подписали протест, который, судя по всему, некоторыми из них рассматривался как средство поддержать тайную склонность адмирала, принудив его к бою. Действительно, ходили слухи, будто отступление он был вынужден совершить исключительно из-за клики внутри военно-морских сил, движимой чувством зависти к славе, которую он мог стяжать, поскольку ранее принадлежал к сухопутным силам. Этот протест был доставлен ему полковником Лоренсом; после перечисления всех доводов, которые могли быть приведены против ухода флота, он завершался торжественным заявлением о том, что подобная мера умаляет честь Франции, противоречит намерениям его христианнейшего величества и интересам американской нации и т.д. Когда этот протест был представлен конгрессу, тот немедленно распорядился сохранить его в тайне и уведомить об этом приказе м. Жерара, исполнение чего всеми зависящими от него средствами было возложено на генерала Вашингтона.

Генерал Салливан отдал в то же время следующий приказ:

«Поскольку некоторыми лицами предполагалось, будто приказом от 21-го числа текущего месяца главнокомандующий намеревался намекнуть, будто уход французского флота объясняется твердой решимостью не оказывать содействия в нынешнем предприятии, и поскольку генерал не желает давать ни малейшего повода неблагородным и немыслящим умам для столь неверного толкования, он считает необходимым заявить, что, поскольку он никак не мог быть ознакомлен с приказами французского адмирала, он не мог судить о том, являлось ли перемещение флота абсолютно необходимым или нет, а потому не имел намерения осуждать поступок, который те приказы могли сделать абсолютно необходимым». Эти подробности, заимствованные из издания сочинений Вашингтона, пояснят некоторые пассажи сего письма и смысл последующих посланий.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Уайт-Плейнс, сентябрь 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ,—Я имел честь получить ваше благосклонное послание от 25-го числа минувшего месяца через месье Понтибо, и я хотел бы, чтобы мое время, занятое в настоящее время комитетом конгресса, позволило мне во всех подробностях вникнуть в его содержание; однако я не в силах сделать это; но позвольте мне сказать в двух словах: я чувствую все то, что уязвляет чуткость джентльмена, а следовательно, в нынешнем случае я сочувствую вам и нашим добрым и великим союзникам — французам. Я также чувствую себя уязвленным любым неблагородным и легкомысленным суждением, которое могло быть брошено в адрес графа д'Эстена или поведения находившегося под его началом флота; и, наконец, я переживаю за свою страну. Посему умоляю вас, мой дорогой маркиз, не принимать близко к сердцу ничего не значащие выражения, произнесенные, возможно, без раздумий и в первом порыве разочарованной надежды. Каждый здравомыслящий человек, сударь, признает те преимущества, которые мы извлекли благодаря французскому флоту и рвению его командующего; но в свободном и республиканском правлении невозможно удержать голос толпы; каждый человек будет говорить так, как думает, или, вернее сказать, не думая вовсе, и следовательно, станет судить о последствиях, не обращая внимания на причины. Порицания, обрушившиеся на офицеров французского флота, с гораздо большей вероятностью пали бы в куда большей степени на наш собственный флот, окажись мы в таком же положении. Такова человеческая природа — быть недовольным всем, что разрушает излюбленную надежду или льстивый замысел; и такова глупость слишком многих из них — осуждать, не исследуя обстоятельств.

Поэтому заклинаю вас, мой добрый сер, приложить врачующую руку к ране, которая была нанесена ненамеренно. Америка ценит ваши достоинства и вашу службу, восхищается принципами, которыми вы руководствуетесь; ваши соотечественники в нашей армии видят в вас своего покровителя; граф и его офицеры почитают вас как человека высокого ранга и высокого уважения здесь, а также во Франции; а я, ваш друг, не сомневаюсь, что вы приложите все усилия к тому, чтобы восстановить гармонию, дабы честь, слава и взаимные интересы двух наций получили развитие и укрепились наипрочнейшим образом. Я сказал бы больше на сей предмет, но стеснен нехваткой времени, а потому лишь добавлю, что со всяческим чувством уважения и почтения я остаюсь, мой дорогой маркиз, и т.д.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ САЛЛИВАНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 1 сентября 1778 г.

Дорогой сер,—Размолвка между вверенной вам армией и флотом доставила мне совершенно исключительное беспокойство: Континент в целом заинтересован в нашем сердечном согласии, и его следует поддерживать всеми возможными средствами, совместимыми с нашей честью и политикой. Первые впечатления, как вы знаете, обычно запоминаются дольше всего и в значительной степени послужат закреплению нашего национального характера среди французов. В нашем поведении по отношению к ним мы должны помнить, что они — народ, искушенный в войне, весьма строгий в воинском этикете и склонный вспыхивать там, где другие едва ли кажутся согретыми. Позвольте мне самым настоятельным образом рекомендовать взращивание гармонии и доброго согласия, а также ваши усилия по искоренению того дурного настроения, которое могло проникнуть в офицеров. Также величайшую важность имеет то, чтобы солдаты и народ ничего не знали о недоразумении, или же, если оно до них дошло, чтобы были приняты меры к пресечению его распространения и предотвращению его последствий.

Я получил от конгресса прилагаемое послание, из коего вы уразумеете их мнение относительно сохранения в тайне протеста генералов; мне нечего добавить к этому. Однако у меня есть еще одна вещь: я не сомневаюсь, что вы сделаете все от вас зависящее для ускорения ремонта флота графа и приведения его в боеспособную готовность посредством ваших рекомендаций на сей счет тем лицам, которые могут непосредственно способствовать этому.

Я остаюсь, дорогой сер, и т.д.











 













ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Штаб-квартира, Уайт-Плейнс, 1 сентября 1778 г.

ДОРОГОЙ СЕР,—Я имел удовольствие получить ваши многочисленные послания, последнее из коих датировано 22 августа. Сейчас у меня нет времени разбирать доводы, которые приводились за и против ухода графа из гавани Ньюпорта и его плавания в Бостон: прав он или нет, это, вероятно, разрушит наши самые смелые надежды на успех; и что я почитаю еще худшим последствием, я боюсь, это посеет семена раздора и недоверия между нами и нашими новыми союзниками, если не будут предприняты самые благоразумные меры для подавления уже возникших распрей и ревности. Я сильно рассчитываю на вашу помощь и влияние в деле примирения той вражды, которая, как я ясно вижу из письма маркиза, существует между американскими офицерами и французами на нашей службе; будьте уверены, она распространится на графа, а также на офицеров и матросов всего его флота, если они вернутся на Род-Айленд, не застав там состоявшегося примирения. Маркиз благосклонно отзывается о вашем письме к нему на этот предмет; следовательно, он воспримет любой совет от вас в дружеском ключе; и если его удастся успокоить, остальные французские джентльмены, разумеется, тоже будут удовлетворены, поскольку они смотрят на него как на своего главу. Маркиз обосновывает свою жалобу общим приказом от 24 августа, последняя часть которого определенно крайне неблагоразумна, особенно если учесть всеобщий шум, царивший против французской нации.

Прошу вас принять все меры к тому, чтобы протест генералов не стал достоянием общественности. Конгресс, осознавая пагубные последствия, которые проистекут из осведомленности мира о наших разногласиях, принял на сей счет соответствующую резолюцию. В общем и целом, мой дорогой сер, вы можете постичь мой смысл лучше, чем я способен его выразить; а потому я полностью полагаюсь на то, что вы приложите усилия к залечиванию любых личных распрей между нашими главными офицерами и французами, а также к предотвращению любых неблагородных выражений и суждений, которые могут следовать со стороны армии в целом.

Я только что получил письмо от генерала Салливана от 29 августа, в коем он лишь кратко сообщает мне о состоявшемся в тот день бое, в коем, по его словам, мы взяли верх, но подробностей не приводит.

Я остаюсь и т.д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Тайвертон, 1 сентября 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Тот факт, что произошло сражение там, где я мог бы находиться, но где меня не было, покажется вам столь же необычным, сколь кажется и мне самому. После долгого путешествия и еще более долгого отсутствия дома (я имею в виду штаб-квартиру) единственный удовлетворительный день застает меня посреди какого-то городка. Туда меня отправил, толкнул, пригнал совет генералов, и главным образом генералы Салливан и Грин, которые полагали, что я окажу большую пользу общему делу и которым я предсказывал неприятный исход, что меня постигнет; я ощутил тогда отпечаток той дурной звезды, что несколько дней назад влияла на французские начинания и которая, надеюсь, скоро рассеется. Люди говорят, что я не хочу сражения; но если оно и не требуется для моей репутации сносного рядового солдата, оно по крайней мере добавило бы мне удовлетворения и радости. Тем не менее мне посчастливилось прибыть до второго отступления: оно не сопровождалось такими хлопотами и опасностью, какими могло бы, если бы неприятель не был столь сонным; таким образом, я в очередной раз лишился своих боевых ожиданий.

Судя по тому, что я слышал от здравомыслящих и непредвзятых французских джентльменов, бой делает величайшую честь генералу Салливану: он отступил в полном порядке; он должным образом противостоял каждой попытке неприятеля; он никогда не отправлял войска без надежной поддержки и проявил величайшее хладнокровие на протяжении всего дня. Проведенная эвакуация показалась мне превосходно исполненной, и мое личное мнение заключается в том, что если оба события приносят нам удовлетворение, то для британских генералов и войск они крайне позорны; в самом деле, у них было столько прекрасных шансов изрубить нас на куски; но они очень добрые люди.

Теперь, мой дорогой генерал, я должен дать вам отчет об этом путешествии, которое стоило мне столь дорогого. Граф д'Эстен прибыл накануне в Бостон. Я застал его весьма недовольным протестом, о коем вы слышали, и многими другими обстоятельствами, о коих я вам докладывал; я сделал все от меня зависящее по этому случаю; но должен отдать должное адмиралу: это ничуть не умалило его горячего стремления служить Америке. Мы вместе нанесли визит совету, генералам Хиту, Хэнкоку и остались ими весьма довольны; последний весьма сильно отличился своим усердием по этому случаю. Кое-кто в Бостоне был настроен несколько недовольно; но когда они увидели поведение совета, генералов Хита и Хэнкока, они, надеюсь, поступят так же; а потому я не опасаюсь ничего, кроме задержек. Мачты находятся очень далеко, продовольствие добывается с трудом. Граф д'Эстен был готов прибыть со своими сухопутными силами и подчиниться приказам генерала Салливана, хотя и был недоволен последним; но наши новые обстоятельства изменят этот замысел.

Умоляю вас еще раз простить меня, мой дорогой генерал, за то, что я потревожил и огорчил вас рассказом о том, что я наблюдал после ухода французского флота. Мое доверие к вам таково, что я не мог переживать столь остро по этому поводу, не поделившись этим с вашей светлостью. Теперь имею удовольствие сообщить вам, что недовольство представляется не столь значительным. Французский госпиталь прибыл в Бостон, хотя и преодолевая трудности, которые, впрочем, я, как мне кажется, значительно уменьшил, направив часть своей семьи с предписаниями одним лицам и мольбами к другим оказать им всю возможную помощь. Теперь все будет в порядке, если только граф д'Эстен получит возможность скоро выйти в море. Я полагаю, для этой цели следует предпринять все усилия во всех частях континента: ему требуются мачты, галеты, вода и провизия. Я жажду вновь увидеть в наших руках господство или по крайней мере равные силы на американских морях.

Судя по вашим письмам генералу Салливану, я опасаюсь, что в британской армии происходит некое общее движение и что ваша светлость собирается прислать нам подкрепления. Дай Бог, чтобы вы прислали их столько, чтобы вместе с ополчением составилась более крупная армия, дабы вы могли сами командовать ею. Я жажду, мой дорогой генерал, снова оказаться с вами и иметь удовольствие сотрудничать с французским флотом под вашим непосредственным началом; это станет величайшим для меня счастьем; я уверен, тогда все будет в порядке. Граф д'Эстен (если Род-Айленд предстоит взять снова, чего я страстно желаю) был бы крайне рад захватить его во взаимодействии с генералом Вашингтоном, и это устранило бы прочие неудобства. Генерал Салливан вверил мне ныне заботу о Уоррене, Бристоле и восточном берегу. Мне предстоит защищать край с весьма малочисленными войсками, кои не способны оборонять более чем один пункт. Я не могу ручаться, что неприятель не явится и не учинит все, что ему вздумается, ибо я не в силах воспрепятствовать им силами лишь части их армии, причем сей части нельзя высаживаться далеко от меня; но я ручаюсь, что если они явятся равными или не слишком превосходящими силами по сравнению с теми, что я смогу собрать, мы их знатно поколотим; по крайней мере, я на это надеюсь. Мое положение представляется неопределенным, ибо мы ожидаем в скором времени вестей от вашей светлости. Вы знаете мистера Тузара, джентльмена из моей свиты, — в последнем бою с ним приключилось ужасное несчастье; опережая всех прочих, бросившись захватить пушку посреди неприятеля с величайшей доблестью, он был мгновенно осыпан их выстрелами, его лошадь была убита, а правая рука раздроблена вдрескость. Ему посчастливилось не попасть к ним в руки: жизнь его вне опасности. Конгресс собирался отправить ему чин майора.

Порадуйтесь за меня, мой дорогой генерал, я намерен заполучить ваш портрет, и мистер Хэнкок пообещал мне копию того, что хранится у него в Бостоне. Он подарил один графу д'Эстену, и я никогда не видел человека, столь радостного от владения портретом своей возлюбленной, сколь рад был адмирал получить ваш.

В величайшем нетерпении ожидая вестей от вашей светлости относительно общих планов и ваших личных перемещений, имею честь быть с высочайшим уважением, с теплейшей и бесконечной привязанностью, дорогой генерал, и т.д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь близ Бристоля, 7 сентября 1778 г.

Мой дорогой генерал,—Я не могу отпустить м. де ла Нувиля в штаб-квартиру, не напомнив вашей светлости об обитателях восточного Род-Айленда — тех, кто страстно желает вновь воссоединиться с вами и питает ныне большие надежды в связи с движением сира Генри Клинтона к Нью-Йорку на то, что вы явитесь противостоять ему лично. Я полагаю, если мы сойдемся для противодействия неприятелю в этом секторе, нам абсолютно необходимы дополнительные войска, ибо в нашем рассредоточенном положении мы не способны ничего предпринять. Признаюсь, я сам чувствую себя весьма тревожно в этом секторе и опасаюсь, как бы эти люди не вздумали захватить какие-нибудь из наших батарей и т.д., что при надлежащем нападении будет трудно предотвратить. Я нахожусь на небольшом мысу, где в случае тревоги долгое пребывание может оказаться весьма опасным; но мы сделаем все возможное.

Мне говорят, что неприятель собирается эвакуировать Нью-Йорк. Мои соображения заставляют меня полагать, что часть войск будет направлена в Галифакс, в Вест-Индию и в Канаду; Канада же, опасаюсь я, станет вашей заботой будущей зимой и весной. Эта мысль, мой дорогой генерал, меняет мой план совершить путешествие на родину через несколько месяцев; однако пока вы сражаетесь, я хочу сражаться вместе с вами, и я страстно желаю увидеть вашу светлость в Квебеке будущим летом.

С нежнейшей привязанностью и высочайшим уважением имею честь быть и т.д.

ГЕРЦОГУ Д'АЙЕНУ.

Бристоль, близ Род-Айленда, 11 сентября 1778 г.,

Я уже пытался описать вам часть того удовольствия, которое доставило мне ваше последнее письмо; но я не могу писать вновь, не повторив уверений в том восторгах, что я почерпнул из его чтения. Я благословил тысячу раз корабль, привезший это письмо, и попутные ветры, пригнавшие его к американским берегам. Доброта и привязанность, выраженные вами, глубоко запали в сердце, которое вполне сознает всю их ценность. Ваша пристрастность далеко переоценила мои скромные заслуги; но ваше одобрение столь ценно для меня, мое желание заслужить его столь сильно, что я испытываю то же удовольствие, как если бы сознавал, что заслуживаю вашего доброго мнения. Я люблю вас слишком сильно, чтобы не быть очарованным и преисполненным радости при получении любого доказательства вашей привязанности. Вы можете найти много лиц, более достойных ее, но я могу взять на себя смелость бросить вам вызов найти хотя бы одно человеческое создание, которое либо ценило бы ее выше, либо сильнее стремилось бы ее обрести. Я полностью полагаюсь на вашу доброту, и даже если бы я был столь несчастлив, чтобы навлечь на себя ваше неудовольствие, я надеюсь, что не утратил бы вашей привязанности. Думаю, я могу пообещать, что это последнее несчастье никогда не случится по моей вине, и я хотел бы быть столь же уверенным в том, что никогда не ошибусь умом, сколь уверен в сердце. Доброта моих друзей возлагает на меня бремя обязательств. Моим величайшим удовольствием будет услышать из ваших уст, пока я обнимаю вас, что вы не одобряете моего поведения и сохраняете ко мне ту дружбу, которая делает меня столь счастливым. Я не в силах описать вам ту радость, которую вдохнули в меня ваше письмо и продиктовавшее его доброе чувство! Как восхищен я буду поблагодарить вас за него и вновь оказаться в вашем обществе! Если вы когда-нибудь развлечете себя разглядыванием американских кампаний или прослеживанием их по картам, я попрошу разрешения вставить небольшую речку или гору: это дало бы мне возможность описать вам то немногое, что я видел, доверить вам свои собственные ничтожные мысли и постараться соединить их так, чтобы придать им более военный вид; ибо столь велика разница между тем, что я созерцаю здесь, и теми крупными, прекрасными, хорошо организованными армиями Германии, что, поистине, когда я перехожу мыслью от них к нашим американским армиям, я едва ли осмеливаюсь утверждать, что мы ведем войну. Если французская война завершится раньше войны в остальной Европе, и вы пожелаете посмотреть, как идут дела, и позволите мне сопровождать вас, я буду совершенно счастлив; между тем я испытываю величайшее удовольствие при мысли о том, что проведу несколько утренних часов с вами в вашем доме, и обещаю себе столько же пользы, сколько и удовольствия от беседы с вами, если вы будете столь добры, что уделите мне часть своего времени.

Я с сердечной благодарностью принял ваш совет остаться здесь на время этой кампании; он был продиктован истинной дружбой и доскональным знанием моих интересов: такоков род советов, которые мы даем тем, кого по-настоящему любим, и эта мысль сделала его еще более дорогим для меня. Я буду руководствоваться им постольку, поскольку события будут следовать в русле, который вы, судя по всему, предвидели. Изменение обстоятельств порой делает необходимым изменение поведения. Я намеревался, как только будет объявлена война, встать под французские знамена; к принятию этого решения меня побуждал страх, как бы стремление получить более высокий чин или желание удержать тот, которым я обладаю сейчас, не показались моими единственными побуждениями оставаться здесь. Столь недостойные чувства никогда не находили доступа в мое сердце. Но ваше письмо, советовавшее мне остаться и уверяющее, что сухопутной кампании не будет, побудило меня изменить решение, и теперь я радуюсь, что поступил так. Прибытие французского флота к этому побережью открыло передо мной приятную перспективу действовать с ним заодно и быть счастливым зрителем славы французских знамен. Хотя стихии до сих пор объявляли себя против нас, я не утратил тех радужных надежд на будущее, которые внушили нам великие таланты м. д'Эстена. Вы удивитесь, услышав, что англичане по-прежнему удерживают все свои посты и ограничились лишь эвакуацией Филадельфии. Я ожидал, и генерал Вашингтон тоже ожидал, что они бросят все ради Канады, Галифакса и своих островов; но эти господа, по-видимому, никуда не спешат. Флот, правда, до сих пор мог делать подобное разделение их войск несколько затруднительным; но теперь, когда он перебазировался в Бостон, они вполне могли бы начать какое-то движение: мне кажется, вместо того чтобы удаляться, они намерены немного посражаться в этой части страны. Я счел долгом проконсультироваться по этому вопросу с м. д'Эстеном и даже м. Жераром. Оба сошлись на том, что я поступил правильно, оставаясь на месте, и даже говорили, что мое присутствие здесь не окажется совершенно бесполезным для моей родины. Чтобы мне не в чем было себя упрекнуть, я написал м. де Монбаррею короткое письмо, в коем известил его о том, что все еще существую и что я принял решение не возвращаться во Францию в разгар этой кампании.

Любезный прием, оказанный вами газете, которую переслал вам Джон Адамс, побудил меня отправить вам вторую, коя должна была ознакомить вас с теми немногими событиями, что произошли за эту кампанию. Визит, который английская армия замышляла нанести отряду, находившемуся под моим началом 28 мая, но который ускользнул из их рук благодаря их собственным медлительным движениям; прибытие договора, затем комиссаров, адресованное ими конгрессу письмо, твердый ответ, полученный ими, эвакуация Филадельфии и отступление генерала Клинтона через Джерси — вот единственные заслуживающие внимания пункты. Я также описал вам, каким образом мы преследовали английскую армию и как генерал Ли после присоединения к нему моего отряда позволил себя разбить. Прибытие генерала Вашингтона пресекло беспорядок и решило победу в нашу пользу. Это и есть сражение, вернее, дело при Монмуте. Генерал Ли впоследствии решением военного совета был отстранен на год от должности за свое поведение по этому случаю.

Теперь я должен поведать вам о том, что произошло со времени прибытия флота, который с момента отплытия сталкивался со встречными ветрами; после трехмесячного плавания он достиг Делавэра, который англичане к тому времени уже покинули; оттуда он направился к Сэнди-Хуку — тому же месту, откуда отплыл генерал Клинтон после понесенной им неудачи при Монмуте. Наша армия направилась к Уайт-Плейнс, тому бывшему бранному полю американцев. М. д'Эстен блокировал Нью-Йорк, и таким образом мы стали соседями англичан как на суше, так и на море. Лорд Хау, запертый в гавани и отделенный от нашего флота лишь отмелью Сэнди-Хук, не принял боя, которого французский адмирал страстно желал и предлагал ему в течение нескольких дней. Был задуман благородный проект — войти в гавань; но наши корабли имели слишком большую осадку, а английские семидесятичетырехпушечники не могли войти со своими пушками. Некоторые лоцманы не давали на сей счет никаких надежд; однако, когда мы рассмотрели дело ближе, все сошлись на его невозможности, и промеры глубин доказали истинность последнего мнения; поэтому мы были вынуждены прибегнуть к иным мерам.

Генерал Вашингтон, желая произвести маневр на Род-Айленде, приказал генералу Салливану, командовавшему в том штате, собрать свои войска. Флот расположился в проходе, ведущем к Ньюпорту, а мне было поручено возглавить отряд большой армии, направляющийся к генералу Салливану, который старше меня по званию. После многих задержек, весьма досаждавших флоту, и различных обстоятельств, рассказ о которых занял бы слишком много времени, все наши приготовления были завершены, и мы высадились на остров с двенадцатью тысячами человек, многие из которых были ополченцами; половиной из них, находившейся на левом фланге, командовал я. Господин д'Эстен вошел в проход накануне, вопреки огню английских батарей. Генерал Пигот заперся в надежных укреплениях Ньюпорта. Вечером по прибытии наш английский флот появился перед проходом со всеми суднами, которые лорд Хау смог собрать, и подкреплением в четыре тысячи человек для неприятеля, у которого уже имелось от пяти до шести тысяч человек.

На следующий день подул весьма благоприятный для нас северный ветер, и французский флот, смело пройдя под сильным огнем батарей, на который он отвечал залпами из всех орудий, приготовился принять бой, который, по-видимому, предлагал ему лорд Хау. Английский адмирал внезапно обрубил канаты и обратился в бегство на всех парусах, преследуемый нашими суднами во главе с адмиралом. Это зрелище происходило при прекраснейшей погоде на глазах у английской и американской армий. Никогда я не чувствовал себя столь гордым, как в тот день.

На следующий день, когда победа была близка к завершению и орудия «Лангедока» были нацелены на английский флот — в самый славный момент для французского военно-морского флота, — внезапный шквал, сменившийся ужасным штормом, разлучил и рассеял французские суда, суда Хау и корабли Бирона, которые по странной случайности прибыли туда как раз в тот момент. «Лангедок» и «Марсельеза» лишились мачт, а судьба корабля «Сезар» некоторое время оставалась неизвестной. Отыскать английский флот не представлялось возможным. Господин д'Эстен вернулся на Род-Айленд, оставался там два дня, чтобы выяснить, желает ли генерал Салливан отступить, а затем вошел в Бостонскую гавань. За время этих различных плаваний флот захватил или сжег шесть английских фрегатов и большое количество судов, несколько из которых были вооружены; они также очистили побережье и открыли гавани. Их командующий показался мне созданным для великих подвигов; его таланты, которые все должны признать, качества его сердца, его любовь к дисциплине и чести своей страны, а также его неутомимая активность вызывают мое восхищение и заставляют считать его человеком, рожденным для великих дел.

Что до нас самих, то мы некоторое время оставались на Род-Айленде и провели несколько дней в перестрелке ядрами, не принесшей значительных результатов ни одной из сторон; но поскольку генерал Клинтон привел подкрепление в пять тысяч человек, а часть нашего ополчения вернулась по домам, мы задумались об отступлении; гавань более не блокировалась, и англичане вновь обретали преимущество на море. Нашему отступлению в тот период предшествовала небольшая стычка, в которой я не участвовал, так как отправился в Бостон по делу, о котором не осмеливаюсь писать из страха перед случайностями. Я вернулся в величайшей спешке, как вы можете представить, и по моему прибытии мы завершили эвакуацию острова. Поскольку англичане вышли наружу, мы были столь близкими соседями, что наши пикеты соприкасались; однако они позволили нам погрузиться на корабли, ничего не заметив, и эта нехватка активности показалась мне тем более счастливой, что они чрезвычайно осложнили бы мне жизнь, если бы атаковали арьергард.

В настоящее время я нахожусь на континенте и командую войсками, расположенными ближе всего к Род-Айленду; генерал Салливан находится в Провиденсе; господин д'Эстен принимает в Провиденсе мачты и провиант; генерал Вашингтон стоит лагерем в Уайт-Плейнс с тремя бригадами, выдвинутыми на несколько миль вперед на тот случай, если потребуется помощь. Что касается англичан, они занимают Нью-Йорк и прилегающие острова и защищены своими судами лучше, чем войсками. На Род-Айленде они располагают прежним числом войск, а генерал Грей во главе примерно пяти тысяч человек движется вдоль побережья с намерением сжигать города и брать выкуп с малых островов. Полагают, однако, что сцена вскоре оживится; в Нью-Йорке происходят большие передвижения; лорд Хау вышел в море со всем своим флотом, усиленным большей частью эскадры Бирона; господин д'Эстен овладел гаванью и установил грозные батареи. С другой стороны, мистер Грей может вынашивать и осуществлять более серьезные замыслы; он сейчас поблизости от меня, и я вынужден быть еще более настороже, поскольку вверенные мне посты простираются от Секонет-Пойнт, который вы можете видеть на карте, до Бристоля. Надеюсь, все это скоро завершится, ибо ныне мы пребываем в весьма утомительном состоянии бездействия.

Я становлюсь чрезвычайно многословным, но замечаю, что забыл даты, а пара строк больше или меньше не сильно утомят вас. Эвакуация Филадельфии произошла 18 июня; дело при Монмуте — 28-го; на Род-Айленд мы прибыли, кажется, 10 августа, а эвакуировали его 30-го числа того же месяца; моя газета на этом окончена.

На этом острове произошел случай, который глубоко меня потряс. Несколько французских офицеров, состоящих на службе Америки, имеют доброту проводить со мной много времени, особенно когда я занят стрельбой из ружей. Господин Тузар, артиллерийский офицер полка Ла Фер, в последние месяцы был одним из моих постоянных спутников. Отыскав на острове удобный случай отбить у неприятеля артиллерийское орудие, он бросился в самую гущу врагов с величайшим мужеством и отвагой; но его безрассудство навлекло на него шквальный огонь неприятеля, убивший его лошадь и оторвавший ему правую руку. Его поступок вызвал восхищение даже у англичан; было бы поистине прискорбно, если бы расстояние помешало ему стать известным во Франции; я не смог удержаться от того, чтобы не сообщить о нем господину де Монбаррею, хотя не имею на то никакого права; однако я очень стремлюсь быть полезным этому храброму офицеру. Если представится какая-либо возможность послужить ему, я настоятельно рекомендую его вашей любви к благородным поступкам. Я доверяю свои письма господину д'Эстену, который перешлет их во Франции. Если вы будете так добры написать мне и к флоту будут отправлены какие-либо пакетботы, я прошу вас воспользоваться ими. Восхищение, которое я испытываю к командующему им, и мое твердое убеждение в том, что он не упустит случая совершить славные деяния, всегда будут побуждать меня желать службы в согласии с ним; а дружба генерала Вашингтона дает мне уверенность в том, что мне даже не нужно обращаться с такой просьбой; я также часто получаю письма от господина д'Эстена, и он перешлет мне ваши, как только получит их. Вы должны понимать, как для меня невозможно определить, когда я смогу вернуться к вам. Я буду руководствоваться исключительно обстоятельствами. Моей главной целью при желании вернуться была мысль о десанте в Англию. Я счел бы себя почти обесчещенным, если бы не присутствовал в такой момент. Я испытал бы столько сожаления и стыда, что искушен был бы утопиться или повеситься на английский манер. Моим величайшим счастьем было бы изгнать их из этой страны, а затем отправиться в Англию, служа под вашим началом. Это превосходный замысел; дай бог, чтобы он осуществился! Это именно то, что было бы мне наиболее приятно. Умоляю вас прислать мне ваш совет как можно скорее; если я получу его вовремя, он определит мое поведение. Прощайте, я не смею начинать новую страницу; прошу вас принять уверения в моем нежном уважении и во всех чувствах, которые я буду питать к вам до конца моих дней.

Я добавлю этот испачканный клочок бумаги, который мог бы подойти самому Гарпагону, к своему длинному посланию, чтобы сообщить вам, что я стал весьма разумен в отношении расходов. Теперь, когда у меня собственный дом, я буду тратить еще меньше, и я поступаю поистине благоразумно, если принять во внимание непомерную дороговизну всего, главным образом при бумажных деньгах.

Я напишу при первом же удобном случае, возможно, еще более скором, мадам де Тессе. Прошу вас передать ей мои нежные уверения в уважении. Если господин де Тессе, господин де Мюн, господин де Неийи, господин Сенак сохранили добрую память обо мне, извольте передать им мои комплименты. Если господин граф де Бройль не получает известий из этой страны, поскольку он всегда проявлял ко мне большой интерес, будьте так добры рассказать ему о наших действиях при встрече.

Могу ли я льстить себя надеждой, что все еще владею вашим добрым мнением? Я бы не сомневался в этом, если бы мог убедить вас, как сильно я дорожу им; я сделаю все от меня зависящее, чтобы заслужить его, и был бы несчастен, если бы вы хоть на мгновение усомнились в том, как глубоко это чувство запечатлено в моем сердце. Если я когда-либо заблуждался на избранном мной пути, простие иллюзии моего разума ради добрых намерений и прямоты моего сердца, которое преисполнено чувств глубочайшей благодарности, привязанности и уважения к вам; и их оно неизменно сохранит во всех странах и при любых обстоятельствах до моего последнего дыхания.

ЛАФАЙЕТ,

Примечания:

1. Господин де Тессе, первый конюший Королевы, был женат на мадемуазель де Ноай, дочери маршала и тетке мадам де Лафайет; господин де Нейи был прикомандирован по повелению маршала к конюшням Королевы; господин де Мюн, отец пэра Франции господина де Мюна, состоял в близких отношениях со всей семьей; господин Сенак де Мельян был назначен генеральным контролером.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Бристоль, близ Род-Айленда, 13 сентября 1778 г.

Если что-то и могло бы умалить мою радость от письма к вам, моя дорогая любовь, так это горестная мысль о том, что я пишу вам из уголка Америки и что все, что я люблю, находится в двух тысячах лигах от меня. Но у меня есть основания надеяться, что нынешнее положение дел не может продолжаться долго и что назначенный час нашей встречи не за горами. Война, так часто приносящая разлуку, должна воссоединить нас; она даже обеспечивает мое возвращение, приводя сюда французские суда, и страх быть захваченным скоро совершенно исчезнет; мы будем по меньшей мере вдвоем вести эту игру, и если англичане попытаются прервать мой путь, мы сумеем им ответить. Как восхитительно было бы для меня поздравить себя с тем, что я получил весть от вас; но это счастье мне не было даровано. Ваше последнее письмо прибыло одновременно с флотом; с того столь далекого дня, вот уже два месяца, я жду писем, и ни одно до меня не дошло. Правда и то, что адмирал и министр короля не были обласканы фортуной лучше; правда и то, что несколько судов, и в особенности одно, ожидаются со дня на день: это дает мне надежду; и именно надеждой, этой пустой и скудной пищей, мне приходится довольствоваться. Не оставляйте меня в столь мучительном состоянии неизвестности, и хотя я не рассчитываю застать здесь ответ на пишущееся ныне письмо, я тем не менее умоляю вас немедленно прислать мне очень длинное послание, так и зная, что я только и жду вашего письма для отправления; когда вы прочтете это, немедленно требуйте перья и чернила и пишите мне с каждой оказией, что вы любите меня и что будете рады снова видеть меня, не то чтобы я в этом сомневался; моя привязанность не позволяет мне пускаться в какие-либо комплименты с вами, и было бы больше тщеславия в том, чтобы уверять вас, будто я сомневаюсь в вашей любви, чем в том, чтобы уверять, что я полностью полагаюсь на нее до конца моих дней. Но каждое повторение этой истины всегда доставляет мне удовольствие. Само это чувство столь дорого мне и столь необходимо для моего счастья, что я не могу не радоваться вашим милым выражениям о нем. Не мой разум (ибо я не сомневаюсь в вашей любви), но мое сердце вы услаждаете, повторяя тысячу раз то, что доставляет мне все больше удовольствия, если возможно, с каждым новым разом, когда вы произносите это. О, когда же я буду с вами, моя любовь; когда я заключу вас в объятия сотни раз?

Я льстил себя надеждой, что объявление войны незамедлительно вернет меня во Францию: помимо уз, влекущих мое сердце к самым дорогим мне людям, любовь к отечеству и мое желание служить ему — мощные побудительные мотивы для моего возвращения. Я даже опасался, как бы люди, не знающие меня, не вообразили, будто честодействие, вкус к вверенному мне командованию и доверие, которым я удостоен, заставят меня остаться здесь еще на некоторое время. Признаюсь, я испытывал некоторое удовлетворение от принесения этих жертв родине и от того, что покидаю все, дабы спешить ей на помощь, не говоря ни слова о службе, от которой отказываюсь. Это стало бы для меня источником чистейшего удовлетворения, и я решил отправиться в путь в тот самый момент, когда придет известие о войне. Теперь вы узнаете, что меня задержало, и я осмелюсь сказать, что вы одобрите мое поведение.

Известие было принесено французским флотом, прибывшим для содействия американским войскам; как раз начинались новые операции; шел разгар кампании; бросать армию было не время. Меня также уверили из надежных источников, что во Франции в этом году ничего не предприметcя и что, оставаясь здесь, я ничего не теряю. Напротив, я рисковал провести всю осень на судне и при страстном желании сражаться везде — по правде говоря, не сражаясь нигде; в этой стране меня прельщали надеждой предпринять какое-либо предприятие совместно с господином д'Эстеном, и лица, подобные ему, которым поручены дела Франции, говорили мне, что мой отъезд из Америки был бы вреден, а пребывание в ней — полезно для моей родины. Я был вынужден пожертвовать своими восхитительными надеждами и отложить осуществление самых приятных моих замыслов. Но в конце концов счастливый миг воссоединения с вами настанет, и будущая зима застанет меня соединенным со всем, что я дороже всего люблю на свете.

Вам будут столько говорить о войне, морских сражениях, задуманных экспедициях и военных операциях — свершенных и предстоящих в Америке, — что я избавлю вас от скуки газетных новостей. К тому же я уже рассказал вам о немногих событиях, произошедших с начала кампании. Мне посчастливилось быть постоянно занятым, и у меня не случалось несчастливых встреч с ядрами или пулями, способных остановить меня на моем пути. Прошло уже больше года с тех пор, как я волочил при Брэндивайне несколько грубо отделанную ногу, но с тех пор она полностью зажила, и моя левая нога теперь почти так же крепка, как другая. Это единственная царапина, которую я получил или когда-либо получу, могу вам смело пообещать, любовь моя. У меня было предчувствие, что я буду ранен в первом же деле, и теперь у меня есть предчувствие, что я больше не буду ранен. Я писал вам после нашего успеха при Монмуте и набросал свое письмо чуть ли не на поле битвы, все еще окруженный обагренными кровью лицами. С той поры единственными событиями были прибытие и действия французского флота в сочетании с нашим предприятием на Род-Айленде. Я отправил подробный отчет о них вашему отцу. Половина американцев утверждает, что я страстно люблю свою родину, а другая половина говорит, что со времени прибытия французских кораблей я сошел с ума и что я ни ем, ни пью, ни сплю, а действую лишь сообразно дующим ветрам. Между нами говоря, они отчасти правы; никогда еще я так остро не ощущал то, что можно назвать национальным чувством. Представьте себе радость, испытанную мной при виде того, как весь английский флот бежал на всех парусах перед нашим в присутствии английской и американской армий, расположившихся на Род-Айленде. Господин д'Эстен, к несчастью потеряв несколько мачт, был вынужден зайти в Бостонскую гавань. Это человек, чьи таланты, гений и великие качества сердца я почитаю столь же сильно, сколь люблю его добродетели, патриотизм и приятные манеры. Он испытал все мыслимые трудности; он не смог совершить всего, чего желал; но он кажется мне человеком, созданным для того, чтобы продвигать интересы такой нации, как наша. Каковы бы ни были чувства личной дружбы, связывающие меня с ним, я отделяю всякую пристрастность от высокого мнения, которое питаю о нашем адмирале. Американцы возлагают на него большие надежды, а англичане боятся его. Что до экспедиции на Род-Айленд, я ограничусь тем, что скажу: генерала Вашингтона там не было, и он направил меня руководить подкреплением для командующего офицера, моего старшего по службе. Мы обменялись в течение нескольких дней пушечными ядрами, не причинившими большого вреда ни одной из сторон, а поскольку генерал Клинтон привел помощь своей стороне, мы эвакуировали остров — не без опасности, но без всяких происшествий. Мы все пребываем в состоянии бездействия, от которого вскоре пробудимся.

Пока мы находились на острове, офицер, проведший со мной зиму, по имени Тузар из полка Ла Фер, заметив возможность отбить у неприятеля орудие, бросился среди них с предельным мужеством. Это действие привлекло огонь его противников, убивших его лошадь и оторвавших часть его правой руки, которая впоследствии была ампутирована. Будь он во Франции, столь смелый поступок, за которым последовало подобное несчастье, послужил бы средством к получению им креста св. Людовика и пенсии. Я испытал бы величайшее удовольствие, если бы через вас и моих друзей смог исходатайствовать для него какое-либо вознаграждение.

Умоляю вас передать мои почтительные и нежные приветствия маршалу де Ноай; он, должно быть, получил отправленные мной деревья. Я воспользуюсь сентябрем, самым благоприятным временем, чтобы отправить ему еще большее их количество. Не забывайте меня перед мадам ла Марешаль де Ноай; целуйте моих сестер тысячу и тысячу раз. Если вы увидите шевалье де Шастлюкса, передайте ему мои комплименты и уверения в привязанности.

Но что мне сказать вам, любовь моя? Какие выражения сможет найти моя нежность, достаточно сильные для нашей дорогой Анастасии? Вы найдете их лишь в своем сердце и в моем, которое столь же открыто для вас. Покройте ее поцелуями; научите ее любить меня, любя вас. Мы столь всецело едины, что невозможно любить одного, не любя в то же время и другого. Этот бедный маленький ребенок должен восполнить все, что мы потеряли; в моем сердце она занимает два места, и это тяжкое бремя возложено на нее нашим несчастьем. Я нежно люблю ее, и мучение трепета за ее жизнь не мешает мне испытывать к ней самую горячую привязанность. Прощайте; когда же мне будет дозволено увидеть тебя, чтобы больше с тобой не разлучаться; сделать твое счастье таким, каким ты делаешь мое, и склониться пред тобой, вымаливая твое прощение. Прощайте, прощайте; мы будем разлучены не слишком долго.

ПРЕЗИДЕНТ ЛОРЕНС — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Филадельфия, 13 сентября 1777 г.

Сударь, я испытываю особое удовольствие, исполняя приказание конгресса, выраженное в его акте от 9-го сего месяца, который будет приложен к сему и в котором выражены чувства представителей Соединенных Штатов Америки по поводу ваших великих заслуг в недавней экспедиции против Род-Айленда. Вы поступите справедливо по отношению к конгрессу, сударь, приняв настоящее выражение признательности как дань уважения и благодарности свободного народа. Имею честь быть с величайшим уважением и почтением, сударь, ваш покорный и нижайший слуга,

ГЕНРИ ЛОРЕНС, Президент.

Примечания:

1. Это письмо, равно как и все последующие вплоть до письма от 11 января 1779 года, за исключением письма лорду Карлайлу, было изначально написано на английском языке.

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА.

Постановлено: Президенту поручено написать маркизу де Лафайету; что конгресс почитает принесенную им жертву своими личными чувствами, когда ради интересов Соединенных Штатов он отправился в Бостон в тот момент, когда могла представиться возможность стяжать славу на поле боя; его воинское рвение при возвращении на Род-Айленд, когда большая часть армии уже покинула его, и его меры по обеспечению отступления заслуживают настоящего выражения одобрения со стороны конгресса.

9 сентября 1778 г.

МАРКИЗ ДЕ ЛАФАЙЕТ — ПРЕЗИДЕНТУ ЛОРЕНСУ.

Лагерь, 23 сентября 1778 г.

Сударь, я только что получил ваше любезное письмо от 13-го сего месяца, извещающее меня о той чести, которую конгресс изволил мне оказать своим весьма милостивым постановлением. Какую бы гордость ни внушало мне по справедливости подобное одобрение, я отнюдь не меньше тронут чувствами благодарности и удовлетворением от мысли, что мои старания когда-либо почитались полезными делу, в которое мое сердце столь глубоко вовлечено. Будьте столь добры, сударь, передать конгрессу мою простую и искреннюю благодарность вместе с откровенным уверением в искренней привязанности — единственной, которую стоит предлагать представителям свободного народа. С того момента, как я услышал об Америке, я полюбил ее; с того момента, как я узнал, что она сражается за свободу, я воспылал желанием пролить за нее кровь; и тот момент, когда я окажусь способен послужить ей в любое время или в любой точке земного шара, станет счастливейшим днем моей жизни. Никогда прежде я столь сильно не желал поводов заслужить те любезные чувства, какими меня удостаивают эти штаты и их представители, а то лестное доверие, которое они соизволили мне оказать, переполнило мое сердце теплейшей признательностью и неизменной любовью.

Я есмь и т. д.,

ЛАФАЙЕТ.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Уоррен, 24 сентября 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ! Я должен подтвердить получение вашего недавнего любезного письма. Настроения вашей светлости были мне уже известны, и мое сердце предвосхитило ваш ответ. Признаюсь однако, что получение его доставило мне новую радость. Моя любовь к вам такова, мой дорогой генерал, что я наслаждался бы ею тем сильнее, если возможно, в личном душевном отношении, нежели в политическом. Ничто не делает меня счастливее, чем видеть совпадение чувств между вами и мной по какому бы то ни было вопросу; и мнение вашего сердца столь драгоценно для меня, что я всегда буду ждать от него определения моего собственного. Я не умею красиво изъяснять свои чувства, мой глубокоуважаемый друг, но вы, надеюсь, знаете мое сердце и, умоляю, прочтите в нем.

Сообразуясь с вашими советами и моими собственными чувствами, я приложил всевозможные усилия для предотвращения любых дурных мер, кои могли бы быть приняты с той или иной стороны; какового поведения я также строго придерживался и в недавнем бостонском деле, касающемся господина де Сен-Совера. Мне хотелось быть хоть в чем-то полезным в обоих случаях, и я надеюсь, что мы весьма преуспели. Граф д'Эстен всецело наш; по крайней мере, я так заключаю по его конфиденциальным письмам ко мне, и это доставляет мне величайшую радость. Через него я нашел возможность написать во Франции; и вы поймете лучше, чем я способен описать, как я поступил в этом случае. Я счел, что лучший способ говорить об этих внутренних делах — не говорить о них вовсе или по крайней мере говорить весьма отвлеченно, так чтобы всякое подобное сообщение, которое могло бы дойти, казалось беспочвенным и незначительным. Дерзаю утверждать, что мой план возымеет желаемое действие и во Франции о том никто не вспомнит. Я счел правильным дать знать адмиралу, что вы не возлагаете на него никакой вины и что вы питаете те чувства, которых любой честный француз мог бы пожелать по этому вопросу.

Согласно весьма полезному пункту письма к генералу Салливану, я перенес свою штаб-квартиру из Бристоля и нахожусь в более безопасном месте, позади Уоррена. Те немногие шпионы, которых мне удалось добыть на острове, похоже, больше помышляют об эвакуации, нежели о каком-либо предприятии; но, вы знаете, Нью-Йорк — это первоисточник. Я сильно тоскую, мой дорогой генерал, по тому моменту, когда снова буду с вами; наша разлука длилась достаточно, и я здесь столь же бездеятелен, как и везде. Моим желанием — и вы легко это поймете — было действовать заодно с французским флотом; я теперь не знаю, что они станут делать. Адмирал писал мне о множестве планов и не кажется твердо определившимся ни в одном из замыслов; он горит страстью нанести удар и еще не решил, как именно его осуществить. Он писал мне, что хочет меня видеть, но я не могу покинуть свой пост, дабы чего не случилось: это уже стоило мне достаточно дорого. Впрочем, если вы позволите, я испрошу этого у генерала Салливана и поступлю так, как сочту наилучшим для обеих стран.

Я слышал о пистолетной дуэли между двумя джентльменами, продолжавшейся весьма долго без особого результата; это смахивает на нашу много упоминаемую канонаду у Ньюпорта, пока осада продолжалась. Мне еще не удалось выяснить то, о чем ваша светлость желает меня осведомить из-за французской королевы; но люди на флоте слишком далеки от Версаля, чтобы иметь об этом хоть какое-то понятие, а сам граф д'Эстен не находится с ней в близких отношениях. Я добуду эти сведения из лучшего источника и более приятного вашему сердцу касательно этого дела, дабы вы могли поступить так, как сочтете нужным, если слух правдив.

Прошу вас, мой дорогой генерал, когда вы будете писать вашей супруге, передать ей мои уважения; также беру на себя смелость принести здесь тысячу комплиментов вашей семье. С глубочайшим уважением и нежнейшей дружбой имею честь быть, дорогой генерал...

Примечания:

1. Несколько дам недавно прибыли из Нью-Йорка и принесли известие о том, что было захвачено и доставлено в тот город судно, на борту коего находился подарок от Королевы Франции миссис Вашингтон в качестве «изысканного свидетельства ее одобрения поведения генерала», и что он был продан с аукциона в пользу захватчиков. Сведения эти утверждались столь уверенно из столь почтенного источника, что генерал Вашингтон попросил маркиза де Лафайета навести справки об их истинности через посредство мадам де Лафайет. — «Сочинения Вашингтона», т. VI, стр. 74.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Фредериксбург, 25 сентября 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ! Чувства привязанности и преданности, столь явно дышащие во всех ваших письмах ко мне, одинаково приятны и почетны и дают мне обильные основания радоваться счастью знакомства с вами. Ваша любовь к свободе, то верное понимание этого бесценного блага, которым вы обладаете, и ваши благородные и бескорыстные усилия в деле ее защиты в сочетании с изначальной добротой вашего сердца сговариваются делать вас дорогим для меня; и я почитаю себя счастливым в том, что связан с вами узами строжайшей дружбы.

Пылкое рвение, проявленное вами на протяжении всего хода восточной кампании, и ваши старания поддерживать согласие среди офицеров союзных держав и рассеивать те неблагоприятные впечатления, кои начали зарождаться в умах легкомысленных людей вследствие неудач, каковых не смогло бы предотвратить самое предельное напряжение человеческой прозорливости, заслужили и ныне получают мою особую и горячую благодарность. Я сожалею о потере руки господином Тузаром в бою на Род-Айленде и приношу ему через вас благодарность за его доблестное поведение в тот день.

Если бы я мог вообразить, что мой портрет был предметом ваших желаний или хоть в малейшей степени стоил вашего внимания, я бы, пока мистер Пил находился в лагере в Вэлли-Форже, попросил его написать мой лучший портрет из всех возможных и преподнес бы его вам; но я поистине не был столь высокого мнения о собственном достоинстве, чтобы предполагать, будто подобный комплимент не будет сочтен скорее проявлением моего тщеславия, нежели средством вашего удовлетворения; а потому, когда вы просили меня позировать господину Ланфану, я думал, что это делается лишь ради получения контуров и нескольких теней моих черт, с тем чтобы оттиснуть с них несколько гравюр.

Если вы вынашивали мысли, мой дорогой маркиз, нанести этой зимой визит своему двору, своей супруге и своим друзьям, но колеблетесь из-за экспедиции в Канаду, дружба побуждает меня сказать вам, что я не полагаю перспективы такой операции столь благоприятными в настоящее время, чтобы заставить вас изменить свои виды. Множество обстоятельств и событий должны сойтись воедино, чтобы сделать предприятие подобного рода осуществимым и целесообразным. Неприятель должен, во-первых, либо полностью, либо частично оставить свои нынешние посты, дабы предоставить нам свободу выделить значительные силы из этой армии. Во-вторых, если в ту страну будут брошены значительные подкрепления, зимняя экспедиция станет невыполнимой из-за трудностей, кои будут сопутствовать маршу большой массы людей со всем необходимым снаряжением, провизией, фуражом и запасами в это ненастное время года. Одним словом, шансы столь сильно против этого начинания, что они не должны побуждать вас откладывать другие ваши намерения, при осуществлении которых вы получите любую помощь и унесете с собой каждое почетное свидетельство моего уважения и полного одобрения вашего поведения, какое только можете пожелать. Но это дань приличия, которая приличествует случаю, и я убежден, что вы сами не пожелали бы обойтись без формальности изъявления ваших желаний конгрессу по поводу вашего путешествия и отсутствия.

Теперь я перехожу к тому, чтобы более особым образом подтвердить получение вашего любезного письма от 21-го числа, доставленного майором Дюбуа, и поблагодарить вас за содержащиеся в нем важные сведения.

Я сердечно поздравляю вас со славным разгромом британской эскадры под началом адмирала Кеппела — событием, которое покрывает высочайшей честью хорошее поведение и храбрость господина д'Орилье и офицеров состоящего под его началом флота, будучи в то же время рассматриваемо, как я надеюсь, в качестве счастливого предзнаменования удачной и славной войны для его Христианстейшего Величества. Подтверждения сего известия я буду ожидать с нетерпением и молитвенно желать его. Если бы испанцы при столь благоприятном начале объединили свой флот с флотом Франции, они оба вскорости смирили бы гордыню надменной Великобритании и более не позволяли бы ей царствовать повелительницей морей и заявлять права на привилегию устанавливать законы на океане.

Вы имеете мое свободное согласие нанести визит графу д'Эстену и можете изъявить мое полное на то одобрение генералу Салливану, который, как я рад узнать, вывел вас из тупика (cul de sac). Я советовал ему давным-давно не держать никаких отрядов в подобном положении, как бы ни были те или иные места неохраняемы и уязвимы из-за нехватки войск. Сразу же по моем удалении из Уайт-Плейнс на эту позицию неприятель бросил корпус войск в Джерси; но с какими целями, если не для того чтобы устроить грандиозную заготовку фуража, мне до сих пор узнать не удалось. Они выдвинули часть войск одновременно со своих линий у Кингсбриджа к нашему старому лагерю на равнинах, лишая жителей не только их продовольствия и фуража, но даже рубах на их спинах, причем без всякого разбора.

Сведения, мой дорогой маркиз, которые я умолял вас раздобыть, были получены, я убежден, не по каналам офицеров французского флота, а посредством обращения к вашей прекрасной супруге, которой я был бы рад иметь возможность принести свои оммажи в Виргинии, когда война окончится, если только удастся уговорить ее оставить на несколько месяцев светские увеселения и блеск двора ради сельских забав скромного коттеджа.

Я не премину уведомить миссис Вашингтон о вашем учтивом к ней внимании. Джентльмены моего семейства сознают ту честь, которую вы оказываете им своими любезными расспросами, и присоединяются ко мне в предложении лучших пожеланий; и никто не может принести их с большей искренностью и привязанностью, нежели я. С любыми чувствами, какие вы только можете пожелать, остаюсь, мой дорогой маркиз, и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь близ Уоррена, 24 сентября 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ! Я намерен проконсультироваться с вашей светлостью по вопросу, в котором мне требуются не только ваше разрешение и мнение как главнокомандующего, но также ваш откровенный совет как человека, которого я счастлив называть своим другом. В обращении британских комиссаров к конгрессу, первом после отстранения Джонстона, они говорят в самых неуважительных выражениях о моей нации и моей стране. Под всем этим стоит их общая подпись и в особенности подпись президента, лорда Карлайла. Я — первый по старшинству французский офицер в американской армии; я не безызвестен британцам, и если кто-то должен обратить внимание на подобные выражения, то это преимущество, полагаю, принадлежит мне. Не находите ли вы, мой дорогой генерал, что я поступил бы хорошо, написав по этому поводу письмо лорду Карлайлу, в котором отметил бы переданные им в недружественной манере выражения? Я упоминал нечто об этом замысле графу д'Эстену, но желаю окончательно утвердить свое мнение вашим, коего незамедлительно прошу, как только вы сочтете это удобным.

Поскольку все кругом совершенно спокойно и генерал Салливан убежден, что я могу со всей безопасностью отправиться в Бостон, я намерен предпринять короткую поездку в те края. Адмирал несколько раз выражал желание побеседовать со мной; он также обмолвился о некоторых пожеланиях насчет того, что можно было бы предпринять для обеспечения безопасности Бостона, но, кажется, всегда ссылается на беседу для дальнейших разъяснений. Мое пребывание будет коротким, так как я не люблю города во время войны, когда могу находиться при лагере. Если ваша светлость ответит мне немедленно, я смогу скоро получить ваше письмо.

Я очень хочу видеть вас, мой дорогой генерал, и проконсультироваться по многим пунктам, часть из коих касается меня лично. Если вы одобрите мое письмо к лорду Карлайлу, это послужит поводом приблизиться к вам на короткое время, на случай если джентльмен останется недоволен моей миссией.

С совершеннейшим уважением, доверием и привязанностью имею честь быть и т. д.

Примечания:

1. На предыдущей сессии английский парламент принял законопроекты, именуемые примирительными, и в месяце июне примирительные комиссары явились для переговоров о соглашении. Таковыми были лорд Карлайл, губернатор Джордж Джонстон и Уильям Эден. Доктор Адам Фергюсон, профессор нравственной философии в Эдинбургском университете, являлся секретарем комиссии. Они адресовали мистеру Лоренсу письмо, которое надлежало передать конгрессу. К тому письму прилагались частные письма от мистера Джонстона нескольким членам ассамблеи, коих он пытался совратить, возбуждая корыстные надежды. Письма были переданы конгрессу, который объявил, «что для его собственной чести несовместимо вести какого бы то ни было рода переписку или сношения с означенным Джорджем Джонстоном». — (См.: «Письма генерала Вашингтона», т. V, стр. 397 и т. VI, стр. 31; а также «История Американской революции» Дэвида Рамзи, т. II, гл. 16.)

ЛОРДУ КАРЛАЙЛУ.

До сего момента я полагал, милорд, что имею дело лишь с вашими генералами, и надеялся видеть их во главе исключительно тех армий, что вверенных нам соответственно; ваше письмо Конгрессу Соединенных Штатов и оскорбительная фраза в адрес моей страны, подписанная вами лично, — лишь это могло привести меня в прямой контакт с вами. Я не удостаиваю, милорд, опровержением ваше утверждение, но я желаю наказать его. Именно к вам как к главе комиссии взываю я ныне о предоставлении мне сатисфакции, столь же публичной, сколь было оскорбление и каковой станет последовавший отказ; сей отказ не был бы столь сильно отсрочен, дойди до меня письма раньше. Поскольку я вынужден отлучиться на несколько дней, надеюсь застать ваш ответ по возвращении. Господин де Гима, французский офицер, уладит для меня все те формальности, которые могут оказаться вам приятны; я не сомневаюсь, что генерал Клинтон ради чести своего соотечественника согласится на предлагаемую мной меру. Что до меня самого, милорд, я сочту любые меры хорошими, если к славе быть французом смогу присовокупить славу доказательства одному из ваших соотечественников, что на мою нацию нельзя нападать безнаказанно.

ЛАФАЙЕТ.

Примечания:

1. Это письмо было написано по-французски.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Бостон, 28 сентября 1778 г.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ! Известия, полученные мной из Франции, размышления, к которым пришел я сам, и те, что были внушены мне многими людьми, в особенности адмиралом, усиливают сильнее прежнего мое желание вновь увидеть вашу светлость. Я хочу сообщить вам свои чувства и узнать ваше мнение о моих нынешних обстоятельствах — я почитаю это имеющим высочайшее значение для моих личных интересов. С другой стороны, у меня есть некоторые соображения и сведения касательно общественных интересов, коими я весьма жажду поделиться с вашей светлостью. Я уверен, мой дорогой генерал, что ваши чувства относительно моих частных дел таковы, что вы не будете иметь возражений против того, чтобы я провел с вами несколько часов.

Момент, когда флот будет готов, не за горами, и я считаю важным уладить свои дела с вами до того времени. Я собираюсь написать об этом генералу Салливану, и если он не будет возражать, я немедленно отправлюсь в штаб-квартиру; если же он станет чинить препятствия, я прошу вас прислать мне это разрешение. Я намерен ехать с нарочным, дабы иметь достаточно времени. Вы можете подумать, мой дорогой генерал, что я не прошу — чего никогда в жизни не просил — разрешения покинуть пост, куда меня направили, без веских на то причин; но письма, полученные мной с родины, заставляют меня сильно беспокоиться о встрече с вами.

С нежнейшей привязанностью и высочайшим уважением и т. д.

Примечания:

1. Несмотря на препятствия, остановившие господина де Лафайета в начале задуманной северной кампании, он с воодушевлением воспринял идею маневра, который должен был осуществляться в Канаде соединенными силами Франции и Америки; и отчасти ради обсуждения этого плана с Вашингтоном, а позднее — с версальским кабинетом он настаивал на проведении совещания с генералом-главнокомандующим и возвращении во Франции перед началом зимы. Он даже был вызван для объяснений по этому поводу с комитетом конгресса, который принял план в принципиальном отношении, но постановил предварительно проконсультироваться с генералом Вашингтоном. Последний выразил свои возражения в публичном письме, адресованном конгрессу, и в частном письме, адресованном Лоренсу (14 ноября 1778 г.). Долгое время окончательное решение конгресса оставалось неизвестным. Господин де Лафайет все еще не ведал о нем, когда отплыл в Европу. Лишь 29 декабря ему было направлено письмо от президента Джона Джея, которому конгресс поручил выразить ему, что трудности исполнения — нехватка людей и материалов и, главное, истощенное состояние финансов — не позволяют осуществить этот проект; что если бы, однако, Франция первой в него ввязалась, Соединенные Штаты приложили бы все усилия ей вторить. Но Франция по различным побуждениям не выказала склонности отбивать Канаду у англичан. (См.: «Переписка Вашингтона», т. VI, и его «Жизнеописание» Маршала, т. III.)

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Фишкилл, 4 октября 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ! Я имел удовольствие получить из рук господина де ла Коломба ваше любезное письмо от 28-го числа прошлого месяца, сопровождаемое письмом от 24-го числа, которое он перехватил где-то на дороге. В разрешении первого из них я заинтересован в той же мере, в какой — отказать в одобрении вызова, предложенного в последнем. Благородный дух рыцарства, отвергнутый остальным миром, находит прибежище, мой дорогой друг, лишь в чувствительности вашей нации. Но тщетно лелеять его, пока вы не найдете противников, готовых поддержать его; и сколь бы хорошо он ни соответствовал временам, в кои существовал, в наши дни, увы, приходится опасаться, что ваш противник, укрываясь за современными мнениями и под своим нынешним публичным характером комиссара, обратит добродетель столь древнего покроя в посмешище. К тому же, предполагая, будто его светлость принял ваши условия, опыт доказал, что слепой случай столь же часто вмешивается в решение подобных дел, как и храбрость, и всегда в большей степени, чем справедливость дела. А потому я не хотел бы подвергать вашу жизнь хоть малейшему риску, когда она может быть сбережена для столь многих великих поводов. Его светлость адмирал, я льщу себя надеждой, разделит мои чувства и, как только сможет освободить вас, направит в штаб-квартиру, где я предвкушаю радость встречи с вами.

Написав вам весьма подробно несколько дней назад и вложив письмо на имя генерала Салливана, я не имею больше ничего добавить в настоящее время, кроме как заверить вас в своем самом совершенном уважении, коим пребываю, дорогой сэр, и т. д.

МАРКИЗ ДЕ ЛАФАЙЕТ — ПРЕЗИДЕНТУ ЛОРЕНСУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 13 октября 1778 г.

СЭР,— Какую бы заботу я ни проявлял о том, чтобы не утруждать драгоценное время конгресса частными вопросами, я прошу позволения изложить ему свои нынешние обстоятельства с той уверенностью, которая естественным образом проистекает из привязанности и благодарности. О чувствах, связывающих меня с моей родиной, не может быть сказано более уместно, чем в присутствии людей, столько сделавших для своей собственной. До тех пор пока я считал себя свободным распоряжаться своей судьбой, я почитал за честь и удовольствие сражаться под американскими знаменами в защиту дела, которое я осмелюсь называть нашим в еще большей степени потому, что имел счастье пролить за него кровь. Ныне же, сэр, когда Франция вовлечена в войну, чувство долга, равно как и патриотическая любовь, побуждают меня явиться перед лицом короля, дабы узнать, каким образом он сочтет уместным использовать мои услуги. Наиболее же приятным для меня будет такое назначение, которое позволит мне всегда служить общему делу среди тех, чью дружбу я имею счастье разделять и чью судьбу имел честь разделять в менее улыбчивые времена. Эта причина и прочие, кои я оставляю на усмотрение конгресса, побуждают меня испросить у него дозволения вернуться на родину на грядущую зиму.

Покуда оставались какие-либо надежды на активную кампанию, я не помышлял о том, чтобы покинуть театр военных действий. Теперь же, видя весьма мирный и спокойный момент, я пользуюсь этой возможностью, чтобы предстать перед конгрессом. В случае удовлетворения моей просьбы я устрою свой отъезд таким образом, чтобы еще до отбытия удостовериться в том, что кампания действительно завершена. Во вложении вы найдете письмо от его превосходительства генерала Вашингтона, в коем он выражает свое согласие на предоставление мне отпуска. Смею польстить себе надеждой, что на меня будут смотреть как на солдата в отпуске, который всем сердцем желает вновь присоединиться к своим знаменам и к своим самым уважаемым и любимым боевым товарищам. Если же будет сочтено, что я могу оказаться хоть в чем-то полезным службе Америки, когда окажутся среди соотечественников, и если какое-либо мое усердие будет признано полезным, я надеюсь, сэр, что меня всегда будут рассматривать как человека, глубоко заинтересованного в благополучии Соединенных Штатов и питающего самые совершенные привязанность, уважение и доверие к их представителям. С высочайшим уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

ПРЕЗИДЕНТ ЛОРЕНС — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 24 октября 1778 г.

СЭР,— Я имел честь представить конгрессу ваше письмо с просьбой о предоставлении отпуска, и палата поручила мне выразить вам благодарность за ваше усердие в продвижении того справедливого дела, в которое они вовлечены, и за бескорыстные услуги, оказанные вами Соединенным Штатам Америки. В свидетельство высокого уважения и привязанности, питаемых к вам добрыми гражданами этих штатов, а также в знак признания вашей доблести и военных талантов, проявленных во многих знаменательных обстоятельствах, их представители, собравшиеся в конгрессе, постановили преподнести вам изящную шпагу через американского министра при версальском дворе.

В настоящем конверте вы найдете акт конгресса от 21-го числа сего месяца, утверждающий сии заявления и дарующий отпуск для возвращения во Францию, который может быть продлен по вашему усмотрению. Молю Бога благословить и защитить вас, сэр; благополучно привести к присутствию вашего государя и к возобновлению радости от общения с вашей благородной семьей и друзьями. Имею честь быть, с высочайшим почтением и искреннейшей привязанностью, сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга,

ГЕНРИ ЛОРЕНС, президент.

1778 год. В конгрессе, 21 октября. — Решено: предоставить маркизу де Лафайету, генерал-майору на службе Соединенных Штатов, позволение отправиться во Францию и возвратиться в такое время, какое будет для него наиболее удобным.

Решено: президенту написать письмо маркизу де Лафайету, выразив ему благодарность конгресса за то бескорыстное усердие, которое привело его в Америку, и за те услуги, которые он оказал Соединенным Штатам проявлением своего мужества и способностей во многих знаменательных обстоятельствах.

Решено: предписать полномочному министру Соединенных Штатов Америки при версальском дворе распорядиться изготовить изящную шпагу с надлежащими эмблемами и преподнести ее от имени Соединенных Штатов маркизу де Лафайету.

22 октября. — Решено: направить королю Франции следующее рекомендательное письмо в отношении маркиза де Лафайета:—

Нашему великому, верному и любимому другу и союзнику Людовику Шестнадцатому, королю Франции и Наварры:—

Маркиз де Лафайет, получив наше дозволение вернуться в свое отечество, мы не могли позволить ему уехать, не засвидетельствовав нашего глубокого признания его усердия, мужества и преданности. Мы возвели его в звание генерал-майора в наших армиях, какового он явно заслужил как своим осмотрительным, так и исполненным энергии поведением. Мы рекомендуем сего юного дворянина вниманию вашего величества как человека, коего мы знаем мудрым в совете, доблестным на поле брани и стойким перед лицом военных лишений. Его преданность своему государю побудила его во всем вести себя как американец, благодаря чему он стяжал доверие сих Соединенных Штатов, ваших добрых и верных друзей и союзников, и привязанность их граждан. Молим Бога хранить ваше величество под Своим святым покровительством.

Совершено в Филадельфии, 22-го дня октября 1778 года конгрессом Соединенных Штатов Северной Америки, вашими добрыми друзьями и союзниками.

ГЕНРИ ЛОРЕНС, президент.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 24 октября 1778 г.

Мой дорогой генерал, — Вы удивитесь, услышав, что я до сих пор нахожусь в этом городе и никак не мог выбраться в этот раз. Мои собственные дела были улажены немедленно, и я получил от конгресса все возможные знаки благосклонности и привязанности; однако государственные дела идут не столь быстро, и я задержан ради оформления проектов, инструкций и множества бумаг, которые должен увезти с собой. Рвение к общему делу мешает мне покинуть это место до тех пор, пока я не буду отпущен. Тем не менее я непременно отправлюсь в путь завтра во второй половине дня, самое позднее.

Конгресс заблагорассудил даровать мне неопределенный отпуск посредством самых любезных и почетных резолюций, к коим они добавили письмо к королю от моего имени. Я покажу все это вашему превосходительству, как только буду иметь удовольствие повидаться с вами; а поскольку я надеюсь прибыть через два дня после этого письма, то считаю излишним утруждать вас копиями.

Я получил ответ от лорда Карлайла, в котором он прячется за свое достоинство и, проявляя благоразумную дальновидность, возражает против вступления в какие-либо объяснения при любом изменении обстоятельств.

Здесь зреет план, который, как мне думается, вы одобряете. Эта мысль была подсказана не мной, и в этом деле я играл пассивную роль. Я потолкую с вашим превосходительством об этом более подробно и более откровенно при нашей первой встрече. Могу ли я надеяться, мой дорогой генерал, что вы распорядитесь отправить приложенные письма немедленно в Бостон, поскольку некоторые из них содержат приказы фрегату приготовиться к отплытию?

С высочайшим уважением и нежнейшей привязанностью имею честь быть.

ЛОРД КАРЛАЙЛ — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Сэр, — Я получил ваше письмо, доставленное м. де Гиматом; признаюсь, мне кажется затруднительным дать на него серьезный ответ; единственный ответ, которого можно от меня ожидать в качестве королевского комиссара и который вы должны были предвидеть, состоит в том, что я считаю себя и всегда буду считать себя не обязанным отчитываться перед каким бы то ни было частным лицом за свое публичное поведение и манеру выражаться. Я несу ответственность только перед моим королем и страной. Что касается мнений или выражений, содержащихся в одном из официальных документов, опубликованных по распоряжению комиссии, к которой я имею честь принадлежать, то, если они не будут публично опровергнуты, вы можете быть уверены, что, какие бы перемены ни произошли в моем положении, я никогда не буду склонен давать по ним какие-либо объяснения и тем более отрекаться от них приватно. Должен напомнить вам, что оскорбление, на которое вы намекаете и которое имело место в переписке между королевскими комиссарами и конгрессом, не носит частного характера. Полагаю поэтому, что все национальные споры лучше всего разрешатся, когда адмирал Байрон и граф д'Эстен встретятся друг с другом.

МАРКИЗ ДЕ ЛАФАЙЕТ — ПРЕЗИДЕНТУ ЛОРЕНСУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 26 октября 1778 г.

СЭР,— Я получил любезное письмо вашего превосходительства, в коем содержатся различные резолюции, коими конгресс меня удостоил, и дарованный им отпуск. Ничто не может сделать меня счастливее мысли о том, что мои услуги встретили их одобрение; славное свидетельство доверия и удовлетворения, неоднократно расточаемое мне представителями Америки, хоть и превосходит мои заслуги, не может превзойти те чувства благодарности, которые оно возбудило. Я почитаю благородный дар, предложенный мне от имени Соединенных Штатов, высочайшей честью; мое самое пламенное желание — вскоре употребить эту шпагу на их службе против общего врага моей страны и их верных и любимых союзников.

Да пребудут вовек свобода, безопасность, благосостояние и согласие в Соединенных Штатах — таков пламенный обет сердца, пылающего беззаветным рвением и безграничной любовью, а также высочайшим уважением и искреннейшей привязанностью к их представителям. Прошу вас, сэр, передать им мою благодарность и принять от вас уверения в моем почтительном преклонении. Имею честь быть, с глубочайшим почтением, покорнейшим слугой вашего превосходительства,

ЛАФАЙЕТ.

ОТРЫВОК ИЗ ПИСЬМА ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА М. ЖЕРАРА — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Октябрь 1778 г. — Я не должен завершать это долгое донесение, не воздав должное мудрости и ловкости маркиза де Лафайета в том участии, которое он принял в этих дискуссиях, и не отдав справедливость его заслугам. Он дал самые спасительные советы, подкрепленные его дружбой и опытом. Американцы настоятельно просили о его возвращении вместе с войсками, которые может прислать король. Он ответил с надлежащей чуткостью, но при этом с полным подчинением воле короля. Не могу не отметить, что поведение маркиза де Лафайета — в равной степени осмотрительное, мужественное и любезное — сделало его кумиром конгресса, армии и народа Америки. О его военных талантах судят весьма высоко. Вы знаете, как мало я склонен к льстивости; но я поступил бы несправедливо, если бы не передал вам эти свидетельства, которые здесь у всех на устах.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 29 декабря 1778 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ, — К сему прилагается письмо от конгресса, которое известит вас о том, что некая экспедиция после всестороннего рассмотрения всех обстоятельств была отложена. Тем не менее я сожалею о задержке, вызванной тем, что этот вопрос так долго оставался нерешенным.

Я убежден, мой дорогой маркиз, что нет никакой необходимости в новых доказательствах, дабы убедить вас либо в моей личной привязанности к вам, либо в высоком мнении, которое я питаю о ваших военных талантах и заслугах. И все же, поскольку вы находитесь на пороге возвращения в свое отечество, я не могу отказать себе в удовольствии предаться дружеским чувствам и добавить к почетным свидетельствам, полученным вами от конгресса, прилагаемое письмо от меня к нашему министру при вашем дворе. В нем я постарался дать ему представление о том значении, какое эта страна придает вам; а интерес, который я принимаю в вашем счастье, не может не побуждать меня желать, чтобы вы были столь же дороги и вашему собственному отечеству. Прощайте, мой дорогой маркиз; мои наилучшие пожелания всегда будут сопровождать вас. Да будет ваш путь безопасным и приятным, а встреча с вашей супругой и друзьями — счастливой. Я пребываю и т. д.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА — БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ, АМЕРИКАНСКОМУ МИНИСТРУ во ФРАНЦИИ.

(ПОДЛИННИК)


      Philadelphia, 28th December, 1788
    

СЭР,— Маркиз де Лафайет, прослужив с отличием в качестве генерал-майора в армии Соединенных Штатов на протяжении двух кампаний, принял решение вернуться в свое отечество ввиду перспективы европейской войны. С удовольствием пользуюсь возможностью представить вашему личному знакомству джентльмена, чьи заслуги не могли оставить вас в неведении о нем по слухам. Благородные мотивы, впервые побудившие его пересечь Атлантику; дань уважения доблести, отданная им при Брэндивайне; его успех в Джерси, еще не оправившись от ранения, в деле, где он командовал ополчением против британских гренадеров; блестящее отступление, посредством которого он ускользнул от комбинированного маневра британских сил в последнюю кампанию; его услуги в предприятии против Род-Айленда — таковы свидетельства его усердия, воинской дисциплины и талантов, которые сделали его дорогим сердцу Америки и должны самым наилучшим образом рекомендовать его своему государю.

Обладая столь многими титулами, дающими право на ваше уважение, было бы излишне — за исключением стремления выразить собственные чувства — добавлять, что я питаю к нему самую особую дружбу и что любые услуги, которые вы окажетесь в силах ему оказать, наложат обязательство на того, кто имеет честь быть с высочайшим уважением, почтением и преданностью, сэр, и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Бостон, 5 января 1779 г.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,— В моемтрудном положении, на столь большом расстоянии от вас, я вынужден принимать решение самостоятельно, и надеюсь, что оно встретит ваше одобрение. Вы помните, что при самом щедром расчете на раздумья ответ от конгресса должен был достичь меня до 15-го числа прошлого месяца, я же уже давно жду его, не получая от них даже вестей. Более того, многие джентльмены из Филадельфии уверяют меня, что в конгрессе уверены, будто я уехал уже давным-давно. Хотя мои дела зовут меня домой, личные интересы побуждали бы меня ожидать писем вашего превосходительства, решения конгресса относительно обмена на случай моего пленения и последних постановлений касательно планов следующей кампании.

Но я считаю, что важность депеш, коих я являюсь носителем; неопределенность и маловероятность получения каких-либо иных здесь; то, что сообщение сведений в Версале может послужить на пользу обеим нациям; неудобство задержки прекрасного фрегата, на борту коего я возвращаюсь, и опасность потерять всех людей, которые дезертируют с огромной быстротой, — суть причины столь веские, что обязывают меня не медлить более. Я придерживаюсь этого мнения еще и потому, что конгресс постановил отправить примерно в это время во Францию три быстроходных судна, а морской комитет пообещал мне передать депеши тем офицерам, которых я порекомендую; это весьма удачный способ пересылки их писем, а также отправки тех из них, которые ваше превосходительство соизволите мне написать. Очень прошу вас присылать копии оных на различных судах.

Получать от вас известия, мой самый уважаемый друг, будет величайшим счастьем, какое я только могу испытать. Чем длиннее письма вы будете писать, тем более преисполненным удовлетворения я буду почитать себя. Надеюсь, вы не откажете мне в этом удовольствии так часто, как только сможете. Надеюсь, вы навсегда сохраните ту привязанность, на которую я отвечаю самыми нежными чувствами.

Насколько счастлив я был бы приехать следующей весной, особенно если это еще может быть предложено, излишне и говорить. Из вашего первого письма я узнаю, на что мне рассчитывать в этом отношении, и, льщу себя надеждой, мое первое письмо подтвердит вам, что я свободен и что я непременно намерен прибыть к следующей кампании.

Мое здоровье ныне в наилучшем состоянии, и я бы и не помнил, что когда-либо болел, если бы не знаки дружбы, оказанные мне вами по тому случаю. Мой добрый доктор ухаживал за мной с присущими ему заботой и нежностью. Он проводит меня на борту, а затем вернется в штаб-квартиру; но забота о вашем друге была возложена на него до тех пор, пока я не поднялся на борт фрегата. Я встретил самую любезную игостеприимность в этом городе, и, если не считать питья воды, доктор сделал все возможное, чтобы жить счастливо; он очаровательно танцует и поет на ассамблеях.

Джентльмены, которые, как я надеюсь, отправятся во Францию, имеют приказ направиться в штаб-квартиру; и я льщу себя надеждой, мой дорогой генерал, что вы напишете мне через них. Очень прошу вас дать знать подателю сего, капитану ла Коломбу, что я рекомендую его вашему превосходительству для получения звания майора.

Будьте столь любезны, мой дорогой генерал, передать мои наилучшие пожелания вашей супруге и джентльменам из вашей семьи. Надеюсь, вы будете спокойно наслаждаться радостью пребывания с миссис Вашингтон, не испытывая никаких беспокойств со стороны неприятеля, до тех пор пока я вновь не присоединюсь к вам; также надеюсь, что вы одобрите мое отплытие, которое, поистине, было вызвано необходимостью после столь долгого ожидания.

Прощайте, мой обожаемый генерал; не без волнения говорю вам это последнее прощание перед столь долгим расставанием. Не забывайте отсутствующего друга и верьте, что я навеки и во веки веков остаюсь с высочайшим уважением и нежнейшей привязанностью.

На борту «Альянса», 10 января 1779 г.

Я вновь распечатываю свое письмо, мой дорогой генерал, чтобы дать вам знать, что я еще не уехал, но если ветер будет благоприятным, то завтра я отплыву. Ничего из Филадельфии; ничего из штаб-квартиры. Так что все, как и я сам, придерживаются мнения, что я поступлю неправильно, если стану ждать дольше. Надеюсь, я прав, и надеюсь вскоре услышать от вас вести. Прощайте, мой дорогой и вечно любимый друг, — прощайте!

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      On board the Alliance, off Boston, 11th Jan., 1779
    

Паруса вот-вот будут подняты, мой дорогой генерал, и у меня есть лишь время, чтобы проститься с вами в последний раз. Теперь я могу быть уверен, что конгресс не намеревался пересылать со мной ничего более. Морской совет и мистер Невил пишут мне сегодня утром из Бостона, что Северная река проходима; что некий джентльмен из лагеря говорит, будто ничего не слышал о каком-либо курьере для меня. Все сходятся на том, что в конгрессе твердо уверены, будто я уехал, и чем раньше я отправлюсь, тем лучше.

Прощайте, мой дорогой генерал; надеюсь, ваш французский друг всегда будет дорог вам; надеюсь, я скоро снова увижу вас и лично скажу вам, с каким волнением покидаю ныне побережье, где вы обитаете, и с какими привязанностью и уважением я навеки остаюсь, мой дорогой генерал, ваш почтительный и искренний друг.











 













ВТОРОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ В АМЕРИКУ И КАМПАНИИ 1780 И 1781 ГОДОВ.

ИСТОРИЧЕСКИЕ МЕМУАРЫ ЗА 1779, 1780 И 1781 ГОДЫ.~{1}

Лафайет, покинувший Францию мятежником и беглецом, возвратился туда триумфатором и обласканным милостью. Он едва ли был наказан недельной гауптвахтой за свое неповиновение Королю, да и то лишь после того, как провел беседу с первым министром Морпепа. Лафайет оказался связующим звеном между Соединенными Штатами и Францией; он пользовался доверием обеих стран и обоих правительств. Свое расположение при дворе и в обществе он использовал для служения делу американцев, развеивания ложных впечатлений, которые пытались против них посеять, и получения для них помощи всякого рода. Тем не менее он столкнулся со множеством трудностей; друзья австрийского союза с неудовольствием видели, что эта война приведет к отказу от сорока тысяч вспомогательных войск, оговоренных Венским договором; французское министерство уже опасалось чрезмерного усиления Соединенных Штатов и решительно отказывалось от завоевания Канады под тем предлогом, что прежде, чем присоединять четырнадцатый штат к тем, что уже объявили себя независимыми, необходимо сначала освободить тринадцать от ига англичан. М. Неккер опасался всего, что могло либо увеличить расходы на войну, либо затянуть ее. Сам Морпепа, которого вовлекли в нее против воли, смертельно устал от нее; он надеялся добиться мира путем покушения на Англию. Лафайет, воспользовавшись этой идеей, организовал экспедицию, в которой знаменитый Пол Джонс должен был командовать морской пехотой и целью которой было перебросить корпус войск под американским знаменем на побережье Англии и взыскать контрибуцию, чтобы снабдить американцев деньгами, коих нельзя было истребовать из казны Франции. Ливерпуль и некоторые другие города были бы по заслугам наказаны за ту роль, которую они сыграли в притеснениях, чинимых против колоний, коим они были обязаны своим процветанием; но бережливость и робость французских министров привели к провалу этого предприятия. Лафайет, отчаявшись в успехе канадской экспедиции, предпришел шаг, который несомненно был смелым, но вполне оправдывался исходом. Ему предписывалось не просить французских вспомогательных войск для Соединенных Штатов, поскольку народное чувство ревности к иностранцам и особенно к французам не только вызывало у самого конгресса отвращение к этому проекту, но и заставляло их полагать, что он вызовет всеобщее беспокойство и недовольство. Лафайет предвидел, что еще до того, как помощь будет готова, Соединенные Штаты ощутят в ней необходимость и что она сможет прибыть, как то в действительности и произошло, в решающий момент для спасения дела. Поэтому он взял на себя смелость — не имея возможности добыть войска для Канады — испросить от имени конгресса то, о чем ему категорически запрещалось просить: отправку вспомогательных войск в один из портов Соединенных Штатов, и он выбрал порт Род-Айленда, который, будучи оставлен англичанами и находясь на острове, удобном для обороны, более любого другого подходил для устранения всякого рода трудностей. Он добился обещания направить шесть тысяч человек, однако впоследствии было отправлено лишь четыре тысячи под началом графа Рошамбо: сколь ничтожным ни казалось бы это число, Лафайет знал, что, задействовав молодых придворных офицеров и привлекая внимание Франции к этому малому корпусу, министры рано или поздно будут вынуждены сделать его полезным, добившись решительного военно-морского превосходства на американском побережье, что являлось главной целью Лафайета и чего было весьма трудно достичь из-за иных оперативных планов; фактически же это военно-морское превосходство так и не было установлено вплоть до 1781 года, да и тогда продлилось всего несколько недель; события впоследствии доказали, сколь прав был Лафайет, твердя каждый день о его необходимости. Выделенный корпус был готов к отплытию лишь в начале 1780 года. Лафайет тем временем служил в штабе армии, готовившейся к высадке в Англии под началом маршала де Во. Именно тогда внук доктора Франклина официально вручил ему шпагу, пожалованную конгрессом. На этой шпаге были изображены Монмут, Баррен-Хилл, Глостер и Род-Айленд; Америка, освобожденная от оков, предлагала ветвь лавра юному воину; тот же воин был изображен наносящим смертельную рану британскому льву. Франклин поместил в другом месте остроумную эмблему для Америки: это был полумесяц со словами: Crescam ut prosim; с другой стороны красовался девиз: Cur non?, который сам юноша избрал, когда впервые отправлялся в Америку.

Лафайет по окончании кампании возобновил свои усилия по достижению исполнения тех надежд, которые ему подали; ему удалось добиться денежных субсидий, переданных в распоряжение генерала Вашингтона, ибо именно на этого генерала возлагались все упования правительства и надежды французской нации. Обмундирование для армии также было обещано, но оно задержалось вместе с двумя тысячами человек, которые должны были укомплектовать корпус Рошамбо; а адмирал Терне вместо того, чтобы привезти, как он должен был сделать, более мощные военно-морские силы, чем те, что привез неприятель, отплыл к Род-Айленду с семью кораблями. Эта экспедиция держалась в строжайшем секрете;~{2} Лафайет предшествовал ей на борту французского фрегата «Гермиона»; он прибыл в Бостон прежде, чем американцы и англичане малейшим образом узнали об этом вспомогательном подкреплении.

(1780.) Прибытие Лафайета в Бостон произвело живейшее впечатление, что целиком объяснялось его личной популярностью, ибо никто еще не знал, чего именно он добился для Соединенных Штатов. Все бросились к берегу; его встретили громчайшими приветствиями и на руках доставили в дом губернатора Хэнкока, откуда он отправился в штаб-квартиру. Вашингтон с глубоким волнением узнал о прибытии своего юного друга. Заметили, что при получении депеши, возвестившей ему об этом событии, глаза его наполнились слезами радости, и те, кто знаком с нравом Вашингтона, усмотрят в этом несомненное доказательство поистине отеческой любви. Лафайет был встречен с величайшей радостью армией; его любили как офицеры, так и солдаты, и он отвечал им в душе самой искренней привязанностью. После того как первые радости встречи улеглись, генералы Вашингтон и Лафайет уединились в отдельной комнате, чтобы обсудить текущее положение дел. Положение армии было весьма скверным; она испытывала недостаток в деньгах, и набирать новобранцев стало почти невозможно; короче говоря, какое-то событие было необходимо для восстановления энергии различных штатов и предоставления армии возможности проявить свою силу. Именно тогда Лафайет сообщил главнокомандующему о том, что было сделано, и о помощи, которую вскоре можно было ожидать. Генерал Вашингтон осознал всю важность этой доброй вести и счел ее решающей для благополучного исхода их дел. Были предприняты все необходимые приготовления; секрет соблюдался строго, хотя и приходилось принимать меры для прибытия войск, благополучно высадившихся в Род-Айленде и составивших — вопреки своему долгому бездействию — необходимую и мощную силу для противостояния британской армии.

В течение кампании 1780 года французский корпус оставался в Род-Айленде. После поражения Гейтса Грин отправился командовать в Каролину; Арнольд был назначен в Вест-Пойнт; главная армия под непосредственным началом Вашингтона имела своим авангардом легкую пехоту Лафайета, к которой присоединился отряд прекрасного партизана полковника Ли. Сейчас самое время рассказать об этой легкой пехоте. У американских войск не было гренадеров; их шассеры, или стрелки, составляли отдельный полк под началом полковника, впоследствии бригадного генерала Моргана, и набирались не из разных корпусов, а из частей страны на границах с дикими племенами и из числа людей, чей образ жизни и искусство стрельбы из длинных карабинов делали их особенно полезными в этой службе. Однако линейные полки поставляли некоторых отборных людей, офицеры коих также были сплошь отборными, и они образовали элитный отряд численностью около двух тысяч человек под началом Лафайета. Взаимная привязанность этого отряда и его командира стала в Америке чуть ли не поговоркой. Подобно тому как путешественник привозит из дальних стран подарки своей семье и друзьям, он привез из Франции на крупную сумму денег украшения для солдат, шпаги для офицеров и унтер-офицеров и знамена~{3} для батальонов. Этот отряд избранных людей, хорошо обученных и дисциплинированных, хотя и плохо одетых, легко узнавался по красным и черным плюмажам и производил превосходное и очень приятное впечатление. Но, за исключением тех немногих вещей, которые м. де Лафайет доставил сам, ничего из того, что Франция обещала прислать, не прибыло: однако одолженные ею деньги оказались крайне полезными для армии.

В течение того года в Хартфорде, штат Коннектикут, состоялась конференция между французскими генералами и генералом Вашингтоном, в сопровождении генерала Лафайета и генерала Нокса; они решили отправить американского полковника Лоренса с поручением испросить новую помощь и прежде всего превосходство сил на море. По возвращении с этой конференции был раскрыт заговор Арнольда. Генерал Вашингтон все еще застал бы этого генерала в его штабе, если бы случай или, скорее, желание показать Лафайету форт Вест-Пойнт, построенный во время его отсутствия, не побудили его отправиться туда до того, как направиться в дом Робинсона, в котором тогда проживал генерал Арнольд.~{4}

Невозможно выразить слишком много уважения или слишком глубокого сожаления по поводу майора Андре. Четырнадцать генералов, на чью долю выпала мучительная задача Историки подробно описали предательство Арнольда. Когда по его собственной просьбе ему было доверено командование Вест-Пойнтом, он убеждал генерала Вашингтона сообщить ему, какими средствами информации тот располагает в Нью-Йорке. С той же просьбой он обратился к Лафайету, у которого случайно имелось несколько таковых от собственного имени, и к другим офицерам, командовавшим у неприятельских линий. Все эти генералы по счастью сочли себя обязанными данным ими обещанием секретности, тем более что некоторые из информаторов руководствовались исключительно чувством патриотизма. Если бы Арнольду удалось их обнаружить, эти несчастные люди были бы погублены, а все средства связи — перерезаны.

Арнольд был близок к тому, чтобы получить письмо подполковника Джеймсона в присутствии главнокомандующего: он отвлекся с Лафайетом и Ноксом, чтобы осмотреть редут; Гамильтон, выносивший ему приговор, главнокомандующий и вся американская армия были преисполнены чувств восхищения и сострадания к нему. Поведение англичан в предшествующем обстоятельстве было далеко не таковым. Капитан Хейл из Коннектикута, выдающийся юноша, любимый своей семьей и друзьями, был схвачен на Лонг-Айленде при обстоятельствах того же рода, что повлекли за собой гибель майора Андре; но, вместо того чтобы удостоиться подобного уважения, о коем свидетельствовал сам майор Андре, капитан Хейл подвергался оскорблениям до последнего мгновения своей жизни. «Это прекрасная смерть для солдата!» — воскликнул один из английских офицеров, окружавших телегу смертника. «Сэр, — ответил Хейл, приподнимая шляпу, — нет такой смерти, которая не была бы облагорожена столь славным делом». Он спокойно водрузил шляпу на место, и роковая телега двинулась дальше, унеся его жизнь в полном спокойствии.

Зимой в пенсильванском линейном полку произошел мятеж. Лафайет находился в Филадельфии; конгресс и исполнительная власть штата, зная его влияние на войска, убедили его отправиться туда вместе с генералом Сен-Клером. Войска встретили их с явным уважением, и они выслушали жалобы солдат, бывшие более чем обоснованными. Генерал Уэйн находился в их рядах и предпринял попытку переговоров в согласии со штатом Пенсильвания. Лафайету оставалось лишь отправиться в штаб-квартиру. Недовольство пенсильванцев было унято уже начатыми примирительными мерами; однако аналогичный мятеж в джерсийской бригаде был подавлен с гораздо большей энергией главнокомандующим, который, выступив с несколькими батальонами легкой пехоты Лафайета, призвал бунтовщиков к порядку, и генералы, не будучи более сдерживаемы вмешательством гражданской власти, немедленно восстановили воинскую дисциплину, которая уже готова была рухнуть.~{6}

(1781.) Генерал Арнольд находился в Портсмуте в Вирджинии; Вашингтон задумал объединиться с французами, чтобы атаковать его и захватить гарнизон. Лафайет выступил из штаб-квартиры с двенадцатьюстами бойцами легкой пехоты; он сделал вид, будто собирается напасть на Статен-Айленд, и, стремительно маршируя через Филадельфию к Хед-оф-Элку, погрузил своих людей на небольшие лодки и благополучно прибыл в Аннаполис. Оттуда он отправился в каноэ с несколькими офицерами и, несмотря на английские фрегаты, стоившие в затишье в заливе, добрался до Уильямсберга для сбора ополчения, в то время как его отряд все еще ждал эскорта, который должны были прислать французы. Лафайет уже блокировал Портсмут и отбросил неприятельские пикеты, когда исход боя между адмиралом Арбутнотом и м. Детушем, командующим французской эскадрой, оставил англичан полными хозяевами Чесапика. После этого Лафайет смог лишь вернуться в Аннаполис, чтобы увести свой отряд обратно в лагерь. Он обнаружил себя блокированным небольшими английскими фрегатами, превосходившими его лодки по силе; однако, установив пушки на нескольких торговых судах и посадив на них войска, он посредством этого маневра заставил английские фрегаты отступить и, воспользовавшись попутным ветром, добрался со своими людьми до Хед-оф-Элка, где получил весьма важные депеши от генерала Вашингтона: план кампании неприятеля к тому времени стал известен: его целью была Вирджиния. Генерал Филлипс покинул Нью-Йорк с отрядом войск для подкрепления Арнольда. Генерал написал Лафайету с требованием идти на помощь Вирджинии. Задача была не из легких; люди, которыми он командовал, нанимались для короткой экспедиции; они принадлежали к северным штатам, все еще питавшим сильные предрассудки насчет нездорового климата южных штатов; у них не было ни рубашек, ни обуви. Несколько балтиморских купцов одолжили Лафайету под его вексель две тысячи гиней, чего хватило на покупку полотна. Балтиморские дамы, встреченные им на балу, данном в его честь во время проезда через город, взялись сами сшить рубашки. Молодые люди из того же города сформировали роту волонтеров-драгунов. В его корпусе началось дезертирство. Лафайет издал приказ, объявлявший, что он отправляется в трудную и опасную экспедицию; что он надеется, будто солдаты не покинут его, но что всякий желающий уйти может сделать это немедленно; и он отослал двух солдат, только что наказанных за серьезные проступки. С того часа всякое дезертирство прекратилось, и ни один человек не пожелал его оставить; это чувство было столь сильным, что унтер-офицер, которому больная нога мешала следовать за отрядом, нанял за собственный счет телегу, лишь бы не разлучаться с ним. Этот анекдот делает честь американским войскам и заслуживает широкой известности.

Лафайет предполагал, что столица Вирджинии станет главной целью неприятельского нападения. Ричмонд был заполнен складами; его грабеж оказался бы фатальным для дела. Лафайет выступил туда с такой быстротой, что когда генерал Филлипс, прибыв к Ричмонду, узнал, что Лафайет прибыл туда накануне вечером, он отказался этому верить. Удостоверившись тем не менее в правдивости донесения, он не осмелился атаковать ричмондские высоты. У Лафайета имелся конвой, который следовало отправить в южные штаты; он тщательно разведал Петерсберг. Эта угроза нападения собрала англичан, и пока переброска пушек и прочие приготовления к штурму отвлекали их, конвой был стремительно отправлен в путь вместе с боеприпасами и обмундированием, необходимыми генералу Грину. После смерти генерала Филлипса, скончавшегося в тот же день, Арнольд написал под белым флагом Лафайету, который отказался принять его письмо. Он вызвал английского офицера и со множеством выражений уважения к британской армии заявил ему, что не может согласиться поддерживать какую-либо переписку с ее нынешним генералом. Этот отказ доставил огромную радость генералу Вашингтону и публике, а Арнольда поставил в неловкое положение перед его собственной армией.

Лорд Корнуоллис, вступая в Вирджинию со стороны Каролины, избавился от всего обоза и поступил точно так же с тяжелым багажом армии, находившейся под его началом. Лафайет подчинился тому же режиму, и на протяжении всей этой кампании обе армии ночевали под открытым небом и брали с собой лишь самое необходимое. От этого активного и решительного столкновения зависел исход войны; ибо если бы англичане, сосредоточившие всю мощь кампании на этом направлении, стали хозяевами Вирджинии, то не только армия Лафайета, но и армия Грина, черпавшего оттуда все свои ресурсы, — и не только Вирджиния, но и все штаты к югу от Чесапика оказались бы неминуемо потеряны. Таким образом, письма главнокомандующего, говоря Лафайету, что он не заблуждается насчет трудностей предприятия, просили его лишь о том, чтобы по возможности затянуть оборону штата. Результат оказался куда более успешным, чем кто-либо осмеливался надеяться в период, когда все взоры и все мысли были обращены к этой единственной решающей точке.

Военная сцена в Вирджинии вскоре должна была стать более интересной. Генерал Грин двинулся вправо для атаки постов Южной Каролины, в то время как лорд Корнуоллиis находился в Северной Каролине. Корнуоллис позволил ему удалиться и, также двинувшись вправо, сжег собственные повозки и палатки, дабы получить возможность передвигаться с большей легкостью; затем он стремительно продвинулся к Петерсбергу и превратил Вирджинию в главный театр войны. Генерал Вашингтон написал Лафайету, что не может прислать ему никакого иного подкрепления, кроме восьмисот взбунтовавшихся пенсильванцев, вновь сформированных в отряд со стороны Ланкастера. Лорд Корнуоллис добыл — по большей части с помощью негров — лучших лошадей в Вирджинии. Его авангард под началом Тарлтона, восседавший на скаковых лошадях, перехватывал, подобно хищным птицам, всех, кто попадался им на пути. Активный корпус Корнуоллиса насчитывал более четырех тысяч человек, из коих восемьсот были обеспечены лошадями. Командование распределялось следующим образом: генерал Рошамбо остался в Род-Айленде со своим французским корпусом; Вашингтон лично командовал американскими войсками под Нью-Йорком; некоторое время спустя он вызвал к себе корпус Рошамбо. Тот французский генерал-лейтенант находился под его началом наравне с американскими генерал-майорами, ибо когда Лафайет просил о помощи войсками, он позаботился самым категорическим образом оговорить, чтобы они целиком поступали под начало Вашингтона. Американцам полагалась правая сторона; американский офицер при равенстве званий и возраста должен был командовать французским офицером. Лафайет желал даровать зарождающейся республике все преимущества и все значение величайших и старейших держав. Вашингтон в предшествующем году отправил генерала Грина командовать в южных штатах; Вирджиния номинально входила в это командование и еще не стала театром войны, однако расстояние между действиями в Каролине и действиями в Вирджинии было столь велико, а связь — столь затруднена, что Грину было невозможно руководить происходящим в Вирджинии. Поэтому Лафайет взял на себя главное командование, поддерживая прямую связь с генералом Вашингтоном и временами с конгрессом. Но он желал, чтобы Грин сохранил свой высший титул, и переправлял в штаб-квартиру лишь копии писем генерала Грина, являвшегося его близким другом, точно так же как они оба всегда находились в самых доверительных отношениях с генералом Вашингтоном. На протяжении всей этой кампании между генералами всегда царила полнейшая гармония, что во многом способствовало успеху предприятия.

Лафайет, после спасения складов Ричмонда, поспешил отдать приказ об их эвакуации; он занял позицию у Осборна и написал генералу Вашингтону, что останется там до тех пор, пока его уязвимейшему пункту — левому флангу — не будет угрожать нападение. Лорд Корнуоллис вскоре преминул заметить слабость этого пункта, и Лафайет отступил со своим малым отрядом, который вместе с новобранцами и ополчением насчитывал не более двух тысяч пятисот человек. Богатейшие молодые люди Вирджинии и Мэриленда прибыли к нему в качестве волонтеров-драгунов, и благодаря своей сообразительности, равно как и превосходству своих лошадей, они оказали ему существенную помощь. Американцы отступали таким образом, что неприятельский авангард прибывал на место как раз тогда, когда они его покидали, и, не подвергая себя никакому риску, они задерживали его продвижение насколько возможно. Уэйн наступал с подкреплением из пенсильванцев. Лафайет произвел все расчеты таким образом, чтобы иметь возможность соединиться с этим отрядом, не упуская при этом из виду защиту военных складов южных штатов, находившихся у подножия гор на высоте Флувана. Однако пенсильванцы задержали свое движение, и Лафайет был вынужден сделать выбор. Он отправился на соединение со своим подкреплением к Раккун-Форду и поспешил форсированными маршами сойтись с лордом Корнуоллисом, успевшим выделить один отряд к Шарлоттсвиллу, а другой к развилке реки Джеймс. Первый рассеял вирджинское собрание; второй не причинил существенного вреда; но главный удар еще предстоял: лорд Корнуоллис закрепился на выгодной позиции в одном переходе от складов, когда Лафайет приблизился к нему по дороге, ведущей к тем самым складам. Ему требовалось пройти перед английской армией, подставив ей свой фланг и подвергая себя верному поражению: по счастью, он обнаружил более короткую дорогу, долгое время остававшуюся незамеченной, и отремонтировал ее за ночь; а на следующий день, к величайшему удивлению английского генерала, он оказался на неприступной позиции между англичанами и складами, потеря коих неминуемо повлекла бы за собой гибель всей южной армии, для которой они служили единственным источником снабжения, ибо за горами пролегала дорога, которую англичане никогда не перерезали и по которой удовлетворялись нужды армии генерала Грина. Лорд Корнуоллис, начиная преследование Лафайета, написал перехваченное впоследствии письмо, в котором использовал следующее выражение: «Мальчик от меня не уйдет». Он тешил себя надеждой покончить этим единственным ударом с войной во всей южной части Соединенных Штатов, ибо впоследствии ему было бы легко овладеть Балтимором и двинуться на Филадельфию. Таким образом он стал свидетелем краха главной части своего плана и отступил к Ричмонду, в то время как Лафайет, к которому на новой позиции присоединился отряд стрелков и несколько ополченцев, получил заблаговременное извещение выступать в определенный день и шаг за шагом следовал за английским генералом, не вступая в бой со столь превосходящими силами. Его отряд постепенно увеличивался. Лорд Корнуоллис счел за благо эвакуировать Ричмонд; Лафайет последовал за ним и приказал полковнику Батлеру атаковать его арьергард возле Уильямсберга. На том фланге разыгрался маневр, главной целью которого со стороны Лафайета было убедить лорда Корнуоллиса в том, что его силы значительнее, чем на самом деле. Англичане эвакуировали Уильямсберг и переправились через реку Джеймс на остров Джеймс. Жаркое сражение завязалось между английской армией и передовым отрядом, который Лафайет приказал атаковать в момент переправы через реку. Лорд Корнуоллис расставил первые войска на другом берегу, чтобы создать видимость, будто большая часть войск уже переправилась через реку. Хотя все единодушно уверяли, что дело обстоит именно так, сам Лафайет заподозрил обман и покинул свой отряд для проведения наблюдений с языка суши, откуда мог удобнее обозревать переправу неприятеля. В это время пушка, выставленная напоказ — несомненно, намеренно, — искусила генерала Уэйна, храброго и весьма предприимчивого офицера.

Лафайет обнаружил по возвращении, что авангард завязал бой с превосходящими силами неприятеля; впрочем, он отвел его (после короткого, но крайне ожесточенного столкновения) в полном порядке и без потерь. Распространился слух, будто под ним убило лошадь, но это была всего лишь та лошадь, которую вели в поводе рядом с ним.~{7}

Английская армия продолжила свой путь к Портсмуту; затем она вернулась морем, чтобы занять позиции в Йорктауне и Глостере на реке Йорк. В Портсмуте все еще оставался гарнизон. Лафайет предпринял некоторые демонстративные атаки, и тот гарнизон соединился с основными силами армии в Йорктауне.

Лафайет чрезвычайно желал, чтобы английская армия соединилась именно в этом месте. Такова была цель всех его маневров с тех пор, как небольшое усиление сил позволило ему думать о чем-то ином, кроме как об отступлении без уничтожения армии и о спасении складов. Он знал, что с островов к американскому побережью должен прибыть французский флот. Его главная цель заключалась в том, чтобы заставить лорда Корнуоллиса отступить к морскому побережью, а затем запутать его в реках таким образом, чтобы не осталось никакой возможности для отступления. Англичане же, напротив, считали свое положение весьма выгодным, поскольку они владели портом, через который могли получать подкрепления из Нью-Йорка и поддерживать связь с различными частями побережья. Случайное, но весьма счастливое обстоятельство усилило их уверенность. В то время как Лафайет, полный надежд, писал генералу Вашингтону, что предвидит возможность загнуть лорда Корнуоллиса в такое положение, при котором ему будет легко при некоторой помощи со стороны флота отрезать тому пути отступления, генерал, который всегда считал, что Лафайет будет весьма удачлив, если сможет спасти Виргинию и не быть уничтоженным самому, сообщил ему о своем плане нападения на Нью-Йорк, предоставив ему разрешение принять в нем участие, если он того пожелает, но указывая на то, как полезно для виргинской армии его пребывание во главе ее. Два письма разминулись в пути; письмо, написанное Лафайетом, благополучно дошло, и Вашингтон заранее подготовился воспользоваться положением лорда Корнуоллиса. Письмо же генерала Вашингтона было перехвачено, и англичане, увидев это конфиденциальное сообщение, ни на минуту не сомневались в том, что истинным намерением американцев было нападение на Нью-Йорк: их собственная безопасность в Йорктауне казалась им поэтому полной.~{8}

Между тем граф де Грасс прибыл с военно-морскими силами и тремя тысячами солдат~{9} для сухопутной службы. На месте высадки у мыса Генри его встретил полковник Гима, француз по рождению, командир американского батальона, которому были поручены депеши от Лафайета; в них адмиралу подробно разъяснялись его собственная военная дислокация и положение неприятеля, и он заклинания призывал его немедленно войти в Чесапикский залив; загнать фрегаты в реку Джеймс, чтобы проход оставался свободным; блокировать реку Йорк; отправить два судна выше позиции лорда Корнуоллиса, прежде чем батареи на берегу у Йорктауна и Глостера успеют привести в надлежащую боевую готовность. Граф де Грасс придерживался этих предложений, за исключением требования не прорываться с двумя суднами мимо батарей, каковой маневр сделал бы блокаду Корнуоллиса сухопутными войсками еще более легкой задачей. Маркиз де Сен-Симон высадился с тремя тысячами человек на острове Джеймс. Лафайет собрал небольшои отряд в округе Глостер и сам повел американские силы на Вильямсберг, где соединился с отрядом маркиза де Сен-Симона, прибывшего в его подчинение, так что лорд Корнуоллис неожиданно, словно по волшебству, оказался блокирован как с моря, так и с суши. Объединенная армия под командованием Лафайета заняла превосходную позицию в Вильямсберге. Добраться туда можно было лишь по двум сложным и хорошо защищенным проходам. Лорд Корнуоллис появился перед ними в надежде вырваться путем решительной атаки; но, убедившись в невозможности прорвать их оборону, он занялся лишь скорейшим завершением фортификационных сооружений Йорктауна; однако его надежды увяли, когда граф де Грасс, оставив лишь корабли, необходимые для блокады, вышел из гавани для атаки на адмирала Грейвза, принудил англичан к отступлению и вернулся на свою прежнюю позицию в заливе. Французский адмирал, однако, торопился вернуться на острова; он желал, чтобы Йорктаун был взят вооруженной силой. Маркиз де Сен-Симон придерживался того же мнения; они оба настойчиво внушали Лафайету, что после столь долгой, утомительной и счастливой кампании справедливость требует, чтобы слава принуждения Корнуоллиса к сложению оружия досталась тому, кто привел его в такое положение. Адмирал предложил отправить на штурм не только корабельные гарнизоны, но и всех матросов, каких тот ни попросит. Лафайет остался глух к этому предложению и ответил, что генерал Вашингтон и корпус генерала Рошамбо вскоре прибудут, и что гораздо лучше ускорить их марш, чем действовать без них, проливая в кровопролитной атаке много крови из тщеславия и эгоистичной жажды славы; что после прибытия подкреплений они с уверенностью смогут взять вражескую армию правильной осадой и тем самым сберечь жизни солдат — которые хороший военачальник всегда должен беречь по возможности пуще всего, особенно в стране, где так трудно найти замену тем, кто пал. Генерал Вашингтон и граф Рошамбо прибыли первыми; вскоре за ними последовали их войска; но в тот же самый момент адмирал де Грасс прислал известие, что вынужден вернуться на острова. Вся экспедиция казалась близкой к провалу, и генерал Вашингтон попросил Лафайета подняться на борт флагмана адмирала в заливе и попытаться убедить его изменить свое решение: ему это удалось, и осада Йорктауна началась. Граф де Рошамбо командовал французами, включая корпус Сен-Симона; американцы делились на две части: одна — под началом генерал-майора Линкольна, прибывшего с севера с несколькими войсками; другая — под началом генерала Лафайета, к которому присоединились еще два батальона легкой пехоты под командованием полковника Гамильтона. Возникла необходимость атаковать два редута. Одна из этих атак поручалась барону де Виоменилю, другая — генералу Лафайету. Первый выразился в несколько хвастливой манере о превосходстве французов в атаках подобного рода; Лафайет, слегка задетый этим, ответил: «Мы — солдаты неопытные, и у нас в таких случаях лишь одна тактика: разрядить мушкеты и идти прямо на врага в штыки». Он повел американские войска, командование которыми поручил полковнику Гамильтону, с подчиненными ему полковниками Лоренсом и Гимой. Американские войска взяли редут в штыковой атаке. Поскольку с французской стороны стрельба еще продолжалась, Лафайет отправил адъютанта к барону де Виоменилю с вопросом, не требуется ли ему какая-либо помощь со стороны американцев;~{10} однако французы вскоре также овладели другим редутом, и этот успех вскоре предрешил капитуляцию лорда Корнуоллиса (19 октября 1781 года). Нельзя также обойти молчанием поступок, сделавший честь гуманности американцев. Англичане запятнали себя неоднократно, и в том числе недавно в Нью-Лондоне, убийствами некоторых пленных гарнизонов. Отряд полковника Гамильтона ни на секунду не злоупотребил своей победой; как только неприятель сложил оружие, пленные не претерпели ни малейшего вреда. Полковник Гамильтон весьма отличился в том штурме.~{11}

Лорд Корнуоллис требовал в условиях капитуляции позволения выступить с барабанным боем и развернутыми знаменами; граф де Рошамбо и французские офицеры считали, что эту просьбу следует удовлетворить; американские генералы не возражали против этого; Лафайет же, вспомнив, что тот же неприятель требовал от генерала Линкольна при капитуляции Чарльстона свернуть американские знамена и не играть английский марш, настойчиво потребовал применить к ним те же меры в качестве возмездия и добился того, чтобы эти два точных условия были внесены в капитуляцию. Сам лорд Корнуоллис не вышел во главе своего отряда. Генералы Вашингтон, Рошамбо и Лафайет направили своих адъютантов передать ему свои комплименты. Он задержал адъютанта Лафайета, юного Джорджа Вашингтона, и сказал ему, что, ведя эту долгую кампанию против генерала Лафайета, он желает, в силу высокой оценки, которую он дает уважению сего генерала, лично изложить ему побудительные мотивы, заставившие его капитулировать. Он поведал ему о многих вещах, которые впоследствии обнаружились в его споре с генералом Клинтоном. На следующий день Лафайет отправился навестить его. «Я знаю, — сказал лорд Корнуоллис, — вашу человечность по отношению к пленным, и я вверяю вам мою бедную армию». Эта рекомендация была высказана в таком тоне, который давал понять, что искреннее доверие он испытывает лишь к одному Лафайету, а к американцам — едва ли. Поэтому Лафайет ответил: «Вы знаете, милорд, что американцы всегда были гуманны к армиям противника, оказавшимся в плену», — намекая на взятие в плен генерала Бергойна при Саратоге.~{12} С английской армией и в самом деле обращались со всеми возможными знаками внимания.

Хотя французские войска во всех отношениях занимали положение вспомогательного корпуса, американцы неизменно уступали им всевозможные преимущества в отношении продовольствия или любого другого комфорта. Удивительным обстоятельством является то, что когда войска...~{13} молодой генерал, хоть и француз по рождению, взял на себя смелость распорядиться, чтобы американским войскам не выдавали никакой муки до тех пор, пока французы не получат полное трехдневное довольствие. В результате американцы редко ели что-либо, кроме кукурузной муки. Он отдал лошадей джентльменов той страны французским гусарам, а старшие офицеры сами были вынуждены отдать своих: и тем не менее ни единого ропота не раздалось по поводу этого предпочтения, которое американцы считали должным оказывать иностранцам, прибывшим издалека для борьбы за их дело.~{14}

Известие о взятии Йорктауна было доставлено во Францию французским фрегатом, совершившим плавание за восемь дней. Англичане были повергнуты в крайнее уныние этой вестью, послужившей причиной падения министерства лорда Норта. В Лондоне, как и по всей остальной Европе, осознали, что решительный удар, полученный англичанами, окончательно предрешил исход конфликта, и с того момента думали лишь о том, как признать независимость Соединенных Штатов на условиях, благоприятных для Великобритании.

Генералы Вашингтон и Лафайет желали воспользоваться превосходством сил графа де Грасса для нападения на Чарльстон и на тех англичан, которые оставались в южных штатах. Лафайет должен был взять свою легкую пехоту, а также корпус Сен-Симона и высадиться со стороны Чарльстона, чтобы действовать заодно с генералом Грином, продолжавшим командовать в Каролине. Очевидно, что этот проект увенчался бы успехом. Как стало известно впоследствии, лорд Корнуоллис, увидев, как Лафайет садится в каноэ, чтобы отправиться на флагманский корабль графа де Грасса, сказал некоторым английским офицерам: «Он отправляется решать участь Чарльстона». Но адмирал упорно отказывался предпринимать какие-либо операции на побережье Северной Америки.~{15}

Впоследствии генерал Лафайет отправился в конгресс. Для него, которому тогда было всего двадцать четыре года, счастливый исход той кампании стал столь же лестным успехом, сколь решающим он оказался для американского дела. Он получил инструкции конгресса относительно дел Соединенных Штатов в Европе и отплыл из Бостона на фрегате «Альянс». Он прибыл во Францию через двадцать три дня. Прием, оказанный ему, и тот авторитет, которым он пользовался при дворе и в обществе, неустанно и плодотворно использовались им на службе делу, которое он избрал.

Примечания:

1. Эти мемуары извлечены из американской биографии г-на де Лафайета, написанной им самим, которую мы обозначили как «Рукопись № 1». Мы дополнили их отрывками из «Рукописи № 2», содержащей замечания об американских историкаx.

2. Было условлено, что этот корпус численностью в шесть тысяч человек под командованием генерал-лейтенанта Рошамбо будет полностью подчинен американскому главнокомандующему и составит лишь одно из соединений его армии. Порядок службы был регламентирован таким образом, что французы рассматривались исключительно как вспомогательные силы, занимающие левый фланг по отношению к американским войскам, а командование при равенстве званий и возраста принадлежало американским офицерам. Короче говоря, выгоды, которые должны были извлечь правительство, генерал и американские солдаты, были оговорены заранее так, чтобы предотвратить любые будущие споры. («Рукопись № 2».)

3. На одном из этих знамен была изображена пушка с девизом: Ultima ratio, без слова regum, употребляемого в Европе; на другом — лавровый венк, соединенный с дубовым венком гражданской чести, с девизом: No other. И так далее с прочими эмблемами. (Примечание г-на де Лафайета.)

4. Вест-Пойнт, форт на мысу, выступающем в Гудзон и контролирующий все его судоходство, представляет собой столь важную позицию, что один историк назвал его «американским Гибралтаром». Арнольду было поручено командование им, и его измена, если бы она увенчалась успехом и не имела бы никаких иных последствий, кроме сдачи этого форта неприятелю, нанесла бы смертельный удар по делу Соединенных Штатов. В течение восемьнадцати месяцев он поддерживал тайную связь с сиром Генри Клинтоном, который доверил всю эту интригу адъютанту, майору Андре. Арнольд не явился на первую назначенную встречу с Андре 11 сентября у Доббс-Ферри. Вторая встреча была предложена на борту шлюпа «Вальчур», который Клинтон направил для этой цели 16 сентября к Теллерс-Пойнту, примерно в пятнадцати или двадцати милях ниже Вест-Пойнта. Генерал Вашингтон, направлявшийся с г-ном де Лафайетом на совещание в Хартфорд, пересек Гудзон 18 сентября и увиделся с Арнольдом, который показал ему письмо от полковника Робинсона с борта «Вальчура», гласившее, будто этот офицер просит о встрече с ним для обсуждения неких личных дел. Вашингтон велел ему отказаться от встречи. Тогда Арнольд предпринял меры для организации тайного свидания. Майор Андре покинул Нью-Йорк, поднялся на борт шлюпа и оттуда по подложному паспорту направился в Лонг-Клов, где встретился с Арнольдом в ночь на 21-е число. Они расстались на следующее утро. Андре на обратном пути в Нью-Йорк был задержан в Тарритауне тремя ополченцами и доставлен на пост Норт-Касл, которым командовал подполковник Джеймсон; последний 23-го числа уведомил об этом событии своего старшего офицера, генерала Арнольда. Тот получил письмо 25-го числа, в тот самый день, когда ожидал генерала Вашингтона, возвращавшегося из Хартфорда. Он немедленно бежал; спустя несколько минут прибыл главнокомандующий, а ровно через четыре часа он получил депеши, извещавшие его о заговоре («Письма Вашингтона», т. VII, прил. № 7). Подполковники Мак-Генри (один — адъютант Вашингтона, другой — Лафайета) прибыли раньше, чтобы попросить миссис Арнольд не ждать их к завтраку. Они все еще оставались там, и Арнольд вместе с ними, когда он получил записку: он побледнел, уединился в свою комнату и велел позвать жену, которая упала в обморок. В таком состоянии он оставил ее, причем никто ничего не заметил; он не вернулся в гостиную, а сел на лошадь своего адъютанта, уже оседланную у крыльца, велев тому передать генералу, что он подождет его в Вест-Пойнте, поспешил к берегу реки, сел в каноэ и велел грести к «Вальчуру». Генерал, узнав по прибытии, что Арнольд находится в Вест-Пойнте, подумал, что тот отправился готовить там его встречу, и, не заходя в дом, сел в лодку с двумя сопровождавшими его генералами. Прибыв на противоположный берег, они с удивлением обнаружили, что их никто не ждет; тайна разъяснилась лишь по их возвращении, поскольку к тому времени прибыли депеши подполковника Джеймсона.

Один историк упоминал о великодушии, с которым обошлись с миссис Арнольд. И впрямь делает великую честь американскому характеру то обстоятельство, что в период первой вспышки негодования против ее мужа она смогла отправиться в Филадельфию, забрать свое имущество и под парламентским флагом направиться в Нью-Йорк, не встретив ни малейшего оскорбления. Тот же историк (мистер Маршалл) мог бы добавить, что в самый вечер бегства Арнольда генерал, получив от него крайне дерзкое письмо, отправленное с борта «Вальчура», приказал одному из своих адъютантов передать охваченной ужасом миссис Арнольд, что он сделал все возможное, чтобы захватить ее мужа, но, не сумев этого добиться, счастлив сообщить ей, что ее муж вне опасности.~{5}

5. Генерал Арнольд — единственный американский офицер, который когда-либо помышлял использовать свое командование в целях личного обогащения. Бескорыстие этих воинов в эпоху революции, благоприятствующую злоупотреблениям, составляет разительный контраст с упреками в корыстолюбии, которые другие правительства, сами не отличавшиеся подобной умеренностью, сочли уместным предъявлять гражданам Соединенных Штатов. Американские генералы и офицеры почти все воевали за свой счет; дела многих из них были разорены их отсутствием. Те, кто имел профессию, утратили возможность ею заниматься. Отчетами, затребованными во Франции в эпохи террора и проскрипций, было доказано, что Лафайет истратил на службу американской революции помимо своих доходов более семисот тысяч франков собственного капитала. Поведение Вашингтона было еще более простым и, на наш взгляд, более достойным похвалы: он не пожелал принимать ни выгод от жалованья, ни гордыни жертвенности; ему оплачивали все необходимые расходы, и он, не увеличивая своего состояния, лишь уменьшал его из-за неизбежного ущерба, наносимого его отсутствием. В то время как все американские офицеры вели себя с высочайшим патриотическим бескорыстием, а все притязания армии были удовлетворены компенсацией за семь лет службы, мы можем привести лишь единственный пример предателя Арнольда, попытавшегося извлечь хоть малейшую финансовую выгоду из сложившихся обстоятельств. Южные штаты пожаловали генералам Грину и Уэйну, а также полковнику Вашингтону земельные наделы, но лишь после революции. Акции Потомакской компании, также переданные после революции генералу Вашингтону, были оставлены им по завещанию на основание колледжа: словом, можно утверждать, что деликатность и бескорыстие были всеобщими в американской армии. (Примечание м-ра де Лафайета.)

6. Сочинения того периода повествуют о мятеже солдат Пенсильвании; жалобы большинства из них были вполне обоснованными. Когда генералы Сент-Клер, Лафайет и Лоренс, направлявшиеся из Филадельфии в штаб-квартиру, остановились в Принстоне, как их просил государственный совет Пенсильвании, они застали переговоры, начатые генералом Уэйном и полковниками Стюартом и Батлером, которых все трое пенсильванских солдат весьма любили; прибыл комитет от конгресса и штата, чтобы уладить это дело не военным, а гражданским путем: они пробыли в Принстоне всего несколько часов, и дело было вскоре улажено тем же путем, каким началось. Но когда солдаты из нью-джерсийского полка пожелали подражать мятежу пенсильванцев, генерал Вашингтон подавил его в зародыше энергичными мерами. Однако следует добавить, что страдания и разочарования этой храброй и добродетельной армии были таковы, что могли истощить терпение любого смертного; поведение континентальных войск во время революции было, по правде говоря, поистине восхитительным.

7. Мистер Маршалл описывает стычку при Джеймстауне. Никакого ополчения там не было, за исключением стрелков, выставленных впереди в лесу. Они по очереди вывели из строя трех комендантов передового поста, поставленных Корнуоллисом для того, чтобы скрыть происходящее позади. Это упорство в прикрытии позиции возбудило подозрения Лафайета вопреки единодушному мнению, будто там оставался лишь арьергард. Как только он увидел с выдающегося мыса, что переправившиеся войска расположены так, чтобы казаться многочисленными, он со всей возможной спешностью повернул назад; но генерал Уэйн поддался искушению. К счастью, он осознал свою ошибку и, будучи хорошим и храбрым офицером, с большим блеском двинулся вперед; к счастью также, Лафайет выдвинул вперед лишь пенсильванцев, оставив легкую пехоту в таком положении, чтобы она могла оказать им некоторую поддержку. Первая половина его континентальных войск отошла на вторую половину, и все силы были расставлены так, что лорд Корнуоллис убоялся засады, тем более что, как замечает мистер Маршалл, он всегда заблуждался относительно реальной численности армии Лафайета. («Рукопись № 2».)

8. Джеймс Муди сослужил дурную службу тем, кто его нанял, захватив почтовую сумку в Джерси. Среди писем находились те, в которых генерал Вашингтон сообщал Лафайету о плане операции в отношении Нью-Йорка; они содержали дружеские и доверительные сообщения, написанные рукой самого генерала, что не могло оставить у кого бы то ни было ни малейших сомнений: их можно найти в публикациях генералов Клинтона и Корнуоллиса, содержащих также перехваченные письма Лафайета. Но неприятель не захватил те письма, в которых генерал Лафайет отчитывался перед генералом Вашингтоном о своих маневрах, надеждах и обо всем том, что побудило главнокомандующего принять план по Виргинии, равно как и ответы Вашингтона на этот счет; так что, когда объединенные войска предприняли свой первый марш на юг, генерал Клинтон все еще пребывал в неведении вследствие удивительной случайности захвата Муди почтовой сумки. («Рукопись № 2».)

9. Уговоры графа де Рошамбо в немалой степени способствовали тому, чтобы убедить графа де Грасса привести весь свой флот, высадить там три тысячи двести человек, которые по прибытии влились в армию Лафайета, и немедленно направиться к мысу Генри в Виргинии. Это еще одно обязательство, которым общее дело союзников обязано генералу Рошамбо, который своими талантами, опытом, умеренностью, подчинением главнокомандующему, уважением к гражданской власти и поддержанием дисциплины доказал, что король Франции сделал превосходный выбор для командования вспомогательным корпусом, отправленным в Соединенные Штаты. (Примечание м-ра де Лафайета.)

10. Французы были весьма поражены в этом случае крайним хладнокровием одного из офицеров, отправленных Лафайетом к барону де Виоменилю, — возможно, из-за тайного чувства удовольствия при виде того, сколь явно нынешнее сравнение оказывается в пользу американских войск. Как бы то ни было, майор Барбер получил контузию в бок, но отказался перевязывать рану до тех пор, пока не выполнил поручение. («Рукопись № 2».)

11. Гуманность американских солдат в том штурме засвидетельствована всеми историками. Необходимо привести следующее письмо: —

РЕДАКТОРУ «ИВНИНГ ПОСТ»

Нью-Йорк, 10 августа 1802 года.

Сэр, — Обнаружив, что история, давным-давно пущенная в ход при обстоятельствах, которые, как предполагалось, вскоре должны были предать ее забвению (и благодаря которой мне были высказаны комплименты за счет генералов Вашингтона и Лафайета), в последнее время возродилась и приобрела определенный вес благодаря повторению в различных публикациях как в Европе, так и в Америке, я считаю своим долгом противодействовать ее распространению и влиянию посредством недвусмысленного опровержения.

История эта сводится к тому, что генерал Лафайет с одобрения или попустительства генерала Вашингтона приказал мне как офицеру, которому предстояло командовать атакой на британский редут во время осады Йорктауна, предать смерти всех неприятелей, которые окажутся захваченными в редуте, и что из соображений гуманности я воздержался от исполнения этого приказа.

Я определенно и недвусмысленно заявляю, что никогда не получал подобного или схожего приказа, не понимал его как таковой и не получал никаких намеков или подсказок, напоминающих его.

Излишне вдаваться в объяснения некоторых событий упомянутого случая, в отношении которых можно предполагать, что они породили эту клевету. Достаточно сказать, что они не имели абсолютно никакого отношения к каким-либо действиям обоих обвиненных генералов.

С уважением, ваш покорнейший слуга,

А. ГАМИЛЬТОН.

Обстоятельство, на которое ссылается это письмо, описано в «Жизнеописании Гамильтона», изданном его сыном. Незадолго до взятия Йорктауна полковник Скаммелл, застигнутый англичанами врасплох во время разведки, был взят в плен и тяжело ранен. Когда редут был взят и командовавший им полковник Кэмпбелл вышел, чтобы сдаться, один капитан, служивший под началом Скаммелла, схватил штык и был готов ударить его; Гамильтон отвел удар, и Кэмпбелл воскликнул: «Я отдаю себя под вашу защиту», — после чего был взят в плен Лоренсом. («Жизнь А. Гамильтона», т. I, гл. 14.)

12. Лорд Корнуоллис прикинулся больным, чтобы не выходить во главе своих войск: они прошли между двумя рядами американской и французской армий под командованием генерала О’Хары и сложили оружие по приказу генерала Линкольна. Каждый из генералов — Вашингтон, Рошамбо и Лафайет — отправил адъютанта выразить свои комплименты лорду Корнуоллису. Он задержал адъютанта Лафайета, майора Вашингтона, племянника генерала Вашингтона, чтобы передать ему, как сильно он желает, чтобы генерал, против которого он вел эту кампанию, был убежден: он сдался исключительно в силу невозможности дольше защищаться. Американские, французские и английские генералы навещали друг друга, и все происходило при соблюдении всех возможных знаков внимания, особенно по отношению к лорду Корнуоллису, одному из самых уважаемых людей Англии, который считался их лучшим генералом. Когда О’Хара однажды сказал за столом французским генералам, делая вид, будто не хочет, чтобы его услышал Лафайет, что он считает удачей то, что они не были захвачены одними лишь американцами, Лафайет ответил: «Генерал О’Хара, вероятно, не любит повторений». И впрямь, он уже попадал в плен с Бергойном и впоследствии попал в плен в третий раз в Тулоне. («Рукопись № 2».)

13. Корпус маркиза де Сен-Симона присоединился к силам Лафайета.

14. См. в конце тома точное описание всей этой виргинской кампании, отредактированное м-ром де Лафайетом (часть № 1).

15. Генерал Лафайет должен был взять две тысячи американцев и корпус Сен-Симона, которые, высадившись близ Чарльстона со стороны моря и действуя совместно с войсками генерала Грина, обеспечили бы взятие столицы Каролины и всех англичан, остававшихся к югу от Нью-Йорка. Умерив свои требования, они затем попросили, чтобы Лафайет взял пять тысяч человек, находившихся в Уилмингтоне и столь потрясенных перенесенными опасностями, что они не удержали этот пост. Наконец, они ограничились тем, что попросили адмирала перевезти генерала Уэйна и его отряд, направленные на усиление армии Грина. Он отказался это сделать. Как выяснилось впоследствии, когда Лафайет по возвращении со своего последнего визита к адмиралу высадился в Йорктауне, лорд Корнуоллис, все еще находившийся там, сказал своим офицерам: «Готов держать пари, что он устраивал дела для нашего краха в Чарльстоне». Англичане признавали, что экспедиция не могла не увенчаться успехом; однако граф де Грасс не считал возможным терять время у североамериканского побережья до возвращения к обороне Вест-Индии. («Рукопись № 2».)











 













ПЕРЕПИСКА

1779–1781

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ~{1}

Париж, 24 февраля 1779 г.

СЭР, — Стремление в точности повиноваться приказам короля побуждает меня взять на себя смелость утруждать вас просьбой разъяснить мне мои обязанности. Запрет, наложенный на меня маршалом де Ноаем, не содержит исключений в отношении того лица, навещать которое, однако, я, как мне кажется, не должен быть лишен возможности. Доктор Франклин должен был встретиться со мной в Версале сегодня утром, если бы я там находился, чтобы сообщить мне о некоторых делах важности, как он выразился. Я уведомил его о причине, задержавшей меня в Париже; но я не счел возможным отклонить встречу, которая могла бы оказаться не совсем бесполезной для интересов короля. Он приезжает завтра утром, и я уповаю, что вы прибавите к своим благодеяниям указание о том, как мне держаться в сем деле.

Позвольте мне, сэр, сообщить вам, что мне довелось слышать от многих лиц об экспедиции, отчасти напоминающей ту, что предложена конгрессом. Я льщу себя надеждой, что вы слишком хорошо меня знаете, чтобы заподозрить во мне способность из-за каких-либо уз родства или дружбы забыть о глубокой тайне, подобающей государственным делам. К приобретенным от природы качествам я присовокупил некоторое умение в сем отношении. Единственная причина, побудившая меня упомянуть об этом предмете, заключается посему в том, чтобы добавить: нескромность некоторых членов конгресса и множество возвращающихся из Америки офицеров всегда будут порождать слухи, пресечь которые не представится никакой возможности. Правду можно утаить, лишь схоронив ее под массой фальшивых известий. Отсюда проистекает необходимость в осмотрительности, дабы сберечь наши секреты от всех тех неудобств, коим они подвергаются в Америке как в силу формы правления, так и вследствие характера некоторых лиц, стоящих во главе дел. Имею честь быть с глубоким уважением и т. д.

Примечание:

1. За этот трехлетний период мы не находим, в отличие от предыдущих лет, большого количества семейных и дружеских писем. Мы включили все те, которые нам удалось обнаружить. В качестве компенсации в наших руках имеется более двухсот политических, дипломатических или военных писем. Мы не публикуем и трети из них, хотя лишь немногие не представили бы интереса для историка американской революции. Мы вновь повторяем, что все письма к американцам или от американцев изначально были написаны на английском языке.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ~{1}

(ПОДЛИННИК)

Лагерь при Мидлбруке, 8 марта 1779 г.

Мой дорогой маркиз, — Я чрезвычайно огорчен тем, что мое письмо из Филадельфии с различными приложениями не достигло Бостона до вашего отплытия из того порта. Оно было написано сразу же, как только конгресс принял решение по тем вопросам, которые стали предметом послания президента к вам, и было передано для доставки курьеру, везшему его депеши в те края.

Месье де Лаколомб оказал мне честь, передав ваши послания, и станет, вероятно, носителем моей благодарности за те трогательные чувства, кои вы выразили в своем последнем прощании, коего ничего не может быть лестнее и приятнее; нет ничего желаннее для меня, чем возможности предоставить весомые доказательства искренности моей привязанности и нежности.

Ничего важного после вашего отъезда у нас не произошло, за исключением вторжения неприятеля в Джорджию и захвата ее столицы; хотя это и может кое в чем пополнить его запасы в отношении продовольствия, но никак не прибавит блеска его оружию, ибо, подобно беззащитному острову Сент-Люсия, для завоевания сего края потребовалось лишь появление вооруженной силы, поскольку все ополчение штата насчитывало не более двенадцати сотен человек, причем многие из них были неблагонадежны. Генерал Линкольн собирает силы, чтобы изгнать их, и единственное мое опасение состоит в том, что он ускорит попытку до того, как полностью подготовится к ее осуществлению. В Нью-Йорке и на Род-Айленде неприятель хранил молчание до 25-го числа прошлого месяца, когда предпринял попытку внезапного нападения на пост в Элизабеттауне; однако, потерпев неудачу и обнаружив себя в плотном окружении и под угрозой со стороны выдвигающихся к ним из нашей армии отрядов, они поспешно отступили через болото по пояс в грязи, бросив всю добычу; но не прежде, чем по своему извечному обычаю подожгли два или три дома. Ансбахский полк и некоторые другие войска переброшены с Род-Айленда в Нью-Йорк.

Мы рады повторяющимся заверениям и доказательствам дружбы нашего великого и благого союзника, которого мы надеемся и уповаем к настоящему времени поздравить с рождением принца и с той радостью, которую нация несомненно испытывает от примера монаршего счастья. Мы также льстим себя надеждой, что к этому моменту короли Испании и обеих Сицилий могут быть приветствованы как союзники Соединенных Штатов; и нам немало приятно узнать из достоверных источников, что домогательства и предложения британского двора императрице России были отвергнуты; не можем мы не радоваться и тому, что со стороны города Амстердама были сделаны предложения о вступлении с нами в торговые отношения в столь откровенных и недвусмысленных выражениях. Столь благоприятные настроения стольких могущественных государей и держав не могут не рассматриваться в весьма почтенном, интересном и отрадном свете всеми теми, кто боролся с трудностями и невзгодами ради поддержания прав и обеспечения свобод своей страны. Но, несмотря на эти лестные внешние проявления, британский король и его министры продолжают угрожать нам войной и опустошением. Несколько месяцев, однако, должны решить, воцарятся ли они или мир. К обоим исходам мы станем готовиться; и если первый продолжится, я не потеряю надежды разделить с вами новые труды и опасности в Америке; если же восторжествует второй, у меня останется мало надежд на то, что сельские забавы младенческого мира или узкая сцена американского театра смогут отвлечь ваше внимание и служение от придворных увеселений и той активной роли, которую вам более чем вероятно будет предложено сыграть в управлении вашим государством. Воин тогда превратится в государственного мужа, и ваша деятельность на этом новом поприще не оставит вам времени вновь посетить этот континент или думать о друзьях, оплакивающих ваше отсутствие.

Американские войска снова расквартированы в хижинах, но в более приятной и плодородной местности, чем прошлой зимой в Вэлли-Фордже; они лучше одеты и здоровее, чем когда-либо с момента формирования армии. Миссис Вашингтон ныне со мной и шлет вам самые сердечные уверения в своем расположении; и если приветствия незнакомцев могут быть принесены пристойным образом и будут приняты благосклонно, мы оба просим передать их вашей любезной супруге. Мы надеемся и уповаем, что ваше плавание было коротким, приятным и безопасным, и что вы столь счастливы, сколь позволяют улыбки милостивого монарха, любимой жены, сердечных друзей и высоких надежд. Я выполнил вашу просьбу, написав вам длинное письмо, и добавлю лишь, что с чистейшими чувствами привязанности и самыми теплыми чувствами дружбы и уважения я остаюсь, мой дорогой маркиз, ваш преданнейший и обязанный и т. д.

Постскриптум. Харрисон и Мид находятся в Виргинии. Все остальные офицеры моего штата присоединяются ко мне в искреннем выражении вам своих наилучших пожеланий.

10 марта 1779 г. — Я только что получил письма, находившиеся у майора Невилла и сопровождавшие ваши послания от 7 и 11 января. Сам майор еще не прибыл в штаб-квартиру, будучи, как мне говорят, тяжело больным. Я должен вновь поблагодарить вас, мой дорогой друг, за многочисленные чувства привязанности, столь явно дышащие в вашем последнем прощании, и уверить вас, что я всегда буду хранить о нем теплую и благодарную память. Майор Невилл получит мое согласие отправиться во Францию, если позволит его здоровье и если удастся получить санкцию конгресса, которому пересылаются все прошения офицеров о разрешении покинуть Соединенные Штаты.

Примечание:

1. Мы полагаем, что это письмо так и не дошло до м-ра де Лафайета.

М-РУ ДЕ ВЕРЖЕННУ

Париж, 1 апреля 1779 г.

Сэр, — Приняв во внимание слова, сказанные мне м-ром де Сартином, я попросил вчера м-ра де Шомона разыскать капитана Джонса, и хотя место его нынешнего пребывания неизвестно, наш кунрьер сделает все возможное, чтобы немедленно доставить его к нам. Я передал ему срочное письмо для Джонса, а поскольку доктора Франклина не было дома, я оставил послание и для него, в коем выразил наше желание повидаться с капитаном скорее как для консультации с ним, нежели так, будто мы вынашивали какой-то определенный проект. Время, проведенное мной с м-ром де Шомоном, позволило мне выяснить то, что я теперь имеем честь вам изложить.~{1}

Оснащение «Бонхомма Ришара» (пятидесятипушечного судна) продвигается донельзя медленно. Отказ выдать со складов короля все необходимое, особенно пушки, задержит экспедицию на целый месяц, ибо то же самое касается и всех остальных кораблей. Единственным способом избежать этой задержки было бы поручить вооружение одного судна человеку, ответственному за все дело, и отправить его в порты с предписанием раздобыть все необходимое.

Я обнаружил, что у Джонса был небольшой план предприятия, разработанный под руководством м-ра Гарнье и в коем принимал участие м-р де Шомон. Способ, коим м-р де Сартин свел его с нами, заключался в том, чтобы сделать м-ра де Шомона наполовину доверенным лицом (что опаснее всего, ибо дает сведения, не обязывая к тайне), и мне думается, ныне было бы лучше сообщить тайну вооружения, не выдавая тайны самой экспедиции, и попросить его проявить всю свою активность в ее завершении. В таком случае другому лицу не нужно будет принимать в этом никакого участия, и судя по приказам, полученным от м-ра де Сартина, как следовало из слов м-ра де Шомона, «Бонхомм Ришар» и другие суда при необходимости могут быть готовы до истечения трех недель.

Я намерен иметь честь засвидетельствовать вам свое почтение после обеда в субботу. Если вы одобряете мою мысль, м-р де Шомон или любое другое лицо по вашему выбору могут быть вызваны одновременно; ибо обычным путем это дело не будет завершено никогда. Я надеюсь, что ввиду моей неприязни к задержкам в военных делах вы простите мне назойливость, внушенную моим доверием к вам во имя проекта, важность коего вы осознаете.

Имею честь быть с искреннейшим уважением и преданностью и т. д.

Позвольте мне также доверить вам под такой же печатью мои опасения в том, что приказы до сих пор разосланы не во все порты.

Примечание:

1. В предыдущем повествовании уже упоминалось об этом вооружении. Два фрегата под американскими флагами должны были поступить в распоряжение Пола Джонса, а м-р де Лафайет — командовать небольшой армией, предназначенной для неожиданного десанта на западное побережье Англии и разграбления Бристоля, Ливерпуля и других торговых городов в пользу американских финансов. Но эта экспедиция вскоре была сочтена недостойной того положения, какое занимал м-р де Лафайет, и от нее отказались ради плана высадки в Англии, которая должна была быть осуществлена совместными силами Франции и Испании. Медлительность последней державы привела впоследствии к крушению этого проекта, и единственным его результатом стали экспедиция Пола Джонса и бой между «Бонхоммом Ришаром» и «Сераписом». См. далее первые письма к конгрессу и Вашингтону. В собрании личных писем Франклина также имеется письмо, касающееся этого дела, и записка, написанная м-ром де Лафайетом Полу Джонсу при отмене экспедиции. («Собрание интимных писем и смешанных документов Б. Франклина», Бостон, 1833; «Сочинения Вашингтона», т. VI, прил. VIII.)

М-РУ ДЕ ВЕРЖЕННУ

Париж, 26 апреля 1779 г.

Сэр, — Позвольте мне иметь честь предложить вашему вниманию план, успех коего, ка неопределенен он ни был ныне, быть может, зависит от вашего одобрения. Поскольку ваши средства нападения или обороны зависят от нашей морской мощи, не было ли бы оказанием услуги общему делу временно увеличить таковую у наших союзников? Покупка судов обошлась бы слишком дорого для нации, столь стесненной в средствах; для всех целей вполне подошло бы их наем, что позволило бы нам предпринять те отвлекающие маневры или операции, кои будут сочтены необходимыми.

Не находите ли вы, сэр, что если бы король Швеции одолжил Америке четыре линейных корабля с половиной их экипажей, а Соединенные Штаты обязались бы вернуть их в течение года на определенных условиях, сей шаг оказался бы выгодным для нас? Суда могли бы прибыть к нам под шведским флагом. Франции вовсе не обязательно быть замешанной в этом. Мы могли бы частично укомплектовать их экипажи, снабдить их офицерами в синих мундирах и отправить в плавание под американским флагом. Требовалось бы лишь выяснить, согласится ли Франция взять на себя ответственность за сумму, необходимую для найма, и помочь завершить их оснащение. Даже если бы первая часть встретила препятствия, правительство могло бы дать обязательство лишь на тот случай, если расходы превысят мое состояние.

Я еще не говорил с доктором Франклином об этом плане, но зондировал почву у шведского посла по данному вопросу — к великому моему удовлетворению; он попросил меня направить ему письмо, адресованное на его имя, которое можно было бы переслать его королю; и поскольку я видел, что этот важный проект может привести к чему-то выгодному, я был вынужден доверить его вам и спросить вашего мнения. Шведский амбассадор утверждает, что суда могут прибыть сюда через два с половиной месяца; следовательно, включая остальную часть флота, все вместе сможет выйти в море в августе и прибыть к Род-Айленду, на Бермудские острова или куда-либо еще в Америку в октябре, что было бы благоприятным временем года.

Доктору Франклину потребуется отправить надежного человека, или же — что было бы лучше — вам отправить того, на кого он мог бы положиться. Предлагаемое предприятие требует некоторого обещания и, в особенности, некоторых надежд на торговлю, которые уменьшили бы расходы, неизбежно сопряженные с этим. Сообщите мне, сударь, умоляю вас, возникают ли какие-либо трудности в связи с этим небольшим романтичным планом и следует ли мне продолжать или оставить мое предложение.

Искренне ваш и т. д.

Если, пока мы организуем переговоры со Швецией, контрибуции со стороны Англии принесут нам что-либо, я мог бы тогда вновь привлечь ваше внимание к одному моему излюбленному проекту.

ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

(ОРИГИНАЛ.)

Сен-Жан-д’Анжели близ Рошфора, 12 июня 1779 г.

Сударь! — Невозможно лучше выразить то, насколько счастливым я буду чувствовать себя всякий раз, когда представится безопасная возможность написать конгрессу, как напомнив ему о той безграничной преданности и признательности, которые я буду вечно испытывать к нему. Сии чувства столь глубоко запечатлены в моем сердце, что я каждый день оплакиваю расстояние, отделяющее меня от него, и что ни о чем я не желал так горячо и страстно, как о возвращении в ту страну, гражданином которой я всегда буду себя считать; нет такого наслаждения, которое могло бы сравниться с этим — оказаться среди той свободной и благородной нации, чьей привязанностью и доверием я столь высоко удостоен; вновь сражаться вместе с теми моими братьями по оружию, перед которыми я столь многим обязан. Но конгрессу известно, что прежние планы были изменены им самим, а другие сочтены невозможными, поскольку они запрашивались слишком поздно в течение года.~{1}

Поэтому я воспользуюсь предоставленным мне ими отпуском и послужу общему делу среди своих соотечественников, их союзников, до тех пор, пока счастливые обстоятельства не приведут меня на американские берега таким образом, который сделает это возвращение более полезным для Соединенных Штатов. Дела Америки я всегда буду считать своим первейшим делом, пока нахожусь в Европе. Любое доверие со стороны короля и министров, любая популярность, каковой я могу пользоваться среди собственных соотечественников, любые находящиеся в моей власти средства будут направлены — по мере моих лучших способностей и до конца моих дней — в пользу интереса, столь близкого моему сердцу. То, что я до сих пор делал или говорил в отношении Америки, считаю излишним упоминать, так как мое пылкое усердие к ней, надеюсь, хорошо известно конгрессу; но я желаю дать ему знать, что если в своих предложениях и в моих неоднократных настойчивых представлениях о получении кораблей, денег и поддержки любого рода я не всегда находил министерство столь же преисполненным решимости, как был я сам, то они противопоставляли мне лишь естественные опасения относительно неудобств, которые могут возникнуть для обеих стран, либо убежденность в том, что подобное в настоящее время невозможно; однако я никогда не мог усомниться в их благожелательном отношении к Америке. Если конгресс полагает, что мое влияние может послужить ему каким-либо образом, я прошу направить мне такие распоряжения, чтобы я мог как можно более надежно и должным образом использовать те знания сего двора и страны, коими обладаю, для достижения успеха, в котором столь сильно заинтересовано мое сердце.

Его превосходительство доктор Франкин, несомненно, сообщит вам, сударь, о положении дел в Европе и о текущем состоянии наших дел. Шевалье де ла Люзерн также добавит к этому сведения, которые будут доверены ему ко времени его отъезда. Из беседы с доктором вы узнаете о том, что было сказано или помыслено касательно финансов. Германия, Пруссия, Турция и Россия заключили такой мир, какого желали французы. Все северные королевства, сами голландцы, похоже, преисполнены отвращения к английской гордыне и притеснениям; они приводят себя в состояние готовности защищать свою торговлю любого рода с Францией. С ирландскими новостями вы будете ознакомлены всесторонне и подробно. То, что касается Испании, также будет представлено вашему вниманию; так что мне остается лишь добавить, что наши дела, кажется, очень быстро движутся к скорому и почетному завершению. Англия ныне делает свое последнее усилие, и я надеюсь, что великий удар вскоре умерит их фантастический, раздутый вид и покажет тесные пределы их реального могущества.

После взятия нами Сенегала я не знаю ни о каком военном событии, которое мог бы упомянуть. Была предпринята каперская экспедиция против острова Джерси, которая была остановлена трудностями при высадке на берег. Эту небольшую попытку, предпринятую несколькими добровольцами-одиночками, Англия удостоила названия официальной французской экспедиции и крайне неразумно задействовала там адмирала Арбутнота, что послужит причиной большой задержки его объявленного отъезда. Конгресс услышит об экспедиции против наших друзей из Ливерпуля и других частей английского побережья, призванной продемонстрировать французские войска под американскими знаменами, что в целях изыскания контрибуций наконец пришло мне в голову из-за моей заботы об американских финансах. Но план впоследствии был сокращен до столь малых масштабов, что командование сочли неподходящим для меня, а сама экспедиция была отложена до тех пор, пока не состоятся более важные операции. Там я надеюсь быть задействованным, и если произойдет что-либо важное, я, как верный американский офицер, дам об этом точный отчет конгрессу и генералу Вашингтону.

Столь лестная привязанность, которой конгресс и американская нация изволят удостаивать меня, побуждает меня дать им знать — ежели я осмелюсь выразиться столь дружески, — как я наслаждался своим частным положением. Счастливый лицезреть своих друзей и семью после того, как благодаря вашей чуткой заботе я был благополучно доставлен обратно к родным берегам, я встретил там столь почетный прием и столь добрые чувства, которые далеко превзошли любые пожелания, какие я только осмеливался замышлять; я обязан этим невыразимым удовлетворением, которое благосклонность моих соотечественников приносит моему сердцу, их пламенной любви к Америке, делу свободы и ее защитникам, их новым союзникам, а также тому представлению, которое они питают о том, что я имел счастье служить Соединенным Штатам. Этим побуждениям, сударь, и письму, которое конгресс изволил написать от моего имени, я обязан столькими милостями, какими король осыпал меня; не было потеряно ни единого мгновения при назначении меня командиром его собственного драгунского полка, и все, что он мог сделать, все, чего я только мог пожелать, я получил благодаря вашим добрым рекомендациям.

Я провел несколько дней в этом небольшом городке близ гавани Рошфор, где присоединился к полку короля и где расквартированы другие войска, которыми я временно командую; однако я надеюсь покинуть это место до истечения долгого времени, чтобы сыграть более активную роль и приблизиться к общему врагу. Перед отъездом из Парижа я направил министру иностранных дел (который, к слову, является одним из лучших наших друзей) сведения относительно займа в Голландии, который я хочу, чтобы Франция совершила или за который поручилась от имени Америки; но я пока не получал никаких вестей по этому поводу. Месье шевалье де ла Люзерн сообщит вам более подробные и свежие новости, поскольку ему дано особое предписание сделать это, и он отправляется прямо из Версаля. Этого нового министра полномочного я прошу позволения самым настоятельным образом рекомендовать конгрессу не только как публичное лицо, но также как частного джентльмена. Из знакомства, заведенного мной с ним, я делаю вывод, что он человек разумный, скромный, благонамеренный; человек поистине достойный наслаждаться зрелищем американской свободы. Я надеюсь, что благодаря своим добрым качествам и талантам он заслуживает как общественное доверие, так и частную дружбу.

Всюду, где серьезно затрагиваются интересы любимых друзей, искренняя и горячая привязанность не умеет рассчитывать и отметает все соображения. Я откровенно скажу вам, сударь, что ничто не может столь эффективно навредить нашим интересам, значению и репутации в Европе, как вести о спорах или разногласиях между вигами. Ничто не могло побудить меня коснуться этого деликатного вопроса, кроме прискорбного повседневного опыта на сей счет с тех пор, как я могу сам слышать то, что говорится по эту сторону Атлантики, и те аргументы, с которыми мне приходится бороться.

Позвольте мне, сударь, завершить это длинное письмо мольбой вновь преподнести конгрессу Соединенных Штатов дань безграничного усердия и привязанности, высочайшего уважения и искреннейшей признательности, коими я буду одушевлен до последнего мгновения своей жизни.

С наивысшим и т. д.

Концовка:

1. Это относится к проекту экспедиции в Канаду и другим планам того же рода.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ОРИГИНАЛ.)

Сен-Жан-д’Анжели близ гавани Рошфор, 12 июня 1779 г.

Мой дорогой генерал! — Наконец-то представилась безопасная возможность написать вам, и я могу поведать о том, какую искреннюю тревогу вызывает у меня наша разлука. Не было еще друга, мой дорогой генерал, столь сильно, столь нежно любимого, сколь горячо люблю и уважаю вас я: счастливый нашим союзом, радостью жить рядом с вами, отрадным удовлетворением разделять каждое движение вашего сердца, каждое событие вашей жизни, я привык быть неотделимым от вас настолько, что теперь не могу привыкнуть к вашему отсутствию и все сильнее удручен тем огромным расстоянием, которое держит меня столь далеко от моего дорогого друга. Я тем более встревожен в это конкретное время, мой дорогой генерал, поскольку полагаю, что кампания началась, вы находитесь в поле, и я страстно желаю быть рядом с вами и, если возможно, способствовать вашему успеху и славе. Простите меня за то, что собираюсь сказать, но я не могу не напомнить вам, что главнокомандующий никогда не должен излишне подвергать себя опасности; что в случае, если генерал Вашингтон будет убит или даже серьезно ранен, в армии не найдется офицера, который смог бы занять его место, каждое сражение почти наверняка будет проиграно, а американская армия и сама американская марка — возможно, полностью погибли бы.

При сем направляю вашему превосходительству копию моего письма конгрессу, в коем вы найдете те сведения, каковые я был способен ему предоставить. Шевалье де ла Люзерн намерен следовать в конгресс через штаб-квартиру. Я пообещал, что представлю его вашему превосходительству, и попросил его известить вас о любых новостях, коими он был наделен. Подобная беседа позволит вам ознакомиться с ними лучше, чем самое длинное письмо. Министерство сказало мне, что они сообщат ему истинное положение дел перед его отъездом. Из того, что вы услышите, мой дорогой генерал, вы увидите, что наши дела принимают хороший оборот, и я надеюсь, что Англия получит сокрушительный удар до окончания кампании. Помимо благого расположения Испании, Ирландия изрядно устала от английской тирании. По секрету скажу вам, что заветной мечтой моего сердца было бы сделать ее столь же свободной и независимой, как Америка. Я завязал там некоторые личные связи. Дай Бог, чтобы мы преуспели и эра свободы наконец настала на благо человечества. Я буду знать об Ирландии больше через несколько недель и тогда незамедлительно свяжусь с вашим превосходительством. Что же до конгресса, мой дорогой генерал, то это слишком многочисленный орган, чтобы можно было безопасно изливать ему душу, как своему лучшему другу.

Отсылая вас к месье шевалье де ла Люзерну во всем, что касается общественных новостей сего времени, нынешнего положения дел и планов нашего министерства, я буду говорить с вашим превосходительством лишь об этом великом предмете — деньгах. Это доставило мне столько хлопот и я настаивал на этом столь упорно, что директор финансов считает меня дьяволом. Франция понесла в последнее время огромные расходы; те испанцы не станут легко расставаться со своими пиастрами. Тем не менее доктор Франклин добыл немного денег на оплату векселей конгресса, и я надеюсь, что побужу их к большим жертвам. Служить Америке, мой дорогой генерал, — это невыразимое счастье для моего сердца.

Есть еще один пункт, ради которого вам следует задействовать всю свою влиятельность и популярность. Ради Бога, помешайте им громко спорить между собой. Ничто так не вредит интересам и репутации Америки, как слухи об их междоусобных распрях. С другой стороны, во Франции существуют две партии: господа Адамс и Ли с одной стороны, доктор Франклин и его друзья — с другой. Столь велика тревога, причиняемая мне этими разделениями, что я не могу навещать сих господ столь часто, как мне хотелось бы, из боязни спровоцировать споры и привести их к еще большему столкновению. Это, мой дорогой генерал, я поверяю вашей дружбе, но я не мог не затронуть эту струну в своем письме к конгрессу. С тех пор как я покинул Америку, мой дорогой генерал, от вас не пришло ни единой строчки;~{1} я приписываю это ветрам, случайностям и нехватке возможностей, ибо смею льстить себя надеждой, что генерал Вашингтон не упустил бы случая осчастливить своего друга. Во имя самой этой дружбы, мой дорогой генерал, никогда не упускайте возможности дать мне знать, как вы поживаете. Я не могу выразить вам, как сильно я тревожусь из-за вашего здоровья и тех опасностей, которым вы, быть может, в этот самый момент подвергаете себя. Вы можете посмеяться над этим и назвать это женскими соображениями; но именно так, мой дорогой друг, я чувствую, и я никогда не мог скрывать чувства своего сердца.

Я не знаю, что стало с полковником Невиллом и шевалье де ла Коломбом. Я прошу вас навести о них справки и сделать все от вас зависящее для их скорейшего обмена, если они попали в плен. При сем направляю вам небольшую записку для мистера Невилла. Позвольте мне рекомендовать вашему превосходительству нашего нового полномочного министра, который кажется мне чрезвычайно хорошо приспособленным для того, чтобы заслужить всеобщее уважение и привязанность.

Я знаю, мой дорогой генерал, вы хотите услышать что-нибудь о моих частных делах: о них я отчитываюсь перед конгрессом и добавлю лишь, что нахожусь здесь так счастлив, как только возможно. Моя семья, мои друзья, мои соотечественники оказали мне такой прием и выказывали мне каждый день такую привязанность, на какую я не смел бы и надеяться. Я нахожусь уже несколько дней в этом месте, где стоит собственный драгунский полк короля, коим я командую, и несколько пехотных полков, которые в настоящее время находятся под моими приказами; но я надеюсь вскоре начать более активную жизнь, и вследствие этого мое возвращение в Париж, полагаю, уже совсем близко; оттуда я добьюсь назначения на любые действия, которые будут предприниматься против общего врага. Чего я желаю, мой дорогой генерал, что сделало бы меня счастливейшим из людей, так это вновь соединиться с американскими знаменами или поставить под ваши приказы дивизию из четырех или пяти тысяч моих соотечественников. В случае, если потребуется подобное сотрудничество или частная экспедиция, я думаю (если мир не будет заключен этой зимой), что раннее требование может быть удовлетворено к следующей кампании.

Наше министерство довольно медлительно в своих операциях и имеет большую склонность к миру, при условии, что он будет почетным, так что я думаю, Америка должна проявить себя самым серьезным образом в пользу войны до тех пор, пока такие условия не будут достигнуты. Американская независимость — дело верное, несомненное, но я желаю видеть эту независимость признанной на выгодных условиях. Это, мой дорогой генерал, между нами; что же касается благожелательного отношения короля, министров, публики к Америке, то я, как американский гражданин, полностью им удовлетворен; и я уверен, что союз и дружба между обеими нациями установятся таким образом, который продлится вечно.

Будьте столь добры, мой дорогой генерал, передать мои наилучшие приветствия вашей супруге и сказать ей, как счастлив я был бы лично засвидетельствовать их ей в ее собственном доме. У меня есть жена, мой дорогой генерал, которая влюблена в вас, и ее привязанность к вам кажется мне столь оправданной, что я никак не могу противиться этому ее чувству. Она просит вас принять ее комплименты и передать их миссис Вашингтон. Я надеюсь, мой дорогой генерал, вы навестите нас в Европе, и я определенно даю вам слово, что если мне не посчастливится быть отправленным в Америку до заключения мира, я непременно отправлюсь туда, как только смогу ускользнуть. Не должен забыть сказать вам, мой дорогой друг, что у меня есть надежда скоро снова стать отцом.

Вся Европа так сильно жаждет увидеть вас, мой дорогой генерал, что вы не можете отказать ей в этом удовольствии. Я смело утверждал, что вы нанесете мне визит после заключения мира, так что, если вы откажете мне, вы нанесете ущерб репутации своего друга во всем мире.

Прошу вас передать мои лучшие комплименты вашему семейству и напомнить им о моей нежной привязанности ко всем им. Будьте также столь добры передать мои комплименты генералитету, всем офицерам армии, каждому — от первого генерал-майора до последнего солдата.

Я самым настоятельным образом умоляю вас, мой дорогой генерал, дать мне весточку о себе. Напишите мне, как вы поживаете, как идут дела. Мельчайшая подробность будет для меня бесконечно интересна. Не забудьте ничего, что касается вас самих, и будьте уверены, что любое малое событие или наблюдение, касающееся вас, каким бы ничтожным оно ни казалось, вызовет мое живейшее внимание и интерес. Прощайте, мой дорогой генерал, я не могу выпустить перо из рук и испытываю величайшее удовольствие, строча вам это длинное письмо. Не забывайте меня, мой дорогой генерал; будьте всегда столь же привязаны ко мне, как прежде; я заслуживаю эти чувства теми пылкими чувствами, что наполняют мое сердце. С высочайшим уважением, с искреннейшей и нежнейшей дружбой, какую когда-либо испытывало человеческое сердце, я имею честь быть и т. д.

Ради Бога, пишите мне частые и длинные письма и рассказывайте главным образом о себе и своих личных обстоятельствах.

Сен-Жан-д’Анжели, 13 июня 1779 г.

Я только что получил, мой дорогой генерал, курьера от двора с приказом немедленно отправляться в Версаль. Там я должен встретиться с месье графом де Во, генерал-лейтенантом, назначенным командующим войсками, предназначенными для экспедиции. В этой армии я буду задействован в качестве генерал-квартирмейстера (aide-maréchal-général des logis), что в нашей службе является весьма важной и приятной должностью; так что я буду служить наиприятнейшим образом и окажусь в положении, позволяющем знать все и приносить пользу. Необходимость немедленного отъезда мешает мне написать генералу Грину, джентльменам из вашего семейства и другим моим друзьям в армии, которых я прошу принять мои извинения в связи с этим приказом, которого я никак не ожидал столь рано. Обо всем происходящем я непременно буду извещать вас, а пока завершу свое письмо уверением вашего превосходительства в моем глубочайшем уважении и нежнейшей дружбе. Прощайте, мой дорогой генерал, и пусть наша взаимная привязанность длится вечно.

Концовка:

1. Это предположение было справедливым: из переписки генерала Вашингтона, хранившего копии всех своих писем, мы видим, что он часто писал месье де Лафайету, чьи письма, напротив, за время этого путешествия исчисляются лишь двумя, поскольку нам удалось обнаружить только те, что прибыли в Америку.

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Гавр, 30 июля 1779 г.

Сударь! — Я получил письмо, которое вы изволили написать мне и в котором вы обещаете мне другое после прочтения месье де Морпа бумаги, направленной мной вам.~{1} Оказывать мне такую милость — значит уделять на ответ часть столь драгоценного для вас времени; и я пребываю в нетерпеливом ожидании вашего второго письма. Будучи убежден, что нельзя терять времени на принятие предлагаемых мною мер, любовь к отечеству заставляет меня испытывать нетерпение, которое, боюсь, может сойти за назойливость; но вы извините погрешность, проистекающую из чувства, дорогого каждому доброму гражданину.

Принц де Монбарре предоставит вам касательно Гавра всю информацию, какую вы пожелаете. Вы, безусловно, правы, говоря, что моя кровь бурлит. Мы ничего не слышим о месье д’Орвилье. Одни говорят, что он отправился к Азорским островам, чтобы перехватить вест-индский флот и соединиться с месье д’Эстеном, который должен был вернуться сюда, как мне сообщали вы сами и месье де Сартин; другие утверждают, что он направился в Америку.

Рассуждения последних не склоняют меня на их сторону; и весьма вероятно, что если бы наш флот был отправлен, как они предполагают, я не находился бы сейчас в Нормандии. Как бы то ни было, вы знаете, надеюсь, что любое расположение и любой пост меня устроят и что я не претендую ни на повышение, ни на помощь, ни на какие-либо знаки милости вообще. Если месье д’Орвилье или какой-то отряд находится ныне в независимых штатах Америки и мое присутствие там может оказаться более полезным, чем здесь, я с охотой переправлюсь на американском фрегате, который возьму на свою собственную ответственность; и под самым естественным предлогом воссоединения с армией, в которой я служил, я отправлюсь и постараюсь использовать свое влияние на благо моей родины. Некоторые лица также говорят, что американцам были отправлены испанские пиастры; я искренне надеюсь, что это так, поскольку мои последние известия свидетельствуют о необходимости в них.

Если проект за неимением достаточных средств не будет принят в текущем году, я считаю своим долгом представить вам предложение, которое в значительной мере позволило бы достичь той же цели.

В ожидании следующего года для начала совместных операций с эскадрой, почему бы вам не отправить в Бостон три тысячи или даже две тысячи человек с тремястами драгунами, к которым весной присоединились бы военные корабли и подкрепление войск? Этот отряд можно было бы отправить на двух пятидесятипушечных кораблях, используя в качестве транспорта одно из судов Ост-Индской компании или испанские суда, если вы предпочитаете их. Во избежание расходов пусть они плывут в сопровождении кораблей, предназначенных для Вест-Индии, под эскортом торговых судов, с «Боном Ричардом» и всеми фрегатами в Лорьяне. Эти войска останутся в Америке до следующей кампании, и я упомяну сейчас, каков будет результат подобной меры, при том понимании, что конвой продолжит путь в Вест-Индию или к любому другому месту назначения после высадки отряда. Во-первых, мы подняли бы своим присутствием курс их бумажных денег — важный пункт для французской торговли; во-вторых, мы оказались бы под рукой для сбора информации и могли бы предпринять предварительные шаги, которые со временем привели бы к овладению нами Галифаксом; в-третьих, такой отряд вдохнул бы в американскую армию новую бодрость, мощно поддержал бы наступление с целью отвоевания фортов на северной реке и подтолкнул бы американцев к таким начинаниям, какие сочли бы целесообразными обстоятельства.

Вы велели мне излагать вам все мои замыслы. Мой долг — представить вам этот последний, который, как мне кажется, не вызывает никаких возражений. Сначала я боялся выражать свое мнение столь твердо, сколь был склонен, дабы меня не заподозрили в особых побуждениях и пристрастиях; но теперь, когда люди должны знать меня лучше и когда вы пользуетесь моим полнейшим доверием, я говорю свободнее и торжественно заявляю на свою честь, что если бы половина моего состояния была потрачена на отправку подкреплений в виде войск американцам, я бы посчитал, что тем самым оказал родине услугу более важную, чем была бы для меня эта жертва.

Вы скажете, пожалуй, что трудно будет найти продовольствие для войск на зиму; но расплачиваясь звонкой монетой, мы получали бы припасы очень дешево, а дополнительное число ртов было бы весьма незначительным по сравнению с населением страны.

Позвольте мне, сударь, заверить вас в своем неизменном расположении.

Концовка:

1. Это письмо, составленное в форме меморандума и содержащее план экспедиции в Америку, помещено в конце тома.— (См. Приложение 2.)

МЕСЬЕ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Париж, понедельник утром, август 1779 г.

Я пишу сейчас не королевскому министру, но моя уверенность в вашей доброте заставляет меня надеяться, что я обращаюсь к человеку, которого могу с полным правом назвать своим другом, которому я попросту отчитываюсь во всем, что представляет для меня наибольший интерес. Вы можете оказать мне великую услугу (и, возможно, принести пользу общему делу), употребив менее бесполезным образом те немногие таланты, какими может обладать солдат, которому до сих пор в войне везло и который восполняет недостаток знаний чистейшим пылом в этом деле.

Я виделся с графом де Морпа и высказал ему то, что имею честь сообщать вам; он не согласился с обсуждаемыми проектами и был, без сомнения, прав, хотя мое собственное мнение остается прежним; но он полагает, что я, бывший одним из первых заговоривших об экспедиции с полутора тысячами или двумя тысячами человек, должен теперь командовать шестьюстами гусарами и что эта перемена будет для меня невыгодной. Он, пожалуй, вообразил, подобно некоторым другим из доброжелательности ко мне, что подобное командование ниже моего достоинства. К тому же, добавил он, мне не следует менять определенность на неопределенность.

На это я отвечаю, во-первых, что благодаря чрезвычайной благосклонности публики ко мне ничто (я имею в виду то, что происходит в моем собственном сердце) не сможет никогда стать для меня невыгодным; что мое выступление всего лишь с шестьюстами людьми было бы приписано истинному мотиву и потому прощено. Во-вторых, подозревать меня в том, что я вступаю в расчеты со своей родиной и пренебрегаю любыми средствами служения ей, означало бы проявить либо отсутствие проницательности, либо нехватку памяти; а на последнее возражение я отвечаю, что экспедиция, о которой я говорил вам вчера, столь же достоверна, как и моя собственная.

Если бы войска оставались в состоянии бездействия, было бы вполне естественно, если бы мой пыл побудил меня заняться ремеслом капера; более того, было бы естественно, если бы я отправился в путь на вооруженной шлюпке; но когда предоставляется возможность применить в более широком масштабе таланты человека, который никогда не упражнялся в солдатском ремесле иначе как на обширном поле, для него было бы прискорбно лишиться возможности отличиться и оказать, быть может, некоторые важные услуги собственной стране; и для правительства было бы неразумно не подвергнуть испытанию ту репутацию, которая была заслужена на чужой службе.

Могу ли я, сударь, говорить с вами откровенно? Наиболее подобающим для меня был бы передовой отряд из гренадер и егерей (chasseurs), а также отряд королевских драгунов, составляющий в общей сложности от полутора до двух тысяч человек, чтобы возвысить меня над линией и дать возможность действовать. Не так много генерал-лейтенантов, еще меньше лагерных маршалов (field-marshals) и вовсе нет бригадиров, которым были бы доверены столь важные командования, какие предоставил мне случай. Я также знаю англичан, и они знают меня — два важных обстоятельства во время войны. Желанное мне командование было отдано даже полковнику.

Говорят, что будут задействованы месье де Майлебуа, месье де Войе и месье де Мельфор; я знаю первого и последнего из сих господ; месье де Мельфор — лагерный маршал, и хотя я сам упражнялся в этом ремесле, я с удовольствием оказался бы под его началом. Я желаю быть избранным по донесению армии, а не двора; я не принадлежу ко двору, тем более я не придворный; и я прошу министров короля смотреть на меня как на человека, принадлежавшего к корпусу гвардии.

Граф де Морпа ответил мне, пожалуй, лишь для того, чтобы отвлечь мое внимание от некоторых проектов, которые мне известны; я увижусь с ним снова в среду утром, и тогда моя судьба будет решена. Вы оказали бы мне, сударь, большое свидетельство дружбы, нанеся ему визит сегодня вечером или завтра утром и передав ему те же чувства, которые вы выразили мне вчера. Важно увидеть его в это время еще и потому, что если я получу из Лорьяна известие о готовности судов, я не сумею скрывать свои чувства и должен буду потребовать прощальной аудиенции. Маленькая экспедиция тогда достанется какому-нибудь подполковнику, который, возможно, никогда не смотрел на дело глазами генерала, который может не обладать великими талантами, но который, будучи храбрым и благоразумным, проведет эти шестьсот человек не хуже, чем сделал это месье де Тюренн, если бы он вернулся к жизни. Отряд драгунов тогда можно было бы придержать, тем более что при сокращении до пятидесяти он стал бы просто смехотворным; а майор, принимающий на себя детали, позаботился бы также и о деталях моего передового отряда, на который я возлагаю большие надежды.

Признаюсь вам, я не чувствую никакой уверенности в месье де Монбарри и даже желаю, чтобы мои дела улавливались вами и месье де Морпа. Я знаю, сударь, что прошу о проявлении дружбы, которое должно доставить вам немало хлопот, но я прошу об этом, потому что целиком и полностью полагаюсь на эту дружбу.

Простите эту мазню, сударь; простите мою назойливость; и простите ту вольность, которую я беру, столь просто уверяя вас в своем пристрастии и уважении.

ДОКТОР ФРАНКЛИН — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ОРИГИНАЛ.)

Пасси, 24 августа 1779 г.

Сударь! — Конгресс, сознавая ваши заслуги перед Соединенными Штатами, но не будучи в силах вознаградить их должным образом, решил преподнести вам шпагу в знак своего благодарного признания: они распорядились украсить ее соответствующими аллегориями. На ней изображены некоторые из главных боевых действий войны, в которых вы отличились своим мужеством и распорядительностью. Все это вместе с несколькими символическими фигурами, исполненными поистине превосходно, составляет ее главную ценность. С помощью искусных художников Франции мне легко выразить все, за исключением нашего понимания вашей ценности и наших обязательств перед вами: для этого фигуры и даже слова оказываются недостаточными. Поэтому я лишь добавлю, что с совершеннейшим почтением имею честь быть

Б. ФРАНКЛИН.

Постскриптум. Мой внук отправляется в Гавр со шпагой и будет иметь честь вручить ее вам.

ДОКТОРУ ФРАНКЛИНУ.

(ОРИГИНАЛ.)

Гавр, 29 августа 1779 г.

Сударь! — Каковы бы ни были ожидания, порожденные памятью о прошлых милостях, благоволение Соединенных Штатов ко мне всегда было таковым, что при любом удобном случае оно далеко превосходит любое представление, какое я только мог составить. Новое доказательство этой лестной истины я вижу в благородном подарке, которым конгресс изволил меня удостоить и который преподнесен вашим превосходительством столь необычным образом, что превосходит все на свете, за исключением чувств безграничной благодарности.

В некоторых из аллегорий я не могу не видеть слишком почтенной награды за те скромные заслуги, которые мне посчастливилось оказать — в согласии с моими товарищами по оружию и под началом богоподобного американского героя. Зрелище тех битв, свидетелем коих я был воочию американской храбрости и патриотического духа, я буду вечно созерцать с тем удовольствием, которое подобает сердцу, пылающему любовью к нации и самым пламенным усердием к ее славе и счастью. Заверения в признательности, кои я прошу позволения представить вашему превосходительству, в слишком малой степени соответствуют моим чувствам, и ничто, кроме таковых чувств, не способно должным образом отблагодарить за вашу доброту ко мне. Учтивая манера, в которой мистер Франклин изволил вручить эту бесценную шпагу, возлагает на меня великие обязательства перед ним и требует моей особой благодарности.

С совершеннейшим уважением имею честь быть и т. д.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ОРИГИНАЛ.)

Уэст-Пойнт, 30 сентября 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ! — Несколько дней назад я написал письмо в большой спешке; после этого я был удостоен общества шевалье де ла Люзерна и получил через него ваше любезное письмо от 12 июня, которое наполнило меня равной долей удовольствия и удивления; последнее — при известии о том, что вы не получили ни одного из множества писем, написанных мной вам с тех пор, как вы покинули американские берега. Мне было бесконечно приятно услышать известия от вашего государя и узнать о той радости, которую ваше благополучное прибытие во Францию распространило среди ваших друзей; я нисколько не сомневался, что так оно и будет; услышать же об этом от вас самих добавляет радости рассказу; и здесь, мой дорогой друг, позвольте мне поздравить вас с новым, почетным и отрадным назначением в армию, управляемую графом де Во, что я подкреплю уверением в том, что никто не может сделать это с большим теплом привязанности или искренней радостью, чем я сам. Ваш упреждающий пыл в деле свободы; ваша исключительная привязанность к этому младенчествующему миру; ваши пламенные и неустанные усилия не только в Америке, но и после вашего возвращения во Францию послужить Соединенным Штатам; ваше учтивое внимание к американцам и ваша строгая, неизменная дружба ко мне взрастили те первоначальные впечатления уважения и привязанности, которые я впитал к вам, в столь совершенную любовь и признательность, коим не страшны ни время, ни разлука. Это дает мне право заверить вас: выступаете ли вы в роли офицера во главе корпуса галантных французов, если того потребуют обстоятельства; выступаете ли вы в качестве генерал-майора, командующего дивизией американской армии; или же тогда, когда наши мечи и копья уступят место оралу и серпу, я увижу вас как частного джентльмена, друга и товарища, — я встречу вас с полным теплом дружбы у берегов Колумбии; а в последнем случае — в моей сельской хижине, где незатейливое угощение и сердечный прием заменят изысканные блюда и роскошную жизнь. Исходя из прошлого опыта, я знаю, что вы способны смириться с этим; и если прекрасная спутница вашего счастья согласится разделить с нами подобные сельские развлечения и забавы, я могу поручиться от имени миссис Вашингтон, что она сделает все от нее зависящее, чтобы Виргиния пришлась маркизе по душе. В моем стремлении и усилиях содействовать этому нельзя сомневаться, когда я уверяю вас, что люблю каждого, кто дорог вам, а следовательно, разделяю ту радость, которую вы испытываете в предвкушении того, что вновь станете отцом; и самым искренним образом поздравляю вас и вашу супругу с этим новым залогом ее любви, который она собирается вам подарить.

Я благодарю вас за труд, который вы взяли на себя, и за ваше учтивое внимание, выразившееся в том, что вы прислали мне копию своего письма конгрессу; и я ощущаю — в чем, как я убежден, они должны быть солидарны, — всю силу столь пылкого усердия, какое вы выразили в нем к интересам этой страны. Уместность подсказки, сделанной вами им, должна нести убеждение и, я уповаю, возымеет спасительный эффект; хотя, полагаю, сейчас уже нет той потребности в увещевании, какая была несколько месяцев назад. В этом почтенном органе произошли многие недавние перемены, в очень большой степени — если не полностью — устранившие тот раздорный дух, который, как говорят, преобладал зимой, и я надеюсь, что также будут приняты меры к искоренению тех прискорбных и неподобающих разногласий, которые распространились в других местах во вред нашим делам в Европе.

Мне доставил огромную радость визит, который шевалье де ла Люзерн и месье де Марбуа оказали мне в этом лагере; в отношении обоих я вынес самые благоприятные впечатления, и я благодарю вас за то лестное упоминание обо мне, с которым вы к ним обратились. Шевалье, пока не объявил о себе конгрессу, не пожелал быть принятым в своем официальном качестве; если бы не это, помимо оказания ему воинских почестей, я не намеревался отступать от того простого и бесхитростного образа жизни, который отвечает реальным интересам и политике людей, борющихся со всяческими трудностями ради обретения самого бесценного блага жизни — свободы (liberty). Шевалье был достаточно любезен, чтобы одобрить мой принцип, и снизошел до того, чтобы выказать удовлетворение нашей спартанской жизнью. Одним словом, он осчастливил нас всех своей обходительностью и жизнерадостностью на все время пребывания в лагере.

Вы изволите, мой дорогой маркиз, выражать горячее желание увидеть меня во Франции после установления нашей независимости и делаете мне честь, добавляя, что вы не одиноки в своей просьбе. Умоляю вас поверить, что встреча с вами где бы то ни было после окончательного свершения столь славного события поспособствовала бы моему счастью; а посетить страну, чьей щедрой помощи мы столь многим обязаны, было бы дополнительным удовольствием; но помните, мой добрый друг, что я незнаком с вашим языком, что я слишком преклонных лет, чтобы овладеть им, и что вести беседу через посредника-переводчика по обычным поводам, особенно с дамами, должно казаться столь чрезвычайно неловким, пресным и диким, что я с трудом переношу это в мыслях. Поэтому я пока останусь свободен от обязательств; но когда я увижу вас в Виргинии, мы поговорим об этом деле и зафиксируем наши планы.

Декларация Испании в пользу Франции принесла всеобщую радость каждому вигу; в то время как бедный тори увядает, подобно чахлому цветку под закатным солнцем. Мы с трепетным ожиданием надеемся услышать о великих и важных событиях на вашей стороне Атлантики; в настоящее время воображение предоставлено широкому полю догадок: наши взоры то обращаются к вторжению в Англию, то в Ирландию, на Менорку, Гибралтар; одним словом, мы надеемся на все, но не знаем, чего ожидать или на чем остановиться. Славный успех графа д’Эстена в Вест-Индии, в то время как он прибавляет владений Франции и свежего блеска ее оружию, служит источником новых и неожиданных несчастий для нашего нежного и великодушного родителя (tender and generous parent) и должен убедить ее в безумии отказа от субстанции ради погони за тенью; и поскольку нет опыта равного тому, что куплен ценой испытаний, я уповаю, что у нее будет в избытке подобного рода познаний, и она убедится — как, я надеюсь, убедится весь мир и каждый тиран в нем, — что лучшая и единственная безопасная дорога к чести, славе и истинному достоинству — это справедливость (justice).

Мы имеем столь неоднократные известия о пребывании графа д’Эстена в этих морях, что, хотя я и не располагаю официальной информацией об этом событии, я не могу не придавать полной веры этому слуху и не ожидать его прибытия с минуты на минуту, и соответственно готовлюсь к этому; враг в Нью-Йорке также ожидает его и, дабы оградить себя от последствий в меру своих возможностей, восстанавливает и укрепляет все старые укрепления, а также возводит новые в окрестности города. Однако их страхи не задерживают отправку войск, которая производилась и, как всеобще полагали, предназначалась в Вест-Индию или Чарлстаун: она все еще продолжается и, по моим сведениям, будет состоять из довольно крупного отряда. Около четырнадцати дней назад один британский полк (сорок четвертый полностью укомплектованный) и три гессенских полка были погружены на корабли и отправились, как предполагается, в Галифакс. Действия неприятеля в эту кампанию ограничились возведением оборонительных сооружений, занятием поста у Кингс-Ферри и сожжением беззащитных городов Нью-Хейвен, Фэрфилд и Норуолк на проливе, в пределах досягаемости их кораблей, где мало что противопоставлялось или могло быть противопоставлено им, кроме криков отчаявшихся женщин и беспомощных детей; но сии мольбы были отвергнуты вотще. С этих достопаłamных подвигов они ни разу не вышли за пределы своих укреплений или своих линий. Каким образом подобное поведение способно привести к завоеванию Америки, лучше всего могут судить мудрость Норта, Джермейшна или Сэндвича; для разумения обыкновенных людей и рядовых политиков оно слишком глубоко и утонченно.

Миссис Вашингтон, которая отправилась в Виргинию, когда мы выступили в поле в июне, часто интересовалась в своих письмах ко мне, получал ли я весточки от вас, и будет весьма обрадована, услышав, что вы здоровы и счастливы. От ее имени, поскольку ее здесь нет, я благодарю вас за ваше учтивое внимание к ней и выскажу ее чувства по поводу той чести, каковой ее удостоила маркиза. Оглядываясь на длину этого письма, я не нахожу в себе мужества перечитать его с целью исправления: поэтому вы должны принять его со всеми несовершенствами в сопровождении уверения в том, что, хотя в письме может быть множество неточностей, в нем нет ни единого изъяна в дружбе со стороны, мой дорогой маркиз, вашего и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК.)

Гавр, 7 октября 1779 г.

Мой дорогой генерал, — учитывая те счастливые узы дружбы, которыми вам было угодно соединить себя со мной, и те обещания, которые вы столь нежно дали мне при расставании в Фишкилле и которые внушили мне такую уверенность в том, что я буду часто слышать от вас вести, моему преданному сердцу позволительно и пожаловаться. До сих пор до меня не дошло ни единой строчки от вас, мой дорогой генерал, и хотя несколько кораблей из Америки и несколько депеш от конгресса или французского министра благополучно прибыли во Францию, мои страстные надежды получить наконец письмо от генерала Вашингтона неизменно и прискорбно терпели крах. Я никоим образом не могу объяснить эту дурную судьбу, и когда я вспоминаю, что во время тех коротких разлук, когда я удалялся от вас всего на несколько дней, вы любезно писали мне самые дружеские письма, самые подробные отчеты о вашем положении, я убеждаюсь, что вы не пренебрегали мной и не почти забыли меня на столь долгое время. Поэтому мне приходится жаловаться на фортуну, на какую-то ошибку или недосмотр в извещении вас о представившейся возможности, словом, на что угодно, кроме того, что могло бы умалить мое представление о вашей привязанности ко мне. Заклинаю вас, мой дорогой генерал, той взаимной, нежной и испытанной дружбой, в которую я вложил огромную долю своего счастья, быть весьма точным в розыске оказий и никогда не упускать тех из них, которые могут доставить мне письма, получить которые мне будет столь приятно.

При с сем препровождаю вашей светлости копию моих писем в конгресс, которые в сочетании с более пространными депешами мистера Франклина дадут вам представление об известиях из Европы. Противные ветры сильно задержали экспедицию, которая, по моему мнению, должна была быть предпринята много раньше: короли Франции и Испании, по-видимому, желают провести ее до зимы; впрочем, она может быть отложена до следующей весны, и осада Гибралтара останется единственной сухопутной операцией в нынешней кампании. Через несколько недель, когда успехи в Вест-Индии можно будет сравнить с успехами в Европе, мои газеты и предсказания приобретут большую степень достоверности, но не нужно быть прорицателем, чтобы видеть: Англия находится в таком положении, что можно бросить ей вызов и заявить, что ей уже не подняться, и что счастливый мир, благословленный американской независимостью, в эту или в предстоящую кампанию станет непреложным результатом настоящей войны.

Поскольку мои личные обстоятельства отчасти интересны для вашей дружбы, я скажу вам, мой дорогой генерал, что со времени моего последнего письма я почти не покидал этого места, где была учреждена штаб-квартира. Я должен был высадиться с гренадерами, составляющими авангард, и потому являюсь одним из первых, кто ступит на английский берег. Собственный драгунский полк короля, который он пожаловал мне по моему возвращении, должен был погрузиться на суда в Бресте и присоединиться к нам через несколько дней после высадки. От экспедиции графа д'Эстена на американских берегах нация питает большие ожидания и весьма нетерпеливо ждет вестей. Как я несчастен, обнаружив себя столь далеко от вас при таком стечении обстоятельств, вы легко представите себе. Вызванное этой мыслью чувство печали не может быть смягчено ничем, кроме сознания того, что общее мнение о повороте, который примут военные операции в этой кампании, узы моего долга перед собственной страной, где мои услуги использовались для экспедиции против Англии, и надежда, лелеемая мною здесь, принести больше пользы Соединенным Штатам, не оставили мне выбора в том, какую роль принять на эту кампанию. Надеюсь, мой дорогой сэр, вы разделите со мной мое мнение.

Каким бы ни был успех графа д'Эстена в Америке, он повлечет за собой новые замыслы и операции. Свои соображения я изложил вашей светлости в Фишкилле; но позвольте мне снова сказать вам, как горячо я желаю присоединиться к вам. Ничто не доставило бы мне такого наслаждения, как счастье завершить войну под вашим началом. Думаю, если вы обратитесь с такой просьбой, она будет удовлетворена конгрессом и вашей светлостью. Но будьте уверены, мой дорогой генерал, что в любой ситуации, при любых обстоятельствах, выступаю ли я как французский или как американский офицер, моим первейшим желанием, моим первейшим удовольствием будет вновь служить вместе с вами. Как бы ни был я счастлив во Франции, как бы хорошо ни был принят моей страной и королем, я настолько привык быть с вами, я так привязан к вам, к Америке, к моим товарищам по оружию такой преданностью, что миг, когда я отправлюсь в плавание в вашу страну, станет одним из самых желанных и счастливых в моей жизни.

Из американской газеты я узнал, что по Соединенным Штатам распространились некие английские слухи о том, будто бы во главе полутора тысяч офицеров или унтер-офицеров я собираюсь отплыть в Америку и будто бы с подчиненными им солдатами вашей армии я намерен обучать воинской дисциплине всю американскую армию. Как бы ни был я далек от мысли поучать собственных учителей и сколь бы далеко ни отстояли от подобных замыслов те мои полномочия во Франции, цель которых вам прекрасно известна, я не мог не счесть это выпадом против американской армии. Английские войска могут помнить, что в определенных случаях мне не доводилось сетовать на недостаток дисциплины и духа у войск, которыми я имел честь командовать. Пока нам противостоит всё та же британская армия, нам незачем искать иных усовершенствований, кроме тех же качеств, которые не раз позволяли моим американским товарищам по оружию преподавать весьма неплохие уроки врагу, чья справедливо признаваемая храбрость приумножила славу американской доблести и воинского искусства, вместо того чтобы получать их самим.

Упомянутую выше статью, мой дорогой генерал, я прошу вас велеть напечатать в нескольких газетах.

Поскольку до отплытия судна остается совсем немного времени, я не могу упомянуть всех друзей, имеющихся у меня в армии, если только вашей светлости не будет угодно передать им тысячу приветствий от того, кто искренне любит их и чье первейшее желание — вновь оказаться в их обществе.

Я поздравляю вас, мой дорогой генерал, с отважной экспедицией у Стоуни-Пойнта~{2} и рад, что она придала новый блеск нашему оружию.

Будьте столь любезны, мой дорогой друг, засвидетельствовать мое высочайшее почтение вашей супруге. Моя жена просит позволения передать сердечный привет вам и ей. Тысяча уверений в дружбе ожидает от меня ваше семейство.

О! Мой дорогой генерал, как счастлив я был бы вновь обнять вас!

С преданностью, превосходящей любые выражения, на которые способен любой язык, имею честь быть с глубочайшим уважением и т. д.

Примечания:

1. К этому письму прилагалось пространное послание председателю конгресса, содержавшее почти то же самое, но выраженное иначе.

2. Блестящий подвиг генерала Уэйна, который 15 июля взял штурмом форт Стоуни-Пойнт и принудил к капитуляции пятьсот пятьдесят четыре англичанина.

ГОСПОДИНУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Версаль, 2 февраля 1780 г.

Вы одобрили, сударь, то, что перед беседой с вами по поводу экспедиции я изложил письменно некоторые из мер, которые необходимо принять в каждом из следующих случаев: во-первых, если я буду командовать французским отрядом; и во-вторых, если я возобновлю командование американской дивизией.~{1}

Должен начать с замечания, что это поручение носит не только военный и политический, но также и общественный характер: и ввиду обстоятельств, в которых я ныне оказался, уверяю вас честью, я считаю, что первая мера была бы наиболее благоприятна для государственной службы и для интересов Франции в отношении ее союзников.

Поскольку мне следует немедленно приступить к приготовлениям, я хотел бы быть своевременно извещен о принятом решении, чтобы подобрать нескольких офицеров надлежащего возраста, с опытом и талантами, с которыми я смогу ознакомиться до того, как приму командование корпусом; в связи с этим необходимо безотлагательно уладить дела с принцем де Монбарреем. Пехотой под моим началом должны командовать два старых опытных подполковника: в дальних экспедициях необходимо, чтобы офицеры подходили друг другу, а я особенно люблю старых офицеров.

Что до меня самого, сударь, я ничего не прошу, — и поскольку в ходе войны я могу надеяться на получение чина, вы могли бы либо предоставить мне одно из тех поручений господина де Сартена, которые полезны лишь в Америке, либо такое, которое не помешало бы моим старшим по званию офицерам впоследствии восстановить свое старшинство, либо же выдать мне служебные предписания, позволяющие мне просто командовать в качестве американского генерала.

Существует три способа скрыть истинную цель экспедиции: 1-й — выступить вместе на Лорьян под предлогом захвата острова и действий в Каролине осенью; — 2-й — сделать вид, что войска отправляются к господину де Буйе; при этом командующего может не быть, а я буду носить звание квартирмейстера (maréchal-des-logis); — 3-й — мне немедленно отправиться с гренадерами и драгунами в Америку, а четырем батальонам под командованием двух старых офицеров присоединиться ко мне на Род-Айленде.

Если командование будет поручено мне, вы можете действовать с абсолютной уверенностью, ибо американцы знают меня слишком хорошо, чтобы испытывать малейшую тревогу. Я обязуюсь, если потребуется, не просить ни чинов, ни титулов, и, чтобы полностью успокоить министерство, я даже обещаю отказаться от них, если они будут мне предложены.

Во втором случае, сударь, необходимо будет заранее предотвратить в Америке те дурные последствия, к которым приведет прибытие другого командующего: мысль о том, что я не буду возглавлять этот отряд, — последнее, что могло бы прийти кому-либо в голову в той стране; поэтому я скажу, что сам предпочитаю командовать американской дивизией.

Я должен быть посвящен в тайну, чтобы подготовить различные меры и известить генерала Вашингтона о происходящем. Тайна, о которой я ничего не знал бы, показалась бы в Филадельфии весьма подозрительной.

В Лорьяне можно было бы приобрести три торговых фрегата и одно транспортное судно. У нас, как говорят, есть американская команда; можно было бы погрузить пятнадцать тысяч комплектов одежды и пятнадцать тысяч ружей и т. д.; в конце месяца необходимо было бы отправиться в путь на континент.

По прибытии в порт я постарался бы начать свои действия совместно с генералом Вашингтоном; я взял бы дивизию в армии и при содействии господина де Лалюзерна подготовил бы все к прибытию французов. Чтобы увеличить численность моей дивизии, послужить для нее примером, изменить существующие о нас представления и показать, в каком идеальном согласии могут жить французы и американцы, я попросил бы взять с собой сразу батальон из шести сотен гренадеров, трехсот драгун и ста гусар.

Два или три офицера, которых я привезу с собой, должны получить во Франции те же чины, которые они имели в Америке, а я буду говорить, что сам отказался от этого чина по чисто общественным соображениям. Эта предусмотрительность необходима, чтобы польстить самолюбию американцев. Мы можем остановиться на пути у Бермудских островов и основать там очаг свободы.

В среду я отправлюсь в Нант, где шьется обмундирование; я также займусь отбором оружия; я осмотрю королевский полк в Анже, чтобы сформировать из него отряд; я направлюсь в Лорьян, чтобы ускорить подготовку фрегатов и осмотреть батальон гренадеров; я вернусь сюда лишь 20-го, а поскольку мой отъезд должен быть публичным, я отбуду 25-го в американском мундире и, если ветер будет благоприятным, выйду в море 1 марта.

Поскольку физически невозможно, чтобы отряд под командованием иностранца хорошо сплотился воедино, я полагаю, необходимым усилить его батальоном, что доведет общую численность примерно до трех тысяч шестисот человек, причем гренадеры останутся более тесно привязанными ко мне на время всей кампании.

Если этот небольшой корпус будет доверен старому фельдмаршалу, мы несомненно вызовем недовольство всех американских вождей. Гейтс, Салливан и Сент-Клэр не пожелают подчиняться чужим приказам, и их мнение на военном совете будет противопоставляться совместным экспедициям. Я считаю необходимым, крайне необходимым выбрать бригадира и произвести его в фельдмаршалы, что он сочтет за повышение. Корпус должен рассматривать себя как дивизия нашей армии; его командующий должен отречься от любых притязаний, считать себя американским генерал-майором и во всем исполнять приказы генерала Вашингтона. В руках же военно-морского командующего может быть сосредоточено больше власти.











 













Заключение. 1-е, я считаю, что лучше всего поручить корпус мне. — 2-е,

Если он не будет мне доверен, я должен немедленно отправиться в путь с теми полномочиями, которых требую. В любом случае, к несчастью, необходимо открыть мне тайну и немедленно задействовать меня в деле.

Я буду иметь честь, сударь, засвидетельствовать вам свое почтение во время шествия.

Примечание:

1. Это письмо содержит основу плана, который в итоге был принят. Мы были вынуждены сократить несколько писем, касающихся замыслов, аналогичных тем, что в разное время представлял господин де Лафайет. В конце концов было решено отправить вспомогательный корпус даже более сильный, чем он надеялся получить. Что до него самого, то он должен был опередить его прибытие в Америку, куда направился с политическими инструкциями от французского кабинета, чтобы возобновить командование в армии Соединенных Штатов. Его инструкции датированы 5 марта; отъезд состоялся 19-го.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК.)

У входа в Бостонскую бухту, 27 апреля 1780 г.

Вот я и здесь, мой дорогой генерал, и посреди радости, которую я испытываю, вновь обретая себя среди ваших любящих солдат, я нахожу лишь минутку, чтобы сообщить вам: я прибыл из Франции на борту фрегата, который король выделил мне для переправы. У меня есть дела величайшей важности, которые я сперва должен сообщить вам одному. Если мое письмо застанет вас где-либо по эту сторону Филадельфии, я прошу вас подождать меня и уверяю, что из этого может проистечь великое общественное благо.

Завтра мы поднимаемся к городу, а послезавтра я отправлюсь в путь привычным для меня способом, чтобы соединиться с моим горячо любимым и уважаемым другом и генералом.

Прощайте, мой дорогой генерал; вы легко узнаете почерк вашего молодого солдата.

Мои приветствия семейству.

Примечание:

1. Вторая из мер, обсуждавшихся в предыдущем письме, оказалась предпочтительной, и господин де Лафайет отплыл в одиночку с острова Экс.

ГОСПОДИНУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Уотербург, на Бостонской дороге,

Из лагеря, 6 мая 1780 г.

Я уже имел честь писать вам, сударь, и возвещать весть о своем прибытии; но я питаю столь сильное доверие к благосклонности, которую вы ко мне выражаете, что без колебаний повторяю содержание своего прежнего письма. 28 апреля, после тридцативосьмидневного плавания и после того, как довелось испытать как штили, так и встречные ветры, «Эрмиона» вошла в Бостонскую гавань. Я не могу в достаточной мере выразить свое восхищение самим фрегатом и свою благодарность его командирам.

Я не могу ни сообщить вам никаких достоверных сведений, сударь, ни обещать какую-либо точность в отношении численности и дат. Один лишь генерал Вашингтон может поведать мне правду; однако вот что представляется мне несомненным: —

Наша армия немногочисленна; восточные штаты заняты ее пополнением. Бумажные деньги установлены конгрессом по курсу сорок к одному: это весьма обременительные налоги, и они надеются хотя бы немного поправить финансы, находящиеся в весьма плачевном состоянии; но в настоящее время я не могу составить у вас какого-либо устоявшегося мнения по этому вопросу.

Нехватка лошадей, их стоимость и дефицит продовольствия сильно возросли за время моего отсутствия; однако уверяю вас, сударь, что с моральной точки зрения я продолжаю наблюдать весьма благоприятные перспективы для моих американских друзей.

Генерал Клинтон осадил Чарльстон, и поскольку у него от восьми до десяти тысяч человек, а по слухам его судам удалось преодолеть бар, невозможно не опасаться за участь этого пункта, если только испанские или французские корабли не прибудут ему на помощь с островов. Туда направились некоторые войска из армии генерала Вашингтона.

В Нью-Йорке насчитывается лишь шесть или семь тысяч человек гарнизона; по крайней мере, таковы общественные слухи, и я не думаю, чтобы вражеские силы в настоящее время были намного многочисленнее. В Бостоне говорят, что там всего четыре тысячи человек; но повторяю, сударь, мои газетные сведения сейчас не могут быть сколько-нибудь точными.

У англичан в Чарльстоне немного кораблей; в Нью-Йорке же, полагаю, их от силы один или два. Здесь говорят, и все, кажется, в это верят, что если бы некие французские силы прибыли в данный момент, они могли бы нанести несколько решающих ударов.

Будьте добры, сударь, принять уверения в горячей и почтительной привязанности, с которою имею честь быть и т. д.

P.S. Некоторые американские офицеры, только что прибывшие из Нью-Йорка, уверяют меня, что прибыл фрегат с важными депешами от английского правительства. Дон Хуан де Миральес, долгое время живший в Филадельфии и знавший господина д'Аранду, скончался в Морристауне; он был похоронен с большими почестями.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

(ПОДЛИННИК.)

Морристаун, май 1783 г.

Мой дорогой маркиз, — ваше желанное и любезное послание от 27 апреля прибыло ко мне вчера. Я получил его со всей радостью, какую способна диктовать самая искренняя дружба, и с тем нетерпением, какое неизменно внушает страстное желание увидеть вас. Сожалею, что мне неизвестен ваш маршрут через штат Нью-Йорк, дабы я мог наверняка отправить небольшой отряд кавалерии — всё, что у меня есть в этом месте, — чтобы встретить вас и безопасно сопроводить через поселения тори между этим местом и Северной рекой. Во всяком случае, майор Гиббс отправится до Комптона, где сходятся дороги, чтобы встретить вас, и оттуда продолжит путь в зависимости от обстоятельств либо к Кингс-Ферри, либо к Нью-Уинзору. Я искренне поздравляю вас с благополучным прибытием в Америку и заключу вас в объятия со всей теплотой преданного друга, когда вы прибудете в штаб-квартиру, где для вас уже приготовлена постель. Прощайте до нашей встречи. Ваш и т. д.~{1}

Примечание:

1. Генерал Вашингтон в нескольких письмах выражал радость, которую он испытал в связи с возвращением господина де Лафайета. (См. его письма от 13 и 14 мая.) 16 мая конгресс объявил в публичной резолюции, что «они рассматривают его возвращение как новое доказательство бескорыстного усердия и неизменной привязанности, которые по справедливости снискали ему общественное доверие и одобрение, и что они с удовольствием принимают предложение дальнейших услуг столь доблестного и заслуженного офицера». — (Журнал конгресса за 20 мая.)

Впоследствии было решено, что главнокомандующий, получив сообщения, которые должен был передать ему господин де Лафайет, обязан принять надлежащие меры, наиболее способные обеспечить успех задуманного ими плана. Сообщения касались ожидаемого прибытия французской эскадры и сухопутных сил. Замышляемый план состоял в том, чтобы предпринять ряд нападений, в особенности на Нью-Йорк.

ГРАФУ ДЕ РОШАМБО.

Филадельфия, 19 мая 1780 г.

Сударь, — это письмо будет вручено вам господином де Гальваном, французским офицером на службе Соединенных Штатов, и вы можете с полным доверием отнестись к различным сообщениям, которые он будет иметь честь вам сделать. Я назначил его ожидать вашего прибытия у мыса Генри, и вы увидите, что мои инструкции этому офицеру совпадают с теми, что я получил от графа де Верженна.~{1}

Я прибыл в Бостон 26 апреля. Утром 10 мая я был в штаб-квартире и, проведя четыре дня с генералом Вашингтоном, отправился навстречу шевалье де ла Лузерну. Военные приготовления и политические меры, которыми нам необходимо было заняться, задержали господина де Гальвана до сего момента. Теперь я спешу отправить его к месту назначения и буду держать его в курсе любых новостей, которые могут представлять для вас интерес, продолжая добавлять соображения генерала относительно наилучших путей использования нынешних обстоятельств.

Сразу же по моем прибытии были разосланы доверенные лица для добывания планов и подробностей относительно различных пунктов, которые приобретают важность для операций этой кампании. Во всем остальном шевалье де ла Лузерн любезно помог мне по мере возможности исполнить мои инструкции, и он уже принял первые меры, необходимые для обеспечения сухопутных и военно-морских сил продовольствием и другими предметами первой необходимости. Хотя нехватка всего неизмеримо больше, чем тогда, когда я покидал Америку, предварительные меры, принятые шевалье де ла Лузерном, и те действия, которые мы предпринимаем здесь в настоящее время, дают уверенность в том, что французы не будут испытывать недостатка ни в муке, ни в свежем мясе.

Теперь я представлю вам сводку нынешнего положения неприятеля на континенте. Я ничего не скажу о Канаде, Галифаксе или Пенобскоте, откуда мы ожидаем новостей и которые в данный момент не имеют существенного значения. Род-Айленд находится в нашем владении; вы можете войти туда в полной безопасности; письма, сигналы и лоцманы будут ожидать вас там согласно моим инструкциям. Ваши магазины, больные и весь лишний багаж могут подняться вверх по Провиденсу водным путем; вскоре я отправлю на Род-Айленд более подробные сведения на этот счет.

В настоящее время неприятель задействовал семь тысяч своих лучших войск в осаде Чарльстона; у них также имеются несколько линейных кораблей вне гавани: одно судно с пятьюстью пушками, два сорокачетырехпушечных фрегата и несколько судов поменьше. Согласно известиям из Нью-Йорка, Чарльстон все еще держался 3-го числа этого месяца. На островах Нью-Йорк, Лонг-Айленд и Статен-Айленд силы неприятеля состояли из восьми тысяч регулярных войск, небольшого числа ополченцев, на которых они нисколько не полагаются, и малого числа роялистов, во всех отношениях ничтожных. У них есть лишь один семьдесятчетырехпушечный корабль и несколько фрегатов. Американская армия разделена на три части: одна охраняет форт Уэст-Пойнт и удерживает открытой Северную реку; другая находится в Южной Каролине; а третья, являющаяся самой крупной, — в Джерси, под непосредственным командованием генерала Вашингтона. Эта последняя часть, ныне не слишком многочисленная, через несколько дней будет увеличена, и по этой причине я отложу до другого письма сообщение вам более точных сведений о ее положении.

Ваше плавание известно в Нью-Йорке. Туда были немедленно отправлены депеши с призывом отозвать войска или, по крайней мере, военные корабли. Они возводят фортификационные сооружения на острове и готовят нагруженные камнями судна для преграждения прохода; одним словом, если верно, что нынешнее разделенное состояние английских сил кажется предвещающим их гибель и сулящим нам завоевание Нью-Йорка, то столь же верно и то, что в момент вашего прибытия, ежели по счастливой случайности дела останутся в нынешнем положении, нам нельзя терять ни минуты на извлечение выгоды из этих благоприятных обстоятельств.

В то время как я исполняю здесь приказы моего генерала и передаю вам чувства моего друга, позвольте мне уверить вас в сильном стремлении нашей армии сделать все, что может доставить вам удовольствие, и в том, сколь сильно мы все будем стараться заслужить дружбу и уважение войск, чье содействие в настоящий момент для нас столь существенно. Вы найдете среди нас много доброй воли, много искренности и, прежде всего, великое стремление быть вам приятными.

Я отправляю дубликат этого письма шевалье де Терне и перешлю такой же в Поинт-Джудит и Сиконет; так что в случае, если вы высадитесь на Род-Айленде, вы сможете сразу же отплыть к Сэнди-Хуку. Следующее письмо, которое я буду иметь честь вам написать, будет датировано штаб-квартирой. Доверие генерала Вашингтона, которое заслужил господин де Гальван, и имеющиеся у него средства для выполнения своих инструкций — все это уверяет меня, что вы останетесь довольны нашим выбором. Имею честь быть и т. д.

Примечание:

1. Инструкции, данные господину де Лафайету министром иностранных дел (5 марта 1780 г.), заключались в том, что во избежание каких-либо ошибок или задержек он должен был разместить как на Род-Айленде, так и у мыса Генри (в устье Чесапикского залива) французского офицера, который должен был ожидать прибытия французской эскадры, имевшей высадиться в одном из этих двух пунктов, и предоставить ей всю необходимую по прибытии информацию. Вследствие этого данное письмо было передано господину де Гальвану, и он направился к мысу Генри, однако тщетно ожидал те фрегаты: они высадились на Род-Айленде, покинув Брест 2 мая под командованием шевалье де Терне и появившись перед Ньюпортом 10 июля. Это письмо было доставлено позже господину де Рошамбо, равно как и несколько других, которые по нехватке места и интереса мы не имеем возможности здесь поместить.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь при Прекнессе, 4 июля 1780 г.

Вы знаете, мой дорогой генерал, как сильно я желаю видеть армию хорошо обмундированной к этой кампании; важность подобной меры очевидна во всех отношениях, и, исходя из моих познаний о прибывающих вспомогательных войсках, я могу столь отчетливо доказать ее необходимость, что пока займусь лишь средствами ее осуществления.

В течение шести месяцев (как мы знаем по опыту) мундиры наших солдат начинают изнашиваться, так что нет большого неудобства в том, чтобы выдать новую одежду новобранцам-призывникам, а после того как они будут демобилизованы, число оставшихся солдат не слишком превысит шесть или семь тысяч человек; поскольку те самые люди будут полностью обмундированы к середине июля, я полагаю, что делаю полный запас для них, оставляя на складе семь тысяч не сшитых костюмов, отправленных морем мистером Россом.

Если в течение следующего лета потребуется больше, я обязуюсь переправиться во Францию и привезти десять тысяч полных комплектов формы, должным образом доставленных.

Исключая погонщиков, слуг и всех подобных людей, не нуждающихся в форменной одежде, мы можем рассчитывать, что Континентальная армия насчитывает в полевых условиях четырнадцать тысяч человек. В армии можно найти четыре тысячи мундиров и жилетов, которые не являются абсолютно скверными, четыре тысячи воротников или галстуков и тысячу довольно хороших шляп.

Мы можем получить со складов пятнадцать тысяч рабочих брюк-комбинезонов, десять тысяч пар обуви, три тысячи круглых шляп и некоторое количество рубашек.

Имеются также шесть или семь сотен мундиров всякого цвета, к которым можно добавить около трех-четырех сотен таких же и несколько посредственных шляп, найденных в армии, и т. д.

Небольшое количество желтовато-коричневого и красного сукна следует закупить для обшлагов пенсильванских и джерсийских частей.

Четыре тысячи хороших шляп на складах или в армии обрезать по кругу или заломить в форме кепи, но сделать это единообразным образом.

Все предметы, находящиеся ныне во владении генерального интенданта по обмундированию, немедленно отправить к Северной реке и, если потребуется, реквизировать фургоны для их скорейшей транспортировки.

Я напишу письмо шевалье де Терне, в котором попрошу его отправить в наиболее удобное место обмундирование, переданное под его конвой.

Тогда у нас будет десять тысяч новых мундиров и жилетов и четыре тысячи старых, причем все они выдержаны в единой гамме, десять тысяч новых шляп и галстуков и четыре тысячи старых, двадцать пять тысяч рабочих брюк-комбинезонов, более двадцати тысяч рубашек и тридцать тысяч пар обуви.

Каждый солдат, завербованный на время войны, пусть их будет даже десять тысяч, получит, если вы пожелаете, один новый полный комплект формы, одну шляпу, один галстук, две рубашки, две пары рабочих брюк и две пары обуви.

Каждый призывник, если он не получит того же самого, то по меньшей мере обретет приличный форменный мундир, один галстук, одну шляпу, одну пару рабочих брюк и две пары обуви; он несомненно явится не иначе как хорошо обеспеченным рубашками.

В соответствии с вышеупомянутым распоряжением остается около тысячи мундиров всякого цвета, тысяча шляп, которые не являются абсолютно скверными, и две тысячи пар обуви; их я предлагаю выдать тем людям, которые не появятся под ружьем в полевых условиях, и, если потребуется, к этому обмундированию можно добавить несколько охотничьих рубашек.

Драгуны в целом обмундированы лучше пехоты, и мы вполне легко могли бы доукомплектовать их мундиры или повседневные куртки, поскольку каждый отдельный полк мог бы принять иной цвет.

Как только прибудет французское обмундирование, я желаю, чтобы вся армия была одета разом, причем для единообразия следует учесть необходимость выдать круглые шляпы определенным бригадам и отвернуть обшлага согласно согласованному плану.

Тогда не останется оправданий для офицеров, которые по небрежности допустят, чтобы их люди лишились хотя бы одного предмета, и с этой целью могут быть отданы строжайшие приказания.

Прибывающее французское оружие можно было бы вручить солдатам, завербованным на время войны.

Я желаю, чтобы существовало различие в виде одного шерстяного эполета для капрала и двух для сержанта.

Что до перьев (ставших отличительным знаком разрядов), я желаю, чтобы те, на которые было указано, были запрещены для прочих офицеров, а для легкой пехоты я попрошу разрешения носить черно-красное перо, которое я привез для этой цели.

Эти соображения, мой дорогой генерал, не преподносятся вам как великий плод гения, но я от всего сердца желаю, чтобы нечто подобное было сочтено целесообразным.

ГОСПОДАМ ГРАФУ ДЕ РОШАМБО И ШЕВАЛЬЕ ДЕ ТЕРНЕ.~{1}

Лагерь перед Доббс-Ферри, 9 августа 1780 г.

Господа, — два дня назад я прибыл в штаб-квартиру, и в соответствии с возложенной на меня миссией моей первейшей заботой было дать отчет о наших беседах; однако самые мельчайшие детали их столь важны, а судьба Америки и слава Франции столь всецело зависят от исхода наших совместных предприятий здесь, что, дабы обрести большую уверенность в том, что я совершенно верно уловил ваш смысл, я представлю вам сводку наших бесед и умоляю вас немедленно написать мне, правильно ли я понял вашу мысль. Покидая Род-Айленд, господа, я предпринял бы эту предосторожность, если бы поход генерала Вашингтона против Нью-Йорка не вынудил меня присоединиться к моей дивизии в тот самый момент, когда в силу наших дальнейших приготовлений вы больше всего нуждались в некоторых сведениях.

1-е. Я описал вам фактическое положение Америки, то истощенное состояние, в котором я ее застал, и те кратковременные усилия, которые она предприняла и которые могли быть порождены лишь надеждой избавиться одним решительным ударом от тирании англичан.

Я сказал вам, что эти усилия столь грандиозны, если принять во внимание состояние наших финансов и крушение всех наших ресурсов, что я не надеюсь увидеть их возобновленными в течение еще одной кампании. Я добавил, что 1 ноября у нас не останется никакого ополчения, что 1 января половина нашей Континентальной армии будет распущена, и я взял на себя смелость заявить от собственного имени, что считаю необходимым в качестве политической меры перейти к действиям в этой кампании; и в этом я также убедился, зондируя во время своей поездки чаяния народа.

2-е. Я подтвердил то, что уже имел честь писать вам относительно континентальных войск и ополчения, которое должно быть с нами. Я сказал вам, что, считая неприятеля в Нью-Йорке в количестве четырнадцати тысяч человек, из коих десять тысяч являются регулярными войсками, а четыре тысячи — весьма скверным ополчением, я нахожу их численность несколько преувеличенной и что необходимо начать с вычета матросов, занятых у адмирала Арбатнота. Что до фортификационных сооружений, я сказал, что американские войска возьмут на себя Нью-Йорк, а форт Бруклин (против которого вы могли бы действовать во взаимодействии с дивизией наших войск) представляет собой не что иное, как земляное укрепление с четырьмя бастионами, с рвом и бруствером, вмещающее от одной тысячи до полутора тысяч человек и имеющее впереди другое меньшее укрепление, способное вместить не более ста человек. Я добавил, что ничто не может помешать правильному приближению к Бруклину и что этот пункт является ключом к Нью-Йорку.

3-е. Я объяснил вам план генерала Вашингтона и сказал, что в момент начала вашего марша он направится в Моррисанию, где, повторяю еще раз, он установит батареи, которые перекроют проход у Хеллс-Гейт и обеспечат безопасность сообщения с континента на Лонг-Айленд, так что не придется опасаться вражеских судов. Ожидая вашего прибытия, господа, наша армия окопалась бы в Моррисании или, если возможно, на острове Нью-Йорк и привела бы себя в положение, позволяющее выделить корпус войск, как только вы приблизитесь к нам, — либо прибыв сушей в Уэстчестер и пройдя затем под прикрытием наших батарей, либо отправившись морем в Уистаун или любую другую бухту в окрестностях. Генерал Вашингтон предоставил бы достаточный корпус американцев и пятнадцать крупных орудий для совместных действий с вашими войсками, и он полагает, что с этими силами и в соединении с артиллерией пункт Бруклин может быть вскоре взят, а следовательно, и город Нью-Йорк.

4-е. Я представил вам, что Лонг-Айленд — это богатая страна, которая даже после опустошений, учиненных англичанами, все еще обладает некоторыми ресурсами; что мы можем быть уверены в присоединении к нам ополчения острова; и, короче говоря, что при содействии наших моррисанских вспомогательных батарей и тем более с батареей на острове Нью-Йорк мы обеспечим сообщение между Лонг-Айлендом и континентом. В силу всех этих обстоятельств моим личным мнением было бы решительно начать наши действия, если флот может быть поставлен в безопасность, прежде чем мы обретем какое-либо превосходство в морских силах.

5-е. Я решительно настаивал на необходимости овладеть как можно скорее Нью-Йоркской гаванью. Я попросил господина де Терне изучить этот пункт с предоставленными мной лоцманами, и благодаря огромным преимуществам этой меры я надеялся, что либо с помощью сухопутных сил со стороны Сэнди-Хука, либо исключительно за счет превосходства его собственных морских сил он сможет добиться выполнения той задачи, которую мы опасались поручить ему, когда ожидали его вместе с адмиралом Грейвсом.

6-е. Предлагая вам отправить свои магазины в Провиденс, я сказал вам, что Род-Айленд совершенно бесполезен для американцев, но весьма важен для подкреплений, прибывающих из Франции, — впрочем, лишь на тот случай, если для его удержания не потребуется никакой армии; если же англичане совершат ошибку и захватят его, превосходящий флот при поддержке сил с континента всегда будет иметь возможность отбить его обратно.

7-е. Я завершил тем, что имел честь сказать вам, господа, что для действий против Нью-Йоркской операции необходимо начать не позднее первых чисел сентября; и после этого разъяснения я сказал, что генерал Вашингтон, питая к вам совершеннейшее доверие, весьма желает узнать ваше мнение по этому вопросу и предпримет лишь то, что покажется вам наиболее выгодным.

Таково, господа, то, что я имел честь высказать вам, и то, на что вы оказали мне честь ответить следующим образом: —

1-е. Что помощь, направленная Соединенным Штатам, является чем угодно, только не ничтожной; что вторая дивизия должна отправиться вскоре после вас и что ее вполне можно ожидать с минуты на минуту; что она будет насчитывать по меньшей мере две тысячи пятьсот и, по всей вероятности, еще большее число войск; что она должна быть отправлена на трех кораблях, но что, по всем признакам, будет выделено большее количество судов; что единственной причиной, которая могла бы помешать ее прибытию до 1 сентября, была бы невозможность соединения французского и испанского флотов, и что в последнем случае она прибудет самое позднее к концу осени и будет тогда гораздо сильнее; что господин де Гишен был извещен о наших замыслах и получил приказ содействовать им; что вследствие этого шевалье де Терне написал ему насчет пяти обещанных судов; и что в силу всех этих обстоятельств вы надеетесь действовать до конца кампании, но не сомневаетесь по меньшей мере в возможности предоставить в наше распоряжение весьма превосходящие силы на эту зиму и на следующую кампанию.

2-е. Проект нападения на Бруклин был чрезвычайно любезен вам и представился наиболее подходящей мерой для взятия Нью-Йорка; однако вы считаете, что мы должны иметь на этом острове силы, по меньшей мере равные тем, которые противник может нам противопоставить, и вы добавили, что, оставив обманный маневр в Нью-Йорке, они могут обрушиться на корпус на Лонг-Айленде почти всей своей армией, каковое непредвиденное обстоятельство, как вы заметите, уже было предусмотрено распоряжениями Вашингтона.

3-е. Вы показались мне сомневающимися в том, возможно ли остановить противника на проходе у Моррисании, но по этому пункту я не могу дать вам никаких решительных сведений. Идея следовать сушей в Уэстчестер показалась вам менее привлекательной, чем следование морем в какую-либо бухту Лонг-Айленда. Что касается высадки, граф де Рошамбо рассматривает ее как весьма долгую операцию и, исходя из собственного опыта в этом деле, полагает, что для высадки армии со всем ее снаряжением для кампании и осады потребуется около трех недель. Вы пожелали получить все возможные сведения относительно Бруклина, дабы иметь возможность произвести соответствующие расчеты для артиллерийской и инженерной службы. Вы показались мне склонными считать морское превосходство необходимым даже в начале кампании; однако верно и то, что это представление отчасти может проистекать из ваших сомнений относительно сообщения по поводу Моррисании.

5-е. Шевалье де Терне полагает, что овладеть гаванью Нью-Йорка будет трудно, и надеется достичь той же цели благодаря тому положению, в которое он поставил свои крейсера. Он не думает, что его семидесятичетырехпушечные корабли смогут войти туда, но, учитывая расхождение во мнениях, которое я отважился выразить касательно важности хотя бы занятия гавани, он сказал мне, что вновь займется этим проектом. Что до его способа защиты высадки десанта, он будет заключаться в крейсировании в проливе Зунд, а его фрегаты и одно или два судна войдут в бухту в том месте, где будут высаживаться войска.

6-е. Род-Айленд представляется вам весьма важным пунктом для удержания; но если шевалье де Терне будет обладать превосходством, вы полагаете, подобно нам, что оставлять там гарнизон на время атаки Нью-Йорка будет излишне. Граф де Рошамбо попросил меня заверить генерала Вашингтона, что при любых обстоятельствах по получении приказания он немедленно отправится в тот пункт, который укажет главнокомандующий. Я сказал ему также, что французские генералы выражают пожелание, нельзы ли им иметь с ним личную встречу.

По завершении нашей беседы мы постановили принять следующие меры, о чем я впоследствии и отдал отчет генералу Вашингтону.

1-е. Вы написали во Францию, настойчиво призывая к скорейшему прибытию и увеличению обещанных подкреплений. Вы уже запросили пять кораблей господина де Гишена, и я также взял с собой другое письмо, в котором повторяется та же просьба и которое будет передано через руки кавалера де Лалюзерна.

2-е. Как только вы получите известие о прибытии либо второй дивизии, либо кораблей из Вест-Индии, вы немедленно отправите гонца к генералу Вашингтону; и пока наша армия будет маршировать в сторону Уэстчестера, а ваша собственная — готовиться к посадке на суда, господин де Терне постарается осуществить их соединение.

3-е. Если французский флот будет равен силам неприятеля, он немедленно вступит в борьбу за превосходство; если же он окажется сильнее, то мгновенно примет на борт французские войска и доставит их к заливу, предназначенному для их высадки.

4-е. Следует выбрать место, откуда корабли смогут прикрывать операцию и которое также предоставит первыми высадившимся войскам позицию, хорошо защищенную корабельным огнем и за которой остальные войска смогут к ним присоединиться; либо, продвинувшись со всеми высадившимися войсками, правое и левое крылья можно расположить так, чтобы прикрыть завершение высадки. Выбранное место должно быть расположено таким образом, чтобы корпус американской армии, предназначенный для этой конкретной экспедиции, мог прибыть и высадиться в самый момент высадки графа де Рошамбо, а их генерал получил бы возможность немедленно действовать заодно с французским генералом.

5-е. В зависимости от численности французских войск, готовых к действиям, генерал Вашингтон либо сам поведет за собой, либо направит на Лонг-Айленд достаточное количество войск, чтобы составить силу, почти равную силам неприятеля, а также будет иметь корпус войск почти той же численности, что и противостоящий ему, либо в Уэстчестере, либо на острове Нью-Йорк.

6-е. Кавалер де Терне внимательно изучит возможность прорыва через проход Сэнди-Хук и, если это будет сочтено осуществимым, добьется этой важной цели.

7-е. Как только оружие, одежда и боеприпасы, принадлежащие Соединенным Штатам, прибудут, кавалер де Терне будет иметь любезность — не давая им времени заходить в гавань — отправить их с конвоем из фрегатов или же, если батареи еще не установлены, на линейном корабле в ту точку пролива Саунд, которую генерал Вашингтон сочтет нужным выбрать.

8-е. Французский флот возьмет на себя заботу о лодках, которые нам понадобятся и которые будут переданы им в Провиденсе; они также выгрузят нам весь порох, без которого смогут обойтись сами; в настоящее время его количество составляет не более тридцати тысяч фунтов.

9-е. Я отправлю французским генералам все точные сведения, которые смогу раздобыть относительно прохода через пролив Саунд у Хелл-Гейта; я сообщу им также все подробности, касающиеся Бруклина, и они пришлют нам расчеты, составленные на этот счет артиллеристами и инженерами, — исходя из этого, мы решим, что именно следует отправить с американским корпусом Лонг-Айленда для этих двух рот. У французских генералов возникают некоторые сомнения по поводу двух пунктов этой последней статьи; я отправлю им из дома кое-какую информацию на этот счет, о которой имел честь говорить с ними ранее.

10-е. Инвалиды, склады и т. д. будут отправлены в Провиденс, а батареи на этой реке должны быть приведены нами в надлежащий порядок. Четко оговорено, что в тот самый момент, когда прибудет ожидаемое превосходство военно-морских сил, французы не должны терять ни единого дня на то, чтобы приступить к совместным действиям.

Таково, господа, краткое изложение доклада, представленного генералу Вашингтону; оно послужит основой для его приготовлений, а также правилом для будущих разъяснений, которые вы можете получить. Из доверия, которым он меня удостоил, я был обязан окончательно уладить все, что мне было возможно согласовать с вами, — судьба Америки, короче говоря, судя по всему, зависит от вашей активности или бездействия в течение оставшейся части этого лета. Я придаю величайшее значение тому, чтобы все ваши мысли были переданы ясно, и умоляю вас не терять времени на то, чтобы написать пару слов о том, правильно ли я понял ваш смысл.

Вскоре после моего отъезда, господа, вы, должно быть, узнали, что генералу Клинтону, опасавшемуся за Нью-Йорк, пришлось в результате внезапного маневра нашей армии запереть себя на этом острове. Армия в настоящее время располагается вблизи Доббс-Ферри, в десяти милях выше Кингс-Бриджа, на правом берегу Северной реки, а наш передовой отряд находится примерно в трех милях впереди нее.

Если генералу Клинтону, обладающему силами и позицией, равными нашим, заблагорассудится сразиться, мы предоставим ему благоприятную возможность сделать это, и он сможет воспользоваться этим подобием вызова, чтобы провести беспристрастнейшее испытание английских и гессенских войск в противостоянии с американскими.

Я буду ждать здесь с величайшим нетерпением, господа, вашего ответа на это письмо. Я буду иметь честь сообщать вам о различных известиях, которые генерал Вашингтон сочтет целесообразным вам направить. Первые вести о прибытии кораблей крайне необходимы для нашего душевного спокойствия, и, досконально зная наше положение, я уверяю вас, господа, от своего собственного частного имени и лица, что важно действовать в ходе этой кампании; все войска, которые вы можете надеяться получить из Франции в будущем году, равно как и все планы, которыми вы себя тешите, никогда не возместят фатальных последствий нашего нынешнего бездействия. Не имея ресурсов в Америке, любые иностранные подкрепления окажутся бесполезными; и хотя во всяком случае вы можете полностью полагаться на нас, я считаю важным воспользоваться моментом, когда вы можете найти здесь содействие, без которого вы не сможете совершить ничего для американского дела.

Имею честь быть и т. д.

P.S. Таково, господа, это длинное официальное письмо, которое я имею честь вам писать, но я не могу отправить его, не поблагодарив вас за доброжелательность, проявленную ко мне в Род-Айленде, и не засвидетельствовав вам уверения в моем искреннем и почтительном притяжении.

Примечание:

1. Генерал Хит, командовавший ополчением в штате Род-Айленд, 13 июля сообщил о прибытии французской эскадры Вашингтону, который тогда располагался со своим штабом в Бергене. Господин де Лафайет немедленно отправился в путь, имея при себе инструкции от главнокомандующего от 15-го числа, чтобы встретиться с французскими генералами и согласовать с ними действия. Вашингтон давно вынашивал план наступательных операций по захвату города и гарнизона Нью-Йорка (письмо генералу Грину от 14 июля); этот план должен был вступить в силу при условии, во-первых, что французские и американские войска соединятся; во-вторых, что французы будут обладать решающим военно-морским превосходством над объединенными силами адмирала Грейвза и адмирала Арбютнота. В девяти письмах, написанных в период с 20 июля по 1 августа, которые, пожалуй, не представляли бы большого интереса для читателя, господин де Лафайет отчитался о своей миссии, краткий анализ которой передаст основные детали.

Первые письма касаются многочисленных трудностей, с которыми он столкнулся в штатах Коннектикут и Род-Айленд при сборе продовольствия, обмундирования, оружия и, прежде всего, пороха в количествах, достаточных для задуманной экспедиции. Эти трудности значительно усугублялись недостаточностью всех видов боеприпасов, привезенных французской эскадрой, которые лишь наполовину оправдали обещания французского кабинета. Господин де Лафайет прибыл в Ньюпорт 25-го числа и обнаружил высадившуюся армию лагерем в Род-Айленде, а господина де Рошамбо — весьма озабоченным новостями о серьезном нападении; и в самом деле, 19-го числа перед Блок-Айлендом появились четыре вражеских корабля, а два дня спустя — еще девять или десять. Сэр Генри Клинтон, со своей стороны, покинул Нью-Йорк. Путем объединения своих сухопутных и морских сил он намеревался застичь французскую армию врасплох. Но он столкнулся с некоторой задержкой; его солдаты смогли погрузиться на транспорты лишь 27-го числа; между ним и адмиралом Арбютнотом возникло недопонимание. Он узнал, что французы укрепились в Ньюпорте и что к ним присоединилось соседнее ополчение, а в конце концов — что генерал Вашингтон совершает стремительный марш на Нью-Йорк. Он поспешил переправиться через пролив Саунд и 31-го числа высадил свои войска.

Господин де Лафайет, который и сам всегда сомневался в том, что Клинтон предпримет нападение, получил тогда возможность обсудить с союзниками проект наступательной операции. Он чрезвычайно стремился претворить его в жизнь, и генерал Вашингтон также желал того же самого.

Однако дело это было трудным. Хотя взятие Нью-Йорка всегда было одной из целей французского министерства, инструкции господина де Рошамбо предписывали ему придавать важнейшее значение позиции в Род-Айленде и стараться сделать ее базой для своих прочих операций. Поэтому он неохотно покидал ее ради похода на Нью-Йорк. Господин де Терне в то же время считал невозможным войти на своих военных кораблях в гавань этого города и ограничивался обещанием блокады; к тому же он не обладал тем военно-морским превосходством, которое могло быть достигнуто лишь благодаря прибытию второй дивизии, так тщетно ожидаемой из Франции, либо соединению с эскадрой господина де Гишена, находившейся тогда в Вест-Индии, которому господин де Лафайет написал с целью содействовать этому. Тем не менее собственное мнение господина де Рошамбо было в пользу наступательных мер, и он обещал в соответствии со своими инструкциями подчиняться приказам главнокомандующего. Все было обсуждено и урегулировано в ходе двух или трех конференций, состоявшихся с конца июля по начало августа между господами де Рошамбо, де Терне и де Лафайетом. Результат этих конференций резюмирован в письме, к которому прилагается эта заметка —

В преданных гласности письмах также видно, что французские войска выказывали величайший жар и что хорошее согласие, царившее между двумя союзниками, полностью оправдало надежды господина де Лафайета и предложенные им меры. Он писал в письме от 31-го числа генералу Вашингтону:

"Французская армия терпеть не может мысль оставаться здесь и хочет присоединиться к вам. Они ругают тех, кто говорит об ожидании второй дивизии: они в ярости от того, что заблокированы в этой гавани. Что касается их расположения к жителям и нашим войскам, а также расположения жителей и ополчения к ним, то они таковы, каких я только могу желать. Вы были бы рады на днях увидеть двести пятьдесят наших новобранцев, прибывших из Конаникута без продовольствия и палаток и смешавшихся с французскими войсками таким образом, что каждый французский солдат и офицер взял к себе американца и поделился с ним своей постелью и ужином самым дружеским образом. Терпение и непритязательность нашего ополчения до того восхищают французских офицеров, что два дня назад один французский полковник созвал всех своих офицеров, чтобы перенять те добрые примеры, которые подавались французским солдатам американскими войсками. До такой степени дошло их восхищение, что они находят много хорошего в пользу генерала Варнума и его эскорта ополченцев-драгунов, которые заполняют все улицы Ньюпорта. С другой стороны, французская дисциплина такова, что куры и свиньи расхаживают между палатками, не подвергаясь никаким беспокойствам, а в лагере есть кукурузное поле, у которого не тронут ни единый лист. Тори не знают, что на это сказать". — (ОРИГИНАЛ.) — (Письма Вашингтона с 14 июля по 5 августа 1780 года и Приложение, № 1 и 8, ТОМ VII.)

ОТ ГРАФА ДЕ РОШАМБО ГОСПОДИНУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Ньюпорт, 12 августа 1780 года.

Я получил, мой дорогой маркиз, письмо, которое вы сделали мне честь написать 9 августа; позвольте мне в ответ направить вам то, которое я имел честь адресовать нашему генералу 10-го числа этого месяца, чтобы высказать ему мнение, о котором вы просили по его желанию. Поэтому сейчас я жду лишь его последних приказов и настойчиво просил его оказать мне милость и предоставить аудиенцию, дабы адмирал и я могли услышать из его собственных уст тот окончательный план, на котором он остановился; за четверть часа беседы мы сделаем больше, чем могли бы сделать с помощью многочисленных депеш. Я убежден в той же мере, в какой кто бы то ни было может быть убежден в истинности того, о чем упомянуто в ваших письмах, а именно, что именно его марш задержал Клинтона, который намеревался прийти и атаковать нас; но я должен в то же время заметить вам, что была большая надежда на то, что здесь его бы основательно побили, и за это время наш генерал взял бы Нью-Йорк. Что касается вашего замечания, мой дорогой маркиз, будто позиция французов в Род-Айленде бесполезна для американцев, то я отвечаю:

Во-первых, что я никогда не слышал, чтобы она была вредна кому-либо из них.

Во-вторых, что стоило бы задуматься о том, что позиция французского корпуса могла иметь некоторое отношение к эвакуации Клинтоном континента, когда он был вынужден ограничиться Лонг-Айлендом и Нью-Йорком; что, наконец, пока французский флот охраняется здесь собранными и превосходящими силами на море, ваши американские берега не потревожены, ваши каперы захватывают значительные призы, а ваша морская торговля наслаждается полнейшей свободой. Мне кажется, что в столь благоустроенном положении легко терпеливо ожидать морские и сухопутные силы, которые, как меня заверил король, будут присланы; что, наконец, поскольку я не получал из Франции ни одного письма со времени моего отъезда, я могу лишь тешить себя надеждой, что вторая дивизия уже в пути и везет мне депеши, так как, если бы она была заблокирована превосходящими силами, с берегов Франции мне были бы посланы какие-нибудь известия. Я опасаюсь тех саванн и прочих подобных событий, коих повидал столь многое в течение своей жизни. В войне, как и в геометрии, существует принцип: vis unita fortior. Тем не менее я ожидаю приказаний от нашего генералиссимуса и умоляю его даровать адмиралу и мне аудиенцию. Я приложу депешу последнего к этому пакету, как только получу ее.

Прошу вас принять, мой дорогой маркиз, уверения в моей искреннейшей привязанности.

ГОСПОДАМ ДЕ РОШАМБО И ДЕ ТЕРНЕ.

Лагерь, 18 августа 1780 года.

ГОСПОДА, — Желая представить одни и те же соображения вам обоим, позвольте мне адресовать это письмо вам совместно, а также позвольте мне (не претендуя на то, чтобы жаловаться на истолкование, которое вы дали моему последнему письму) обвинить себя в том, что я изложил собственную мысль весьма неуклюжим образом.

По возвращении сюда, господа, генерал Вашингтон попросил у меня отчета о наших беседах. Вы знаете, что он наделил меня всей полнотой полномочий, дабы разъяснить вам наше положение и окончательно утвердить план кампании. Когда он узнал, что вы желаете переговорить с ним, он снова написал мне, что я должен все уладить от его имени, как если бы он присутствовал сам. Было естественно, что он хотел знать, что я сказал вам, что вы ответили и на чем мы в итоге остановились. Он посчитал, что лучшим способом собрать наши мысли воедино будет записать их; а я, опасаясь сказать хоть единое слово, которое неточно соответствовало бы вашим намерениям, счел более вежливым и уважительным по отношению к вам представить на ваше рассмотрение письменный отчет, о котором просил мой генерал. Могу добавить здесь, господа, что генерал, полагая, будто вам известно о нашей позиции лишь из того, что я имел честь вам сказать, не счел предыдущие полученные им письма ответами на то, что я взял на себя труд вам объяснить. Все, что я говорил вам, господа, относительно Род-Айленда, прохода Хелл-Гейт, гавани Нью-Йорка и высадки, основывалось на неоднократных приказах генерала Вашингтона; что же касается политических мнений, от выражения коих впредь я воздержусь, ибо они должны исходить от кавалера де Лалюзерна, то уверяю вас: если, как вашему соотечественнику, мне было деликатнее высказать их от собственного имени, они отнюдь не менее соответствуют замыслам генерала Вашингтона. Единственным разом, когда я взял на себя смелость говорить от собственного имени, было то мгновение, когда, утомленный расспросами тысячи американских частных лиц о второй дивизии и превосходстве англичан в настоящий период, я поддался своему страстному стремлению немедленно перейти к действиям и надежде незамедлительно начать наши операции. Если я был повинен в ошибке, то считаю, что лишь в этом единственном случае.

Я полагаю, что марш к Нью-Йорку заставил Клинтона вернуться из залива Хантингтон, но я полагаю также, что если бы он совершил глупость и напал на вас, то потерял бы и часть своей армии в Род-Айленде по милости наших французских войск, и остров Нью-Йорк — вследствие нашей атаки. Таково было мое мнение и то мнение, которое я застал здесь наиболее распространенным, и я также считаю крайне прискорбным для общего дела, что генерал Клинтон не довел свое предприятие до конца. Разве мог я вообразить обратное? — я, над которым всегда смеялись за то, что я считал невозможным победить французов!

Когда после получения трех писем от генерала Вашингтона и проведения с ним двадцати бесед на этот счет я счел уместным сказать вам, с какой точки зрения мы смотрим на Род-Айленд, мне, полагаю, никогда и в голову не приходило утверждать, будто вы причинили кому-либо вред, оставаясь там; что же до пользы, которую Америка извлекает из наличия французской эскадры и французских войск, позвольте заметить, господа, что господин д'Эстен застал меня некогда весьма расположенным признать эту истину; что на протяжении более чем восемнадцати месяцев, и особенно с начала прошлого лета, я вел регулярную переписку с французским правительством, представляя ему полезность подобной меры; и хотя благодарность американцев отнюдь не требует того, чтобы ее подстегивали, проходит немного часов, в течение которых я не уделял бы часть своего времени тому, чтобы указывать им на преимущества, которые вы можете им дать даже в условиях уступки вражеским силам, и при этом я не предпринимаю шагов, наиболее подобающих для предания этой истины огласке от края Канады до края Флориды, что я могу доказать вам с помощью немногих сохранившихся у меня копий писем.

Что касается политических мнений, которыми я взял смелость завершить свое письмо, то, хотя я признаю за собой ошибку в том, что выразил их вам, я заранее уверен: благодаря доскональному знакомству с американским характером и ресурсами кавалер де Лалюзерн и генерал Вашингтон оба разделяют мое мнение.

Я сделаю все от меня зависящее, господа, чтобы убедить генерала встретиться с вами на полпути; но из-за его близости к неприятелю и нынешнего положения армии, которую он не покидал с начала войны, я опасаюсь, что ему покажется весьма трудным отлучиться. Всякий раз, когда у вас будут ко мне какие-либо приказания, считайте меня человеком, который, как вам хорошо известно, боготворит собственную страну с особой степенью энтузиазма и сочетает с этим чувством (самым сильным в его сердце) ту почтительную привязанность, с коей я имею честь быть и т. д.

ГОСПОДИНУ ДЕ РОШАМБО.

Лагерь, 18 августа 1780 года.

Написав, сэр, одно письмо вам совместно с кавалером де Терне, позвольте мне обратиться к вам с той прямотой, на которую дает право горячая привязанность, которую я испытывал и старался доказать вам с самого раннего детства. Хотя ваше письмо выражает вашу обычную доброжелательность ко мне, я заметил в нем несколько фраз, которые, не будучи обращены лично ко мне, доказывают мне, что мое последнее послание вам не понравилось. Занимаясь день и ночь в течение четырех месяцев подготовкой умов народа к тому, чтобы принять, уважать и полюбить вас; после всего, что я сказал, дабы дать им прочувствовать преимущества, извлекаемые ими из вашего пребывания в Род-Айленде, и после того, как я воспользовался собственной популярностью для распространения этой истины; короче говоря, сэр, после всего, что продиктовали мне мой патриотизм и привязанность к вам, мои чувства были неизбежно задеты тем, что вы придали такое неблагоприятное истолкование моему письму — истолкование, которое ни на секунду не приходило мне в голову. Если в этом письме я обидел или расстроил вас; если, например, вы не одобряете тот письменный отчет, о котором просил генерал Вашингтон и который я счел своим долгом представить вам, я даю вам честное слово, что считал свое действие самым простым; настолько простым, впрочем, что я счел бы себя виновным перед вами, если бы не совершил его.

Если бы вы слышали, сэр, рассуждения о той второй дивизии, какие слышал я; если бы вы знали, с каким упорством англичане и тори стараются убедить американцев в том, будто Франция желает лишь раздуть пламя, не туша его, вы бы легко поняли, что мое желание заглушить эти слухи могло внушить мне, пожалуй, излишнюю горячность. Доверю вам, что, находясь таким образом в чужой стране, я болезненно переживаю в своем самолюбии вид заблокированных в Род-Айленде французов, и испытываемая мной боль побуждает меня желать начала операций. Что же до того, что вы пишете мне, сэр, относительно Род-Айленда, если бы я должен был дать вам отчет обо всем, что я сказал, написал и поместил в публичных газетах; если бы вы слышали меня неоднократно посреди группы американских крестьян рассказывающим о поведении французов в Ньюпорте; если бы вы провели здесь со мной хотя бы три дня, вы увидели бы всю несправедливость вашего упрека.

Если я обидел вас, я прошу у вас прощения по двум причинам: во-первых, потому что я искренне привязан к вам; и во-вторых, потому что я горячо желаю сделать все от меня зависящее, чтобы угодить вам здесь. Будучи частным лицом, я во всех обстоятельствах буду считать ваши приказания законом для себя, и ради самого последнего из находящихся здесь французов я пойду на любые возможные жертвы, лишь бы способствовать их славе, уюту и единению с американцами. Таковы, сэр, мои чувства, и хотя вы вообразили во мне те, которые весьма далеки от моего сердца, я забываю эту несправедливость, чтобы думать лишь о своей искренней привязанности к вам.

P.S. Я далек от мысли, сэр, будто я в какой-либо степени являюсь причиной тех чувств, которые испытывают в этой стране к вам и офицерам вашей армии. Я не настолько тславен, чтобы питать подобную мысль; но я имел преимущество знать вас и потому мог предвидеть то, что произойдет по вашем прибытии, и распространять мнения, разделяемые всеми теми, кто знал вас лично. Я убежден, и никто здесь не может этого отрицать, что без вашего прибытия американские дела шли бы плохо в эту кампанию; однако в нашем нынешнем положении этого одного недостаточно, и важно одержать победы над неприятелем. Поверьте, что когда я писал от собственного имени, это мнение принадлежало не мне одному; моей единственной ошибкой было написание в горячной, официальной манере того, что вы простили бы мне из-за моей юности, если бы я обратился с этим как друг к вам одному; но мои намерения были столь чисты, что я был удивлен вашим письмом в такой же мере, в какой расстроен, а это немало.

ОТ ГОСПОДИНА ДЕ РОШАМБО.

Ньюпорт, 27 августа 1780 года.

Позвольте старому отцу, мой дорогой маркиз, ответить вам так, как он ответил бы сыну, которого он нежно любит и ценит. Вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы быть убежденным: в подстрекательствах я не нуждаюсь; когда я в моем возрасте принимаю решение, основанное на соображениях военного и государственного характера и подкрепленное обстоятельствами, никакие возможные побуждения не заставят меня изменить свое мнение без прямого приказа моего генерала. Я рад сообщить, что его депеши, напротив, извещают меня, что мои соображения в существенной степени совпадают с его собственными во всем том, что позволило бы нам превратить это в наступательную операцию, и что мы расходимся лишь в некоторых мелких деталях, для устранения коих в один миг будет достаточно легкого разъяснения или его приказаний. Как француз, вы чувствуете себя униженным, мой дорогой друг, видя, как английская эскадра блокирует в этой стране с решительным превосходством фрегатов и кораблей эскадру кавалера де Терне; но утешьтесь, мой дорогой маркиз: порт Бреста уже два месяца блокирован английским флотом, и именно это мешает второй дивизии отправиться в путь под эскортом господина де Бугенвиля. Если бы вы участвовали в двух последних войнах, вы не слыхали бы ни о чем, кроме этих самых блокад; я надеюсь, что господин де Гишен с одной стороны и господин де Гастон с другой отомстят за эти сиюминутные огорчения.

Всегда правильно, мой дорогой маркиз, верить в то, что французы непобедимы; но я, обладая опытом сорока лет, собираюсь доверить вам великую тайну: нет людей более легких для победы, когда они утратили доверие к своим вождям, и они теряют его мгновенно, когда их жизни были поставлены под угрозу из-за какой-либо частной или личной амбиции. Если мне посчастливилось сохранить их доверие до настоящего момента, я могу заявить после самого тщательного исследования собственной совести, что обязан этим исключительно тому факту, что из примерно пятнадцати тысяч убитых или раненых под моим командованием людей различных званий и в самых кровопролитных сражениях я не могу упрекнуть себя в том, что пожертвовал жизнью хотя бы одного человека ради собственной личной выгоды.

Вы писали кавалеру де Шастэллю, мой дорогой маркиз, что запрошенная мной у нашего генерала аудиенция смутила его, поскольку необходимость в ней возникает лишь после прибытия второй дивизии, когда для действий будет еще предостаточно времени. Но вы, верно, забыли, что я непрестанно просил об этой аудиенции немедленно и что ему, адмиралу и мне абсолютно необходимо совместно согласовать все наши проекты и детали, дабы в случае наступления одного из трех шансов, способных позволить нам действовать наступательно, наши движения были бы быстрыми и решительными. В одном из этих трех случаев, мой дорогой маркиз, вы обнаружите в своем старом благоразумном отце остатки былой бодрости и активности. Будьте всегда убеждены в моей искренней привязанности и в том, что, если я указал вам весьма мягко на то, что мне не понравилось в вашей последней депеше, я чувствовал в тот момент уверенность: горячность вашего сердца несколько омрачнила хладнокровие вашего рассудка. Сохраняйте это последнее качество в совещательной комнате и всю первую черту оставляйте для часа действия. К вам обращается все тот же старый отец Рошамбо, который адресует свои слова дорогому сыну Лафайету, какового он любит и будет вечно любить и ценить до самого своего последнего вздоха.

КАВАЛЕРУ ДЕ ЛАЛЮЗЕРНУ.

Робинсон-Хаус, напротив Уэст-Пойнта, 26 сентября 1780 года.

Когда я расставался с вами вчера, сэр, чтобы отправиться завтракать сюда к генералу Арнольду, мы были далеки от того, чтобы предвидеть событие, о коем я намерен вам поведать.

Вы содрогнетесь от опасности, которой мы подвергались; вы восхититесь чудесной цепью неожиданных событий и удивительных случайностей, спасших нас; но вы изумитесь еще сильнее, когда узнаете, какими орудиями был заговор этот состряпан. Уэст-Пойнт был продан — и продан Арнольдом: тем самым человеком, который некогда стяжал славу, оказав столь огромные услуги своей стране. Недавно он заключил отвратительный договор с неприятелем, и если бы не случай, приведший нас сюда в определенный час, если бы не стечение случайностей, из-за которых генерал-адъютант английской армии попал в руки нескольких крестьян за пределами границ наших постов, Уэст-Пойнт и Северная река, мы оба теперь, по всей вероятности, находились бы во владении неприятеля.

Когда мы отправлялись вчера в Фишкилл, впереди нас ехали один из моих адъютантов и один из адъютантов генерала Нокса, которые застали генерала Арнольда и его жену за завтраком и сели с ними за стол. Во время их совместного пребывания Арнольду передали два письма, известившие его об аресте шпиона. Он приказал оседлать лошадь, вошел в комнату жены, чтобы сообщить ей, что он погиб, и попросил своего адъютанта известить генерала Вашингтона, что он направляется в Уэст-Пойнт и вернется в течение часа.

По нашему прибытию сюда мы переправились через реку и отправились осматривать укрепления. Вы можете представить наше изумление, когда по возвращении мы узнали, что арестованный шпион — это майор Андре, генерал-адъютант английской армии, и когда среди его бумаг были обнаружены копия важного военного совета, состояние гарнизона и укреплений, а также замечания по поводу различных способов атаки и обороны, и все это — собственной рукой Арнольда.

Генерал-адъютант также написал генералу, признав свое имя и положение. Были отданы приказы арестовать Арнольда; однако он бежал в лодке, поднялся на борт английского фрегата «Валтюр», и поскольку никто не подозревал о его бегстве, его не остановили ни на одном посту. Полковник Гамильтон, отправившийся в погоню за ним, вскоре получил под парламентским флагом письмо от Арнольда генералу, в коем тот не вдался ни в какие подробности для оправдания своего предательства, а также письмо от английского командующего Робертсона, который в весьма наглой манере потребовал выдать им генерал-адъютанта, поскольку тот действовал лишь с разрешения генерала Арнольда.

Первой заботой генерала было собрать в Уэст-Пойнте те войска, которые Арнольд под различными предлогами рассредоточил. Мы остаемся здесь, чтобы следить за безопасностью форта, к которому англичане будут относиться тем меньше с уважением, чем лучше с ним ознакомятся. Сюда были вызваны континентальные войска, и поскольку советы Арнольда могут побудить Клинтона предпринять внезапный маневр, армия получила приказ быть готовой к маршу по первому предупреждению.

Примечание:

1. Проект экспедиции против Нью-Йорка не был оставлен: он по-прежнему обсуждался в переписке. Генерал Вашингтон сходился с французскими генералами во мнении о необходимости дожидаться военно-морского подкрепления. Последние настаивали на проведении конференции с генералом и господином де Лафайетом. (См. в особенности письмо Вашингтона от 21 августа, том VII, стр. 169.) Эта долго откладывавшаяся конференция была наконец дарована, и было решено, что она состоится в Хартфорде (Коннектикут). Вашингтон покинул свою армию 18 сентября. Напомним, что именно его встреча с Арнольдом на переправе через Гудзон побудила последнего предпринять шаги, приведшие к раскрытию заговора. (См. выше.) Несколько дней спустя господин де Рошамбо написал господину де Лафайету следующее:

"Провидение объявило себя за нас, мой дорогой маркиз, — и эта важная встреча, которой я так долго желал и которая доставила мне столь великое удовольствие, увенчалась особом знаком небесного благоволения. Кавалер де Лалюзерн еще не прибыл; я взял на себя смелость распечатать ваше письмо к нему, в коем обнаружил все подробности этого ужасного заговора, и я преисполнен смешанных чувств: скорби по поводу самого события и радости по поводу его раскрытия".

К МАДАМ ДЕ ТЕССЕ.

Лагерь на правом берегу Северной реки, близ острова Нью-Йорк, 4 октября 1780 года.

Французский фрегат прибывает из Америки — сын господина де Рошамбо на борту! Боже мой, какое волнение все это вызовет и сколько хлопот возьмут на себя любопытствующие, дабы раскрыть тайны министров! Но я, моя дорогая кузина, открою вам наш секрет. Французская армия прибыла в Род-Айленд и не покидала этого места. Семь кораблей господина де Терне находились в блокаде все это время, а у англичан здесь девятнадцать кораблей под началом того удачливого командующего Родни. Мы, американцы, без денег, без жалованья и без продовольствия, раздавая красивые обещания, преуспели в формировании армии, которая уже три месяца предлагает англичанам дать сражение, но не может без кораблей добраться до острова Нью-Йорк. Гейтс, который никогда не был моим любимцем, стал еще менее таковым после того, как позволил разбить себя на юге. Но все это столь же однообразно, как и европейская война, а катастрофы необходимы для того, чтобы волновать и поддерживать человеческий интерес.

Вы должны знать тогда, моя кузина, что некий генерал Арнольд, пользующийся некоторой репутацией в мире, был нашим командующим в Уэст-Пойнте — форте на Северной реке, важность которого герцог д'Айен вам объяснит. Мы с генералом Вашингтоном, возвращаясь из Хартфорда, где проводили конференцию с французскими генералами, обнаружили заговор высочайшей важности. Мы обязаны этим открытием почти невероятному стечению случайностей. Уэст-Пойнт был продан Арнольдом, и мы, следовательно, были погибли. Предатель бежал к неприятелю.

Я получил от вас письма с флотом и с «Альянсом» и с нетерпением жду более свежих. Нация останется недовольна состоянием спокойствия, в котором мы пребываем. Но поскольку у нас нет кораблей, мы можем лишь ожидать ударов неприятеля, а генерал Клинтон вовсе не спешит нападать на нас. Что до нас самих, то мы, республиканцы, читаем нравоучения нашему суверенному господину — народу, дабы побудить его возобновить усилия. Между тем мы практикуем такую бережливость и находимся в столь нищенском и полуголом состоянии, что я уповаю: на том свете нам зачтется всё, что мы претерпели здесь, пока мы пребываем в чистилище.

Пуарси здесь, и хотя он не находит в этой части света никакого Сен-Жермена, он, уверяю вас, превосходно привыкает к солдатской жизни. Я благодарю вас от всего сердца за все новости, что вы мне сообщили. Хотя они доставили мне величайшую радость, я едва ли смею отвечать на них из опасения, что мои ответы покажутся пришедшими с другого света. Я прочел в газете, что король Испании скончался: неужели Бог покарал его за то, что он пожаловал титул гранда господину де Монбарре?

Мне незачем говорить вам, что я в добром здравии, ибо это, как вы знаете, моя обычная привычка. Мое положение здесь столь приятно, сколь это возможно. Я пользуюсь большой милостью, как я полагаю, у французской армии; американская армия выказывает мне всевозможную доброжелательность и внимание. Мне довечено командование летучим корпусом, составленным из цвета войск. Мой друг генерал Вашингтон продолжает быть для меня всем тем, о чем я вам уже рассказывал.

Прощайте, моя дорогая кузина. Когда я снова увижу вас? Я молю Бога даровать нам почетный мир и позволить мне обнять моих друзей, а сам я охотно откажусь от своей доли славы в надежде завоевать ее со временем.

Передайте мои нежные приветствия господину де Тессе, господину де Муну, господину Тенаю и барону; я чуть было не сказал — обнимите за меня его дочь.

Примечания:

1. Секретарь. Маршал де Ноай владел домом в Сен-Жермене.

2. Барон де Тотт.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Близ форта Ли, напротив форта Вашингтон, на Северной реке, 7 октября 1780 года.

Вы, моя сокровище, должно быть, уже узнали всё способное вас заинтересовать касательно меня — от моего прибытия в Бостон до поездки в Род-Айленд, каковое место общественные дела и желание повидать друзей побудили меня посетить вскоре после высадки. С тех пор я побывал в Хартфорде в Коннектикуте, чтобы присутствовать на встрече французских генералов с генералом Вашингтоном: из всех моих молодых друзей один лишь Дамас сопровождал нас. Виконт и я часто переписываемся, но не встречаемся, и бедняга остается запертым в Род-Айленде; французская эскадра удерживает там армию и сама удерживаема девятнадцатью линейными кораблями и прочими военными судами, на коих господин Родни гордо демонстрирует британские флаги. До тех пор пока длится наша военно-морская неполноценность, вам не нужно испытывать никаких тревог о здоровье ваших друзей в Америке.

Я должен сказать вам однако о своем здоровье: оно по-прежнему отменное и не прерывалось ни на единую минуту; солдатский образ жизни чрезвычайно скромен, и генералитет мятежной армии питается совсем не так, как французская армия в Ньюпорте. Вы, вероятно, слышали, что по прибытии в Америку я застал армию генерала Вашингтона весьма слабой численностью и еще более бедной ресурсами. Наши перспективы не были блестящими, и потеря Чарльстона стала для нас тяжелейшим ударом, но стремление действовать заодно с союзниками придало штатам новые силы. Армия генерала Вашингтона увеличилась более чем наполовину, и к ней присоединилось более десяти тысяч ополченцев, которые выступили бы вперед, действуй мы наступательно. Купеческие ассоциации и патриотические банки создавались для снабжения армии продовольствием. Дамы делали и продолжают делать пожертвования, дабы оказывать помощь солдатам. Когда эта идея была впервые предложена, я сделал себя вашим послом к дамам Филадельфии, и вы записаны в список на сто гиней. У генерала Гейтса на юге была армия, вполне достаточная для обороны; но он был наголову разбит в Каролине. Плодом всех этих трудов стало доказательство французам, что американцы ничего не желают так сильно, как поддержать их планы против Англии, доказательство англичанам, что пламя свободы не угасло в Америке полностью, а также удержание нас в течение всей кампании в ежедневном ожидании сражения, которое генерал Клинтон, несмотря на равенство с нами в численности, никогда не считал нужным принять. Былки у нас только корабли, мы смогли бы сделать гораздо больше.

Поскольку я знаю, что все глубоко меня интересующее интересно и вам, я сообщу, что мы весьма озабочены важной системой, которая обеспечила бы нам значительную армию на всю войну и задействовала бы все ресурсы, на которые способна Америка. Дай Бог, чтобы нация поняла свои истинные интересы, и наши дела пойдут без труда!

Господа де Рошамбо и де Терне, равно как и все прочие французские офицеры, ведут себя здесь чрезвычайно хорошо. Небольшой всплеск откровенности привел к легкой стычке между теми генералами и мной. Поняв, что не могу убедить их и что для общего блага важно оставаться друзьями, я с подобающим смирением объявил, что заблуждался, совершил ошибку и, короче говоря, в надлежащих выражениях попросил у них прощения, что произвело столь превосходный эффект, что ныне мы находимся в более дружественных отношениях, чем когда-либо.

Я командую летучим корпусом, который всегда образует передовой отряд и совершенно независим от большой армии; это чересчур грандиозно для нашего мирного положения.

На реке Хакенсак, 8 октября 1780 года.

Вы узнаете, моя сокровище, о важном событии, подвергшем Америку величайшей опасности. Чудовищный заговор был спланирован знаменитым Арнольдом: он продал англичанам форт Уэст-Пойнт, находившийся под его командованием, а следовательно, и все судоходство по реке; заговор был близок к успеху, и ровно столько же случайностей совпало для его раскрытия, сколько и в том деле с «Альянсом», о коем я вам столько раз рассказывал. После нашей поездки в Хартфорд генерал Вашингтон проезжал мимо Уэст-Пойнта, бывшего не по пути; однако он желал показать мне укрепления, возведенные со времени моего отъезда во Францию. Задержанные по дороге различными случайностями, мы прибыли в дом предателя как раз тогда, когда он получил письма, возвещавшие о его разоблачении. У него не было времени перехватить те доказательства позора, а следовательно, он смог совершить побег в сторону Нью-Йорка лишь за полчаса до нашего прибытия.

Генерал-адъютант английской армии был арестован под вымышленным именем и в переодетом виде. Он был важной персоной, другом и доверенным лицом генерала Клинтона. Он вел себя с таким благородством, мужеством и деликатностью, что я не мог не оплакивать его печальную участь.

Я с огромным удовольствием получил письма моих дорогих сестер; я напишу им завтра; но я отправлю эту мазню, так как опасаюсь, что фрегат может уйти. Я заканчиваю письмо здесь, начав его гораздо ближе к неприятелю: мы приблизились к ним, чтобы защитить небольшое предприятие, в котором участвовал отряд моего авангарда и которое завершилось лишь захватом двух офицеров, а также пятнадцати человек и лошадей. Сейчас мы маршируем к месту, которое вы найдете отмеченным на карте под названием Сотава, куда должна отправиться и главная армия. Я напишу мадам д'Айен и моим сестрам.

Мост Сотава, 10 октября 1780 года.

Я заканчиваю письмо, но прежде чем запечатать его, я должен еще раз поговорить с вами о своей привязанности. Джордж Вашингтон был весьма доволен теми теплыми словами, которые я передал от вас; он просит меня засвидетельствовать вам свое нежное почтение; он нежно привязан к Джорджу и очень рад тому имени, которое мы ему дали. Мы часто говорим о вас и о вашей небольшой семье. Прощайте, прощайте.

Примечания:

1. Граф Шарль де Дамас, умерший пэром Франции во времена Реставрации.

2. Виконт де Ноай.

3. Заговор, раскрытый на борту фрегата, который доставил домой м-ра де Лафайета в сентябре 1779 года.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Легкий лагерь, 30 октября 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,— В наших беседах о военных операциях вы часто говорили мне, что с начала кампании ваши взоры были обращены к проекту, в отношении которого я в целом разделяю ваше мнение, и позвольте мне высказать некоторые соображения.

Далеко не умаляя моего желания завершить кампанию каким-нибудь блестящим ударом, проект в отношении Стейтен-Айленда, хотя он и не удался, лишь укрепил мои взгляды, поскольку из деталей этой операции я отчетливо увидел, что мы, по всей вероятности, добились бы успеха и что наши люди вполне способны справиться с любым предприятием подобного рода.~{1}

Мои причины желать предпринять что-либо таковы: — 1-е. Любое предприятие понравится жителям этой страны и покажет им, что, когда у нас есть люди, мы не сидим сложа руки; и даже поражение (при условии, что оно не будет фатальным) принесет свои благие последствия. 2-е. Французский двор неоднократно жаловался мне на бездействие американской армии, которая до заключения союза отличалась духом предприимчивости. Мне часто говорили: ваши друзья оставляют нас теперь сражаться в их войнах и больше не рискуют сами: кроме того, имеет величайшее политическое значение дать им понять, что с нашей стороны все было готово к содействию. Будьте уверены, мой дорогой генерал, многим людям будет выгодно внушать мысль, будто мы не были готовы, и если что-нибудь и сможет побудить министерство оказать нам запрошенную поддержку, так это наше доказательство нации, что с нашей стороны мы были готовы. Шевалье де ла Люзерн был настолько убежден в этом (и в данном пункте интересы министра совпадают с нашими), что был счастлив, когда я упомянул ему об истории со Стейтен-Айлендом. Я хорошо знаю Версальский двор, и если бы мне довелось туда отправиться, я счел бы крайне неблагоразумным ехать туда, если бы мы ничего не сделали. 3-е. Более чем вероятно, что этой зимой посредники вмешаются путем переговоров. Тогда Англия скажет: как мы можем отказаться от людей, которых мы считаем наполовину побежденными; их лучший город был взят армией, ненамного превосходившей числом тех людей, которые должны были его защищать; их южная армия была разгромлена едва ли не при первом же взгляде на нее британскими войсками; Нью-Йорк настолько наш, что они не смеют приблизиться к нему, а армия Джорджа Вашингтона не превышает пяти тысяч человек. Что ответит Франция? Главным образом теперь, когда из полученных писем я узнаю, что дело под Чарлстоном превело наше оружие в презрение. Но какая разница, если Франция сможет сказать: американская армия с мечом в руках взяла ваши лучшие укрепления; они предложили вам битву на вашем собственном острове, и, возможно, они могут добавить (ибо новости при передаче приумножаются), что они уже владеют Нью-Йорком.

Учитывая все это, мой дорогой генерал, я хочу найти такую экспедицию, которая могла бы выглядеть блестяще и сулить вероятные преимущества, а также огромную, хотя и весьма отдаленную выгоду, которая в случае неудачи не окажется для нас фатальной, ибо потерю двух-трех сотен человек, из которых половина завербована на два месяца, я не считаю губительным предприятием.

Основой плана станет то, что Форт-Вашингтон, находясь в нашем владении, сможет с помощью батарей Форта-Ли защитить наше форсирование Северной реки и послужить гарантией нашего отступления, особенно если в пункте высадки будут возведены дополнительные укрепления. Мы можем наглядно продемонстрировать высокую вероятность взятия Форта-Вашингтона, и в этом вопросе вы разделяете мое мнение.

Неприятель имеет в верхней части острова от полутора до двух тысяч человек, которые немедленно заняли бы все остальные верхние посты. Их армия на Лонг-Айленде отступила бы к Нью-Йорку, и туда же отошли бы войска, расположенные у Гарлема.

Как только Форт-Вашингтон станет нашим, армия переправится на остров, а войска из Вест-Пойнта прибудут одновременно с ними (каковой расчет легко произвести), так что мы эффективно овладеем всеми верхними постами или отрежем их от их главной армии. На помощь нам придет некоторое ополчение, и поскольку эти посты плохо обеспечены продовольствием, мы захватим их, по крайней мере, измором.

Армия неприятеля состоит из девяти тысяч человек: они непременно должны оставить тысячу человек на своих различных постах; по меньшей мере полторы тысячи из них будут либо убиты у Форта-Вашингтона, либо блокированы у Лорел-Хилла, и тогда у них останется от шести до семи тысяч человек для противостояния десяти тысячам. О двух тысячах ополченцев (если предположить, что они осмелятся вывести их) я не упоминаю, поскольку мы можем выставить против них четыре тысячи ополченцев: при таких обстоятельствах вполне вероятно, что сэр Генри Клинтон рискнет дать сражение. Если он сделает это и случайно разобьет нас, мы отступим под прикрытие Форта-Вашингтона; но если мы разобьем его, его укрепления окажутся на таком расстоянии, что он будет погублен при отступлении. Если же, напротив, он узнает, что идет французская армия, и если мы распространим слух о второй дивизии или о том, что граф де Гишен находится у побережья, он останется в своих укреплениях, а мы тем или иным способом захватим верхние посты. Оказавшись на месте, мы сможем провести рекогносцировку Нью-Йорка и посмотреть, нельзя ли что-нибудь предпринять. Если бы Клинтон совершал вылазку в Джерси, я бы безоговорочно высказался за бросок к городу.

Если мы предпримем это, погодные условия требуют немедленных действий. Я бы двинул армию как можно скорее к нашей позиции у нового моста. Это движение может завлечь Клинтона в Джерси и приблизить нас к точке исполнения.

Хотя моя собственная слава и ваша, мой дорогой генерал, обе из которых очень дороги моему сердцу, чрезвычайно заинтересованы в том, чтобы мы предприняли что-то в эту кампанию — и не столько ради мнений в Америке, сколько ради мнений в Европе, — я надеюсь, вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы не думать, будто я стал бы настаивать на шагах подобного рода, если бы не знал, что они политически необходимы и имеют достаточную военную вероятность успеха.

Имею честь быть и т. д.

Шестьсот человек легиона Люзерна можно было бы собрать за двенадцать дней. Если бы наши движения не имели никакого другого эффекта, кроме создания отвлекающего маневра в пользу юга, то на этом основании они встретили бы одобрение во всем мире и, возможно, подорвали бы операции генерала Лесли.

Примечание:

1. М. де Лафайет с 7 августа принял командование корпусом легкой пехоты, состоявшим из шести рот людей, отобранных из различных линий армии. Эти батальоны были разделены на две бригады: одну под командованием генерала Хенда, другую — генерала Пура. Бездействие армии резко противоречило характеру и политике м-ра де Лафайета; он неустанно стремился найти способы покончить с ним, по крайней мере в том, что касалось его лично. 14 августа он написал генералу Вашингтону с просьбой разрешить ему попытаться совершить ночное нападение на два лагеря гессенцев, расположенных на Нью-Йоркском острове. В начале октября он предпринял экспедицию на итальянский остров [прим. переводчика: так в тексте], которая не удалась из-за ошибки, допущенной ведомством по материально-техническому обеспечению армии. Это письмо, а также письма от 13 ноября ссылаются на данное обстоятельство. Мы были вынуждены сократить десять писем, которые касаются исключительно второстепенных инцидентов позиционной войны.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Штаб-квартира, 30 октября 1780 года.

Невозможно, мой дорогой маркиз, желать завершить кампанию каким-либо счастливым ударом более страстно, чем это делаю я; но мы должны сообразовать наши средства с нашими желаниями, а не пытаться улучшить наши дела попытками предпринять то, что из-за отсутствия успеха может сделать их еще хуже. Мы должны сожалеть о том, что в Европе сложилось превратное понимание наших обстоятельств; но, пытаясь восстановить нашу репутацию, мы должны остерегаться не повредить ей еще больше. С тех пор как стало очевидно, что союзные армии не смогут действовать совместно в эту кампанию, я держал в поле зрения упомянутый вами пункт, будучи полон решимости воспользоваться благоприятной возможностью, если таковая представится; однако, насколько мне известно из моих источников, предприятие не было бы оправданным; было бы, по моему мнению, неблагоразумно бросать армию в десять тысяч человек на остров против девяти тысяч, не считая моряков и ополченцев. Таковы, судя по имеющимся у нас сведениям, силы противника. Все, что мы можем сделать в настоящее время, — это попытаться получить более точные сведения об их положении и действовать соответственно. Я уже некоторое время занимаюсь этим, но пока с небольшим успехом. Я буду признателен за любую помощь, которую вы сможете оказать. Бегство Арнольда, кажется, лишило всех моих осведомителей рассудка. Искренне и преданно ваш.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Легкий лагерь, 13 ноября 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,— Обдумывая в уме шансы быть обнаруженными при лунном свете и, с другой стороны, неудобства пребывания под нашими палатками дольше, чем вы того желаете, я подумал, не существует ли какой-либо позиции, которая позволила бы нам воспользоваться первыми часами ночи. Насколько отправка пенсильванцев в сторону Акваканака и наше собственное прибытие на позицию Хокинса~{1} могут встревожить неприятеля, я не берусь судить. Самым сложным делом в этом был бы вопрос с лодками. Полковник Смит отправится завтра утром в Вест-Пойнт, если только какие-либо сведения, полученные в штаб-квартире, не сделали целесообразным предпринять предприятие в скором времени, каковой случай он отправился бы разведать на месте. Предположим, он привезет из Вест-Пойнта полковника Гувьона, который неоднократно изучал это место оком инженера. Эти мысли, мой дорогой генерал, скорее внезапно осенили мой ум, чем устоялись, и я счел необходимым сообщить их вам.

Самый преданный и уважительный ваш слуга,

ЛАФАЙЕТ.

Маркиз де Лаваль Монморанси, представитель одного из самых славных семейств Франции, находится в пути к лагерю. Шевалье де Шастеллюкс, мой родственник и друг, генерал-майор во французской армии, также едет сюда. Я ежедневно ожидаю своего шурина и его друга, графа де Шарлю, единственного сына маркиза де Кастри, который пользуется огромным авторитетом во Франции и одержал победу при Клостеркампе. Герцог де Лозен также написал мне, что скоро прибудет.~{2} Эти пять господ по своему положению на родине могут считаться первыми людьми во французской армии. Эту небольшую историческую справку я сообщаю вам перед их прибытием, в соответствии с тем, о чем вы просили меня в самом начале.

Я пишу несколько писем командирам в Фишкилле, Вест-Пойнте и Кингс-Ферри, чтобы эти господа могли получить указание следовать по лучшей дороге к моей штаб-квартире, откуда я представлю их вам. Я думаю, эти письма следует отправить как можно скорее.

P.S. Поскольку генерал Хит командует во всех этих местах, я думаю, поразмыслив, что мне лучше написать ему одному. Вы также могли бы послать ему пару строк на этот счет.

Примечания:

1. Главнокомандующий планировал нападение на посты северной части Нью-Йорка. В то время как генерал Хит должен был отвлечь маневром внимание неприятеля, Вашингтон должен был наступать вперед, а м-р де Лафайет — атаковать Форт-Вашингтон. Эта экспедиция, к которой велась большая подготовка, завершилась несколькими рекогносцировочными выходами. Кампания завершилась без единого сражения.

2. Маркиз де Лаваль — это герцог де Лаваль, скончавшийся во времена Реставрации. Шевалье де Шастеллюкс хорошо известен своими трудами. Граф де Шарлю в настоящее время является герцогом де Кастри, членом палаты пэров. М-р де Лозен был генералом на службе французской республики.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ

(ПОДЛИННИК.)

Парамус, 28 ноября 1780 года.

Мой дорогой генерал,— Мы прибыли прошлым вечером в это место, и погода весьма благоприятствовала нашей рекогносцировке острова, где, признаюсь, мои чувства отличались от тех, что я испытывал, глядя на эти форты с надеждой. Я видел того злополучного часового, о котором шла речь, и полковника Гувьона на верхней батарее Джеффриз-Хук. Я также видел небольшое судно, маневрировавшее у этого мыса — сущая безделица, без орудий и лишь с двумя людьми на борту. На реке не было ничего, кроме обычных караулов у Спитинг-Дэвил.

Поскольку вы изволили посоветоваться со мной относительно выбора генерал-адъютанта, я повторю здесь, мой дорогой генерал, что, хотя у меня есть претензии к генералу Хенду, во всех остальных отношениях его усердие, послушание и любовь к дисциплине внушили мне весьма благоприятное мнение о нем.

Полковник Смит целиком использовался мной на этом поприще, и я могу заверить вас, что он прекрасно подойдет для ваших целей.

Если только вы не обратите свой взор на человека, который, как мне кажется, подошел бы лучше любого другого в мире. Гамильтон, признаюсь, — тот офицер, которого я хотел бы видеть на этом посту. При равных преимуществах его заслуги заслуживают от вас предпочтения перед любым другим. Его знание ваших мнений и намерений относительно военных мероприятий, его любовь к дисциплине, превосходство, которым он будет обладать над всеми остальными, главным образом когда обе армии будут действовать совместно, и его незаурядные способности призваны сделать его совершенно приятным для вас человеком. Его полезность возросла бы благодаря этому повышению; и в других вопросах он мог бы оказать важные услуги. Генерал-адъютант должен всегда находиться при главнокомандующем. Следовательно, Гамильтон должен оставаться в вашей семье, а его исключительное трудолюбие сделало бы его безупречно полезным при любых обстоятельствах. По любым общественным или личным соображениям, мой дорогой генерал, я советовал бы вам взять его.

По прибытии в Филадельфию я напишу вам о том, как идут дела, на которых я строю свои личные планы. Но я от всего сердца желаю, чтобы какие-либо известия из Европы позволили вам действовать этой зимой на море. Сама мысль о том, чтобы находиться вдали от вас столь долгое время, отвратительна мне; но я считаю, что не должен оставаться бездеятельным. Во всяком случае, я должен вернуться, когда ваша армия выступит в поле.

Я тешу себя надеждой встретить миссис Вашингтон по дороге. Прощайте, мой дорогой генерал, преданнейший и уважительный ваш слуга.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 5 декабря 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,— В своем вчерашнем письме я упоминал вам, что планируется испанская экспедиция против Сент-Огастина. Они намерены выступить в конце декабря, что несомненно задержит их до середины января. Она состоит из двенадцати линейных кораблей, нескольких фрегатов, бомбардирских кораблей и большого числа войск. Я посоветовал министру официально сообщить это известие вам, а также графу де Рошамбо, дабы можно было принять надлежащие меры, если таковые сочтут удобными, для извлечения из этого выгоды.

Со своей стороны, мой дорогой генерал, я действовал в соответствии с тем, что вы сказали мне во время наших последних бесед: если в течение зимы будет завоевано превосходство на море, нашим делом должно быть движение на юг, и для этой цели вы возьмете четыре тысячи французов и две тысяч американцев. Ничего против Нью-Йорка нельзя предпринять до конца мая. Следовательно, все, что может занять нас в течение февраля, марта и апреля, заслуживает нашего внимания.

Фрегат «Конфедерация» собирался отплыть за обмундированием, которое находится у нас в Вест-Индии. Времени ждать ответа от вас не оставалось. Я прекрасно знал ваше понимание этого дела. Поэтому с одобрения шевалье де ла Люзерна я написал ему письмо, датированное лагерем, в котором объяснил, что нечто совместное может быть предпринято во благо общества. Мое мнение подкрепляется вашими мыслями по этому вопросу, однако без принятия на себя и тем более на вас какого-либо формального обращения к испанским генералам.

При сем вы найдете копию этого письма, в первой части которого упоминается, что если бы, высадив свои войска во Флориде, они прислали за нами свои линейные корабли, мы могли бы за три недели до отправления эскадры иметь наготове шесть тысяч человек для мощного отвлекающего маневра в Каролине. Их собственный интерес — это единственное, что я кажусь принимать во внимание в этом деле, и я стремлюсь подтолкнуть испанскую осторожность к этой мере; но, если не будет сделано более конкретного обращения, я не верю, что эта часть моего письма возымеет какое-либо действие.

Вторая часть, я надеюсь, принесет некоторую пользу Америке. Я настаиваю на необходимости немедленно установить переписку с генералом Грином, чтобы он своими маневрами мог облегчить операцию Испании. Я говорю им, что если они не высадят корпус войск на границах Джорджии с целью хотя бы угрожать Огасте и Саванне, их экспедиция подвергнется огромному риску. Я советую принять меру патрулирования вод у гавани Чарлстона — и все это под предлогом их собственной выгоды.

Я также написал командующему французским флотом в Вест-Индии, советуя ему оказать помощь шевалье де Терне, чего, как я знаю, он не сделает. Но я пользуюсь этой возможностью, чтобы осудить их глупую беспечность, выражающуюся в том, что они не появляются у наших берегов по возвращении в Европу; и я также советую, чтобы во время своих крейсерских плаваний из Сан-Доминго они порой появлялись у Саванны и гавани Чарлстона. Копию этого письма вы найдете в приложении.

Хотя я всегда говорю о начале февраля, тем не менее несомненно, что любое время в феврале было бы удобным для отправки на юг. Март и апрель более чем достаточны для взятия Чарлстона; и во всяком случае, я знаю из наших последних бесед, что вы желаете установления морского превосходства этой зимой, дабы оказать помощь южным штатам.

Сегодня утром, мой дорогой генерал, у меня была долгая беседа с шевалье де ла Люзерном относительно южной операции. Он, как и я, придерживается четкого мнения, что если им не будет предложено официальное обращение и план кампании, они не пришлют к нам свои корабли. В этом последнем случае их прибытие все равно останется под вопросом. Но если бы вы сочли лучшим попытаться, вы могли бы предложить французским генералам отправить туда фрегат и совместно с ними обсудить, что можно предпринять. Допустим, они возьмут четыре тысячи человек, оставив часть сил и ополчение на Род-Айленде. Мы со своей стороны могли бы собрать две тысячи американцев. Тем не менее испанцы настолько категоричны и строги в буквальном следовании своим инструкциям, что я не верю, будто что-то сможет побудить их прийти. Но мое письмо, которое я рассматриваю лишь как пустой звук применительно к первому предложению, побудит их, я надеюсь, поделиться своими планами с генералом Грином, и этот маневр, разумеется, станет для нас полезным.

Если бы граф де Рошамбо и шевалье де Терне направили в Гавану копию вашего письма, я полагаю, им следовало бы поручить это виконту де Ноаю, который вскоре вернется на Род-Айленд и чье имя весьма уважают при испанском дворе по многим особым причинам, слишком долгим для того, чтобы перечислять их здесь.

Я виделся с мистером Россом и обнаружил, что в настоящее время приходится рассчитывать на весьма скудное обмундирование. На борту «Альянса» имеется некоторое количество оружия, и, полагаю, сотня тюков сукна находится на судне под конвоем Джонса. Остальное прибудет на «Сераписе». Если шторм не заставил Джонса зайти в какой-либо французский порт, его можно ожидать с минуты на минуту.

Ассамблея Пенсильвании рассматривает вопрос о рекрутах, однако надлежащие мероприятия не получают должной поддержки. Они питают слабость к добровольной вербовке. У меня назначена встреча на завтра с генералом Миффлином, на которой я обсужу с ним этот вопрос.

Завтра, мой дорогой генерал, я отправлюсь в Брандивайн с шевалье де Шастеллюксом, а также в Ред-Банк, Форт-Миффлин и т. д. По возвращении я надеюсь застать новости из Франции и напишу вам о своем решении относительно поездки на юг.

В приложении вы найдете газету, в которой конгресс опубликовал письмо генерала Гейтса, касающееся нового успеха Самтера.

Конгресс недавно получил письма от мистера Джея и мистера Адамса, но ничего особо примечательного. Они написали более подробно с другими оказиями, которые ожидаются. Португалия присоединилась к конвенции о нейтралитете, причем на таких условиях, которые свидетельствуют об их пристрастности к нашей стороне в данном вопросе.

Прощайте, мой дорогой генерал, с глубочайшим уважением и преданностью.

Конец примечания:

1. Зима, по обыкновению вызывавшая рассредоточение армии, побудила м-ра де Лафайета отправиться в Филадельфию, чтобы быть ближе к прибывающим судам и известиям из Европы. Именно там у него впервые зародился проект отправиться служить на юг под началом генерала Грина, которому предстояло провести зимнюю кампанию. Что же касается проекта создания дивизии во Флориде при содействии испанцев, он горячо поддерживал его и писал генералу Вашингтону, м-ру де ла Люзерну и испанским командирам длинные письма на сей предмет, которые представляют небольшой интерес ввиду того, что проект не привел ни к какому важному результату: эти письма были опущены.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Нью-Виндзор, 14 декабря 1780 года.

Мой дорогой маркиз,— Вскоре после отправки моего последнего письма вам полковник Гувьон вручил мне ваше благосклонное послание, датированное Парамусом. Депеши шевалье де ла Люзерна прибыли как раз вовремя для отправки с почтой, которая осталась для меня единственным средством пересылки писем; ибо в распоряжении генерал-квартермейстера нет столько денег (пожалуй, я мог бы зайти дальше и сказать — во всей армии), сколько потребовалось бы на покрытие расходов по отправке курьера на Род-Айленд. На днях я не смог найти гонца, который поехал бы даже до Комптона.

Сейчас я пишу графу де Рошамбо и шевалье де Терне по поводу ваших многочисленных писем. Когда придет их ответ, я сообщу вам его содержание. Вы должны быть убеждены, судя по тому, что происходило на встрече в Хартфорде, что мое командование французскими войсками на Род-Айленде носит весьма ограниченный характер и что для меня было бы неблагоразумно и бесплодно предлагать какие-либо меры совместных действий третьей державе без их согласия; следовательно, обращение от вас, предшествующее официальному предложению от французского министра, господ, стоящих во главе французских вооруженных сил на Род-Айленде, конгресса или меня самого, могло бы рассматриваться лишь как исходящее от частного лица; поэтому я советую вам отложить переписку с испанскими генералами и дать вашему влиянию проявиться впоследствии в качестве вспомогательного средства к чему-то более формальному и официальному. Я не колеблюсь заявить вам прямо о своем мнении (однако это мнение и это дело следует держать за ширмой): благоприятный момент испанских операций во Флоридах должен быть использован в максимально возможных пределах наших средств, при условии что испанцы путем соединения своих военно-морских сил с силами его Христианвейшества под командованием шевалье де Терне обеспечат нам надежный конвой и обязуются не покидать нас до окончания операций или до тех пор, пока это не станет возможным по согласию сторон.

Я очень признателен министру за разрешение сообщить генералу Грину сведения о движении испанцев к Флоридам и вам — за их передачу. Это может оказать благотворное влияние на его действия и быть столь же выгодным для испанцев. Ваши выражения личной привязанности и нежности ко мне лестительны, приятны и преисполняют меня благодарности. Излишне, я полагаю, с моей стороны давать вам заверения во взаимном уважении, поскольку я надеюсь, что вы убеждены: в вашем собственном выборе — отправиться ли в южную армию или остаться с этой — вами должны руководить исключительно обстоятельства и склонность. Мое удовольствие было бы полнее, если бы я мог поддержать вашу надежду на обмен полковника Невилла. Я отказался хлопотать об обмене собственного адъютанта. Адъютанты генерала Линкольна были обменены вместе с ним самим, и по тому случаю, ибо я не знаю других, конгресс принял резолюцию, запрещающую обмены вне очереди плена.

Под одной общей рубрикой я выражу свое сожаление по поводу неполучения ваших писем, нашей нехватки одежды и неудач в способе набора людей; но я поздравляю вас с недавней сменой во французском министерстве,~{1} поскольку она кажется отвечающей вашим желаниям и внушает надежду. Я весьма доволен дружественным настроем Португалии. Много хорошего, надеюсь, проистечет из объединения морских держав. Я нахожусь в очень тесных помещениях; чуть лучше тех, что были в Вэлли-Форже, но каковы бы они ни были, я радушно приму в них ваших друзей по их возвращении на Род-Айленд. Я и т. д.

Конец примечания:

1. Примечание 1: Маркиз де Кастри сменил м-ра де Сартина на посту морского министра. Эта смена породила надежду на то, что Франция пришлет обещанную помощь, и это ожидание побудило м-ра де Лафайета отказаться от поездки на юг.

М-РУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.~{1}

Нью-Виндзор, на Северной реке, 30 января 1781 года.

Письма, которые я имел честь писать вам, сэр, и которые были датированы 20 мая, 19 июля, 4 и 16 декабря, надеюсь, благополучно дошли до вас. С момента прибытия эскадры ваша депеша от 3 июня — единственная, которую я получил. Шевалье де ла Люзерн получил лишь одно письмо того же месяца, и ни одно пока не дошло до офицеров армии и эскадры.

Первая копия этого письма будет доставлена вам подполковником Лоренсом, адъютантом генерала Вашингтона, которому конгрессом поручена секретная миссия. Позвольте мне рекомендовать вам этого офицера как человека, который благодаря своей честности, прямоте и патриотизму должен быть чрезвычайно приятен правительству.

В соответствии с инструкциями конгресса он представит вам актуальное положение наших дел, которые требуют, как мне кажется, более чем когда-либо, самого серьезного внимания. Что же касается мнений, которые я позволяю себе высказывать, сэр, то они полностью совпадают с теми, что я выражал до сих пор, а те весьма незначительные изменения, которые в них наблюдаются, были вызваны ходом времени, предрассудками и обстоятельствами.

При морском превосходстве противника вести войну в Америке невозможно. Именно это мешает нам атаковать любой пункт, который можно было бы взять силами в две или три тысячи человек. Именно это сводит нас к оборонительным операциям, столь же опасным, сколь и унизительным. Англичане осознают эту истину, и все их движения доказывают, как сильно они стремятся сохранить владычество на море. Гавани, страна и все ресурсы, которые она предлагает, кажется, призывают нас направить туда военно-морские силы. Если бы этой весной мы обладали хотя бы морским превосходством, многое могло бы быть достигнуто с армией, которую привез с собой м-р де Рошамбо, и не было бы необходимости ожидать ту дивизию, о которой он нам объявил. Если бы м-р де Гишен остановился на Род-Айленде по пути во Францию, Арбутнот был бы сокрушен, и никакие усилия Родни не смогли бы помешать нам одержать победы. С часа прибытия французов их неполноценность не прекращалась ни на мгновение, и англичане с тори осмеливались говорить, что Франция желает разжечь пламя, не туша его. Эта клевета становится еще более опасной в период, когда английские отряды опустошают юг; когда под прикрытием нескольких фрегатов корпусы численностью в полторы тысячи человек направляются в Виргинию без того, чтобы мы могли добраться до них. На всем континенте, за исключением Ньюпортских островов, физически невозможно вести наступательную войну без кораблей, и даже на тех островах трудности с транспортировкой, нехватка продовольствия и множество других неудобств делают любые попытки столь неопределенными, что мы не можем составить какой-либо определенный план кампании.

Результатом всего этого, сэр, является то, что поскольку благо Соединенных Штатов составляет цель войны, а продвижение неприятеля на этом континенте является истинным средством затягивания оной и превращения ее, возможно, даже во вредную для нас, становится политически и военно необходимым предоставить нам — как посредством кораблей, отправляемых из Франции, так и благодаря крупному маневру флота на Островах — решительное военно-морское превосходство на следующую кампанию; а также, сэр, выделить нам достаточно денег, чтобы привести американские силы в состояние активности: пятнадцать тысяч человек регулярной армии и десять тысяч, или, если мы того пожелаем, еще большее число ополченцев в этой части страны; южную армию, масштабы которой я не могу назвать с точностью, но которая будет сформирована пятью южными штатами со всеми средствами поддержания в этой стране столь значительных сил. Таковы, сэр, ресурсы, которые вы можете задействовать против общего врага; огромные суммы денег не смогли бы перебросить ресурсы равной ценности из Европы в Америку, но они, при отсутствии денежной помощи, даже будучи созданы на самом театре военных действий, станут бесполезными; и эта помощь, которая всегда была весьма важна, теперь абсолютно необходима.

Прошлая кампания прошла без единого истраченного шиллинга; все, чего могли достичь кредит, убеждение и сила, было сделано, но это больше не может продолжаться: это чудо, которому, полагаю, нельзя найти подобного примера, не может быть повторено, и поскольку наши усилия были предприняты для получения армии на время войны, мы должны полагаться на вас, чтобы иметь возможность воспользоваться ею.

В силу моего особого положения, сэр, и того, что оно позволило мне узнать и увидеть, я считаю своим долгом привлечь ваше внимание к американским солдатам и той роли, которую они должны сыграть в операциях следующей кампании. Континентальные войска обладают столь же большой храбростью и подлинной дисциплиной, как и противостоящие им силы. Они более привычны к лишениям, более терпеливы, чем европейцы, которые в этих двух пунктах не могут с ними сравниться. У них есть несколько офицеров величайших достоинств, не говоря о тех, кто служил во время прошлых войн и благодаря собственным талантам интуитивно приобрел знания; они сформировались на ежедневном опыте нескольких кампаний, в которых, при малочисленности армий и пересеченной местности страны, все линейные батальоны были вынуждены служить в качестве авангардов и легких войск. Новобранцы, которых мы ожидаем и которые носят имя новобранцев лишь по правде говоря, неоднократно сражались в тех же полках, куда они теперь возвращаются, и повидали пулевых выстрелов больше, чем три четверти европейских солдат. Что же касается ополчения, то это лишь вооруженные крестьяне, которые время от времени участвовали в боях, не лишены пыла и дисциплины, но чья служба была бы наиболее полезна на осадных работах. Такова, сэр, верная картина, которую я считаю себя обязанным вам направить и которую в моих интересах не разукрашивать яркими красками, поскольку было бы гораздо более славное дело преуспеть с более скромными средствами. Шевалье де ла Люзерн, который, лично повидав наших солдат, представит вам детальный и беспристрастный отчет о них, несомненно скажет вам, как и я, что вы можете положиться на наши регулярные войска. Результатом этого отступления, сэр, является еще более настойчивое настаивание на необходимости отправки денег для приведения американских войск в движение и повторение той общеизвестной истины, что денежная помощь и военно-морское превосходство должны быть двумя главными целями следующей кампании.

Было бы слишком долго разбирать совершенные ошибки и те усилия, которые штаты еще могут попытаться предпринять: мы должны вернуться к прежнему пункту, а именно: в нынешних обстоятельствах деньги необходимы для того, чтобы извлечь хоть какую-то пользу из американских ресурсов; средства, которыми заменили финансы, почти полностью исчерпаны; те, к которым мы сведены в настоящее время, не выполняют поставленной цели и противоречат тем идеям, которые побудили нацию начать революцию; следовательно, нам требуются деньги, чтобы вернуть армии ту степень активности, без которой она не может действовать эффективным образом. Одежда, оружие, боеприпасы входят в ту же статью расходов, и полковник Лоренс везет с собой копию прежнего списка, из которого были сделаны некоторые удержания. Я ограничусь тем, что скажу: ничего сколько-нибудь важного нам не прислали, американскую армию необходимо одеть, ей требуются оружие и, дабы получить возможность осаждать крепости, значительное увеличение запасов пороха. Поскольку эти расходы относятся к денежным субсидиям и сильнее всего бьют по отдельным лицам — как в армии, так и в нации, — я считаю важным, чтобы правительство подготовило их незамедлительно и отправило надежным образом.

Если покажется странным, сэр, называть укомплектование армии большим усилием, я позволю себе заметить, что голод, холод, нагота и тяжелый труд, уверенность в том, что не получишь ни жалованья, ни одежды, ни необходимой пищи — такоковы перспективы, открывающиеся перед американским солдатом, и они едва ли могут быть привлекательны для граждан, которые, вообще говоря, привыкли жить дома в некотором комфорте; а поскольку у англичан было достаточно времени для обдумывания всех морских направлений, атаки будущего года будут всем чем угодно, но только не внезапными, и наши силы должны возрасти пропорционально их мерам предосторожности. Я пожелал бы, чтобы здесь находились французские войска, и моя вера в ослабление предрассудков была даже сильнее, чем у конгресса, генерала Вашингтона или вашего министра в то время. Авангард графа де Рошамбо, хотя и бездействовавшего сам из-за нехватки кораблей, одним своим присутствием оказал существенную услугу Америке: если бы он не прибыл, кампания оказалась бы губительной. Когда я рассматриваю нынешнее состояние умов, моим мнением, как я уже имел честь говорить вам ранее, было бы отправить сюда для экспедиции против Нью-Йорка дивизию численностью около десяти тысяч французов.

На нашей конференции в Хартфорде, сэр, расчеты, разумеется, строились не по фактически существующим укреплениям, а по тем, которые они могли бы намереваться возвести. Ответы, которые генералу Вашингтону благоугодно было дать на вопросы, заданные графом де Рошамбо, давным-давно доставлены вам на фрегате «Амазонка». Предложение просить о корпусе в пятнадцать тысяч французов могло быть приемлемо только для главнокомандующего. Но если этот избыток должен был уменьшить сумму денег, посредством которой пятнадцать тысяч регулярных войск, десять тысяч ополченцев и южная армия должны быть приведены в движение; если это должно было сократить количество кораблей, которые позволили бы нам действовать везде и с решительным превосходством, — я должен вновь повторить, что денежная помощь и военно-морское превосходство являются двумя важнейшими пунктами; что то же количество денег, будучи пущено в дело здесь, удвоило бы это число американских солдат; и что без кораблей несколько тысяч человек сверх того мало бы нам помогли.

Восхитительная дисциплина французского корпуса, помимо того чести, которую она приносит м-ру де Рошамбо и находящимся под его командованием солдатам, выполняет еще более важную задачу, запечатлевая в умах американцев высочайшее представление о нашей нации.

Мудрость правительства, подчинившего этот корпус приказам генерала Вашингтона, позволяет мне лишь повторить, сколь существенно, чтобы его власть была полной и не имела никаких ограничений. Таланты, благоразумие, деликатность и знание страны, соединенные в нем в наивысшей степени совершенства, суть качества, из которых лишь одно уже могло бы гарантировать неукоснительное соблюдение инструкций, которые я привожу; и чем дольше я остаюсь здесь, тем полнее убеждаюсь в том, что каждое из них в равной мере необходимо для гармонии и успеха всего предприятия.

В последнее время у нас произошел важный мятеж, детали которого вам сообщит полковник Лоренс.~{2} Корпус пенсильванских войск, почти целиком состоявший из иностранцев и расквартированный в Морристауне (Джерси), единодушно восстал против своих офицеров и под руководством одного из своих сержантов двинулся на Принстаун. Туда прибыли гражданские власти, чтобы воздать им должное, которого они требовали. Страдать от нехватки еды и одежды, служить более года без жалованья, причем некоторые из них были вынуждены прослужить целый год сверх своего контракта — это золы, с которыми не смирилась бы ни одна армия. Довольно забавно, что эти мятежники повесили посланцев генерала Клинтона. Большая часть солдат распущена, но они должны вновь поступить на службу и влиться в новобранцев в различных полках штата. Я не менее твердо уверен в том числе людей, которые будут в нашей континентальной армии. Некоторые войска, принадлежавшие Джерси, соблазненные примером и оказавшиеся ближе всего к пенсильванцам, причем они состояли из наибольшего числа чужеземцев, пожелали прибегнуть к тому же способу добивания справедливости; но генерал Вашингтон, взяв руководство этим делом в свои собственныя руки, выслал вперед отряд; мятежники покорились, а их главари были наказаны. Невозможно расточать слишком высокие похвалы войскам Новой Англии, почти сплошь национальным, чье дело в основе своей было тем же самым и которые вопреки своей наготе перешли через глубокие снега, чтобы выступить против мятежников. Это доказывает, сэр, что человеческое терпение имеет свои пределы, но что солдаты-граждане вынесут гораздо больше, чем чужеземцы. Эти события служат еще одним доводом в пользу необходимости получения денег.

Я тешу себя надеждой, сэр, что правительство, сознавая, что грядущая кампания может стать решающей, серьезно займется тем, чтобы сделать ее благоприятной для нас. Взятие Нью-Йорка сокрушило бы могущество англичан на этом континенте, а краткое продление морского превосходства обеспечило бы нам легкое завоевание всех прочих частей Соединенных Штатов. Что же касается взятия Нью-Йорка, считать которое легким было бы опрометчиво, но относиться к городу с трепетом как к укрепленному пункту — абсурдно, то доподлинно известно, и у генерала Вашингтона нет на этот счет никаких сомнений, что при средствах, предложенных в моем письме, мы овладеем им в течение лета.

Полагаю, важно по возможности обратить внимание неприятеля на Канаду.

Когда генерал Вашингтон изложил полковнику Лоренсу свое мнение относительно военных дел и операций этой кампании, он также зафиксировал письменно некоторые соображения о нашем нынешнем положении и передал мне то письмо, в котором содержится суть нескольких его беседои со мной. Я беру на себя смелость попросить министра короля показать это письмо. Наше положение обрисовано без прикрас, но генералу говорят горький опыт наших затруднений, и я разделяю его мнение, сударь, о том, что нам непременно нужно получить некоторую денежную помощь и решительное превосходство на море.

Вы, конечно же, узнали, сударь, что поражение Фергюсона и некоторые другие наши успехи расстроили планы лорда Корнуоллиса, вследствие чего генерал Лесли вновь сел на суда, чтобы соединиться с ним по воде, и с тех пор прибыл в Чарльстон. Арнольд, ставший английским генералом и удостоенный доверия этой нации, в настоящий момент находится во главе британского отряда. Высадившись в Виргинии, он на несколько часов овладел Ричмондом и уничтожил часть государственного и частного имущества; теперь он должен был отступить в безопасную гавань или, возможно, присоединился к какой-то другой экспедиции. В самый тот момент, когда англичане вообразили, будто мы находимся в наименее выгодном положении из-за мятежа некоторых войск, генерал Вашингтон направил отряд на левый берег Гудзона под командованием подполковника Халла при поддержке генерала Парсонса, который застал врасплох в Уэстчестере корпус из трех человек под командованием полковника Деланси, ранил нескольких, убил тридцать, взял шестьдесят пленных, сжег все казармы и продовольствие и отступил, разрушив коммуникационный мост с островом Нью-Йорк.

Генерал вскоре собирается провести несколько дней с французскими войсками в Род-Айленде, и я буду сопровождать его в этой поездке.

Имею честь быть, сударь, с неизменной преданностью и уважением и т. д.

Нью-Виндзор, 4 февраля 1781 года.

Из письма г-на де Рошамбо, сударь, мы узнаем, что английская эскадра в заливе Гардинера сильно пострадала от шторма. Сообщают, что 74-пушечный корабль выброшен на берег, 90-пушечный «Лондон» лишился мачт, и г-н Детуш{3} готовился извлечь выгоду из этого события. Но вы получите более подробные и, возможно, более достоверные сведения из писем из Род-Айленда, и мы сами также ожидаем таковых, чтобы яснее сформировать наши собственные представления и надежды. Генерал Нокс, командующий нашей артиллерией, человек великих достоинств и исключительной честности, только что доложил генералу о результатах порученной ему миссии в штатах Новой Англии. Дух патриотизма и усердие, которые он встретил, — усилия, предпринимаемые ими для набора войск либо на весь срок войны, либо (что, я надеюсь, сводится к тому же) на трехлетний период, превосходят наши самые смелые надежды; и поскольку у них имеется двадцать полков на континентальной службе, я могу лишь еще более настойчиво повторить то, о чем уже имел честь писать вам.

Примечания:

1. Это письмо было написано шифром. Оно приводится здесь в точности так, как было впервые расшифровано в архиве иностранных дел. Во избежание повторений мы не стали включать ответы министра; они были написаны в тоне доверия и дружбы и почти по всем пунктам совпадают с соображениями г-на де Лафайета, которые были в известной степени приняты Версальским кабинетом для предстоящей кампании.

2. Мятеж пенсильванского линейного полка произошел 2 января. Он был улажен десятью днями позже и повторен 20-го числа того же месяца войсками Нью-Джерси. (См. письма Вашингтона за тот период и Приложение № X, т. VII).

3. Г-н Детуш сменил на посту командующего фрегатами г-на де Терне, скончавшегося 15 декабря после непродолжительной болезни.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Нью-Виндзор, на Северной реке, 2 февраля 1781 года.

Лицо, которое передаст это вам, моя дорогая любовь, — человек, к которому я очень привязан и с которым я хотел бы, чтобы вы сблизились. Он сын президента Лоренса, который недавно был заключен в Лондонском Тауэре{1}; он подполковник на нашей службе и адъютант генерала Вашингтона; он направлен конгрессом с секретной миссией ко двору Франции. Я хорошо знал его в течение двух первых кампаний, и его честность, прямота и патриотизм чрезвычайно привязали меня к нему. Генерал Вашингтон очень любит его; и из всех американцев, которых вы до сих пор видели, он — тот, кого я больше всего желаю вам принять с доброжелательностью. Будь я во Франции, он жил бы исключительно в моем доме, и я представил бы его всем моим друзьям (я даже представил его некоторым письменно) и предоставил бы ему всевозможные возможности приятно провести время в Версале; в мое же отсутствие я прошу вас заменить меня. Представьте его мадам д'Айен, маршалу де Муши, маршалу де Ноай и во всем обходитесь с ним как с другом семьи: он расскажет вам всё, что произошло за время нашей кампании, о положении, в котором мы находимся в настоящее время, и сообщит все подробности, касающиеся меня.

С момента моего прибытия сюда мое здоровье ни на минуту не подводило меня. Воздух этой страны подходит мне чрезвычайно хорошо, а физические упражнения очень полезны. Мои усилия во время прошлой кампании не подвергали меня большой опасности, и в этом отношении нам, по правде говоря, особо нечем похвастаться. Французская эскадра постоянно оставалась заблокированной в Род-Айленде, и я полагаю, что шевалье де Терне умер от огорчения вследствие этого события. Как бы то он ни было, он определенно мертв. Это был весьма суровый и упрямый человек, но твердый и ясный во всех своих взглядах, и, беря всё во внимание, мы понесли тяжелую утрату. Французская армия оставалась в Ньюпорте, и хотя ее присутствие принесло нам большую пользу, хотя оно расстроило некоторые планы неприятеля, которые были бы для нас очень пагубны, она могла бы принести еще больше пользы, если бы не была так заблокирована.

Несколько французов побывало в штаб-квартире. Все они были в восторге от генерала Вашингтона, и я с радостью замечаю, что вспомогательные войска будут очень любить его. Лаваль и Кюстен спорили друг с другом на протяжении всей поездки и на каждой станции поступили бы гораздо лучше американских и английских генералов, но никогда — одинаковым образом. Виконт и Дамас совершили долгую поездку по континенту; у нас также побывал граф де Цвайбрюкен, который мне очень нравится; в настоящее время г-н де Шарлю находится в Филадельфии. Я намерен отправиться около 15-го числа в Род-Айленд и буду сопровождать генерала Вашингтона во время его визита во французскую армию. Когда вы вспомните, как смотрели во Франции на тех бедных бунтовщиков, когда я приехал присоединиться к ним, и когда вы поразмыслите о моей горячей привязанности к генералу Вашингтону, вы поймете, как восхитительно будет для меня стать свидетелем его приема там в качестве генералиссимуса объединенных армий двух наций.

Американцы продолжают выказывать мне величайшую доброту: нет ни одного проявления привязанности и доверия, которого я не получал бы ежедневно от армии и нации. Я служу здесь самым приятным из всех возможных образов. Каждую кампанию я командую отдельным летучим корпусом, составленным из отборных войск; я испытываю к американским офицерам и солдатам ту дружбу, которая рождается от долгого совместного разделения опасностей, страданий и как доброй, так и злой судьбы. Мы начинали с совместной борьбы; наши дела часто находились в наихудшем из возможных упадков. Мне отрадно завершить это дело вместе с ними, внушив европейским войскам высокое представление о солдатах, сформировавшихся вместе с нами. Ко всем этим разнообразным побуждениям интереса к делу и армии присоединяются мои чувства уважения к генералу Вашингтону: среди его адъютантов есть один человек, который мне очень нравится и о котором я часто говорил вам, — это полковник Гамильтон.

Я рассчитываю на то, что полковник Лоренс сообщит вам подробности нашей кампании. Мы оставались достаточно близко к англичанам, чтобы заслужить обвинение в дерзости; но они не пожелали воспользоваться ни одной из предоставленных нами возможностей. Все мы находимся на зимних квартирах в этой части страны. На юге наблюдается некоторая активность, и я собирался отправиться туда; но пожелания генерала Вашингтона и надежда быть полезным моим соотечественникам удержали меня здесь. Поскольку корпус, которым я командую, вернулся по полкам, я обосновался в штаб-квартире. Прошлым летом Америка приложила большие усилия и возобновила их этой зимой, но уже более прочным образом, заключая контракты только на время войны, и я надеюсь, что никто не останется недоволен нами.

Арнольд, ставший теперь английским генералом, высадился в Виргинии с корпусом, который, судя по всему, весьма доволен службой под его началом. Вкусы не поддаются учету, но признаюсь, мне не неприятно видеть, как наши враги несколько унижают себя, используя одного из наших генералов, чьи таланты, еще до того как мы узнали о его предательстве, мы оценивали невысоко: способности, по правде говоря, должны быть редкостью в Нью-Йорке. Но раз уж зашла речь о низости, полковник Лоренс расскажет вам о прекрасном посольстве, отправленном генералом Клинтоном к мятежным солдатам. Он также опишет вам подробности этого мятежа; средства, примененные для его пресечения у пенсильванцев, а также те, что мы применили к войскам Нью-Джерси. Однако это доказывает лишь то, что человеческое терпение имеет пределы, поскольку ни одна европейская армия не вынесла бы и десятой доли таких страданий: одни только граждане способны переносить наготу, голод, холод, труд и абсолютную нехватку жалованья, столь необходимого солдатам, которые являются более выносливыми и терпеливыми, полагаю, чем любые другие из существующих.

Обнимите от меня наших детей тысячу и тысячу раз; их отец, хотя и странник, не менее нежен, не менее постоянно занят ими и не менее счастлив получать от них известия. Мое сердце останавливается с особой радостью на мгновении, когда эти дорогие дети будут представлены мне вами и когда мы сможем обнять и приласкать их вместе. Думаете ли вы, что Анастасия вспомнит меня? Нежно обнимите за меня мою дорогую и любезную виконтессу, мадам ду Руре, двух моих сестер — де Ноай и д'Айен и т. д.

Примечание:

1. Он содержался под стражей как военнопленный и как мятежник. 18 октября мадам де Лафайет лично написала в его защиту г-ну де Верженну письмо, которое до сих пор хранится в архиве иностранных дел.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК)

Элк, 8 марта 1781 года.

Мой дорогой генерал, — Ваше письмо от 1-го сего месяца было получено мной только вчера вечером, и я поспешил ответить на его содержание, хотя через несколько часов буду в состоянии лучше сообщить вам о своих передвижениях{1}.

Судя по тому, что я слышу о трудностях сопровождения нас вниз по заливу, я весьма опасаюсь, что ветры не позволят ни одному фрегату подняться вверх. Граф де Рошамбо считает свои войска способными справиться с этим делом и желает, чтобы они одни проявили свое усердие и пролили свою кровь ради экспедиции, которая так близка сердцу всей Америки. Предпринимаемые им меры могут быть продиктованы похвальными побуждениями, но я подозреваю, что они не лишены полностью эгоистичных соображений. Дай бог, чтобы это не привело к дурным последствиям. Барон де Виомениль также захочет сделать всё в одиночку. Что касается французских войск, то их усердие похвально, и я хотел бы, чтобы их вожди приберегли его для того времени, когда мы сможем действовать совместно с уверенностью в успехе.

Я всей душой переживаю, мой дорогой генерал, за честь нашего оружия и считаю унизительным для него, если этот отряд не примет никакого участия в предприятии. Это соображение побуждает меня немедленно сесть на суда, и наши солдаты с радостью примирятся с неудобствами, связанными с нехваткой судов. У нас будут те вооруженные суда (хотя на самом крупном всего двенадцать пушек), и с этим, как все нас уверяют, мы можем без всякой опасности дойти до Аннаполиса. Что до меня, то я еще не решил, как поступить; но если я не увижу никакой опасности для нашего небольшого флота при следовании в Аннаполис и если мне удастся уговорить коммодора Николсона принять над ним командование, я, пожалуй, отправлюсь в небольшой лодке в Хэмптон, где одно лишь мое присутствие может позволить мне раздобыть фрегат и где я попытаюсь охладить пыл или исправить политические ошибки обоих баронов{2}.

Какое бы решение я ни принял, приходится идти на большой личный риск, но я надеюсь уладить дела так, чтобы не совершить никакой неосторожности с тем превосходным отрядом, чья слава мне так же дорога, а безопасность гораздо дороже собственной. Я написал генералу Грину и напишу губернаторам либо для получения разведывательных данных, либо для подготовки средств к действию; но (за исключением генерала Грина) я не намекаю им на наши намерения далее экспедиции против Портсмута.

Когда человеку приходится вести тонкую игру и когда случай может в столь значительной мере повлиять на его успех или неудачу, он должен смириться с обвинениями в случае несчастья. Но ваше уважение, мой дорогой генерал, и ваша привязанность не будут зависеть от событий. С высочайшим уважением и нежнейшей дружбой и т. д.

Примечания:

1. Инструкция от 20 февраля предписывала генералу Лафайету принять командование над отрядом, собранным в Пикскилле, для совместных действий с ополчением и несколькими судами г-на Детуша. Он должен был быстрым маршем направиться в Хэмптон, на Чесапикском заливе, чтобы застичь врасплох Арнольда в Портсмуте: ему было приказано немедленно повернуть назад, если он узнает, что последний покинул Виргинию или что французский командующий утратил свое превосходство на море. Г-н де Лафайет прибыл в Помптон 23-го (откуда написал главнокомандующему), в Филадельфию — 2-го, а к Оглавью Элка — 3 марта. Вашингтон, однако, сам отправился в Ньюпорт, чтобы ускорить отправку судов г-на Детуша, о каковом событии он объявил в письме от 11-го числа. Результатом его столкновения 16-го числа с адмиралом Арбутнотом стало принуждение эскадры вернуться в Ньюпорт, а г-на де Лафайета — начать отступление 24-го. Он сам отзывался об экспедиции, о которой идет речь в этом письме, следующими словами:

«Доктор Рамсей и мистер Маршалл рассказывают об экспедиции, предпринятой против Арнольда, и об обстоятельствах, приведших к ее провалу. Отряд Лафайета состоял из двенадцати сотен солдат легкой пехоты, которые в предыдущем году составляли авангард армии; они были набраны из полков четырех штатов Новой Англии и Джерси. Гордон правдиво поведал, что, переправив их по воде от Оглавья Элка до Аннаполиса, он сам отправился в открытом каноэ в Элизабеттаун для ускорения приготовлений. Поскольку экспедиция сорвалась, он был вынужден вернуться в Аннаполис, где оставались его континентальные войска, тщетно ожидавшие прибытия французских фрегатов для их эскортирования. Это был смелый и искусный шаг с его стороны — воспользоваться благоприятным моментом для конвоирования американской флотилии от Аннаполиса до Оглавья Элка, и отряд едва прибыл на место, как генерал Вашингтон, сообщив ему, что генерал Филлипс с более чем двумя тысячами отборных людей отправился на подкрепление к Арнольду и принял командование в Виргинии, которая должна была стать центром активных операций, попросил его защищать штат настолько хорошо и так долго, насколько это позволяла слабость его средств». (Рукопись № 2).

2. Виомениль и Штойбен.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

На борту «Дельфина», 9 марта 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Вот я и у устья реки Элк, и флот под моим командованием направится в Аннаполис, куда, как меня уверяют, они могут пройти без всякой опасности. Их защищает «Несбит», вооруженный двенадцатью пушками, а также полевые орудия на борту судна, которое везет полковника Стивенса, и мы идем навстречу одному восьмипушечному и одному шестипушечному судам из Балтимора. С таким эскортом мы можем дойти до Аннаполиса. Ни одно вражеское судно никогда не отваживалось подниматься так высоко, а если это случайно и произойдет, наша сила превосходит любой крейсер, имеющийся у них в заливе. В Аннаполисе мы встретим коммодора Николсона, которого я письменно попросил принять общее командование нашим флотом и, если возникнет малейшая опасность, пройти дальше вниз. Они должны оставаться в Аннаполисе до тех пор, пока я не пришлю им новые приказы.

Что же до меня самого, мой дорогой генерал, то я взял небольшую шлюпку, вооруженную вертлюжными пушками, на борту которой разместил тридцать солдат. Я опережу флот на пути в Аннаполис, где меня будут ждать разведывательные данные, и в соответствии с положением дел внизу определю свои личные действия и действия флота.

Имея полную уверенность в том, что (если только вы не прибыли вовремя в Род-Айленд) никакой фрегат к нам отправлен не будет, я считаю своим долгом перед войсками, которыми комантую, и страной, которой служу, пренебречь некоторой незначительной личной опасностью, чтобы самому запросить фрегат; а дабы придать весомость своему прошению, я посадил на борт своей шлюпки единственного сына министра военно-морского флота Франции, которого выведу для переговоров, если того потребуют обстоятельства.

Сначала нашим людям было очень тесно, но я разгружаю суда по мере продвижения и захватываю каждую лодку, которая попадается мне на пути.

Таковы, мой дорогой генерал, меры, которые я счел нужным предпринять. Отряд, я надеюсь, вне опасности, и моя осторожность в этом вопросе зашла так далеко, что каждый моряк, с которым я советовался, называет ее робостью. Капитан Мартин с «Несбита», рекомендованный генералом Гистом, ручается за безопасное прибытие флота в Аннаполис до завтрашнего вечера.

Имею честь быть и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Уильямсберг, 23 марта 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Предыдущими письмами ваше превосходительство было уведомлено о моих передвижениях — от моего прибытия к Оглавью Элка до момента высадки в этом месте. Марш отряда к Элку был очень быстрым и выполнен в наилучшем порядке. Благодаря активности подполковника Стивенса в Филадельфии был заготовлен артиллерийский парк, и, несмотря на некоторые разочарования, а именно связанные с нехваткой судов, в этом сотрудничестве нам нельзя вменить в вину ни малейшего промедления. Получив письмо вашего превосходительства, из которого отплытие французского флота стало фактом достоверным, я решил перебросить отряд в Аннаполис и сделал это по многим существенным причинам. Судоходство по заливу таково, что вход в реку Элк и выход из нее требуют ветра, отличного от того, который благоприятен для подъема вверх и спуска вниз по заливу. Наша остановка в Аннаполисе и проведение некоторых приготовлений на дороге к Каролине могли бы послужить обману неприятеля. Но прежде всего я разделял мнение вашего превосходительства о том, что для успеха операции и чести нашего оружия важно, чтобы отряд был доставлен для совместных действий, и, учитывая время, когда французы должны были отплыть, и ветры, дувшие в течение нескольких дней, я не сомневался, что наши союзники оказались в Чесапикском заливе еще до того, как мы смогли прибыть в Аннаполис.

Благодаря хорошей распорядительности коммодора Николсона, которого я попросил взять под свое начало наш небольшой флот, отряд был благополучно размещен в гавани Аннаполиса; и в убеждении, что мое присутствие здесь необходимо не столько для приготовлений, которые обеспечил барон де Штойбен, сколько для согласования наших планов с французами и получения немедленного конвоя для отряда, я счел лучшим пойти на некоторый риск, чем пренебречь чем-либо способным приблизить успех операции и славу подведомственных мне войск.

По прибытии в это место я с удивлением услышал, что никакой французский флот не появлялся, но приписал это задержкам и случайностям, столь частым в военно-морском деле. Моей первой целью было попросить, чтобы для этой экспедиции не брали ничего из того, что могло предназначаться для южной армии или быть ей полезным, поскольку ее благополучие казалось мне более важным, чем наш успех. Второй моей целью было изучить то, что было подготовлено, собрать и отправить всё необходимое для энергичного сотрудничества; помимо пяти тысяч ополченцев, я могу уверить ваше превосходительство, что сделано всё для обеспечения полного успеха.

Поскольку позиции неприятеля еще не были разведаны, я отправился в лагерь генерала Мюленберга близ Саффолка, и после того, как он занял позицию ближе к Портсмуту, мы выступили с некоторыми войсками, чтобы осмотреть неприятельские укрепления. Это повлекло за собой мелкую стычку, во время которой мы смогли кое-что разглядеть; однако недостаток боеприпасов, ожидавшихся в течение многих дней, помешал мне зайти достаточно далеко, чтобы оттеснить передовые посты неприятеля, и наша разведка была отложена до 21-го числа, — когда 20-го числа майор Макферсон, офицер, к которому я испытываю величайшее доверие и уважение, прислал мне известие из Хэптона, где он был размещен, что в пределах мысов бросил якорь флот. До сих пор было вероятно, что этот флот принадлежит г-ну Детушу, сам Арнольд казался крайне растерянным, и его суда, несмотря на множество сигналов, долго не решались спуститься вниз. Офицер французского флота подошел к ним со стороны Йорка, и ничто не могло сравнить мое удивление при известии от майора Макферсона о том, что флот, о котором говорилось в предыдущем письме, несомненно принадлежал неприятелю.

Получив это известие, ополчение отвели на прежние позиции, а я попросил барона де Штойбена (у которого из деликатности я не хотел принимать командование до начала совместных действий или прибытия континентальных войск) принять меры, которые уберегли бы от неприятеля заготовленное имущество. По возвращении в это место я не смог получить более подробных сведений о флоте. Некоторые считают, что они идут из Европы; но я полагаю, что это флот из залива Гардинера. Говорят, что их всего двенадцать вымпелов, включая фрегаты. Я отправил лазутчиков на борт и перешлю их донесение в штаб-квартиру.

Имея точные сведения о том, что французы отплыли 8-го числа при благоприятном ветре, я должен думать, что они идут сюда, либо были разбиты в сражении, либо отправились куда-то еще. В этих трех случаях я считаю своим долгом оставаться здесь до получения дополнительных известий, которые должны последовать в скором времени. Но поскольку ваше превосходительство непременно отзовете отряд, составленный из цветка каждого полка, потеря которого была бы огромной для армии, находящейся под вашим непосредственным командованием, и поскольку мои инструкции предписывают мне увести их назад, как только мы утратим превосходство на море в этих краях, я отдал им приказ выступить по первому уведомлению, которое я пошлю завтра или послезавтра, либо по письму вашего превосходительства, вскрывать которое уполномочен мой адъютант.

Если бы я не находился здесь, на месте, я уверен, что прождал бы колоссальное время, прежде чем понял, что и думать об этом флоте, и мое присутствие здесь было самым быстрым средством отправить отряд либо в Хэмптон, либо в распоряжение непосредственно армии вашего превосходительства. Из частных писем мы узнаем, что генерал Грин 19-го числа имел стычку с лордом Корнуоллисом. Честь остаться на поле боя осталась не за нами. Неприятель потерял больше людей, чем мы. Генерал Грин проявил присущие ему благоразумие и способности как при составлении диспозиции, так и при размещении своих войск в десяти милях от первого поля сражения, где они бросают вызов неприятелю и находятся в положении, позволяющем сдерживать его продвижение.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Нью-Виндзор, 6 апреля 1781 года.

МОЙ ДОРОГИЙ МАРКИЗ, — Со времени моего вчерашнего письма к вам{1} я внимательно обдумал, какое колоссальное значение будет иметь скорейшее подкрепление генерала Грина; тем более что едва ли приходится сомневаться в том, что отряд под началом генерала Филлипса, если он не составляет части сил, находящихся ныне под командованием генерала Арнольда, в конечном счете соединится с лордом Корнуоллисом или в некоторой степени будет действовать с ним заодно. Я сообщил генеральным офицерам, находящимся сейчас при армии, свои соображения на этот счет; и они единодушны во мнении, что отряд под вашим командованием должен продолжить путь и присоединиться к южной армии. Тот факт, что вы уже продвинулись на триста миль, то есть почти наполовину пути, является причиной, которая перевешивает любые доводы в пользу возвращения этого отряда маршем назад. Поэтому немедленно по получении сего вы повернете отряд на юг. Уведомите генерала Грина о том, что вы совершаете марш для присоединения к нему, и следуйте его указаниям относительно вашего маршрута, когда начнете приближаться к нему. До этого вы будете руководствоваться собственным суждением и теми дорогами, на которых с наибольшей вероятностью сможете найти продовольствие для войск и лошадей. Было бы хорошо уведомить губернатора Джефферсона о вашем предполагаемом марше через штат Виргиния, а возможно, послужит доброй цели и то, если вы сами отправитесь вперед в Ричмонд после приведения войск в движение и принятия некоторых необходимых мер для их продвижения.

Вы возьмете с собой легкую артиллерию и самые малые мортиры с их запасами и ружейными патронами. Но пусть они следуют под надлежащим конвоем, а не задерживают марш отряда, который должен двигаться как можно быстрее без ущерба для них. Тяжелую артиллерию и припасы вы оставите в каком-либо подходящем и безопасном месте, если их окажется невозможно удобно перевезти к реке Кристиана, откуда их будет легко доставить в Филадельфию. Вы можете предоставить подполковнику Стивенсу право выбора — продолжать путь или нет, как он сочтет нужным; его семья находится в особых обстоятельствах, и он покидал ее в ожидании кратковременного отсутствия. Если найдутся другие офицеры в схожих обстоятельствах, вы можете сделать им те же предложения, и они будут заменены.

Я, мой дорогой маркиз, ваш и т. д.

Примечание:

1. Это касалось исключительно экспедиции, которая недавно потерпела неудачу. Вашингтон оплакивал ее исход, вызванный морскими происшествиями, но он одобрил и восславил поведение г-на де Лафайета.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Элк, 8 апреля 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Письма вашего превосходительства от 5-го и 6-го сего месяца только что прибыли, и прежде чем ответить на их содержание, я прошу позволения дать вам краткий отчет о мерах, предпринятых мной в последнее время. Что же касается той части моего поведения, которая вам известна, то я счастлив, мой дорогой генерал, обнаружить, что она встретила ваше одобрение.

Когда возвращение британского флота не оставило сомнений в том, что в настоящее время против Портсмута ничего предпринять нельзя, я разослал в Аннаполис настоятельные приказы подготовить всё к отбытию и даже перебросить войска сушей к Оглавью Элка. Сам я поспешил обратно в Мэриленд, но признаюсь, что не смог преодолеть пламенного желания повидать ваших родственников и прежде всего вашу матерь во Фредериксбурге. С этой целью я сделал небольшой крюк и, чтобы примирить свое личное счастье с обязанностями государственного характера, наверстал ночной ездой те несколько часов, которые посвятил собственному удовольствию. У меня также была радость побывать в Маунтин-Вернон, и я очень огорчился, что долг и беспокойство об исполнении ваших приказов помешали мне нанести визит мистеру Кастису{1}.

По прибытии в Аннаполиis я обнаружил, что наши приготовления далеки от того, чтобы обещать скорый отъезд. Трудности с получением повозок и лошадей огромны. Нет судов, достаточных для переправы через паромные переправы. Штат очень желает удержать нас как можно дольше, поскольку они были напуганы появлением 20-пушечного «Хоупа» и 18-пушечного «Монка», которые блокировали гавань и которые (как выяснилось из перехваченных писем) были полны решимости противодействовать нашим передвижениям.

В этих обстоятельствах я счел за лучшее продолжить приготовления к сухопутному путешествию, которое, как мне говорят, длилось бы десять дней из-за переправ, а между тем велел установить два 18-фунтовых орудия на борту небольшого шлюпа, что показалось некоторым нелепым, но оказалось весьма полезным. Утром 6-го числа коммодор Николсон вышел в море на шлюпе и другом судне, полных людей. Не знаю уж, подействовал ли на неприятеля грохот 18-фунтовых пушек или страх перед абордажем, но после некоторых маневров они отступили на такое расстояние, которое делало для нас благоразумным отплыть в это место. Каждое судно с войсками и припасами было отправлено ночью коммодором, которому я чрезвычайно обязан; а приведя арьергард со шлюпом и другими судами, я прибыл сегодня утром к Элку. Сообщают, что корабли вернулись на свои позиции; если так, они должны были получить подкрепление; их командующий уже запрашивал об увеличении сил.

Перед отъездом из Аннаполиса, услышав, что генерал Грин нуждается в боеприпасах, я взял на себя смелость оставить для южной армии четыре 6-фунтовых орудия с тремястами зарядами на каждое, почти сто тысяч патронов и кое-какую мелочь, оставив всё это на попечение губернатора и генерала Смоллвуда с просьбой реквизировать фургоны и лошадей для отправки груза в безопасное место, где он к настоящему моменту уже должен находиться. Я также написал губернатору Виргинии, генералу Грину и барону. Эти припасы отправятся в путь через несколько дней под опекой отряда мэрилендской линии под командованием подполковника Стюарта.

В соответствии с предварительными приказами всё было готово к нашему выступлению. Войскам было приказано маршировать на следующее утро, и я рассчитываю, что достаточное количество судов уже находится в Уилмингтоне или у ручья Кристиана, так что я надеюсь присоединиться к вашему превосходительству через самые считанные дни. Ваше письмо от 6-го числа с предписанием следовать на юг только что прибыло. Если бы я всё еще находился в Аннаполисе или на сухопутной дороге и, разумеется, обладал теми же средствами для возвращения, какими располагал для продвижения вперед, ваши приказания были бы немедленно исполнены; но необходимость удерживает нас здесь в течение нескольких дней, и поскольку ваши письма шли два дня, ваш ответ на это письмо должен оказаться здесь прежде, чем мы будем в состоянии выступить.

Когда ваше превосходительство писали мне, предполагалось, что я нахожусь в Аннаполисе или в самом близком от него месте со средствами для возвращения, что составляет большую разницу. Другое обстоятельство, еще более существенное, заключается в том, что вместо соединения с Арнольдом или Филлипсом (если Филлипс там) лорд Корнуоллис настолько обессилен, что вынужден отступать, как следует из письма генерала Грина.

К этим соображениям я добавил решающее: поскольку мы снаряжены лишь для двенадцатимильного перехода, отчасти по территории штата Делавэр, а часть нашего продовольствия запрашивается из Филадельфии, невозможно иметь необходимое снаряжение для марша и пропитания или для пересечения переправ на нашем пути к южной армии, чтобы покинуть это место ранее чем через четыре-пять дней. Что касается переброски через залив, мы не можем рассчитывать на ту же удачу с запугиванием неприятеля, который должен знать, сколь ничтожны наши приготовления; и мы должны по меньшей мере дождаться возвращения дозорных шлюпок, которые, даже будучи отправлены немедленно, никак не смогут вернуться раньше чем через пять-шесть дней.

В этих обстоятельствах, мой дорогой генерал, я собираюсь предпринять все приготовления к маршу в Виргинию, чтобы быть готовым как можно скорее. Я оставлю здесь суда, а также сохраню те, которые были заказаны к ручью Кристиана. Это состояние неопределенности посеет смятение в догадках неприятеля и позволит мне исполнить приказания вашего превосходительства, которые прибудут сюда раньше, чем я сумею с какой-либо выгодой двинуться на юг.

Если бы было возможно подчиниться завтра утром, я сделал бы это немедленно; но поскольку я обязан произвести приготовления, прошу позволения высказать эти замечания, которые мне было бы дозволено представить, окажись я на собрании генеральных офицеров.

Находящиеся со мной войска, набранные из каждого северного полка, часто (хотя и не упоминали об этом) испытывали сильное беспокойство при мыслях о присоединении к южной армии. Они нуждаются в одежде, особенно в обуви; они надеются получить обмундирование и деньги от своих штатов. Это станет большим разочарованием как для офицеров, так и для рядовых. И те и другие поначалу думали, что их отправляют на несколько дней, и соответственно снарядились; и те и другие с энтузиазмом отправились в эту экспедицию, но у обоих уже появились страхи при мысли о следования на юг. Они непременно подчинятся, но будут несчастливы, и некоторые дезертируют.

Если бы этот корпус рассматривал себя как легкую пехоту, предназначенную на всю кампанию с отрывом от своих полков, это сопрягалось бы с меньшими неудобствами; и такой корпус в ходе кампании можно было бы доставить туда без труда, в особенности по воде, поскольку они были бы к этому соответствующим образом подготовлены.

Если бы линия Нью-Джерси присоединилась к своему отряду в этом месте, это едва ли создало бы какую-то разницу, поскольку мы добирались от Морристауна до Оглавья Элка всего пять дней.

Умоляю вас быть уверенным, мой дорогой генерал, что эти соображения не продиктованы личными мотивами. Я бы, безусловно, предпочел оказаться в положении, позволяющем атаковать Нью-Йорк, и мне не хотелось бы в ходе операции против Нью-Йорка видеть вас лишенным легкой пехоты Новой Англии; однако я разделяю ваше мнение о том, что эти мотивы не должны определять наше решение, если это лучший способ помочь генералу Грину.

Из писем, полученных от моих двух друзей, маркиза де Кастри и графа де Верженна, я получаю уверения, что мы скоро получим ответ на наши предложения против Нью-Йорка, и меня неудержимо склоняют к надежде, что при наличии морского превосходства армия под вашим непосредственным командованием не останется бездеятельной.

Во всяком случае, мой дорогой генерал, я приложу все усилия, чтобы быть готовым двинуться в ту или другую сторону как можно скорее; и имею честь быть с высочайшим уважением и преданностью и т. д.

Примечание:

1. Сын миссис Вашингтон от первого брака.

ПОЛКОВНИКУ ГАМИЛЬТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Паром через Саскуэханну, 18 апреля 1781 года.

Дорогой Гамильтон,{1} — Вы столь толковый малый, что наверняка можете объяснить мне, в чем дело: почему Нью-Йорк заброшен, наши письма во Францию идут впустую, и в то время как французы прибывают, я отправляюсь в путь. Последнее обстоятельство вызывает глубокую тревогу у министра Франции. Всё это непостижимо для меня, кто, находясь вдали от штаб-квартиры, утратил ход известий.

Покинули ли вы семью генерала, мой дорогой друг? Полагаю, что да. Но из любви к генералу, чью привязанность ко мне вы знаете, я горячо желаю, чтобы дело обстояло иначе. Множество причин сходятся воедино в этом моем стремлении; но если вы всё же покинете его, а я отправлюсь в изгнание, приезжайте разделить его со мной. Ваш и т. д.

Примечание:

1. 11 апреля Вашингтон возобновил с большей детализацией свои инструкции о движении на юг, а генерал Грин, желая перенести театр военных действий в Южную Каролину, убеждал генерала Лафайета двинуться на столицу Виргинии. Последний приступил к приготовлениям соответственно и с большой активностью, несмотря на испытанное им сожаление и встреченные трудности. Он действительно сокрушался по поводу того, что столь долго обещанная экспедиция против Нью-Йорка была заброшена; и ему пришлось бороться с отвращением войск, угрожавших ослабнуть от дезертирства. Это стало предметом нескольких длинных писем, которые мы сочли уместным опустить. Он также часто писал полковнику Гамильтону, и некоторые из этих писем можно увидеть в жизнеописании последнего. Мы включили лишь это единственное письмо, которое выражает все его чувства. Гамильтон в тот период из-за некоторого охлаждения с Вашингтоном пожелал оставить его штаб; и в действительности именно в качестве линейного офицера он принял участие в осаде Йорктауна. (См. его «Жизнь», т. I, гл. XIII).

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Балтимор, 18 апреля 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Каждое из моих писем было написано в столь плачевном тоне, что я счастлив предоставить вам более отрадную перспективу. Беспокойство, которое я испытываю, желая избавить ваше сознание хотя бы от малой части тех многочисленных забот и тревог, что наши обстоятельства сговариваются взвалить на вас, побуждает меня отправить это письмо по цепочке связи и с особой рекомендацией. Когда я покидал паром через Саскуэханну, всеобщее мнение сводилось к тому, что к моменту прибытия к месту назначения у нас не наберется и шести сотен человек. Это и ужасающее положение людей рисовали темные перспективы, тем более что военная коллегия признала свою полную неспособность оказать нам помощь. В этих обстоятельствах я предпринял все личные усилия и имею удовольствие сообщить вам, что дезертирство, надеюсь, прекращено.

По прибытии на этот берег Саскуэханны я издал приказ для войск, в котором постарался предать дезертирство своего рода позору и задействовать каждое их личное пристрастие. С тех пор дезертирство уменьшилось. Двое дезертиров были схвачены; один из них сегодня повешен, а другой (будучи превосходным солдатом) будет помилован, но исключен из корпуса, как и еще один солдат, который плохо себя вел. К этим мерам я добавил ту, к принятию которой меня побудили мои чувства к страданиям солдат и своеобразие их положения.

Купцы Балтимора одолжили мне сумму около 2000 фунтов стерлингов, на которую удастся добыть немного рубашек, полотна, штанов, обуви и несколько шляп. Дамы сошьют рубахи, а штаны будут изготовлены силами отряда, так что у наших солдат есть шанс чувствовать себя немного комфортнее. Деньги взяты в долг под мой кредит, и я становлюсь поручителем за их выплату через два года, когда по французским законам я смогу свободнее распоряжаться своим имением. Но до этого времени я воспользуюсь своим влиянием при французском дворе, чтобы эта сумма была добавлена к любому займу, который конгресс мог у них получить.

В случае если вам скажут, мой дорогой генерал, будто весь мой багаж был захвачен в заливе, мне жаль, что я не могу опровергнуть этот слух. Но когда заходит речь о бумагах и картах, не опасайтесь ни за какие бумаги или карты, переданные вами в мое распоряжение. Ничего не пропало, кроме писчей бумаги и печатных карт. Дело обстоит так: находясь в Йорке, я должен был отправить часть континентальных солдат и свой багаж на безопасной барже и ненадежной лодке. Разумеется, я отдал баржу солдатам, которые благополучно добрались до Аннаполиса. Багаж был погружен в лодку, и с тех пор о нем ничего не слышно. Но, осознавая опасность, я забрал с собой сухопутным путем каждый предмет, представлявший хоть какую-то ценность по казенной части. Из письма барона де Штойбена, датированного Честерфилдским судом от 10 апреля, я узнаю, что генерал Филлипс располагает в Портсмуте 1500 или 2000 человек в дополнение к силам под началом Арнольда. Сделав надлежащую скидку на преувеличения, я полагаю, что вся его армия составляет 2800 человек, что вынуждает меня ускорить марш к Фредериксбургу и Ричмонду, где я рассчитываю получить приказы от генерала Грина.

Важность быстроты, желание удлинить обратный путь и огромные задержки, которые задержали бы меня на целую вечность, заставили меня оставить наши палатки, артиллерию и т. д. под охраной и с приказом следовать как можно быстрее, в то время как остальная часть отряда усиленными маршами, используя реквизированные подводы и лошадей, поспешит к Фредериксбургу или Ричмонду и тем самым сорвет расчеты противника. Мы выступаем завтра, и этот быстрый способ передвижения в сочетании с моими остальными мерами предосторожности, я надеюсь, поддержит наш боевой дух и хорошее настроение.

Остаюсь, мой дорогой генерал, и т. д.

P. S. Слово «уменьшилось» не передает в полной мере то, что на практике оказалось справедливым к чести наших превосходных солдат. В общих приказах было объявлено, что отряд предназначен для борьбы с противником, значительно превосходящим по численности, в условиях всякого рода трудностей. Что генерал, со своей стороны, полон решимости противостоять им, но те из солдат, которые испытывают склонность покинуть его, могут избавиться от опасности и преступления дезертирства, так как каждый из них, кто обратится в штаб-квартиру за пропуском, чтобы присоединиться к своему корпусу на севере, может быть уверен, что получит его немедленно.

Примечания:

1. В этом письме объявляется о реальном начале виргинской кампании. М. де Лафайет двинулся на Ричмонд и 4 мая писал следующее:

«Оставление моей артиллерии кажется странной прихотью, но если бы я стал ждать ее, Ричмонд был бы потерян. Мне не без труда удалось совершить этот быстрый марш. Генерал Филлипс выразил офицеру для переговоров под парламентерским флагом удивление, которое он испытал от нашей быстроты; и когда 30-го числа, собираясь подать сигнал к атаке, он провел рекогносцировку нашей позиции, мистер Осберн, который был с ним, говорит, что он пришел в ярость и поклялся отомстить мне и корпусу, который я привел с собой».

Последующие операции подробно описаны как в «Мемуарах», так и в описании кампании; поэтому было сочтено целесообразным опустить большую часть писем, в которых М. де Лафайет отчитывался о них перед генералом Вашингтоном. К каждому из таких писем обычно прилагается копия его официальных донесений генералу Грину.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Александрия, 23 апреля 1781 года.

Мой дорогой генерал, — Огромное счастье приносит дружба, и я испытываю его в особенности благодаря привязанности, которая связывает меня с Вами. Но у дружбы есть свои обязанности, и тот, кто искренне любит Вас, первым сообщит Вам обо всем, что может Вас касаться.

Когда противник прибыл к Вашему дому, многие негры дезертировали к нему. Эта новость не слишком сильно меня задела, так как я придаю мало значения подобным вещам. Но Вы не представляете, как несчастным я себя чувствовал, услышав, что мистер Лунд Вашингтон поднялся на борт судов противника и согласился предоставить им продовольствие.

То, что это было сделано джентльменом, который в некотором роде представляет Вас в Вашем доме, безусловно произведет дурное впечатление и будет резко контрастировать с решительными ответами некоторых соседей, чьи дома за это были сожжены.

Вы поступите так, как сочтете нужным, мой дорогой генерал; но, как Ваш друг, я был обязан конфиденциально упомянуть об этих обстоятельствах.

С помощью нескольких повозок и лошадей мы за два дня добрались от лагеря под Балтимором до этого места. Вчера мы сделали остановку и, заключив небольшую сделку на покупку нескольких пар обуви, теперь маршируем к Фредериксбургу. Официальных известий от Филлипса нет, но мне говорят, что они вывозят запасы из Ричмонда и Питерсберга. Я удивлен, что мне никто не пишет, и надеюсь вскоре получить какие-либо сведения.

Наши люди в прекрасном расположении духа. Поскольку их честь была задета в этом деле, они сочли за дело чести пойти с нами, а ропот, равно как и дезертирство, полностью вышли из моды. Свидетельствуя свое наивысшее почтение миссис Вашингтон и передавая комплименты семейству, я имею честь быть с теми чувствами, которые Вам известны, и т. д.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Нью-Виндзор, 4 мая 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ МАРКИЗ, — Откровенность Ваших сообщений служит для меня свидетельством искренности Вашей привязанности, и каждое новое проявление этого доставляет мне удовольствие и укрепляет узы, связывающие нас в дружбе. Именно в таком свете я воспринимаю намек относительно поведения мистера Лунда Вашингтона. За несколько дней до получения Вашего письма, которое попало ко мне только вчера, я получил отчет об этом происшествии от самого этого джентльмена и немедленно написал и отправил ответ, копия которого прилагается. Это письмо, написанное в момент получения мной первых сведений об этом деле, может рассматриваться как свидетельство моего неодобрения его поступка, а пересылка его Вам — как доказательство моей дружбы, поскольку я хочу, чтобы Вы были уверены: никто не может осуждать этот шаг более искренне, чем я.

Ложное представление, возникшее из того соображения, что он является моим управляющим и в этом качестве скорее доверенным лицом и хранителем моего имущества, нежели представителем моей чести, ввело в заблуждение его здравый смысл и ввергло его в ошибку при появлении признаков дезертирства среди моих негров и угрозы моим постройкам; ибо я уверен, что никто более твердо не выступает против противника, чем он. Исходя из полного убеждения в этом и в его честности, я вверил любую разновидность моего имущества его заботам без оговорок и страха, что он злоупотребит этим. Последний абзац моего письма к нему был вызван выражением его опасения, что все имения, расположенные близко к реке, будут лишены негров и движимого имущества.

Я очень рад узнать, что дезертирство прекратилось и в вверенном Вам отряде воцарилось спокойствие. К тому времени, когда это письмо дойдет до Вас, Вы, должно быть, уже приняли окончательное решение по поводу предложения, содержащегося в моих письмах от 21 и 22 числа прошлого месяца, и произвели соответствующие распоряжения. Поэтому я буду молчать на этот счет и лишь попрошу, если Вы не вернетесь в эту армию и бумаги не были утеряны вместе с остальным Вашим багажом (по поводу чего позвольте мне выразить свое сожаление), чтобы Вы разрешили господину Капитыну предоставить мне копии чертежей и замечаний лоцманов (взятых у полковника Дея) относительно входа в гавань Нью-Йорка. Возможно, они понадобятся, а я не в состоянии предоставить их без Вашей помощи.

Миссис Вашингтон и остальная часть моей небольшой семьи, которая в настоящее время состоит только из Тилгмана и Хамфрис, присоединяются ко мне в сердечных приветствиях, и с чувствами чистейшего уважения и самой нежной привязанности я остаюсь, мой дорогой маркиз, и т. д.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА ЛУНДУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Нью-Виндзор, 30 апреля 1781 года.

Дорогой Лунд, — Мне очень жаль слышать о Вашей потере; мне немного жаль слышать и о моей собственной; но больше всего меня беспокоит то, что Вы поднялись на борт судов противника и снабдили их просвежением. Мне было бы менее больно услышать, что в результате Вашего отказа выполнить их просьбу они сожгли мой дом и превратили плантацию в руины. Вам следовало рассматривать себя как моего представителя и подумать о дурном примере общения с противником и добровольного предложения ему просвежения с целью предотвращения пожара.

Признаю, Вы не были властны помешать им прислать на берег парламентера, и Вы поступили правильно, встретив его; но в тот же самый момент, когда суть дела раскрылась, Вы должны были четко заявить, что для Вас неприемлемо уступать этой просьбе; после чего, если бы они перешли к насильственным действиям, Вы могли бы лишь подчиниться, и, не имея средств для обороны, это стоило предпочесть слабому сопротивлению, которое служит лишь предлогом для сожжения и уничтожения.

Я глубоко убежден, что Вы действовали исходя из своего наилучшего понимания, и верю, что Ваше желание сберечь мое имущество и спасти постройки от нависшей опасности было Вашим главным мотивом; но подниматься на борт их судов, носить им просвежения, общаться с кучкой грабителей-негодяев и просить об одолжении, требуя выдачи моих негров, было крайне неосмотрительно и, как приходится опасаться, чревато дурными последствиями, поскольку это послужит прецедентом для других и может стать предметом критики.

Я не сомневаюсь в намерении противника продолжать начатый им грабеж; и если этому нельзя положить конец прибытием превосходящих военно-морских сил, я столь же не сомневаюсь в том, что это закончится потерей всех моих негров и разрушением моих домов. Но я готов к такому повороту событий, в перспективе которого, если бы Вы смогли поместить в безопасное место самые ценные и менее громоздкие вещи, это могло бы соответствовать политике и благоразумию и послужить средством их сохранения на будущее. Те вещи, которые необходимы для обычного и повседневного использования и в таком количестве, должны быть оставлены и должны положиться на волю судьбы в это огненное лето. Искренне Ваш.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь Уилтон на Джеймс-Ривер, 17 мая 1781 года.

Дорогой генерал, — Моя переписка с одним из британских генералов и мой отказ от переписки с другим могут быть искажены, поэтому я изложу то, что произошло, и надеюсь, что Ваша светлость и генерал Грин одобрят мое поведение. По прибытии нашего отряда в Ричмонд с парламентским флагом были доставлены три письма, которые я имею честь прилагать и которые, как на командира войск в этом штате, было моей обязанностью ответить. Прилагаемые письма были последовательно отправлены вдогонку за генералом Филлипсом, который принял оба с долей вежливости, казавшейся извинением за его неподобающий стиль. Поскольку генерал Филлипс скончался от лихорадки, был отправлен офицер с пропуском и письмами от генерала Арнольда. Я попросил этого джентльмена прибыть в мою штаб-квартиру и, спросив, умер ли генерал Филлипс, на что он ответил отрицательно, воспользовался этим как предлогом не принимать письмо от генерала Арнольда, которое, будучи датировано штаб-квартирой и адресовано командующему американскими войсками, должно было исходить от британского главнокомандующего. Тем не менее я заметил, что если бы какие-либо офицеры написали мне, я был бы рад получить их письма. На следующий день офицер вернулся с тем же пропуском и письмом и сообщил мне, что теперь он волен заявить, что Филлипс умер, а Арнольд является главнокомандующим британской армией в Виргинии. Высокое положение генерала Арнольда вынудило меня дать разъяснения, и офицеру, шедшему под флагом, была отправлена прилагаемая записка, причем американский офицер устно заверил его, что если меня попросят изложить в письменном виде подробный отчет о моих мотивировках, то мое уважение к британской армии таково, что я с радостью выполню это требование.

Вчера вечером вернулся наш парламентский флаг из Питерсберга; он был отправлен командиром передового отряда и оказался в пути в то время, когда британский офицер находился у наших пикетов. Прилагается записка, написанная генералом Арнольдом, в которой он заявляет о своем решении отправить наших офицеров и рядовых в Вест-Индию.

Британский генерал не может не знать совершенно точно, что я не уполномочен вести переговоры о частичных обменах и что судьба пленных Континентальной армии должна регулироваться властью, стоящей выше той, которою наделен я.

С глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

Примечания:

1. Гордон датирует смерть генерала Филлипса 13 мая: он очень тяжело болел в постели, когда пушечное ядро пролетело сквозь его спальню. Генерал Филлипс командовал при Миндене батареей, пушки которой убили отца М. де Лафайета.

ОТ ГЕНЕРАЛА ФИЛЛИПСА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Британский лагерь в Осборне, 28 апреля 1781 года.

СЭР, — Принципом британской армии, участвующей в нынешней войне, которую они считают неудачной, является ведение ее с полным вниманием к гуманности и законам войны; а при необходимом уничтожении государственных складов всякого рода — предотвращение, насколько это возможно, уничтожения частной собственности. Я призываю жителей Йорктауна, Уильямсбурга, Питерсберга и Честерфилда засвидетельствовать то мягкое обращение, которое они получили от королевских войск; в частности, в Питерсберге, когда город был спасен трудами солдат, которые в противном случае погибли бы из-за умышленного бездействия его жителей.

Теперь я должен выдвинуть против американских вооруженных сил обвинение самого серьезного характера: в том, что они открыли огонь по королевским войскам с судна под парламентским флагом; причем, чтобы сделать это поведение еще более противоречащим законам ведения войны, флаг развевался на мачте все это время, словно глумясь над нарушением самых священных законов войны.

Вы понимаете, сэр, что я уполномочен нанести суровейшее наказание в ответ на это дурное поведение и что города и селения находятся во власти королевских войск, и именно к этому милосердию вы можете справедливо взывать, дабы они не были стерты с лица земли. Сострадание и благожелательность характера, которые отличали британский характер в нынешнем конфликте, по-прежнему определяют поведение королевских офицеров, и я охотно откажусь от применения любого возмездия, на которое мы имеем право претендовать, при условии, что лица, стрелявшие с судна под парламентским флагом, будут выданы мне, а вы сделаете публичное отречение от их поступка. Если вы, сэр, откажетесь, я настоящим делаю вас ответственным за любое опустошение, которое может последовать в результате.

Ваши военные корабли и все прочие суда, не находящиеся фактически в нашем владении на Джеймс-Ривер, тем не менее загнаны в положение, исключающее любую возможность спасения, и находятся в положении и состоянии блокированного с суши города, где по правилам войны уничтожение каких-либо государственных складов является противозаконным. Поэтому я буду требовать от вас, сэр, полного отчета обо всем, что может быть уничтожено на судах или иным образом, и мне нет нужды напоминать вам, каковы правила войны в подобных случаях.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

У. ФИЛЛИПС.

ОТ ГЕНЕРАЛА ФИЛЛИПСА МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь в Осборне, 29 апреля 1781 года.

Сэр, — Находясь в Уильямсбурге и Питерсберге, я выдал нескольким жителям и сельским обывателям охранные грамоты на их личности и имущество. Я сделал это, не спрашивая и даже не задумываясь о том, являются ли эти люди друзьями или врагами, движимый исключительно чистой гуманностью. До меня дошли сведения из практически не вызывающих сомнений источников, что некоторые из этих лиц были схвачены своими злобными соседями и отправлены в вашу штаб-квартиру, где ведутся приготовления к тому, чтобы подвергнуть их дурному обращению; я искренне надеюсь, что этот слух лишен всяких оснований. Я повторяю вам, сэр, что мои охранные грамоты выдавались в целом из желания добиться того, чтобы при уничтожении государственных складов был нанесен как можно меньший ущерб частной собственности и личностям людей; но в любом случае я буду настаивать на том, чтобы мои личные подписи считались священными, и я вынужден заявить вам, сэр, что если кто-либо из лиц, подпадающих под данное мной описание, подвергнется дурному обращению, я буду вынужден послать войска в Питерсберг и покарать невежественных гонителей невинных людей так, как того заслуживает их поведение. И я заявляю вам далее, сэр, что если кто-либо будет предан смерти под предлогом того, что он является шпионом или сторонником британского правительства, я превращу берега Джеймс-Ривер в устрашающий пример для остальной Виргинии. Именно насильственные меры и резолюции нынешней палаты делегатов, совета и губернатора Виргинии побуждают меня использовать этот язык, который оскорбляет обычный склад моего характера. Я буду надеяться, что вы, сэр, в котором, как я понимаю, воплощен джентльмен либеральных принципов, не станете потворствовать и тем более позволять приводить в исполнение тот варварский дух, который, судя по всему, преобладает в совете нынешней гражданской власти этой колонии.

Уверяю вас, сэр, я чрезвычайно расположен вести этот неудачный конфликт со всей степенью гуманности, и я хочу верить, что вы намерены поступать так же.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

У. ФИЛЛИПС.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ФИЛЛИПСУ.

(ПОДЛИННИК.)

Американский лагерь, 30 апреля 1781 года.

Сэр, — Ваши письма от 26, 28 и 29 числа прибыли вчера. Дубликат, датированный в Питерсберге, носящий скорее частный характер, был передан генерал-майору барону де Штойбену. Сожалею, что форма вашего запроса задержала любезность, которая планировалась незамедлительно.

С самого начала этой войны, которая, как вы отмечаете, является неудачной для Великобритании, действия британских войск до сих пор столь далеки от демонстрации благожелательности характера, что ваше долгое отсутствие на театре военных действий — это единственный способ для меня объяснить ваши панегирики. Даю вам честное слово, сэр, что обвинение в адрес судна под парламентским флагом будет тщательно расследовано, и в случае, если доклад, представленный вам, имеет под собой больше оснований, чем противоположный доклад, полученный мной, вы получите все возможное возмещение с моей стороны, на какое имеете право рассчитывать. Я беру на себя смелость рассматривать эту жалобу как единственную часть вашего письма, требующую ответа. Такие пункты, как требование считать священными лица шпионов, разумеется, не могут быть серьезными.

Тон ваших писем, сэр, заставляет меня сказать вам, что если в ваших будущих посланиях будет отсутствовать уважение, подобающее гражданской и военной власти в Соединенных Штатах, что не может не расцениваться как проявление неуважения к американской нации, я не сочту для себя возможным ввиду достоинства американского офицера продолжать эту переписку.

Имею честь быть вашим покорнейшим слугой,

ЛАФАЙЕТ.

Примечания:

1. Генерал Филлипс попал в плен при Саратоге.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ФИЛЛИПСУ.

(ПОДЛИННИК.)

3 мая 1781 года.

Сэр, — Ваше утверждение относительно судна под флагом было столь категоричным, что мне необходимо внести ясность в этот вопрос. При сем имею честь направить вам несколько показаний свидетелей, которыми наглядно доказывается, что с нашей стороны не было никаких нарушений правил использования флагов.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

ЛАФАЙЕТ

ЗАПИСКА ДЛЯ КАПИТАНА ЭМИНИ.

15 мая 1781 года.

Генерал-майор маркиз де Лафайет свидетельствует свое почтение капитану Эмини и просит его припомнить, что в предположении гибели генерала Филлипса он сказал, «что в таком случае будет знать, что ему делать». Из уважения к английской армии он воспользовался самым вежливым предлогом для отклонения любой переписки с английским генералом, который в данный момент является главнокомандующим. Но теперь он вынужден ответить решительным отказом. В случае если какой-либо другой английский офицер удостоит его письмом, он всегда будет рад оказать офицерам знаки своего уважения.

ЗАПИСКА ОТ ГЕНЕРАЛА АРНОЛЬДА КАПИТАНУ РЭДДЕЙЛУ.

Бригада-генерал Арнольд свидетельствует свое почтение капитану Рэддейлу и берет на себя смелость сообщить ему, что отправка парламентерского флага бригадным генералом Нельсоном, который не является главнокомандующим американской армией, есть недопустимый акт. В соответствии с этим письма отправляются обратно невскрытыми. Если капитан Рэддейл сочтет нужным оставить их у слуг, за них должна быть выдана расписка.

Бригада-генерал Арнольд отдал приказ о том, чтобы офицеры, недавно захваченные в этом месте, были отправлены в Нью-Йорк; их багаж последует вскоре за ними, а все офицеры и солдаты американской армии, которые будут взяты в плен впредь, будут отправлены в Вест-Индию, если не будет немедленно предоставлена картель для обмена пленными, как неоднократно требовал генерал Арнольд.

Штаб-квартира в Питерсберге, 17 мая 1781 года.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ричмонд, 24 мая 1781 года,

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Мое официальное письмо, копию которого я отсылаю в конгресс, познакомит Вас с положением дел в этом секторе. Я горячо желаю, чтобы мое поведение встретило Ваше одобрение. Если бы я последовал первому порыву своего характера, я бы рискнул чем-то большим; но я остерегался собственного темперамента; и то соображение, что общее поражение, которого при такой доле ополчения следует ожидать, вовлечет этот штат и наши дела в руину, сделало меня чрезвычайно осторожным в моих действиях. Воистину, я более связан в движениях, более ограничен в своих планах, чем мы были в северных штатах. Поскольку я пока прочно утвержден в командовании войсками в этом штате, я прошу Вас об огромной услуге — направить ко мне полковника Гувиона. Если произойдет соединение с генералом Грином, он будет действовать как мой адъютант. Если бы пенсильванцы прибыли раньше лорда Корнуоллиса, я был преисполнен решимости атаковать противника и не сомневаюсь, что мы добились бы успеха. Их необъяснимое запоздание невозможно переоценить в смысле сожаления, и оно внесет колоссальную разницу в судьбу этой кампании. Если бы они прибыли достаточно вовремя, чтобы поддержать меня при отражении первого удара лорда Корнуоллиса, я все равно счел бы это вполне приемлемым; но судя по полученному сегодня ответу генерала Уэйна, датированному 19-м числом, боюсь, что в данный момент они едва ли покинули Йорктаун.

Поскольку государственные склады и частная собственность вывезены из Ричмонда, это место представляет собой менее важный объект.

Я не считаю благоразумным подвергать войска опасности ради нескольких домов, большинство из которых стоят пустыми; но я колеблюсь между двумя неудобствами. Если бы я дал сражение, меня бы изрубили в куски, ополчение рассеялось, а оружие было бы потеряно. Если бы я уклонился от боя, страна сочла бы себя преданной. Поэтому я полон решимости вести стычки, но не ввязываться слишком глубоко и, в частности, остерегаться их огромного и превосходного отряда конницы, которого ополчение боится как диких зверей.

Письмо генерала Грина генералу Самнеру датировано 5 мая, в семи милях ниже Кэмдена. Барон направляется к нему с несколькими новобранцами, а остальных наберет в Северной Каролине. Когда прибудут пенсильванцы, мне предстоит удерживать их лишь несколько дней, и я использую это время как можно лучше. Кавалерия нам крайне необходима. Я хотел бы, чтобы легион Лозена мог прибыть сюда. Я уверен, ему понравится служить со мной, и поскольку генерал Грин доверил мне командование войсками в этом штате, Лозен мог бы остаться со мной в Виргинии. Если нет, можно было бы прислать драгун Шелдона. Что до Мойлана, я не думаю, что он будет готов еще долгое время.

Будь я хоть в какой-то мере равен противнику, я был бы чрезвычайно доволен своим нынешним командованием, но я недостаточно силен даже для того, чтобы быть разбитым. Власть в этом штате не обладает энергией, а законы не имеют силы. Но я надеюсь, что эта ассамблея поставит дело на лучший лад. Мне стоило немалых трудов привести ведомства в сносное состояние; наши расходы были огромны, и тем не менее мы ничего не можем добиться. Распоряжения на данный момент вроде бы принимают лучший вид, за исключением этого превосходства противника, которое будет преследовать нас повсюду, куда бы они ни пожелали. Они могут беспрепятственно наводнить страну, и пока не прибудут пенсильванцы, мы не представляем собой почти ничего в плане противодействия столь значительным силам. Эта страна начинает казаться мне такой же знакомой, как Таппан и Берген. Наши солдаты до сих пор очень здоровы: я обратился в доктора и сам регулирую их рацион. Прощайте, мой дорогой генерал. Дайте мне весточку о себе иногда; Ваши письма — огромное счастье для Вашего преданного друга и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь, 28 июня 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — При сем имею честь направить Вам копию моего письма генералу Грину. Противник был столь любезен, что отступил перед нами.

Дважды я предоставлял ему шанс дать бой (заботясь о том, чтобы не ввязываться дальше, чем мне заблагорассудится), но он продолжал свои маневры по отходу. Думаю, наша численность преувеличивается в его глазах, а наша кажущаяся смелость только укрепляет его в этом мнении.

Сначала я думал, что лорд Корнуоллис хочет заманить меня как можно дальше на юг и выгодно использовать свою кавалерию. Но оказывается, что он пока не выступает наружу, а наша позиция позволяет вести ограниченный бой. Под началом его светлости имелось (исключая подкрепление из Портсмута, которое оценивают в шестьсот человек) четыре тысячи человек, из которых восемьсот были драгунами или посаженной на коней пехотой. Наши силы примерно равны его силам, но регулярных войск у нас всего тысяча пятьсот человек и пятьдесят драгунов. Наше небольшое боестолкновение еще более подчеркивает отступление противника. От места, откуда он впервые начал отход, до Уильямсбурга более ста миль. Старое оружие у Поинт-оф-Форк было поднято из воды. Пушки были брошены в реку невредимыми, когда они отступали обратно к Ричмондскому направлению; так что его светлость не причинил нам никакого сколько-нибудь существенного вреда, зато потерял громадную часть своих прежних завоеваний и не сделал никаких новых в этом штате. Генерал Грин требовал от меня лишь удержать свои позиции в Виргинии. Но маневры лорда Корнуоллиса могут послужить лучшим целям в политическом плане. Прощайте, мой дорогой генерал; не исключено, что мы в свою очередь станем преследующей армией; а пока имеем честь быть и т. д.

Примечания:

1. 20 мая лорд Корнуоллис осуществил соединение с войсками Арнольда, чье неожиданное противодействие восстановило дела англичан в Виргинии. Война с этого момента стала чрезвычайно активной, а маневры двух армий — очень сложными. М. де Лафайет сохранял свою позицию и не претерпел никаких иных неудач, кроме потери некоторых складов в развилке Джеймс-Ривер, которые были доверены заботам барона Штойбена. Тем не менее его позиция носила скорее оборонительный характер вплоть до периода написания этого письма, когда англичане оставили Ричмонд. Корнуоллис добыл — и обычно с помощью негров — лучших лошадей Виргинии. Он посадил авангард Тарлетона на скаковых лошадей, которые, подобно хищным птицам, захватывали все, что попадалось на пути, так что они захватили многих курьеров, везших письма. Корнуоллис однажды остановился во время своего отступления к Уильямсбургу; поскольку американцы находились вплотную к нему, считалось, что произойдет стычка, но он продолжил свой путь. Именно перед тем, как он достиг Уильямсбурга, его арьергард был атакован передовым отрядом Лафайета под командованием полковника Батлера. Он эвакуировал Уильямсбург 4-го числа; Лафайет сделал все возможное, чтобы убедить его в том, что его собственные силы значительно крупнее, чем были на самом деле. Либо в ночь эвакуации Уильямсбурга, либо за две ночи до нее двойной агент доставил лорду Корнуоллису фальшивый приказ по армейскому дню — якобы найденный в лагере, — в котором дивизии генерала Моргана предписывалось занять определенную позицию в линии. Дело было в том, что генерал Морган прибыл лично, но без войск: доктор Гордон справедливо замечает, что лорд Корнуоллис от Чарльстона до Уильямсбурга прошел более одиннадцати сотен миль, не считая отклонений от маршрута, что составляет с учетом этих отклонений пятьсот лье. Весь марш через Северную Каролину и Виргинию и кампания против Лафайета были осуществлены без палаток и обозов, что делает честь активности лорда Корнуоллиса и оправдывает репутацию, которую он приобрел как лучший британский генерал, задействованный в той войне. (Выдержка из рукописи № 2.)











 













ВЫДЕРЖКИ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ ПИСЕМ К ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Плантация Амблера, 8 июля 1781 года.

Прилагаемая копия, мой дорогой генерал, даст Вам представление о положении дел в нашем секторе. Сообразно Вашим приказам я избегал общего сражения, и когда маневры лорда Корнуоллиса указывали на то, что ему невыгодно сражаться, я отваживался на локальные столкновения. Его светлость, судя по всему, отказался от завоевания Виргинии. Большим секретом было то, что наша армия не превосходила численностью противника и чаще всего уступала ей. Наши отчеты были раздуты, как это обычно бывает с отчетами ополчения; но под ружьем у нас было очень мало людей, особенно в последнее время, и чтобы скрыть уменьшение нашей численности, я был вынужден держаться так, будто горячо желал общего сражения. Наших регулярных войск насчитывалось не более полутора тысяч, у противника же было четыре тысячи регулярных солдат, из которых восемьсот были посажены на коней: они думали, что у нас восемь тысяч человек. Я никогда не располагался лагерем в линию, и выведать нашу численность было крайне затруднительно.

Молверн-Хилл, 20 июля.

Когда я направлялся на юг, Вы знаете, у меня были некоторые личные возражения; но я осознал необходимость отправки этого отряда и знал, что если бы я вернулся, не нашлось бы никого, кто мог бы повести их вперед против их воли. Мое вступление в этот штат было счастливым образом отмечено услугой столице. Виргиния стала главной целью противника, поскольку являлась точкой, к которой стремилось министерство. Я имел честь командовать армией и противостоять лорду Корнуоллису. Когда мы были несравненно слабее его, фортуна благоволила сохранить нас; когда мы сравнялись численностью, хотя и не качеством войск, нам тоже посчастливилось. Корнуоллис покрыл себя позором отступления, и этот штат возвращен, а правительство должным образом восстановлено: противник находится под защитой своих укреплений в Портсмуте. Похоже, происходит посадка на судна, вероятно, направляющиеся в Нью-Йорк. Война в этом штате тогда превратится в грабительскую, и о крупных маневрах не может быть и речи. Благоразумный офицер управился бы с нашими делами здесь, а барон разумен до предела. Было бы возможно, мой дорогой генерал, в случае отправки части британских войск в Нью-Йорк, получить разрешение присоединиться к соединенным армиям?

Молверн-Хилл, 20 июля.

Никаких вестей с севера, ни единого письма из штаб-квартиры. Я совершенно не ведаю всего, что происходит за пределами Виргинии; а поскольку виргинские операции в настоящее время находятся в состоянии застоя, у меня есть больше времени думать о своем одиночестве; короче говоря, мой дорогой генерал, я тоскую по дому, и если не могу отправиться в штаб-квартиру, то хочу по крайней мере получать оттуда весточки. Я стремлюсь узнать Ваше мнение относительно виргинской кампании. То, что покорение этого штата было великой целью министерства, — неоспоримый факт. Я считаю, что Ваш отвлекающий маневр принес штату больше пользы, чем мои маневры; но последние в значительной степени определялись политическими соображениями. До тех пор пока его светлость желал сражения, не было произведено ни единого выстрела; в тот момент, когда он от него отказался, мы перешли к стычкам, но я заботился о том, чтобы никогда не подвергать армию риску. Его военно-морское превосходство, превосходство в коннице, в регулярных войсках, его тысяча преимуществ над нами таковы, что мне повезло отделаться благополучно. Я держал в поле зрения европейские переговоры и поставил себе целью преподнести его светлости позор отступления.

Судя по любым сообщениям, часть армии погрузится на корабли. Легкая пехота, гвардейцы, 80-й полк и конные рейнджеры королевы, как говорят, предназначены для Нью-Йорка. Лорд Корнуоллис, как мне передают, сильно разочарован в своих надеждах на командование. Я не могу выяснить, куда он девается сам. Если он отправится в Англию, мы, полагаю, должны этому радоваться; он человек холодный и деятельный — два опасных качества в этой южной войне.

Обмундирование, которое Вы давным-давно отправили для легкой пехоты, еще не прибыло. Я был вынужден послать за ним и ожидаю его со дня на день. Эти три батальона — лучшие войска, когда-либо выходившие в поле; моя уверенность в них безгранична; они намного превосходят любые британские войска, и никто никогда не отважится встретиться с ними при равной численности. Какая жалость, что эти люди не используются вместе с французскими гренадерами; они сделали бы вечную честь нашему оружию. Но их присутствие здесь, должен признаться, спасло этот штат и, поистине, южную часть континента.

Молверн-Хилл, 26 июля.

Несколько дней назад я имел честь писать Вашей светлости и сообщал, что отряд из состава британской армии, вероятнее всего, погрузится на корабли в Портсмуте. Батальоны легкой пехоты и конные рейнджеры королевы определенно, а гвардейцы вместе с одним или двумя британскими полками, скорее всего, получат приказ на выполнение этой задачи. Мои предположения оправдались, и сорок девять парусников спустились вниз по течению до Хэмптон-роуд, об отправлении которых я рассчитываю услышать с минуты на минуту. Британский офицер, находившийся в плену, недавно обмолвился, что сам лорд Корнуоллис собирается уезжать.

Похоже, у противника на борту находится некоторая часть кавалерии. Поскольку завоевание Виргинии и установление британской власти в этом штате не увенчались успехом в соответствии с ожиданиями британского двора, меньшее число людей могло бы подойти для текущей цели, и две тысячи человек можно легко высвободить. Так что я не думаю, чтобы численность нынешнего десанта была меньше этой цифры; насколько сухопутные силы могут противостоять военно-морским операциям и военно-морскому превосходству, я считаю, что позиция, которую сейчас занимают главные силы нашей небольшой армии, предоставляет наилучший шанс для поддержки различных частей Виргинии.

Молверн-Хилл, 30 июля.

Некоторые выражения в Вашем последнем письме, если это возможно, усилят мою бдительность в деле своевременного информирования Вас о передвижениях противника. В Хэмптон-роуд стоят тридцать транспортных судов, полных войск, большинство из них — в красных мундирах. Там находятся восемь или десять бригов, на борту которых есть кавалерия, ветер был превосходным, но они все еще не ушли. Некоторые говорят, что они получили известия из Нью-Йорка на гребной лодке: эскортом, как я упоминал ранее, является «Харон» и несколько фрегатов, последнее донесение говорит о семи. Я не могу утверждать наверняка и даже не думаю, что лорд Корнуоллис определился до конца.

Я отправил с надежным человеком поручение созвать ополчение, установить несколько пушек на проходах и убрать с дороги любую лодку, которая могла бы послужить противнику для переправы в Северную Каролину. Вы знаете, мой дорогой генерал, что при ничтожных транспортных средствах они могут добраться по воде из Портсмута в Уилмингтон. Единственный способ перекрыть этот путь — иметь армию перед Портсмутом и овладеть верховьями этих рек, и этот маневр, не будь я уверен в военно-морском превосходстве, мог бы оказаться гибельным. Но если бы в Хэмптон-роуд вошел флот и я получил бы предупреждение за несколько дней, наша ситуация была бы весьма благоприятной.

Молверн-Хилл, 31 июля.

Один из моих осведомителей, слуга лорда Корнуоллиса, пишет 26 июля из Портсмута и сообщает, что его господин, Тарлетон и Симко все еще в городе, но рассчитывают выступить. Большая часть армии погрузилась на корабли. Багаж его светлости по-прежнему в городе. Его светлость настолько ревностно оберегает свои бумаги, что, по словам моего честного друга, он не может до них добраться. Там имеется большое количество негров, но, похоже, нет судов, чтобы их вывезти. Какой гарнизон они оставляют, я не знаю: я постараюсь по крайней мере держать их в определенных рамках... Если бы французский флот сейчас вошел в Хэмптон-роуд, британская армия, полагаю, была бы нашей.

Лагерь на Паманки, 6 августа.

Посадка на корабли, которая, как я думал и продолжаю думать, предназначалась для Нью-Йорка, по слухам, поднялась вверх по заливу и направлялась к Балтимору; вследствие чего я написал Вашей светлости, и поскольку я не задерживался слишком близко к Портсмуту, я смог срезать путь в сторону Фредериксбурга. Но вместо того чтобы продолжать плавание вверх по заливу, его светлость вошел в реку Йорк и высадился в Йорке и Глостере. К первым судам добавилось множество плоскодонок.

Наши движения не были опрометчивыми. Мы успели вовремя взять курс вниз по реке Паманки и переместимся на какую-нибудь позицию, где различные части армии соединятся. У меня есть немного ополченцев в округе Глостер, немного — вокруг Йорка. Мы будем действовать сообразно обстоятельствам, но избегать вовлечения в ошибочный маневр, который, если бы кавалерия распоряжалась реками, дал бы противнику преимущество над нами. Его светлость играет настолько хорошо, что от него нельзя надеяться на оплошность, которая позволила бы исправить наш собственный неверный шаг.

Йорк окружен рекой и болотом; подходы к нему узки. Имеется, однако, господствующая высота (по крайней мере, так меня уверяют), которая, если ее займет противник, значительно расширит его оборонительные сооружения. Глостер представляет собой полосу суши, выступающую в реку напротив Йорка. Их суда, самое крупное из которых — сорокачетырехпушечное, находятся между двумя городами. Если бы в этот момент подошел флот, наши дела приняли бы весьма счастливый оборот.

Нью-Кентские горы, 11 августа.

Будьте уверены, мой дорогой генерал, что удовольствие находиться рядом с Вами сделает меня счастливым при любом командовании, которое Вы соизволите мне поручить; но в настоящее время я разделяю Ваше мнение о том, что мне лучше оставаться в Виргинии, тем более что лорд Корнуоллис не желает оставлять нас и могут сложиться обстоятельства, которые предоставят мне благоприятные возможности в командовании виргинской армией. Я довольно хорошо понял Вас, мой дорогой генерал, но был бы рад получить более подробные детали, которые, как я понимаю, нельзя доверять письмам. Не стал ли бы Гувион подходящим послом? Во всяком случае, я был бы рад иметь его при себе; но я думаю, что он отлично подойдет для Ваших целей; человеком из Вашего окружения пожертвовать было бы трудно. Если что-то определится окончательно, граф Дамас мог бы приехать под предлогом службы со мной; известно, что он мой большой друг. Но, возвращаясь к операциям в Виргинии, я скажу Вам, мой дорогой генерал, что лорд Корнуоллис возводит укрепления в Йорке и Глостере. Чем раньше мы побеспокоим его, тем лучше; но если наши морские друзья не окажут нам помощи, мы не можем слишком сильно рисковать внизу по течению.

Развилка Йорк-Ривер, 21 августа.

Основная часть противника находится в Йорке, который они пока не фортифицируют, но очень заняты на Глостерском мысу, где имеют довольно крупный корпус под командованием полковника Дандаса. В Йорке у них стоит сорокачетырехпушечный корабль; фрегаты и мелкие суда разбросаны ниже по течению. В Портсмуте по-прежнему остается небольшой гарнизон. Если они и замышляют эвакуацию, то во всяком случае действуют с поразительной медлительностью. Судя по приготовлениям противника, я бы заключил, что они работают как для защиты одного флота, так и для обороны от другого; что в случае удержания Портсмута главные силы будут в Йорке, а отдельный корпус на Глостерском мысу — для защиты береговой батареи. Их укрепления значительно сокращены. Судя по осторожности противника и его локальным маневрам, я бы сделал вывод, что его разведка не слишком хороша и он желает прояснить мои намерения и виды на будущее.

До сих пор мы занимали развилку реки Йорк, наблюдая таким образом в обе стороны. Некоторое время ополчение не позволяло отрядам неприятеля оставаться в Вильямсбурге или его окрестностях, а ложные сообщения заставили их поволноваться. Другой отряд ополчения под командованием полководца Энниса держал их довольно близко к Глостер-Тауну и фуражировал в их окрестностях. Получив ваши приказания, я написал губернатору, что сведения о некоторых планах неприятеля делают целесообразным собрать около шестисот человек ополчения на Блекуотере. Я написал генералу Грегори, находившемуся возле Портсмута, что до меня дошли сведения о намерении неприятеля выдвинуть отряд в Каролину, что сильно сорвало бы наш замысел в тех местах. Я попросил генерала Уэйна продвинуться на юг, чтобы быть готовым переправиться через Джеймс-Ривер у Вестовера. Поскольку батальон легкой пехоты и наша единственная сотня драгун находятся в графстве Глостер, я называю их своим авангардом и распошусь там на штаб-квартире на день или два, пока войска будут двигаться к Джеймс-Ривер. Следовательно, наша маленькая армия вновь сойдется на водах Чикахоними; и если остров Джеймстаун будет сочтен удобным местом для соединения, мы окажемся в положении, позволяющем его осуществить, одновременно затруднив неприятелю поход в Каролину.~{3}

В нынешнем положении дел, мой дорогой генерал, я надеюсь, что вы сами прибудете в Виргинию и что, если французская армия двинется в эту сторону, я испытаю по крайней мере удовлетворение от созерцания вас во главе объединенных армий. Через два дня я снова напишу вашему превосходительству и буду держать вас в курсе особенно и постоянно, если только что-либо не предпримется в самый данный момент (что, вероятно, окажется сложным). Лорда Корнуоллиса необходимо атаковать с довольно значительными силами. Но когда французский флот завладеет заливом и реками и мы сформируем сухопутные силы, превосходящие его армию, та рано или поздно будет вынуждена капитулировать, поскольку мы сможем получить любые желаемые подкрепления.

Прощайте, мой дорогой генерал; я сердечно благодарю вас за то, что вы приказали мне остаться в Виргинии; именно вашей доброте я обязан прекраснейшей перспективой, какую мне когда-либо довелось лицезреть.

Примечания:

1. Из Вильямсбурга англичане отступили к Портсмуту, расположенному у устья Джеймс-Ривер и, следовательно, недалеко от Чесапикского залива. Море было открыто для них, и эти неоднократные отступательные движения казались признаком намерения эвакуировать Виргинию. Поэтому М. де Лафайет, узнав об их посадке на корабли, ни секунды не сомневался, что их намерение состоит в том, чтобы покинуть ту часть страны и отправиться, по всей вероятности, в Нью-Йорк. Но в то же время стало очевидно, что если эти военно-морские силы появятся у побережья, они окажутся блокированными без всякой возможности спастись. Именно это и послужило причиной их необъяснимого и неожиданного отступления к Йорктауну и Глостеру.

2. 13-го числа Вашингтон, находившийся тогда в Доббс-Ферри, поздравляя М. де Лафайета с успехом, сообщил ему о соединении своей армии с армией Рошамбо и о том, что очень важные сведения будут доставлены ему доверенным офицером. Он рекомендовал ему сосредоточить свои силы и обеспечить средства связи с ним. 15-го числа он известил его, что граф д'Эстен намерен покинуть Сан-Доминго 3-го числа со своим флотом, чтобы направиться к Чесапику, и предписал ему отрезать лорду Корнуоллису любые пути отступления на Северную Каролину. Он добавил: «Вы еще услышите от меня известия». 30-го числа он уже не скрывал своего намерения идти на юг. Но лишь 21 августа он объявил, что его войска действительно находятся на марше. Напомнив о необходимости окружить неприятеля со всех сторон, он завершил словами: «Конкретный способ я не стану предписывать с такого расстояния; ваше собственное знание края, приобретенное благодаря вашему долгому пребыванию в нем, и те разнообразные и масштабные маневры, которые вы совершили, предоставили вам прекрасные возможности для наблюдений, и я убежден, что ваш военный гений и рассудительность побудят вас извлечь из них наибольшую пользу».— (Письма Вашингтона, т. VIII.)

3. После прибытия лорда Корнуоллиса в Йорк генерал Лафайет попросил полковника Барбера найти надежного и смышленого солдата, которого можно было бы отправить в качестве лазутчика в английский лагерь. Ему указали на Моргана из нью-джерсийского полка. Генерал велел позвать его и предложил ему трудную задачу — перейти к неприятелю под видом дезертира и завербоваться в их армию. Морган ответил, что готов на всё ради своей страны и своего генерала, но роль лазутчика претит всем его чувствам; он боится не за свою жизнь, а за свое имя, которое может быть запятнано вечным позором. В конце концов он все же согласился, но при условии, что в случае какого-либо несчастья генерал предаст огласке правду и опубликует все подробности этого дела в нью-джерсийских газетах. М. де Лафайет пообещал, что это будет исполнено. После этого Морган отправился в английский лагерь. Его миссия состояла в том, чтобы сообщать о передвижениях неприятеля и вводить его в заблуждение относительно планов и ресурсов американцев. Не успел он пробыть у англичан долгое время, как Корнуоллис велел позвать его и в присутствии Тарлетона стал расспрашивать о том, какими средствами может располагать генерал Лафайет для переправы к югу от Джеймс-Ривер. Морган ответил, согласно своим личным инструкциям, что у него имеется достаточное количество лодок, чтобы по первому сигналу переправиться через реку со всей своей армией. «В таком случае, — сказал Корнуоллис Тарлетону, — то, о чем я вам говорил, осуществить нельзя»; намекая, по всей вероятности, на планировавшийся поход на Северную Каролину. После прибытия французского флота М. де Лафайет, возвращаясь с рекогносцировки, обнаружил на своей штаб-квартире шестерых людей в английских мундирах и гессенца в зеленом: среди них был и Морган, приведший с собой пятерых дезертиров и пленного; он больше не считал, что его служба в качестве лазутчика может принести какую-либо пользу его стране. На следующий день генерал предложил ему в награду звание сержанта. Морган поблагодарил его, но отклонил это предложение, сказав, что считает себя хорошим солдатом, но не уверен, что сможет стать хорошим сержантом. От других предложений он также отказался. «Что же я могу тогда сделать для вас?» — поинтересовался генерал. «У меня есть лишь одна просьба, — ответил Морган. — Во время моего отсутствия у меня отобрали ружье; я очень дорожу им и хотел бы получить его назад». Были отданы приказания отыскать ружье и вернуть его ему: это было единственное, что его удалось уговорить принять. Мистер Спаркс, опубликовавший этот анекдот, «говорит, что слышал его изложение пятьдесят лет спустя от генерала Лафайета, который по-прежнему выражал глубокое восхищение благородными чувствами и бескорыстным поведением этого солдата».— (Сочинения Вашингтона, т. VIII, с. 152.)

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа 1781 года.

Пребывание в Виргинии мало способствует моей переписке. Я не обвиняю государственные дела в этом зле; и поскольку я нахожу так много времени для размышлений о своей привязанности к вам, я, несомненно, мог бы найти время и для того, чтобы уверить вас в ней; но здесь нет возможностей отправлять письма, и мы вынуждены пересылать их в Филадельфию, подвергая множеству рисков; эти опасности в сочетании с морскими невзгодами и увеличивающейся задержкой, которую они вызывают, неизбежно делают доставку писем гораздо более затруднительной. Если вы получаете больше писем из французской армии, чем из виргинской, было бы несправедливо воображать, будто в этом моя вина.

Ваше самолюбие, возможно, было польщено той ролью, которую мне пришлось играть: вы, вероятно, надеялись, что я не смогу оказаться одинаково неуклюжим на любом поприще; но я обвинил бы вас в вопиющем тщеславии (ибо поскольку всё у нас общее, есть доля тщеславия в том, чтобы оценивать меня слишком высоко), если бы вы не трепетали из-за тех опасностей, которым я подвергался. Я говорю не о пушечных ядрах, а о более опасных мастерских ударах, которыми мне грозил лорд Корнуоллис. Было неблагоразумно со стороны генерала доверять мне столь ответственное командование. Если бы меня постигла неудача, публика сочла бы это пристрастие ошибкой в его суждении.

Начав едва ли не со времен потопа, я должен рассказать вам о той злосчастной портсмутской экспедиции. Генерал Рошамбо намеревался отправить туда тысячу французов под началом барона де Виомениля. Вы, должно быть, слышали, что французская эскадра стяжала немало славы, тогда как англичане добились своей желанной цели. Адмирал Арбетнот впоследствии сообщил вам, что я находился в блокаде; но хотя мы и не были моряками, эта блокада не задержала нас и на четыре часа. Впоследствии вы узнали, что генерал Филлипс предпринял кое-какие приготовления в Портсмуте, после чего мы со всей поспешностью двинулись к Ричмонду, куда прибыли почти одновременно; но я прибыл первым. Затем они прибыли из Нью-Йорка и Каролины, чтобы соединиться с виргинскими войсками; всем этим командовал грозный лорд Корнуоллис, который оставил свои первые завоевания ради осуществления министерского плана по покорению Виргинии. Не без труда нам удалось избежать сражения, которого он так желал; но после множества маршей мы стали сильнее, чем были вначале, и делали вид, что сильны еще больше; мы вернули утраченное, не рискуя ввязываться в битву, и после двух незначительных стычек вражеская армия направилась в Портсмут, который с тех пор эвакуировала и чьи фортификационные сооружения мы разрушили. Эта армия ныне находится на реке Йорк, куда они прибыли водным путем. Если то превосходное на море положение, которого мы столь усердно ждем, наконец наступит, я буду рад завершению кампании принятием английской армией именно этой позиции.

Французские и американские войска под Нью-Йорком находятся под началом генералиссимуса. Мой друг Грин добился больших успехов в Каролине, и эта кампания приняла много лучший оборот, чем мы имели основание ожидать или надеяться. Она, возможно, завершится самым благоприятным образом. Говорят, что британское министерство направляет сюда губернатора Виргинии; полагаю, они возложили несколько чересчур много надежд на успех своей армии. Пенсильванцы, которые должны были к ним присоединиться, находятся сейчас здесь, с нами. Если бы не доблесть, усердие и мужество регулярных войск, находившихся со мной, мне было бы невозможно спастись. Я не могу в достаточной мере выразить свою признательность тем, с кем предпринял эту утомительную кампанию. Ополчение сделало всё, что могло. Я остался весьма доволен нашей маленькой армией и лишь надеюсь, что она также осталась довольна мной.

Я должен сказать о своем здоровье, каковое представляет собой монотонную тему, — ибо мне остается лишь повторять благоприятные отзывы о собственном телосложении: виргинское солнце имеет весьма дурную репутацию, и я слышал немало тревожных предсказаний; многие, по правде говоря, перенесли лихорадки; но этот климат подходит мне не хуже любого другого, и единственное воздействие, которое оказывает на меня усталость, заключается в усилении моего аппетита.

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа 1781 года.

Когда человек, сударь, оказывается лицом к лицу с лордом Корнуоллисом и мчится сквозь пески Виргинии, он вынужден полагаться на других в получении подробных новостей из Америки. С тех пор как руководство этой армией было доверено мне, я нахожусь в пятистах милях от любых других войск, и все сообщения о войне, о генерале Вашингтоне и о конгрессе доходят до меня невероятно долго; но при вас находится шевалье де ла Люзерн, и вы не могли бы пожелать лучшего осведомителя. Есть лишь один пункт, в котором я не могу положиться ни на кого, кто мог бы высказаться за меня, — это когда я уверяю вас в том глубоком и преданном чувстве привязанности, которое я буду питать к вам до конца моих дней.

Для выполнения грандиозного замысла, спланированного его двором, лорд Корнуоллис был вынужден оставить обе Каролины беззащитными. Генерал Грин сполна воспользовался этим обстоятельством. Верно то, что неприятельская армия давила на нас со всех сторон и все зависело от нашей удачи избежать сражения: фортуна благоволила нам, и после нескольких соединений наша маленькая армия вернула всю территорию, завоевание которой стоило стольких жертв. В других штатах мы скорее маневрировали, чем сражались. Лорд Корнуоллис оставил нам Портсмут, откуда он поддерживал связь с Каролиной, а в настоящее время находится в Йорке, что было бы весьма выгодной позицией для нас, если бы мы обладали военно-морским превосходством: если бы оно случайно появилось, наша небольшая армия наслаждалась бы успехами, которые с лихвой компенсировали бы эту долгую и утомительную кампанию; в таком случае я бы не сожалел о том, что наши последние передвижения привели нас в нынешнее положение.

Я могу говорить с вами только о себе, сударь, или об английской армии, ибо все остальные известия дойдут до вас в Версаль почти так же быстро, как и до меня в этот удаленный уголок Виргинии. Говорят, что вы собираетесь заключить мир, но я не слишком доверчив в этом отношении и полагаю, что они по меньшей мере дождутся окончания этой кампании.

Это большой пакет, сударь, но я не боюсь злоупотреблять вашей добротой, так как хорошо знаю ее предел; льщу себя надеждой, что заслуживаю ее в той мере, в какой это вообще возможно для кого бы то ни было, преисполненный чувств доверия и почтительного уважения, с каковыми и пребываю, и т. д.

Прошу вас передать мои сердечные приветствия графине де Верженн и вашим сыновьям.

ГРАФУ ДЕ МОРЕПАСУ.

Лагерь между рукавами реки Йорк, 24 августа 1781 года.

Хотя я, сударь, как никогда прежде, отделен от остального мира, я не меньше прежнего занят теми людьми, которых люблю и которые удостаивают меня своей доброты и внимания. Я столь многим обязан вам и чувствую к вам столь сильную привязанность, что желаю порой напомнить о себе мятежному командующему небольшой виргинской армии. Будучи заинтересован во мне, сударь, как вы, я знаю, есть, вы были бы встревожены той важной ролью, которую выпало сыграть моей юности: в пятистах милях от любого другого корпуса и без каких бы то ни было ресурсов я был поставлен противостоять планам Сент-Джеймсского двора и удаче лорда Корнуоллиса. До настоящего момента мы не претерпели никаких бедствий; но во время войны никто не может сказать, какие события произойдут на следующий день. Лорд Корнуоллис преследовал нас, не преуспев в том, чтобы взять нас в плен, и после ряда маневров он теперь находится в прекрасной гавани Йорка; кто знает, не закончатся ли его маневры тем, что мы окажемся военнопленными?

Поскольку я не знаю, какое судно доставит это депешу, я не стану распространяться ни о наших планах, ни о наших надеждах; шевалье де ла Люзерн, которому известны все возможности Франции, сообщит вам обо всем, что здесь происходит; что до меня, то я затерян в песках Виргинии, живу исключительно собственным умом и переписываюсь только с лордом Корнуоллисом. Это письмо, сударь, призвано лишь напомнить вам обо мне и предложить уверения в моем уважительном и нежном расположении.

Позволите ли мне, сударь, засвидетельствовать свое почтение графине де Морепас и мадам де Фламаран?

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ОРИГИНАЛ.)

Кузница Холта, 1 сентября 1781 года.

Мой дорогой генерал, — от всего сердца поздравляю Вас с прибытием французского флота. Ходили какие-то слухи и доставлялись донесения лазутчиков, но полной определенности не было до тех пор, пока мне в руки не попали депеши адмирала. При сем направляю Вам его письмо и письмо господина де Сен-Симона; оба их я прошу Вас перепоручить для перевода исключительно Тилгману или Гувьону, поскольку в них есть личные моменты, которые мне не хотелось бы показывать другим. Благодаря Вам, мой дорогой генерал, я нахожусь в превосходном положении и стою во главе прекрасного отряда войск; однако я не столь опрометчив, как граф де Грасс, и полагаю, что, имея столь надежную игру, было бы безумием из-за риска нападения полагаться на волю случая.

Похоже, граф де Грасс очень спешит вернуться; он считает принципиальным толковать мои слова так, чтобы это благоприятствовало его плану. Они изволили принять мои соображения относительно отправки судов в реку Джеймс и соединения при Джеймстауне. Желаю, чтобы они также прорвали проход у Йорка, ибо тогда у его лордерства не останется никакой возможности спастись.

Задержка прибытия графа де Грасса, маневр главной армии и тревога в Йорке заставили меня ради большей безопасности переправить часть войск на южный берег реки Джеймс. Завтра и послезавтра будут использованы для принятия мер по прикрытию высадки, которая будет осуществлена континентальными войсками без отягощающего багажа; а 5-го числа, согласно желанию графа, произойдет соединение наших войск. Затем я предложу французскому генералу занять безопасную позицию в десяти или двенадцати милях от Йорка — такую, которую невозможно принудить к отступлению ценой меньших потерь, чем те, которые мы могли бы понести.

И если дела обстоят совсем не так, как мне представляется, мое мнение состоит в том, что нам следует ограничиться пресечением фуражировок неприятеля и изнурением его путем тревожащих нападений ополчения на его пикеты, не подвергая риску наши регулярные части. Какую бы готовность ни выражал маркиз де Сен-Симон полковнику Гимату относительно своего подчинения мне, я не предприму ничего, не проявив того уважения, которое подобает возрасту, талантам и опыту; однако я скорее склоняюсь к той осторожной линии поведения, которой придерживался в последнее время. Генерал Дюпортай должен сейчас находиться у графа де Грасса. Ему известны Ваши намерения, и наши действия будут согласованы в ходе маневров.

У лорда Корнуоллиса остался еще один путь к отступлению: он может высадиться у Вест-Пойнта и пересечь реку Джеймс в нескольких милях ниже Пойнт-оф-Форк; однако я счел эту часть наиболее важной, так как другой маршрут чреват препятствиями. Впрочем, чтобы исключить даже саму возможность, я бы хотел, чтобы несколько кораблей находились выше Йорка.

Губернатор~{2} был у меня, когда прибыли письма; он вскочил на коня и помчался к своему совету. Я передал ему памятную записку с требованием продовольствия всякого рода для флота и объединенной армии. Мы можем рассчитывать на определенное количество скота, но муку следует доставлять из Мэриленда и Пенсильвании. Шевалье д'Аннемур, французский консул, находится здесь и найдет способ обеспечить снабжение своих соотечественников, не обрекая нас на голод.

После тщательного опроса местных жителей и оценки наших обстоятельств, надеюсь, Вы сочтете, что мы приняли наилучшие меры предосторожности, дабы сократить шансы его лордерства на спасение; у него их осталось немного, но они столь ненадежны, что я едва ли верю в то, что он предпримет попытку; если же он сделает это, он должен будет пожертвовать кораблями, артиллерией, багажом, частью лошадей, всеми неграми; он несомненно потеряет треть своей армии и подвергнется величайшему риску потерять всю ее целиком, не снискав при этом той славы, которую он мог бы извлечь из блестящей обороны.

Прощайте, мой дорогой генерал, тем приятным положением, в коем я нахожусь, я обязан Вашей дружбе, и по этой причине оно тем дороже Вашему преданному слуге и другу.

Примечания:

1. Когда Вашингтон окончательно утвердил план соединения сухопутных и морских сил против армии Корнуоллиса, которая столь удачно расположилась в позиции, наиболее благоприятной для военно-морской атаки, оставалось еще важным и трудным делом помешать ему прорваться в Каролину и тем самым сорвать кампанию союзных держав. Именно для достижения этой цели Лафайет направил войска на юг реки Джеймс под предлогом изгнания англичан из Портсмута; этот маневр также принес тот благий результат, что позволил соединить с армейским корпусом те войска и артиллерию, которые смогли спастись через пролив Албемарл по прибытии графа де Грасса. С тем же умыслом он удерживал войска на юге реки Джеймс под предлогом отправки генерала Уэйна и его пенсильванцев в южную армию для подкрепления генерала Грина. Никто не был посвящен в эту тайну, и неприятель, следовательно, не мог быть введен в заблуждение относительно истинного положения дел. Именно в тот период он направил к ним мнимого дезертира Моргана. Короче говоря, после нескольких месяцев маневрирования с целью завлечь противника в место, которое наилучшим образом позволяло извлечь выгоду из военно-морского содействия, он в конце концов сманеврировал так, чтобы помешать своему врагу отступить, когда тот осознал всю опасность своего положения. Его предосторожности в этом отношении были тем более необходимы, что лорду Корнуоллису было известно ожесточенное ожидание крупного французского флота в Северной Америке. В момент прибытия графа де Грасса Лафайет стремительно двинулся на Уильямсберг и соединился с трехтысячным корпусом, принадлежавшим маркизу де Сен-Симону. Как только он высадился в Джеймстауне, он переправился через реку, присоединил корпус Уэйна к своему собственному и собрал на другом берегу реки Йорк, напротив Глостера, корпус ополчения. Английская армия таким образом оказалась окружена со всех сторон, и у лорда Корнуоллиса не оставалось никаких возможных средств к спасению, кроме как предпринять крайне рискованное предприятие. Тем не менее он произвел рекогносцировку позиции Уильямсберга с намерением атаковать ее. Это была отлично выбранная станция: две речки или небольшие реки, впадающие одна в реку Джеймс, а другая в реку Йорк, почти замыкали полуостров с той стороны; необходимо было преодолеть два хорошо защищенных прохода; два дома и два общественных здания Уильямсберга, оба каменные, прекрасно подходили для обороны фронта. Там находилось пять тысяч французских и американских войск, крупный корпус ополчения и отлично обслуживаемая полевая артиллерия. Лорд Корнуоллис счел, что не должен рисковать атакой. Он мог бы переправиться в Глостер или подняться вверх по реке Йорк, поскольку граф де Грасс пренебрег возможностью разместить суда выше этой точки, но в таком случае он был бы вынужден бросить свою артиллерию, склады и раненых, к тому же были приняты меры к тому, чтобы перерезать ему дорогу в нескольких местах; поэтому он решил ожидать нападения. У него действительно мог бы быть шанс на бой, если бы Лафайет поддался некоторым искусительным уговорам. Граф де Грасс спешил вернуться; мысль о том, чтобы дожидаться северных войск и генералов, была для него невыносима; он умолял Лафайета атаковать английскую армию силами американских и французских войск, находившихся под его началом, предлагая для этой цели не только отряды, составлявшие гарнизоны кораблей, но также и столько матросов, сколько он ни потребует. Маркиз де Сен-Симон, который, хотя и подчинялся Лафайету по дате своего патента, значительно превосходил его возрастом и выслугой лет, горячо поддержал просьбу адмирала. Он утверждал, что укрепления лорда Корнуоллиса еще не завершены и что атака превосходящих сил по всей вероятности вскоре приведет к взятию Йорктауна, а впоследствии и Глостера. Соблазн былвелик для молодого генерала объединенной армии, которому едва исполнилось двадцать четыре года; у него имелся неопровержимый предлог для такого шага в заявлении, сделанном господином де Грассом, о том, что он не может ждать северных генералов и сил; однако эта атака, сколь блестящей она ни была бы в случае успеха, неизбежно стоила бы большого количества крови. Лафайет не пожелал принести в жертву своей личной амбиции доверенных ему солдат и, отклонив просьбу графа де Грасса, постарался лишь убедить его дождаться прибытия генерала Вашингтона в сопровождении генералов Рошамбо и Линкольна, старших по отношению к Лафайету; благодаря этому разгром армии Корнуоллиса стал надежной и отнюдь не дорогостоящей операцией. (Примечание извлечено из рукописи № 2.)

2. Губернатор Виргинии Нельсон.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ОРИГИНАЛ.)

Уильямсберг, 8 сентября 1781 года.

Мой дорогой генерал, — я имел честь писать Вам недавно, сообщая обо всем, что стало мне известным. Я ежечасно ожидал, что смогу быть более конкретным; но если бы Вы знали, сколь медленно идут дела в этой стране; тем не менее я сделал все от меня зависящее: я писал и получал по двадцать писем в день от правительства и от каждого ведомства. Губернатор делает все, что может: колеса его управления до того заржавели, что никакой губернатор в мире не сможет сдвинуть их с места вновь. Время докажет, что Джефферсона обвиняли слишком сурово. Французские войска, мой дорогой генерал, высадились с поразительной быстротой; они уже испытывали нехватку муки, мяса и соли, впрочем, не настолько, чтобы провести без них хотя бы один день. Я день и ночь исполнял обязанности квартирмейстера-сборщика и довел себя до сильнейшей головной боли и лихорадки, которые пройдут после трех часов сна, недосыпание коих и вызвало их. Это, мой дорогой генерал, послужит Вам извинением за то, что пишу не собственной рукой. Французская армия составлена из превосходнейших полков: при них имеется корпус гусар, который может оказаться полезным немедленно. Генерал и все офицеры с радостью живут так же, как наш скудно обеспеченный американский отряд. Полагаю, что письмо от Вас по этому поводу возымеет самое благотворное действие. Прошлой ночью, оставив наш собственный багаж и воспользовавшись лошадьми наших офицеров, мы смогли выдвинуться на позицию близ Уильямсберга: она прикрыта по фронту оврагами; правый фланг защищен мельничным прудом на дороге к Джеймстауну; левый — Куинс-Крик, небольшими ручьями и болотами. У нас по-прежнему имеется ополчение перед нашим правым и левым флангами, а также организовано хорошее наблюдение за рекой. Наше продовольствие может доставляться к столичной пристани. Уильямсберг и его укрепленные здания находятся у нас на фронте. На линиях у меня стоит генерал Мюленберг с тысячью человек, четыреста из которых являются виргинскими регулярными войсками, а сто — драгунами. Запросив неоснащенных лошадей Уайта, мы можем добавить сто гусар. Вдоль реки Джеймс тянется линия вооруженных судов и имеется небольшой резерв ополчения, который может увеличиваться с каждым днем; в округе Глостер находятся восемьсот ополченцев, угоняющих скот. Я с надлежащей деликатностью рекомендовал графу де Грассу направить военные силы вверх по реке Йорк; вооруженные французские суда в Памунки спустились к Вест-Пойнту. Никаких передвижений графа де Грасса до сих пор не произошло, за исключением нескольких кораблей ниже Йорка. Вашей Экселленции письмо к нему было должным образом переслано; мы бесконечно обязаны офицерам и нижним чинам за их рвение.

Я пустился в эти подробные отчеты, мой дорогой генерал, дабы показать Вам, что наши меры продиктованы целесообразностью, а не стремлением продвигаться вперед. Мы постараемся, если это не опасно, в широких масштабах составить верное представление об укреплениях; но, если я сильно не ошибаюсь, атаковать их сейчас нашими силами было бы безумием. Маркиз де Сен-Симон, граф де Грасс и генерал дюпортай разделяют мое мнение; однако если лорд Корнуоллис выступит против столь укрепленной позиции, каковой располагаем мы, все полагают, что он не сможет не пожалеть об этом; а если он разобьет нас, ему вскоре придется готовиться к новой битве.

Теперь, мой дорогой генерал, я намерен поговорить с Вами об укреплениях в Йорке. Лорд Корнуоллис работает день и ночную пору и вскоре приведет себя в надежное положение: он свел на берег бо́льшую часть своих матросов; он собирает все доступные припасы. Мне сказывают, что он приказал жителям окрестностей города явиться внутрь, и полагаю, это может сослужить ему немалую службу. Наше нынешнее положение заставит его соблюдать осторожность, и я считаю это великим делом. В этом лагере пока нет никаких вестей о флоте господина графа де Барраса.~{1}

Теперь я отвечу на ту часть Вашего письма, которая касается продовольствия для войск, находящихся под Вашим непосредственным командованием.

Что касается подходящего места для высадки Ваших войск, то по мнению маркиза де Сен-Симона и моему собственному, она должна состояться в реке Джеймс, однако у нас пока не было возможности определить наилучший пункт; судя по всему, впрочем, это должно произойти в Уильямсберге или Джеймстауне либо вблизи них.

С преисполненным нежности вниманием и уважением пребываю, дорогой генерал, и т. д.

Примечание:

1. Маршалл упоминает об отплытии графа де Барраса к Чесапику и о его прибытии с осадной артиллерией; о том, что адмирал получил письмо от морского министра, маршала де Кастри, который, сообщив ему о приказах, отданных господином де Грассом относительно следования к берегам Соединенных Штатов, оставлял ему свободу совершить крейсерство у берегов Ньюфаундленда, не желая принуждать его служить под началом своего младшего по выслуге, которому министр доверил командование. Но господин де Баррас благородно решил лично доставить себя и артиллерию на Род-Айленд и подчинить себя со всеми своими судами командованию адмирала, менее старшего, нежели он сам. — Рукопись № 2.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ОРИГИНАЛ.)

Лагерь под Йорком, 16 октября 1781 года.

Мой дорогой генерал, — поскольку Ваша Экселленция лично лицезрела наши расстановки, я изложу лишь отчет о том, что происходило в ходе их выполнения.

Батальон полковника Гимата шел в авангарде и сопровождался батальоном полковника Гамильтона, который командовал всем передовым корпусом; в то же время отряд из восьмидесяти человек под началом полковника Лоренса обошел редут с тылу. Беру на себя смелость отслать Вашу Экселленцию к докладу, полученному мною от полковника Гамильтона, чьи общеизвестные таланты и храбрость проявились в этом случае наиболее ярко и принесли величайшую пользу. Наша признательность ему, полковнику Гимату, полковнику Лоренсу, а также каждому в отдельности и всем офицерам и нижним чинам вместе не поддается описанию. Не было произведено ни единого выстрела, и пыл войск не дал саперам времени помешать им, а благодаря выучке командиров и отваге солдат редут был взят штурмом с необычайной быстротой.

Батальон полковника Барбера, бывший первыми в поддерживающей колонне, будучи выделен на помощь авангарду, прибыл в момент преодоления неприятельских укреплений и исполнил приказания с величайшим рвением. Полковник был легко ранен; остальная часть колонны под началом генерала Мюленберга и Хазена продвигалась вперед с восхитительной стойкостью и дисциплиной. Батальон полковника Воуза развернулся влево, причем часть дивизии последовательно равнялась по нему, в то время как во втором эшелоне выстраивались колонны в тылу. Чести войск немало добавляет то обстоятельство, что под неприятельским огнем они развернулись и заняли свои места в совершенном молчании и порядке. Позвольте мне особо упомянуть майора Барбера, дивизионного инспектора, который отличился и был ранен пушечным ядром.

Принимая меры по поддержке укреплений, которые мы отобрали, я был рад обнаружить генерала Уэйна и пенсильванцев расположившимися столь удачно, что в случае нужды они оказали бы нам самую действенную поддержку.

Имею честь быть с совершеннейшим почтением и т. д.

Примечание:

1. 13 сентября генерал Вашингтон осуществил соединение с генералом Лафайетом, а 28-го числа крепость Йорк была осаждена. Штурм был предпринят 15 октября.

ГРАФУ ДЕ МОРЕПАСУ.

Лагерь близ Йорка, 20 октября 1781 года.

Пьеса, сударь, окончена — и только что разыгран пятый акт; в первых актах я находился в несколько неловком положении; сердце мое испытало величайшую радость от финала — и я испытываю не меньшее удовольствие, поздравляя вас в этот миг со счастливым исходом нашей кампании. Мне излишне описывать ее подробности, сударь, поскольку Лозен передаст их вам лично; и я лишь желаю ему той же доли удачи при пересечении океана, какая выпала ему при прорыве сквозь отряд тарлетонского легиона.

Господин де Рошамбо предоставит вам подробный отчет об армии, которой он командует; но если честь командования в течение некоторого времени дивизией господина де Сен-Симона дает мне хоть какое-то право говорить о моих обязательствах перед этим генералом и его войсками, я буду весьма дорожить этим правом.

Будьте столь любезны, сударь, передать мои почтительные приветствия графине де Морепас и мадам де Фламаран, а также принять от меня самого искреннее уверение в моей привязанности, признательности и уважении.

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Лагерь близ Йорка, 20 октября 1781 года.

Позвольте мне, сударь, предложить вам мои поздравления по поводу славной страницы, перевернутой в наших политических скрижалях. Господин Лоренс сообщит все подробности; я рад, что ваша виргинская кампания завершилась столь успешно, а мое уважение к талантам лорда Корнуоллиса делает его пленение еще более ценным для меня. После этого дебютного удара какой английский генерал осмелится помышлять о покорении Америки? Их южные маневры окончились не более счастливо, чем северные, и дело генерала Бергойна повторилось вновь.

Прощайте, сударь; у меня столь мало времени для письма, что я могу добавить в настоящее время лишь уверения в уважении и искренней привязанности, и т. д.

МАДАМ ДЕ ЛАФАЙЕТ.

На борту корабля «Виль-де-Пари» в Чесапикском заливе, 22 октября 1781 года.

Это последнее мгновение, моя дражайшая любовь, отведенное мне для письма к вам; господин де Лозен отправляется к фрегату, дабы вернуться в Европу; некоторые дела, которые мне необходимо было уладить с адмиралом, доставляют мне радость передать вам весточку о себе двумя днями позже; то, что касается общественных дел, будет подробно изложено вам господином де Лозеном. Завершение этой кампании поистине блестяще для союзных войск; все наши передвижения были исключительно удачно скомбинированы, и поистине я должен отличаться придирчивым нравом, если бы не остался полностью удовлетворен концом моей виргинской кампании. Вы, должно быть, уже узнали обо всех хлопотах, доставленных мне талантами и превосходящими силами лорда Корнуоллиса, — об удаче, выпавшей нам при возвращении утраченной территории, — и, наконец, о заманивании лорда Корнуоллиса именно в ту позицию, которая была необходима для его пленения: в тот самый момент все войска устремились на него. Я причисляю к счастливейшим эпохам моей жизни ту, в течение которой дивизия господина де Сен-Симона оставалась соединенной с моей армией, и ту, когда я попеременно командовал тремя генерал-лейтенантами с находившимися под их началом войсками. Я сочувствую лорду Корнуоллису, к коем питаю высочайшее уважение; он любезен настолько, что выражает некоторую долю симпатии ко мне, и позволив себе удовольствие при капитуляции отплатить за невежливость Шарлстауна, я не намерен заходить в своей мести далее. Здоровье мое превосходно, и в ходе нашей стычки я не потерпел никаких происшествий.

Передайте мои самые нежные заверения в почтении мадам д'Айен и маршалу де Ноаю; тысячу сердечных приветов всем моим сестрам, аббату Файону и господину де Маргеле. Десять тысяч раз обнимаю наших горячо любимых детей. Прощайте, прощайте.

МАРКИЗ ДЕ СЕГЮР — ГОСПОДИНУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

5 декабря 1781 года.

Король, сударь, будучи извещен о тех военных талантах, кои вы явили в многочисленных проявлениях, командуя различными корпусами армии, доверенной вам в Соединенных Штатах; о мудрости и осмотрительности, руководивших вами в разнообразных решениях, которые вам доводилось принимать относительно интересов Соединенных Штатов; и о великом доверии, которое вы внушили генералу Вашингтону, — Его Величество изволил поручить мне передать вам, что заслуженные вами на столь поприщах похвалы привлекли его внимание и что ваше поведение и успехи внушили ему, сударь, самое благоприятное мнение о вас; именно такое, какого вы могли бы сами желать и на каковое можете уповать в его будущей благосклонности. Дабы засвидетельствовать вам лестное и особое намерение, Его Величество возобновляет для вас звание генерал-лейтенанта в своих армиях, коим вы будете обладать по окончании американской войны, в каковой период вы оставите службу Соединенных Штатов, дабы вновь поступить на службу Его Величества. В силу сего решения, сударь, вы можете почитаться генерал-лейтенантом со дня подписания капитуляции по окончании осады Йорктауна генералом Корнуоллисом 19 октября сего года ввиду исполнения вами в то время обязанностей, принадлежащих сему званию в войсках Соединенных Штатов Америки.

Его Величество распоряжается в настоящий момент своим драгунским полком, командование коим он сохранял за вами до нынешнего времени.

Прошу вас быть уверенным в том удовольствии, которое я испытываю в связи с этим актом справедливости Его Величества, и в моем стремлении доказывать вам при каждом удобном случае искреннюю привязанность, с каковой имею честь быть и т. д.

СЕГЮР.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ОРИГИНАЛ.)

«Альянс», близ Бостона, 21 декабря 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — мне прискорбно думать, что мы все еще не отправились в путь и остаются некоторые сомнения относительно нашего отплытия завтра. Я сожалею об этой задержке не столько по личным соображениям, сколько ради нашей будущей кампании, при планировании коей ваше мнение, которое я передам, должно принести величайшую пользу общему делу. Что до министерства иностранных дел, я буду рад оправдать доверие конгресса, высказывая свое мнение по мере сил всякий раз, когда об этом попросят; но финансовые дела, боюсь, станут сложным моментом для американского министра, впрочем, я буду рад помочь ему в сем своими усерднейшими стараниями. Как только я прибуду во Францию, я подробно напишу вам о текущем положении дел и предоставлю лучшие сведения, какими только буду располагать.

Я встретил в Бостоне все знаки привязанности и сильно привязан к этому городу, перед коим имею столь многие обязательства; но, исходя из общественных соображений, я испытывал нетерпение покинуть его и подняться на борт фрегата, где оказываются все возможные любезности, но где я предпочел бы находиться под парусами, нежели на якоре.

Прошу у вас прощения, мой дорогой генерал, за то, что доставляю вам столь много хлопот чтением моих каракуль; но мы отплываем, и последнее прощание я обязан посвятить моему горячо любимому генералу. Прощайте, мой дорогой генерал: я знаю ваше сердце столь хорошо, что уверен: никакое расстояние не способно изменить вашу привязанность ко мне. С такою же откровенностью уверяю вас, что моя любовь, мое уважение, моя признательность к вам выше всяких слов; что в момент расставания с вами я сильнее чем когда-либо ощутил прочность тех дружеских узов, что навеки связывают меня с вами, и что я предвкушаю радость, самую желанную радость вновь оказаться с вами и своим усердием и службой оправдать чувства уважения и нежности. Не сочтите за труд передать мои комплименты и почтение миссис Вашингтон, а также засвидетельствовать мое почтение генералу Ноксу и генералу Линкольну.

Прощайте, мой дорогой генерал, ваш преданный и нежный друг и т. д.











 













ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПЕРЕПИСКА.
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ЕГО ЭКСЕЛЛЕНЦИИ ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ОРИГИНАЛ.)


      At Robins's Tavern, halfpast four, 26 June, 1778.
    

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — я получил любезное послание~{1} Вашей Экселленции с извещением о Вашем прибытии в Крэнберри и рад, что предвосхитил Ваши приказы, не заходя слишком далеко. Я прочувствовал пагубные последствия нехватки продовольствия, ибо смею утверждать: если бы оно не остановило нас, находившихся всего в трех милях от неприятельского арьергарда, мы с величайшей легкостью настигли бы их и сразились с выгодой.

Я посоветовался с генералами этого отряда, и общее мнение сводится к тому, что мне следует совершить ночной марш вблизи них, чтобы атаковать арьергард на марше. Мы также говорили о ночной атаке. Последняя представляется опасной. Первая же, пожалуй, даст им время ускользнуть, поскольку я не могу продвигаться совсем близко к ним, по крайней мере ближе чем на три мили. Полковник Морган находится в районе правого фланга, генерал Диксон — немного на левом, генералы Скотт и Максвелл настояли на том, чтобы продвинуться дальше вниз, чем мы сейчас; что касается корпусов Уэйна и Джексона, то они вообще не имели продовольствия, но смогут выступить в ночное время. Очень прошу Вас сообщить мне о Ваших намерениях и Вашем мнении по этому поводу, мои передвижения во многом зависят от того, какие меры предпримет армия для их поддержки. Я прошу Вас подробно изложить, что Вы считаете целесообразным предпринять и какими будут действия Вашего Экселенства. Я действительно желаю, чтобы Вы предвидели различные случаи, которые могут произойти в зависимости от того, где расположится противник. Генерал Уэйн, полковник Гамильтон и несколько офицеров отправились на разведку, полагаю, они расположится примерно в семи-восьми милях отсюда. Вашему Экселенству известно, что по прямой дороге от Монмута Вы находитесь всего на три мили дальше, чем мы в этом месте.

Говорят, что противник с сегодняшнего утра движется в великом замешательстве и страхе. Было захвачено несколько пленных, а дезертиры прибывают с поразительной быстротой. Я считаю, что удачный удар возымел бы наилучший эффект, и я вечно сожалею о времени, которое мы потеряли из-за нехватки продовольствия.

Очень прошу Вас ответить мне немедленно. С высочайшим уважением имею честь быть и т. д.

Примечания:

1. Упоминаемое письмо отсутствует в собрании сочинений Вашингтона под редакцией Спаркса («Writings of Washington»); однако в т. 5 на стр. 417 этого труда имеется инструктивное письмо, адресованное генералу Лафайету генералом Вашингтоном и датированное 25 июня 1778 года, касающееся службы, на которую был отправлен упомянутый первый; некоторое описание этого содержится в предшествующих «Мемуарах» на стр. 51, 52. См. также письма генерала Вашингтона генералам Ли и Лафайету в издании Спаркса «Writings &c.», стр. 410, 419.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК.)


      At Cranbarry, 5 o'clock, June, 1778,
    

Дорогой Генерал, — Я получил Ваши приказания о марше так быстро, как только мог, и выступил, не дожидаясь продовольствия, хотя мы крайне в нем нуждаемся. Генерал Форман и полковник Гамильтон отправились вчера вечером навстречу остальным войскам, и мы соединимся у Хайдстауна или несколько ниже. Генерал Форман твердо уверен, что мы сможем настичь противника, — что до меня, то я не столь спокоен на этот счет, как он, однако его мнение имеет большой вес ввиду его знания местности. Мне чрезвычайно приятно сознавать, что за нами следует армия и поддерживает нас, дабы в случае, если мы остановим неприятеля и добьемся какого-либо успеха, она могла развить его с энергией. Я не сомневаюсь, что если мы настигнем их, то получим прекрасный шанс. Тем не менее, я бы не хотел, чтобы армия находилась настолько близко, чтобы не полностью контролировать свои движения, но самого малого расстояния будет достаточно. — Сегодня утром я ничего не слышал о противнике. Один офицер ополчения говорит, что вчера вечером, после того как они разбили лагерь, они снова сняли палатки. Но я склонен полагать, что дальше они не пошли и что человек, принесший эти сведения, ошибался. Я ожидаю вестей в Хайдстауне, которые немедленно вам перешлю. Убедительно прошу Вас, когда Ваше Экселенство будете писать мне, сообщить о месте, до которого Вы добрались, чтобы я мог сообразовать с этим свои действия.

С высочайшим уважением имею честь быть и т. д.

Примечания:

1. В ответ на инструктивное письмо, упомянутое в предыдущем примечании.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК)

Половина одиннадцатого, 28 июня 1778 г.

Дорогой Генерал, — Ваши приказания дошли до меня столь поздно и застали меня в таком положении, что выполнить их так быстро, как мне хотелось бы, не представится возможным. Причиной тому служит исключительно невозможность передвижения войск и совершения такого марша немедленно, ибо по получении Вашего письма я оставил проект нападения на неприятеля и желаю лишь присоединиться к генералу Ли. — Я уже собирался выступить, но все бригадиры, офицеры и прочие заявили о существовании непреодолимой невозможности передвижения войск в том положении, в каком находятся наши силы. — Я не думаю, чтобы генерал Ли предпринял какое-либо нападение завтра, ибо в таком случае мне было бы приказано немедленно обрушиться на них, не совершая одиннадцатимильного крюка в сторону. Я нахожусь здесь так же близко, как буду находиться и у Инглиш-Тауна. Завтра в два часа я отправлюсь в то место.

Я не знаю, следует ли корпус Моргана, ополчение и т. д. вести вместе с остальной частью отряда. Генерал Форман, который не слишком одобряет это движение, говорит, что наш правый фланг должен быть обеспечен, иначе это повлечет за собой самые губительные последствия для всей армии.

Прошу Вас простить меня, сэр, за столь дурно написанное письмо, но я хочу отправить его как можно скорее и отдохнуть час-другой.

Имею честь быть и т. д.

Будьте столь добры дать скорый ответ относительно того, что Вы сочтете нужным мне приказать.

Примечания:

1. Вероятно, в ответ на письмо генерала Вашингтона от 26 июня. Спаркс, «Вашингтон», т. 5, стр. 419.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      Cranbarry, half past nine o'clock, 29 June, 1778.
    

Дорогой Генерал, — При сем имею честь направить Вам письмо, которое полковник Гамильтон собирался переслать мне из этого места по моему прибытии с отрядом и которое может дать Вам представление о положении противника. Я постараюсь встретить и собрать наши силы как можно скорее, хотя с сожалением отмечаю, что противник продвинулся так далеко в том направлении. Нам придется маршировать довольно быстро, если мы хотим напасть на них. Именно поэтому я крайне обеспокоен вопросом продовольствия. Я немедленно отправляю людей обратно с этой целью и прошу Вас отдать приказания о скорейшей отправке припасов, причем указать им следовать быстрым маршем, ибо я полагаю, что завтра рано утром мы должны выступить. Отряд находится в лесу, прикрытый ручьем Крэнбери-Крик, и, полагаю, в полной безопасности. Нам необходимо иметь хорошее снабжение спиртными напитками, так как может потребоваться долгий и быстрый марш; и если отряд генерала Скотта не обеспечен ими, ему также следует выдать спиртное; но продовольствие для этого отряда необходимо прислать как можно скорее, поскольку мы ожидаем их выступления.

Если мне станет известно что-либо новое, я немедленно напишу Вашему Экселенству и отправлю курьера утром.

Имею честь быть и т. д.

Я также хотел бы, чтобы мы раздобыли топоры, но это не должно задерживать столь важные дела с продовольствием.

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Сен-Жан-д’Анжели, июнь 1779 г.

Сэр, — Перед отъездом из Парижа я узнал, что заем, обсуждавшийся в Голландии для Англии и долженствовавший завершиться грядущей осенью, будет приостановлен, поскольку кредиторы потребовали на один процент больше годовых. Этот заем был предпринят банкиром английского происхождения, который распределил его среди множества лиц и стал генеральным кредитором британского правительства. Мне говорят, что некоторая прибыль сверх комиссионных могла бы помочь Америке получить эту сумму, составляющую более сорока миллионов. Я сообщил эти сведения шевалье де ла Люзерну для передачи Вам; но исполнив этот долг по отношению к американцам, я опасался, что господин Неккер не разделит моего рвения. Я уже выделил двадцать миллионов на банковские акции, десять — на экспедицию и десять — на выплату процентов до окончательного погашения.

В момент отъезда я получил из Америки письмо, датированное январем, в котором Президент от имени Конгресса сообщил мне об изменении их решения относительно совместной экспедиции в Канаду. В качестве причин называются малая вероятность эвакуации Род-Айленда и Нью-Йорка предстоящей зимой, неопределенность маневров противника следующей весной и, как следствие, невозможность гарантировать предоставление своей доли войск, определенной планом, доверенным мне. Имею честь быть и т. д.

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.


      Havre, 9 July, 1779
    

Сэр, если бы мое письмо из Америки содержало какие-либо интересные сведения, я бы ни на минуту не замедлил уведомить Вас о них; но оно является лишь подтверждением того, что Вам уже известно, а более свежие новости мы получаем через Англию. Для торговли будет губительным, если британцы завладеют господством на Джеймс-Ривер, и пока они могут безнаказанно курсировать вдоль этих берегов, их внезапные десанты будут почти всегда успешными. Если они утвердятся в своем новом ремесле, то изгнать их будет тем более согласно с тем планом, о котором я говорил Вам; поскольку в Вирджинии ноябрь и даже декабрь — прекрасные месяцы для военных действий. Прибытие господина Жерара наверняка снабдит Вас множеством подробностей об американских делах; шведский посол передал мне от имени своего короля самые лестные заверения, вполне способные пробудить мою признательность, однако кораблей нет в наличии, и если мы отправимся в Америку, то должны плыть под испанским или французским флагом. Я думаю, что если наши южные союзники ввяжутся в подобную экспедицию в одиночку, они принесут ею больше вреда, чем пользы.

Я хотел бы отправить известие о том, что английский флот был наголову разбит; и пока я ожидаю этого события с таким же интересом, как если бы стоял во главе флота, армии и всего министерства, я не забываю, что Ваше время драгоценно, а потому ограничусь тем, что засвидетельствую Вам свое уважение и преданность.

ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Гавр, 7 октября 1779 г.

Сэр, — Поскольку через их министра во Франции любые европейские известия будут надлежащим образом переданы в конгресс, я прошу лишь о позволении принести им должную дань моего уважения и сердечное заверение в моем безграничном усердии, любви и признательности: я столь глубоко тронут их добротой ко мне, что льщу себя надеждой, будто они благосклонно примут это письмо от того, кто всегда будет гордиться званием американского солдата и чьей радостью издавна было разделять ту же судьбу, что и американский народ, дабы всегда почитаться не иначе как их соотечественник.

...земля, которую Англия была вынуждена совершить, ужас, посеянный вдоль ее собственных берегов, в то время как ее военно-морские силы бежали в проливе перед нашим флотом и позволяли оскорблять себя нашим авангардным фрегатам, и, наконец, обязанность нашего флота укрыться в гавани Бреста для получения продовольствия и воды — суть события, о которых более точно будет доложено в депешах мистера Франклина. Военный корабль «Ардент» с шестистью четырьмя пушками был захвачен двумя французскими фрегатами. Небольшой американский отряд капитана Джонса имел счастье недавно захватить караван судов из Балтики и продемонстрировать континентальные цвета вдоль побережья Шотландии.

С тех пор как я имел честь писать Вашему Экселенству, я неизменно находился при армии графа де Во, которая была разделена на два корпуса в Сен-Мало и Гавре и насчитывала тридцать тысяч человек. Еще один корпус был размещен во Фландрии, а две тысячи драгун должны погрузка на корабли в Бресте. — Проект вторжения в Англию был поначалу задержан трудным соединением французского и испанского флотов из-за встречных ветров, бесплодными попытками вызвать противника на бой и необходимостью укрыться в гавани Бреста. Каким образом удастся осуществить экспедицию осенью, пока не решено, но она, возможно, будет отложена до следующей весны, хотя министерство выказывает большую озабоченность необходимостью действовать в эту кампанию.

Если бы взятие Гибралтара, который они собираются атаковать с еще большим упорством, оказалось единственным европейским завоеванием на этот год, то крупные расходы, понесенные Францией, все равно принесли бы большую пользу общему делу, поскольку они истощили Англию и удержали дома силы, которые могли бы натворить бед в другой части света.

Урон, понесенный неприятелем в Ост-Индии, ощущался им крайне болезненно, и благодаря своим переговорам в Европе они не могут обзавестись никакими союзниками.

Прибытие графа д'Эстена к американским берегам, я надеюсь, произведет тот эффект, которого мы столь страстно желаем. Как искренне я озабочен, как истинно несчастен я тем, что ограничен простыми пожеланиями, Конгресс, исходя из знания моих чувств, поймет меня лучше, чем я сам мог бы выразить. Отпуск, который они изволили мне предоставить, был неограниченным, никто и помыслить не мог, что кампания примет такой оборот, и до июня месяца я надеялся оказаться полезным Соединенным Штатам в этой части света. Экспедиция против Англии была определена позже, и мои услуги были сочтены полезными для моей страны и общего дела: так что я надеюсь, что Конгресс одобрит мое поведение.

Каким бы ни был успех кампании в Америке, он несомненно породит новые планы на грядущий год. Понимание тех милостей, которые оказал мне конгресс, и знаки доверия, которых я удостоился во многих случаях, дают мне смелость напомнить им, что мгновения, когда я вновь окажусь под американскими знаменами, среди моих товарищей-солдат и буду принимать приказания от нашего великого и героического Генерала, всегда будут почитаться самыми счастливыми в моей жизни.

Если во Франции найдется что-либо, где я смогу приложить свои усилия на благо Соединенных Штатов — не только как солдат, но и как политик, или в любом возможном качестве, — я надеюсь, излишне говорить, что я ухвачусь за эту счастливую возможность и благословлю тот благословенный час, который сделает меня полезным тем, кого я люблю со всем ардором и прямотой моего сердца.

Бесценную шпагу, которую Конгресс великодушно добавил к стольким своим милостям, я получил от их министра вместе со столь лестными отзывами о моей службе, которые далеко превосходят любые заслуги, какими я когда-либо мог бы похвастаться. Этот дар был также украшен учтивостью мистера Франклина при его вручении, и я не мог не повторить вновь Конгрессу заверения в тех чувствах, которые вечно будут волновать мое благодарное сердце.

С теплыми чувствами того, чьей первейшей амбицией и радостью является стремление прослыть и именоваться в грядущих веках другом Америки, кто связан с ее представителями самыми почтительными и нежными узами привязанности и благодарности, и с высочайшим уважением к Вашему Экселентельству.

Имею честь быть ваш и т. д.

Париж, 9 января 1780 г.

СИР, — Вы были вчера слишком заняты, чтобы я мог сообщить Вам ответ господина де Монбаррея на просьбу о порохе и ружьях, с которой я взял на себя труд обратиться. Я говорил от собственного имени, и совет, который я взял на себя смелость дать, был встречен неплохо. Господин де Монбаррей сказал мне, что поговорит с Вами об этом. Он пообещал мне скорый ответ; и поскольку Вы благосклонно относитесь к моей просьбе, я надеюсь, что мы вскоре получим порох и пятнадцать тысяч полных комплектов амуниции, которые мы добавим к обмундированию, купленному на деньги короля. Вы оказываете великую услугу Америке и предоставляете ей огромные дополнительные средства для содействия успеху великого общего дела. Каждый гражданин должен быть глубоко заинтересован в судьбе наших островов и опасаться последствий, которые воспоследуют, если из Нью-Йорка выступит экспедиция. Достаточно знать ту страну, чья независимость столь важна для чести и безопасности Франции, чтобы желать, чтобы о ней не забывали в плане кампании, и сожалеть о потере времени, которое могло бы быть употреблено на оказание ей помощи. Но масштабные операции лежат за пределами моей сферы, я лишь попрошу свои ружья и уверю Вас в глубокой привязанности и уважении, с какими имею честь быть и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.~{1}

(ПОДЛИННИК)

Пикскилл, 20 июля 1780 г.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Услышав, что курьер из Род-Айленда проезжает через Континентальное селение, я велел позвать его, так как это не задержало бы его больше чем на час. При сем имею честь направить Вам письмо от генерала Хита, которое я распечатал, а также два письма от французских генералов ко мне. Кажется, дорогой Генерал, они предвосхитили то желание относительно наших планов, которое Вы сами выражали в личной беседе. Такой путь действительно лучше сотни писем. На тот случай (чего я, впрочем, не предполагаю), если они захотят побеседовать с Вами лично, я немедленно отправлю курьера, чтобы известить Вас об этом; но ручаюсь, что они останутся довольны моим приездом.

Я рад слышать, что они рыщут в поисках керкского флота, а выход этих фрегатов также позволит им вовремя узнать о передвижениях неприятельского флота.

Прощайте, мой дорогой Генерал. С сердцем, полным надежд и, полагаю, обоснованных ожиданий, имею честь быть с нежностью и глубоким уважением и т. д.

P.S. Весьма прискорбно, что Пол Джонс не прибыл с первым эшелоном. В случае, если со стороны неприятеля опасаться нечего, я отправлю обмундирование в Нью-Лондон. Будьте уверены, дорогой Генерал, что хотя на основании серьезных размышлений и расчетов, правильность которых я могу доказать, я питаю большие надежды на успех, я тем не менее буду рассматривать все трудности, которые могут возникнуть, и говорить о них. У меня есть много причин по общественным и личным соображениям ощущать всю важность рассматриваемого плана и соблюдать величайшую осторожность, обдумывая самостоятельно и разъясняя другим наши обстоятельства. Задержку ручного огнестрельного оружия я не считаю столь же губительной для наших дел, как нехватку пороха. Но поскольку (даже по самым заниженным расчетам) его у нас хватит на один месяц, я попытаюсь добыть запас с флота, и тогда все сведется к тому же результату. Вы получите от меня известие сразу же по моем прибытии.

Примечания:

1. Это письмо было написано генералом Лафайетом во время его поездки в Ньюпорт (Род-Айленд), куда он был направлен с полными инструкциями для проведения совместных мер с французскими генералами де Рошамбо и де Терне. Копия этих инструкций приведена в «Истории Вашингтона» Спаркса (т. 7, прил. III). См. также ответ Вашингтона Лафайету там же, стр. 117.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Данбери, 21 июля 1780 г.

Обнаружив курьера, отправляющегося из Хартфорда к генералу Грину, я пересылаю это письмо ему, чтобы Вы могли получить какие-то дополнительные сведения о коннектикутских рекрутах.

От полковника, который под началом генерала Парсонса отвечает за их отправку, я слышал, что к первому августа две тысячи из них прибудут в Вест-Пойнт; но мне втемяшилось в голову, что они должны прибыть с оружием, а оказывается, дело обстоит не так.

Мы с генералом Парсонсом встретимся в Ньютауне, где, вновь напомнив ему о необходимости подгонять рекрутов к Вест-Пойнту, я предупрежу его, что Ваши ожидания относительно некоторого количества пороха не оправдались, и попрошу его написать Вам, в какой мере в случае крайней необходимости Вы сможете обеспечить себя этой статьей снабжения за счет его штата.

Если генерал Парсонс сочтет, что мой визит к губернатору и совету может принести какую-либо пользу, я отклонюсь от своего пути на три-четыре мили, чтобы прочитать им свои старые проповеди.

С помощью французских лошадей, которыми я бесцеремонно пользуюсь в дороге, я надеюсь очень скоро прибыть в Род-Айленд. Ничего не слышно о флоте Грейвза; но меня радует мысль о том, что они застанут наших людей готовыми к их встрече в Ньюпорте.

Когда я писал Вам, мой дорогой Генерал, что мое сердце полно лестных ожиданий, разумеется, я предполагал достаточное количество оружия и боеприпасов, объяснять что казалось мне излишним, поскольку, надеюсь, Вы верите, что у меня есть капля здравого смысла. Но я полагал, что рекруты прибудут вооруженными, и по-прежнему думаю (хотя у меня не было причин вдаваться в подробности на этот счет), что на Ваших складах имеется много ручного оружия. Что касается пороха, то я надеюсь: то, что Вы получите от штатов, и то, чем я льщу себя надеждой одолжить у французского флота, позволит Вам дождаться союза. Вы можете помнить, что вторая дивизия должна прибыть до или оченьскоре после начала наших операций.

Тем не менее, признаюсь, невозможно не злиться на задержки капитана Джонса и не быть сильно разочарованными в наших ожиданиях. Единственное, что мне нужно знать, это зависят ли вы от наличия достаточного количества оружия и боеприпасов на первые тридцать дней. Будьте уверены, что перед урегулированием чего бы то ни было моей главной базой останутся вопросы: когда и как прибывает вторая дивизия и в какой мере мы можем полагаться на оружие и боеприпасы, прибывающие с ними.

Имею честь быть с уважением и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Хартфорд, 22 июля 1780 г.~{1}

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Спешу уведомить Вас, что пропавший транспорт благополучно прибыл 19-го числа в Бостон. Говорят, что это двухпалубное судно, имеющее на борту огромное количество пороха, артиллерийских орудий, а также багаж офицеров полка Бурбонне. Известие поступило в эту самую минуту от офицера нашей армии, который видел солдат лагерем на лужайке, откуда они должны были маршировать в Провиденс. Мне сказывают, что два американских фрегата получили приказ конвоировать корабль вокруг Род-Айленда; но поскольку их приказ предписывает отплытие на завтра, они успеют получить противоположные указания от французского адмирала. Прилагаемая газета ознакомит Вас с тем, что Грейвз крейсирует у Блок-Айленда, и при первом же их появлении шевалье де Терне непременно отправит в Бостон курьера.

Вчерашнем разговоре с генералом Парсонсом он сказал мне, что, по его мнению, количество вашего оружия на складах достигает десяти тысяч, не считая того, что находится на руках у людей. Он, как и полковник Уодсворт, склонен полагать, что нет никаких препятствий к тому, чтобы их штат вооружил своих новобранцев и даже выделил большую долю, если это будет сочтено необходимым. Они говорят, что это оружие может быть доставлено к 5 августа на переправу Кингс-Ферри. Я проявил такую тщательность, что удостоверился: это требование ни малейшим образом не подорвет никаких других мер, и поскольку испытывать нехватку в этой статье было бы слишком тяжело, я беру на себя смелость — хотя и в частном качестве — убедить губернатора и совет принять меры по вооружению каждого отправляемого ими человека и переправке оружия к Кингс-Ферри или в Вест-Пойнт, как Вы укажете.

Что касается боеприпасов, то генерал Парсонс считает, что (насколько он может судить) можно собрать около пятидесяти тонн пороха. Полковник Уодсворт говорит, что не может назвать точное количество. У них три мельницы, и, судя по тому, что мне удалось выяснить, я уверен, что если Вы нападете на Нью-Йорк, этот штат сделает все от него зависящее. Я предупрежу губернатора, что от него потребуется большое количество боеприпасов, и дам Вам знать, на что мы можем рассчитывать, судя по его ответу. В Массачусетсе, говорят, уйма пороха.

Я намерен позавтракать в Ньюпорте послезавтра и, как только смогу выяснить что-либо стоящее из моих разговоров с ними, сообщу Вам обо всем интересном.

С высочайшим уважением и нежнейшей дружбой имею честь быть, дорогой Генерал, и т. д.

Мне говорят, что французы испытывают большую нужду в овощах. Думаю, им будет приятно продвинуть свои фургоны и лошадей как можно дальше.~{2}

Примечания:

1. Из «Истории Вашингтона» Спаркса (стр. 125, прим.) следует, что по пути в Ньюпорт генерал Лафайет заезжал к губернатору Трамбуллу, генералу Парсонсу, генеральному комиссару мистеру Джереми Уодсворту и другим лицам в Коннектикуте, чтобы добыть и ускорить отправку квоты войск, а также тех запасов оружия и боеприпасов, которые этот штат мог выделить для содействия французским войскам по их высадке.

2. Ответ на вышеуказанное письмо приведен в «Сочинениях Вашингтона» Спаркса (т. 7, стр. 125). См. также там же, стр. 127, примеч.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лебанон, 23 июля 1780 г.~{1}

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Сегодня утром я имел честь представиться Его Экселентельству губернатору и взял на себя смелость — хотя и в частном качестве — ввести его в курс наших обстоятельств. Результат нашей беседы я изложу Вам в этом письме, а чтобы точнее передать мысли губернатора, пишу в его собственном доме и покажу ему свое письмо перед тем, как сложить его.

Начнем со статьи о порохе, в котором ощущается столь острая нужда и нехватка которого в силу непредвиденных обстоятельств может разрушить все наши надежды: губернатор просил передать Вам, что Вы можете рассчитывать на: во-первых, пятьдесят четыре тонны в настоящее время; во-вторых, пятнадцать тонн, которые будут выработаны в течение августа тремя коннектикутскими мельницами; в-третьих, двадцать тонн, которые в случае абсолютной необходимости будут найдены в этом штате; итого восемьдесят пять тонн, которые он постарается увеличить, если возможно, до девяноста. Насколько это оправдает Ваши ожидания, я не знаю, но его Экселенство будет ждать от Вас письма по этому поводу.

Что касается ядер, бомб и т. д., губернатор пока не может назвать точное количество, которого следует ожидать, но полагает, что этот штат может пойти далеко.

Его ресурсы вооружения, судя по всему, были переоценены генералом Парсонсом и другими джентльменами, чьи мнения я передавал Вашему Экселентельству. Губернатор считает, что вооружить всех новобранцев будет трудно. Тем не менее, если Вы попросите, он сделает все от него зависящее и имеет неплохие шансы преуспеть в обеспечении оружием половины из них.

Хотя у меня не было приказаний на эту встречу с губернатором Трамбуллом и я, зная наши обстоятельства, взял на себя смелость открыть их ему, я так часто, столь решительно и неоднократно слышал суждения Вашего Экселентельства по одному вопросу, что мог со всей определенностью заверить его: Вы не станете просить у штата большего, чем необходимо для выполнения наших великих задач, избавления страны от опасности гибели и позора постыдной несостоятельности и обращения этого решающего кризиса на пользу чести и безопасности Америки.

Я также взял на себя смелость упомянуть кое-что об обмундировании для офицеров и заверил губернатора, что Вы считаете эту меру крайне необходимой. Он полностью разделяет мое мнение и не сомневается, что на первом же заседании Совета на эти цели будет выделена достаточная сумма наличными деньгами. Знание усердия и деятельности полкера Уодсворта заставляет меня желать, чтобы это дело было поручено именно ему.

Что до обмундирования с флота, губернатор, судя по всему, желает, чтобы оно было доставлено в реку Коннектикут, и я склоню французского адмирала к этой мере; ибо я твердо держусь того мнения, дорогой Генерал, — и знаю, что Вы разделяете его, — что людям следует создавать как можно меньше хлопот, а их усилия должны быть полностью направлены по тем руслам, которые имеют абсолютную необходимость; но если мы не сможем переправить обмундирование кружным путем без явной опасности его захвата, тогда его Экселенство губернатор доставит его со всей возможной поспешностью на подводах с принудительным привлечением извести от границ Род-Айленда в любое место на Северной реке, упомянутое в инструкциях мистера Олни.

Имею честь быть, дорогой Генерал, и т. д.

Ваш и т. д.

P. S. — Я зачитал свое письмо губернатору, и он согласен с его содержанием. Он немедленно отдаст распоряжения насчет мельниц и соберет четыреста французских ружей, имевшихся у него на складах.~{2}

Примечания:

1. Это одно из писем, упоминаемых в письме генерала Вашингтона от 20 июля. Спаркс, «Соч. Вашингтона», т. 7, стр. 128.

2. Ответ на вышеуказанное письмо см. в «Соч. Вашингтона» Спаркса (т. 7, стр. 124).

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ньюпорт, 26 июля 1780 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Все частные сведения с Лонг-Айленда, а также письма от генерала Хау и офицера с передовой сходятся с запиской, полученной мною от полковника Гамильтона, и все они единогласно утверждают, что генерала Клинтон с большей частью своей армии идет атаковать французские войска.

Вследствие этого граф де Рошамбо укрепляет оба острова и ведет приготовления к обороне. Он обратился к нам с просьбой немедленно созвать корпус ополчения, каковое требование было выполнено генералом Хитом.

Получив множество донесений, я все же упорствовал в неверии этому слуху, но теперь они поступают из стольких источников, что я вынужден уступить общему мнению и ждать их в скором времени.

Я не сомневаюсь, что в течение дня мы получим какие-то приказания и сведения из штаб-квартиры. Французские генералы спрашивали меня, находится ли ваша армия в положении, позволяющем совершить демонстрацию, или же часть ее не будет ли немедленно направлена нам на помощь. Мой ответ заключался в том, что если Вы способны на то или другое, то безусловно не потеряете ни минуты, но сообщить им что-либо определенное я не могу; однако я полагаю, что Вы подойдете к Нью-Йорку ближе, чем были, находясь в Преаканессе.

Весь вчерашний день был потрачен либо на осмотр лагеря с графом де Рошамбо, либо на оказание помощи генералу Хиту в его мероприятиях. Сегодня утром граф отправился на разведку местности на острове. Мы обедаем вместе у адмирала, и я, если возможно, начну наши переговоры — наши дела в стороне от того, чего мы теперь ожидаем от неприятеля.

В случае, если Вы отправите войска в эту сторону, я хотел бы получить известие заблаговременно, чтобы оставить на дороге часть обмундирования, но при любых обстоятельствах нам следует взять красивых и хорошо одетых людей; это я упоминаю лишь как простое предположение.

Если противник замышляет правильные подступы, французские генералы говорят, что это даст время подоспеть подкреплению. При любом раскладе я не думаю, что французы смогут соединиться в ближайшее время, так как они не могут покинуть остров раньше пятнадцатого числа следующего месяца (предполагая, что они не подвергнутся нападению). У них много больных, но вскоре я смогу рассказать вам об этом подробнее; не будь эти донесения столь настойчивыми, я мог бы к настоящему времени полностью обсудить наши дела с французскими генералами.

Со своей стороны, дорогой Генерал, до тех пор пока ваши приказания не определят мои дальнейшие действия, я останусь здесь под началом генерала Хита и буду помогать ему по мере своих способностей. Как только до нас дойдет что-либо важное, я отправлю Вам курьера.

Из частных расспросов я надеюсь, что флот снабдит нас некоторым количеством пороха. Что касается ополчения, созываемого генералом Хитом, французская армия выделит ему необходимое продовольствие.

Имею честь быть с совершеннейшим уважением и нежной привязанностью, Ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ньюпорт, 26 июля 1780 года, в семь часов вечера.~{1}

Мой Дорогой Генерал, — Сегодня утром я имел честь писать Вам с курьером генерала Хита и сообщал, что мы из каждого официального и частного источника имеем подробные отчеты о прибытии противника с большими силами для нападения на этот остров. Сам я долгое время не верил этим слухам, но писем поступило столько, что в конце концов я был вынужден принять общее мнение относительно их задуманной экспедиции. Но хотя я и писал Вам утром, я знаю, что вы беспокоитесь о том, чтобы часто получать известия из этих мест, и потому попрошу генерала Хита отправить еще одного курьера.

Ничего (кроме военных кораблей) пока не появилось в поле зрения; но французские генералы, ни малейшим образом не сомневающиеся в их прибытии, спешно ведут приготовления к обороне.

Мы с генералом Хитом были приглашены на совещание французских генералов, на котором — к моему великому удовлетворению — была оставлена идея удерживать одновременно Коннектикут и Род-Айленд, поскольку уверяют, что с первого из них противник не сможет досаждать нашему судоходству, если оно займет определенную позицию. Граф де Рошамбо, шевалье де Шателькс и я отправились после этого обедать к адмиралу, и два французских командующих согласовали следующий план:

транспорты поместить в гавани Ньюпорта; кораблям встать на якорь вдоль берега от Брентонс-Пойнт на север, где они защищены батареями; фрегат и катер разместить в проходе Секонкет; армии расположиться лагерем на ее обычном месте, но при появлении неприятеля быть готовыми атаковать его в любой точке, где он станет высаживаться, а в случае неудачи — отступить на позицию, которую некогда занимал противник. Там они также желают разместить часть ополчения. Граф де Рошамбо и слышать не хочет об идее эвакуации острова и говорит, что будет защищать этот пост до последнего человека. Я не преминул весьма настоятельно и многократно посоветовать ему возвести укрепления и поддерживать связь с континентом через Хоулендс-Ферри или Бристол-Пойнт, и этому вопросу, надеюсь, будет уделено внимание в течение следующего дня.

Генерал Хит сообщит Вам о принятых им мерах, в которых я как второй офицер должен лишь помогать ему изо всех сил. Настоятельная просьба графа делала, по моему мнению, необходимым призыв ополчения.

Число больных таково, что по ведомости, представленной передо мною графу де Рошамбо, оказывается: в случае нападения в ближайшие несколько дней у них будет лишь три тысячи шестьсот человек, годных к строевой службе. На флоте велика доля больных, и потому в настоящее время корабли укомплектованы командами слабо.

Граф де Рошамбо так часто спрашивал меня, не пришлете ли Вы корпус континентальных войск им на помощь; не могли ли они прибыть в течение двенадцати дней с сего числа или же знал ли я, что он хочет, чтобы я написал Вам об этом, и в конце концов сказал, что не хочет. Но это должно остаться между нами. Граф говорит, что выдержит штурм; но если противник пожелает затянуть дело, то корпус континентальных войск у него в тылу возымел бы наилучший эффект. Что в этом случае противник оказался бы на острове в весьма уязвимом положении, а обстоятельства, которые последовали бы за их повторной посадкой на корабли, были бы столь губительны для них, что облегчили бы наши операции на эту кампанию. Все это, мой дорогой Генерал, меня просили намекнуть Вам конфиденциально.

Мы не могли говорить о наших грандиозных операциях, и они полностью поглощены своими ожиданиями неприятеля. Но что могло бы послужить побудительным мотивом для отправки корпуса в эту сторону, так это то, что в любом случае французы не смогут выступить ранее 15 августа.

Ведомость обмундирования была обещана мне на этот вечер, но хотя мне жаль быть вестником стольких разочарований, я должен сказать Вам, судя по тому, что мне говорили, что лишь малая часть обмундирования была доверена им и что не только ничего нового не было сделано, но и то, что я уладил, было разрушено теми соглашениями союза, которые я постичь не могу. Если вы решите отправить войска в эту сторону, я полагаю, их маршрут на Провиденс должен быть известен, чтобы они могли встретить обмундирование в дороге. Что Вы предпримете, дорогой Генерал, я не знаю, но кажется, граф де Рошамбо полон решимости защищать Ньюпорт при любых обстоятельствах.

С совершеннейшим уважением и нежнейшими чувствами имею честь быть, Ваш и т. д.

Примечания:

1. Ответ на это письмо см. в «Соч. Вашингтона» Спаркса (т. 7, стр. 128).

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ньюпорт, 29 июля 1780 г.

Мой Дорогой Генерал, — Ваше письмо от 22-го числа~{1} прибыло вчера вечером, и я спешу ответить по крайней мере на часть его содержания. Начну с досадного разочарования, постигшего меня из-за нашего обмундирования. При сем, дорогой Генерал, Вы найдете ведомость о том, что было погружено на флот; я отправил ее с судом в Провиденс, откуда она будет переслана в штаб-квартиру. Не могу передать, как сильно я переживаю из-за этого вопиющего беспорядка с обмундированием, но поскольку оно не столь существенно, как оружие и порох, то даже при отсутствии обмундирования я первым стану советовать действовать без него. Я склонен краснеть, пренебрегая улучшениями, которые находятся в пределах моей досягаемости, но с готовностью обхожусь без тех, что нам не под силу.

Что до дела с оружием, то сегодня утром я говорил с графом и с сожалением обнаруживаю, что у него есть лишь самые необходимые предметы на замену ежедневно ломающемуся оружию и т. д., его избыточное вооружение прибывает со второй дивизией, и в настоящее время рассчитывать на этот источник не приходится. Единственным путем, дорогой Генерал, будет обратиться к штатам с просьбой собрать оружие для своих рекрутов. Губернатор Трамбулл (как Вы могли заметить из моего письма из Лебанона) считает, что в этом деле масса трудностей; но многие другие джентльмены из этого штата уверяют, что это сделать можно. Я попрошу полковника Уодсворта уладить это дело с губернатором, а также напишу частные письма мистеру Боудону и губернатору Грину.

Что касается пороха, мой дорогой Генерал, я надеюсь, флот выдаст нам немного, однако не в большом количестве. Вы не представляете, как трудно в настоящее время говорить с ними об ofensivnyh планах. Они ожидают Клинтона с минуты на минуту и говорят, что его успех решит исход наших операций; однако сегодня утром у меня была беседа с сухопутным генералом, и я должен был видеться вечером с адмиралом, который, как мне передают, прийти не сможет, так что я вынужден отложить это на завтра.

Коннектикут, полагаю, снабдит Вас гораздо большим количеством, чем Вы ожидали. Насколько это удовлетворит Ваши цели, надеюсь услышать от Вас; но я не могу льстить вас надеждой получить с флота двести или даже сто тонн.

Я всесторонне обдумал, мой дорогой Генерал, соображения тех французских генералов и ознакомился со всем, что произошло после моего отъезда из Франции. Серьезные просчеты в организации перевозок помешали всему составу прибыть сюда одновременно; но поскольку французы и испанцы имеют превосходство, нет сомнений в том, что, если они соединятся, как и планировалось, вторая дивизия прибудет сюда менее чем через три-четыре недели. Я надеюсь, что флотом на этом континенте будет командовать господин Дюшофо, и он значительно превзойдет неприятельский. Если по несчастливой случайности соединение будет сорвано, вторая дивизия все же непременно прибудет осенью и сможет действовать в течение зимы; но у меня есть все основания полагать, что они будут здесь через три недели, и вы можете быть уверены, что при любых обстоятельствах они окажутся здесь к зиме. Судя по тому, чем меня посвятили, у меня есть весьма определенные основания надеяться, что мое письмо произведет на графа де Гишена желаемый эффект, и после того как завершится экспедиция, о которой я не могу писать на бумаге, вы, полагаю, сможете рассчитывать на то, что он направится сюда с большей частью своего флота.

Словом, французское министерство преисполнено решимости содержать здесь во время войны сухопутные и военно-морские силы, которые будут действовать на континенте до заключения мира, и поддерживать их всеми своими силами. Они рассматривают Род-Айленд как опорный пункт, который необходимо удерживать для приема своих флотов и подкреплений войск, и хотят, чтобы его оборона стала залогом успешной основы наших операций.

Прежде чем принимать какие-либо решения, французские генералы хотят получить известия от своей второй дивизии. Ни в коем случае не бойтесь их опрометчивых действий и будьте уверены, что можете в значительной мере полагаться на их осмотрительность; однако наша нужда в оружии и боеприпасах сделала меня самого весьма осторожным. Если Штаты предоставят нам достаточное количество первого и почти достаточное количество второго, нехватку чего мы восполним за счет флота, то я буду самым решительным образом придерживаться мнения, что ожидание второй дивизии совершенно неправильно и неоправданно.

Тем не менее мне удалось склонить графа де Рошамбо к следующему: если прибудет вторая дивизия, мы должны атаковать; во всех случаях, если мы господствуем на воде, мы можем атаковать; и мы можем сделать это, если адмирал сочтет, что мы способны обезопасить проход с помощью батарей, и если каждая часть равна всей силе противника.

Теперь нам нужно узнать мнение адмирала. То, что он написал о гавани Нью-Йорка, мне не нравится. Если прибудет Дюшофо, я ручаюсь за все, что вы пожелаете. Завтра я поговорю с этими двумя господами — по крайней мере, я на это надеюсь — и сообщу вам их ответы.

Если вторая дивизия прибудет вовремя, мы непременно начнем действовать и преуспеем. Тогда у нас будут наши ружья, порох, обмундирование и т. д.

Я никогда не думал, мой дорогой Генерал, что Клинтон направится сюда, и не думаю так теперь, но все говорят, что он идет. Губернатор Клинтон считает это достоверным фактом, и на основании его письма, полученного сегодня утром, они изменили диспозицию; я уже договорился распустить чрезвычайное ополчение. Мне ненавистно тревожить всех этих людей и отрывать их от жатвы. Генерал Хит разделяет мое мнение, но сведения настолько подробны и достоверны, что он не осмеливается пренебречь сбором как можно большего числа людей. Прежде чем вы получите это послание, вы, безусловно, узнаете правду об этих слухах.

Если вы полагаете, мой дорогой Генерал, что Клинтон приближается, и если он высадится на Род-Айленде, я твердо убежден, что три-четыре тысячи солдат Континентальной армии и ополчение, высадившиеся в его тылу, в то время как граф совершит вылазку из Ньюпорта, сокрушат британскую армию, а взятие Нью-Йорка после такого удара покажется сущим пустяком.

В случае если вы одобрите эту меру, я считаю связь с материком чрезвычайно важной. Вчера я побывал на северной оконечности острова и распорядился отремонтировать укрепления таким образом (во всяком случае, скоро они будут готовы), чтобы поддерживать связь через переправу Хауленда в течение восьми или десяти дней после того, как неприятель овладеет островом. Я также попросил полковника Грина в случае появления противника отвести лодки к переправе Слейв. Были установлены сигналы от Уотч-Пойнта до Конаникута; все эти мероприятия я провел с одобрения и по приказам генерала Хита.

С этим курьером вы получите письмо от генерала Хита, который просит и горячо желает получить разрешение вернуться к своему командованию в главной армии. Что до меня, мой дорогой Генерал, то я, полагаю, буду дожидаться вашего ответа на это письмо и хочу знать, позволяет ли положение вашего оружия и боеприпасов действовать до прибытия второй дивизии. Если по ответам Штатов вы сочтете такую доля пороха с флота достаточной, то я буду более категоричен. Если же после моих разговоров я увижу, что прибытия второй дивизии придется дожидаться при любых обстоятельствах, тогда мне незачем ждать вашего ответа на это послание. Поэтому, мой дорогой Генерал,

1-е. Либо договориться с ними о начале операций до прибытия второй дивизии, а затем ожидать вашего ответа относительно оружия и боеприпасов или тех перспектив, которые я смогу определить самостоятельно, чтобы решить все окончательно.

2-е. Либо определить наши планы на тот момент, когда прибудет вторая дивизия, и тогда я как можно скорее отправлюсь в штаб-квартиру.

Они выражают определенные сомнения относительно возможности безопасной высадки и наличия достаточного количества лодок для их переправы под прикрытием наших вест-честерских батарей, и я прошу вас дать мне записку по этому поводу, которую я мог бы им показать.

С глубочайшим уважением и нежнейшей дружбой имею честь быть, дорогой Генерал,

Ваш и т. д.

Все офицеры и солдаты армии горят желанием присоединиться к главной армии и терпеть не могут мысль о пребывании на Род-Айленде.

Конец примечания:

1. См. «Собрание сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 117.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК)

Ньюпорт, 31 июля 1780 года,

Мой дорогой Генерал,—Вследствие полученной от меня записки адмирал прибыл вчера вечером, и оборонительные идеи уступили место наступательным планам. Наш разговор был долгим и еще не завершен, но я спешу написать вам краткий отчет о том, что произошло между графом, шевалье и мной.

Сначала я от своего собственного имени начал излагать им довольно точное описание того положения, в котором мы находились три месяца назад, и тех невероятных усилий, которые страна предприняла ради скорейшего совместного выступления. Я сказал им, что к 1 января наша армия будет распущена; что ополчение должно служить лишь в течение трех месяцев. Я добавил, что для обороны они нам бесполезны, более того, вредны, и что я считаю необходимым взять Нью-Йорк до наступления зимы. Все это, мой дорогой Генерал, было сказано от моего собственного имени, а потому менее деликатно, чем когда я выступаю вашим переводчиком.

Затем я сказал им, что собираюсь говорить о вас, и после множества комплиментов, заверений в доверии и т. д. перешел к вашему плану, начав с важности владения гаванью и продолжив тремя путями, которые вы поручили мне указать, с тем чтобы в дальнейшем они регулировались обстоятельствами.

Что касается владения гаванью, шевалье заявил, что не считает возможным для своих кораблей войти туда; но что в случае превосходства на море он гарантирует патрулирование на подходах для защиты высадки, переправы и предотвращения эвакуации, проще говоря — блокаду гавани.

Французский генерал по совету командующего флотом без колебаний предпочел использование транспортных судов до известного вам пункта. Оба сошлись на мнении, что ничего нельзя предпринять, не обладая военно-морским превосходством, и поскольку, как я знаю, вы придерживаетесь того же мнения (хотя я с ним не согласен), я не осмелился настаивать на этом пункте.

Была еще одна причина, заставившая меня ожидать подкрепления. Я знал, что у нас нет ни оружия, ни пороха. Я знаю, что на их получение уйдет по меньшей мере много времени; но поскольку они не стали высказывать мне это возражение, я обусловил свое согласие с остальным личным доверием к их превосходящим способностям; сказал им, что вы также считаете необходимым иметь военно-морское превосходство, и добавил от своего имени, что нам в любом случае необходимо действовать до зимы и покончить с позорной обороной.

Полагаю, суть договоренности сводится к следующему: как только мы услышим о военно-морском подкреплении, мы отправляемся туда, куда вам известно, и закрепляем то, что вы намерены установить; если возможно, мы добираемся туда, где я хочу вас видеть; немедленно после этого французы садятся на суда и отправляются туда, куда вы их желаете направить, или поблизости от этого места; силы, равные всей численности армии противника, размещаются в том районе; им не потребуется там более десяти наших тяжелых орудий; после завершения всех высадок, по их мнению, трех недель будет достаточно для завершения дела на их стороне; будут приняты надлежащие меры на море для поддержания связи и предотвращения эвакуации; мы не должны отказываться от этого плана, если сможем начать в августе или сентябре; фашины и другие приспособления должны быть готовы на противоположном берегу; они заберут для нас все лодки, принадлежащие Континенту, которые окажутся в Провиденсе; как только наше обмундирование и прочее прибудут, они без захода в гавань будут отправлены в В. К. или неподалеку от него.

Их превосходство на море, как я полагаю, наступит в течение этого месяца; они могут рассчитывать на это двумя способами: во-первых, если не произойдет абсолютной невозможности, вторая дивизия, состоящая из четырех других полков и оставшейся части легиона Лозена, с «Альянсом» и всеми прочими припасами, а также под сильным конвоем линейных кораблей, окажется здесь очень скоро. Когда на побережье станет известно об их приближении, шевалье де Терге непременно выйдет им навстречу. Во-вторых, джентльмен, которому я написал по прибытии, имеет полную свободу присылать сюда подкрепления; адмирал уже обратился к нему, но я намерен отправить ему другие письма в своем роде и перешлю их завтра или послезавтра шевалье де ла Лузерну, коего прошу немедленно распорядиться подготовить три быстроходных судна для отправки в Вест-Индию.

Сегодня вечером я отправляюсь согласовывать планы с лоцманами, а также обсудить вход в гавань. Доббс и Шо здесь, и я проведу обстоятельную беседу с ними и адмиралом как относительно входа в гавань, так и судоходства в проливе Пролив. Завтра я соберу со всей возможной секретностью нескольких лоцманов для гавани Галифакса и реки Святого Лаврентия.

В приложении вы найдете письмо от графа де Рошамбо. Он просит вас иметь любезность сообщить министру о действиях французской армии, поскольку у него не было времени написать ему самому; я полагаю, это крайне важно: 1-е. Повсюду направить людей навстречу подкреплению и дать им надлежащие указания. 2-е. Подготовить несколько судов для Вест-Индии.

Французы придают Род-Айленду больше значения, чем он того стоит. Тем не менее мне удалось заставить их пообещать, что в случае проведения операции они не оставят здесь гарнизон и что их склады будут переведены в Провиденс.

Вы знаете, мой дорогой Генерал, я не ожидал Клинтона, и хотя я не мог открыто возражать в одиночку, я всегда сожалел о созыве ополчения. Счастлив сообщить вам, что оно распущено. Ничто не может сравниться с тем энтузиазмом, с которым они выступили, и я не преминул дать понять французам, что они сделали для своих союзников больше, чем сделали бы для безопасности собственных континентальных войск в подобной ситуации.

Что касается трехмесячных солдат, французский генерал хочет использовать их для установления связи с материком; но я вскоре попрошу его отпустить их в главную армию и одновременно получу от этого штата как можно больше оружия и пороха. С той же целью я написал в Массачусетс.

После того как я отправлю лоцманов и проведу расчеты с командиром артиллерии и главным инженером, с которыми граф будет советоваться, я составлю план, добьюсь на него ответа и отправлюсь с ним в штаб-квартиру. Тем временем я получу ответы из Бостона и от губернатора Грина.

Адмирал может прислать нам не более тридцати тысяч пороха. Но вы видите, что их требования относительно тяжелых орудий невелики; они действительно говорят, что им не нужно никаких орудий на острове и что их 21-фунтовых будет достаточно. Во всем этом, мой дорогой Генерал, я буду более уверен после того, как командиры артиллерии и инженеров произведут вместе с нами расчеты.

Я надеюсь, мой дорогой Генерал, что к 5 или 6 августа мне больше нечего будет делать в этом месте. Французская армия терпеть не может мысль оставаться здесь и хочет присоединиться к вам; они ругают тех, кто говорит об ожидании второй дивизии; они в ярости от того, что блокированы в этой гавани. Что касается настроений жителей и наших войск, а также расположения к ним жителей и ополчения, то они таковы, каких я мог только пожелать. Вы были бы рады на днях увидеть двести пятьдесят наших новобранцев, прибывших в Коннектикут без продовольствия и палаток и смешавшихся с французскими войсками столь тесным образом, что каждый французский солдат и офицер делил с американцем свое ложе и ужин самым дружеским образом.

Терпение и трезвость нашего ополчения вызывают такое восхищение у французских офицеров, что два дня назад французский полковник созвал всех своих офицеров, чтобы призвать их следовать хорошим примерам, которые подают французским солдатам американские войска. Зайдя в своем восхищении столь далеко, они находят много добрых слов в пользу генерала Варнума и его эскорта ополченцев-драгунов, заполняющих все улицы Ньюпорта. С другой стороны, французская дисциплина такова, что куры и поросята прогуливаются между палатками, не подвергаясь никаким беспокойствам, а в лагере есть кукурузное поле, с которого не тронут ни один листок. Тори не знают, что на это возразить.

Прощайте, мой дорогой Генерал. Завтра я надеюсь иметь удовольствие написать вам еще одно письмо, и остаюсь с нежнейшей дружбой, дорогой Генерал,

Ваш покорнейший слуга и т. д.

Прошу вас, мой дорогой Генерал, передать мои комплименты семейству. {1}

Конец примечания:

1. См. «Собрание сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 117. Ответ на это письмо приводится в «Собрании сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 135.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ньюпорт, 31 июля 1750 года.

Мой дорогой Генерал, — Ваше письмо к графу де Рошамбо {1}, в котором упоминается высадка войск неприятеля и ваши дальнейшие действия против Нью-Йорка, категоричное письмо от губернатора Трамбулла и такое же письмо от генерала Парсонса вновь изменили диспозицию, и та часть ополчения, которая была распущена, снова вызвана обратно.

Вследствие этих ожиданий мои наступательные планы были полностью сорваны, они целиком заняты своими приготовлениями. Мое вчерашнее письмо было задержано в надежде, что к нему удастся добавить какие-либо разведывательные данные; но я отправлю его сегодня утром, и если удастся выкроить у адмирала несколько часов для беседы с капитанами Доббсом и Шо, завтра утром я отправлю другого курьера.

Оборонительная диспозиция, полагаю, такова: французы занимают английские линии; генерал Хит командует отрядом ополчения со стороны Тивертона; я возглавляю его авангард на острове и наблюдаю за передвижениями противника почти по всему периметру острова, а это задача немалая.

Если неприятель высадится, я постараюсь оказать ему сопротивление, а французы пойдут колоннами, чтобы атаковать его с примкнутыми штыками. Если эта атака не увенчается успехом, они отступят за линии и уведут с собой полторы тысячи ополченцев, в то время как я с теми немногими, что останутся, отойду к Баттс-Хиллу и обеспечу связь с генералом Хитом.

Поскольку вы не написали мне, мой дорогой Генерал, я не мог знать, чего именно вы от меня ждете. Если вы всерьез думаете о вторжении на остров Нью-Йорк, я чрезвычайно сожалею, что остаюсь здесь. Если же, напротив, вы направите войска в эту сторону (что в случае высадки неприятеля станет для него фатальным), мне не придется сожалеть о том, что я вдали от армии. Я буду чувствовать себя крайне несчастным, находясь среди ополченцев, в то время как легкая пехота действует под вашим началом, и если бы за мной послали, я бы присоединился к вам очень быстро; но если вы можете взять Нью-Йорк, я от всего сердца забуду, что мог бы находиться там, и испытаю одну лишь радость; однако, если еще оставалось время, я умоляю вас вызвать меня к себе. Если вы направите войска в эту сторону, то, полагаю, они смогут нанести мощный удар.

Ветер против них, так что они окажутся здесь не раньше чем послезавтра. Прощайте, мой дорогой Генерал, с глубочайшим уважением имею честь быть,

Ваш и т. д. {2}

Примечания:

1. См. «Собрание сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 126.

2. Ответ на вышеуказанное письмо с одобрением действий Лафайета см. в «Собрании сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 147.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Элизабет-Таун, 27 октября 1780 года.

Мой дорогой Генерал.—Судя по тому, что вы услышали от доктора Хагена о лодках по дороге в штаб-квартиру, я не думаю, что у вас осталась хоть какая-то надежда на наш успех. Лодки, судя по всему, сократили до пяти, и, учитывая время, когда они все еще находились у Литл-Фолс, вы можете понять, что они никак не могли прибыть сюда в назначенный час.

Я не позволю себе рассуждать в этот момент о многочисленных просчетах, допущенных в том деле департаментом генерал-квартирмейстера. Я слишком был уверен в каком-нибудь блестящем успехе, а военная слава слишком обожествляема мною, чтобы не относиться к случившемуся довольно строго. Ограничусь лишь тем, что скажу: по донесениям и общему мнению всех шпионов и проводников, собранных воедино майором Ли, из-за небрежности противника, состояния прилива и густого тумана ни у одного из тех, кого я вел за собой в этом предприятии, не было ни малейшего сомнения в вашем успехе.

Единственная польза, которую я извлек из этого — это убеждение в том, что наши войска особенно приспособлены для подобных экспедиций благодаря их терпению и выдержке в молчании; и что если бы другое дело могло быть поддержано в крупных масштабах, я бы взялся довести его до конца. Я написал по обеим дорогам командиру бригады линии, что наша экспедиция отменена, и посоветовал ему не утруждать своих людей лишним переходом. Я также попросил его преподносить это передвижение так, будто оно произошло из-за некоторых разведывательных данных о намерении неприятеля выйти в Нью-Джерси для нападения на нас.

Я занял позицию между Элизабеттауном и Коннектикут-Фармс. У генерала Клинтона нет времени на то, чтобы предпринимать какие-либо маневры против нас. Завтра в девять или десять часов я выступлю к нашей позиции у Крэйнс-Тауна, а послезавтра — к Котаве, если не получу иных приказаний.

Идти до Ньюарк-Маунтин сегодня ночью было бы слишком далеко, а на завтра — слишком близко, поскольку нашим людям, испытывающим нехватку одеял, больше понравится снова присоединиться к своим палаткам.

Если Ваша Эксцелленция одобряет эту диспозицию, я прошу вас приказать нашему обозу ждать нас на позиции у Крэйнс-Тауна; если же этот план вам не по душе, ваши приказания могут застать нас в дороге.

Прошу вас, мой дорогой Генерал, изволить сообщить о нашей неудаче и позорном крушении надежд министру, который говорил, что не покинет Моррис-Таун, пока не услышит от меня вестей.

Если бы мне было в чем упрекнуть себя в этом деле, я был бы утешен. Я взялся за это предприятие, потому что считал себя способным справиться с ним; хотелось бы, чтобы люди из квартирмейстерского департамента поступали так же со своими планами.

Я, мой дорогой Генерал, ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Легкий лагерь, 27 октября 1780 года.

Мой дорогой Генерал,—С сожалением узнаю от майора Гиббса, что мое вчерашнее вечернее письмо не достигло вас до вашего отъезда из штаб-квартиры. Оно было написано в час дня, как только я занял позицию на ночь, и передано полковнику Огдену, который пообещал отправить его с офицером, знающим дороги.

Полагаясь на то, что вы сами сообщите печальное известие шевалье де ла Лузерну, я не стал отправлять гонца в Моррис-Таун, где он должен был ожидать вестей об успехе.

Среди множества совершенных просчетов я извлеку из этого богатого ассортимента несколько примеров (не для нынешнего славного случая, который потерян навсегда, а для любого будущего).

Вы можете помнить, что после долгих заверений полковник Пикеринг уверял вас, будто лодки полностью готовы, хотя у них не было весел; впоследствии он утверждал со всей определенностью, что у него в лагере всего три лодки, тогда как за два часа до этого я видел пять из них своими собственными глазами. Об отправке тех пяти лодок спустя два часа после назначенного вами времени вы были извещены заблаговременно, но вы, возможно, не знаете, что вместо того, чтобы прибыть к Додду позавчера ночью, лодки из Саффранса прибыли туда вчера около заката; к этому сообщению человек, принявший их в восьми милях по эту сторону Саффранса, добавляет, что на них отсутствовали поворотные круги и стяжные цепи, так что он был вынужден потратить около двух часов на то, чтобы снять эти вещи с повозок Континентальной армии и у местных жителей; когда наши дела ведутся таким образом, ваши лучшие замыслы неизбежно обречены на провал.

Если бы мистер Пикеринг последовал примеру генерала Нокса, все оказалось бы здесь вовремя и в надлежащем порядке, как это было с артиллерией из парка. — Признаюсь, мой дорогой Генерал, я не могу смириться с мыслью, что из-за этой халатности упустил счастливейшую возможность, одаренную всеми теми незначительными обстоятельствами, которые способны гарантировать успех. Наша экспедиция выглядит глупейшим образом в глазах любого, кто не знаком с этим обстоятельством насчет лодок.

Когда я надеялся вовремя увидеть хотя бы пять из них, я оставил мысль о пункте водоснабжения, чтобы сосредоточиться исключительно на Ричмонде; но когда я увидел, что мы не сможем оказаться там до рассвета, я без колебаний отказался от экспедиции, которая при таких условиях повлекла бы за собой огромные потери крови ради незначительной или вовсе сомнительной цели; однако вы легко догадаетесь, что я чувствовал при этом. Никогда еще я не был столь глубоко ранен никакой неудачей.

Из сообщений Мерсеро и полковника Огдена я узнаю, что неприятель собирает лодки и замышляет фуражировку в Нью-Джерси. Я был бы весьма рад узнать, располагаете ли вы подобными сведениями. Предположим, они выступят крупными силами на значительном расстоянии от нас — разве это не удобная возможность для осуществления вашего грандиозного плана?

Прошу вас дать мне знать сегодня вечером, должен ли я завтра выступать на нашу старую позицию к Котаве; если противник действительно намерен выступить или если у вас возник определенный план, я бы посоветовал задержать майора Ли на несколько дней, поскольку в обоих случаях он окажется незаменимым человеком — он просто восхитительный офицер.

Арнольд опубликовал вторую прокламацию, в которой приглашает офицеров и солдат нашей армии присоединиться к нему, обещая им такие же звания, какие они занимают на американской службе.

Мне говорят, что ко мне были отправлены курьеры для извещения о задержке лодок; но, за исключением доктора Пагена, я не видел ни единого из них; лодки были отправлены к двум мостам майором Гиббсом, я привел их с собой, и по пути мимо них и проводники, и возчики удостоились проклятий каждого офицера и солдата в дивизии. Прошлой ночью люди шли очень быстро с такой тишиной, строгим порядком и жаждой боя, которые пришлись бы вам по душе. Активность и изобретательность майора Ли проявились в том случае столь ярко, что заслуживают моей вечной благодарности и уважения. Я переживал не только за себя, но и за всех офицеров и солдат, суливших себе столько славы в этом деле.

С нежнейшей привязанностью и глубочайшим уважением имею честь быть, мой дорогой генерале, ваш и т. д.

Полковник Огден остался позади для сбора разведывательных данных; поэтому, не будучи уверенным, дошло ли до вас мое первое письмо, я был бы рад узнать в течение ночи, должен ли я завтра утром выступать на старую позицию. {1}

Конец примечания:

1. Два предыдущих письма касаются десанта на Статен-Айленд, который планировался и должен был осуществляться Лафайетом, командовавшим тогда легким корпусом, состоящим из батальонов, располагавшихся в авангарде главной армии, и стремившимся совершить какое-либо важное предприятие до окончания кампании; однако эта экспедиция, равно как и нападение на северную часть острова Нью-Йорк, предложенное в его письме от 30 октября, упомянутом выше, оказалась невыполнимой из-за нехватки лодок и других необходимых приготовлений. См. «Собрание сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 280 и Прил. № 9.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 4 декабря 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—На этот раз я пишу вам очень короткое письмо и не могу вдаваться в подробности ни по общественным, ни по личным делам, пока пребывание в течение нескольких дней в этом городе не позволит мне получить больше сведений.

Я крайне расстроен тем, что не встретился с миссис Вашингтон. Я сильно сердился на свою злую судьбу, которая завела меня на другую дорогу в единственный момент, когда я мог с ней разминуться — тем более что, как я знал, вы беспокоились о ней, и я хотел как отправить вам курьера, так и посоветовать ей лучший способ скорее воссоединиться с вами.

Южные новости ожидаются нынче вечером. Лесли снова погрузился на судна и, вероятно, отправится в Чарлстон; южные члены Конгресса изволят одобрять мой отъезд в их края. Тем не менее я пока не могу принять окончательное решение, поскольку еще не знаю, будет ли кампания активной и стоит ли ожидать подкреплений из Франции.

Из пришедшего оттуда судна, покинувшего Лорьян до середины октября, мы узнаем, что ничего существенного не произошло, за исключением захвата торгового флота. Обе флотилии находились в портах. Экспедиция в составе, кажется, десяти линейных кораблей и пяти тысяч человек была готова к отплытию — это судно прибыло в сопровождении Джонса, которого ждут со дня на день; однако лишь малая часть нашего обмундирования окажется на борту, часть прибудет на корабле «Серапис». Джонс, поднявшийся на «Ариэль», вел депеши от французского двора, однако его мог задержать шторм у французского побережья, отделивший небольшой конвой. На прибывшем судне находился некий мистер Росс, который, надеюсь, сможет сообщить мне кое-какие сведения об обмундировании, а также барон д'Арен, избавившийся от грыжи, имеющий звезду с крестом и лентой и находящийся в самых дружеских отношениях с прусским королем.

Конгресс дебатировал по поводу предложения обратиться к вам с просьбой отправиться на юг, но решил, что вам самим лучше знать, полезнее ли ехать или оставаться. Я как никогда придерживаюсь последнего мнения.

По прибытии я обнаружил, что одно судно с соленым мясом продано, а другое должно быть продано сегодня. Я говорил на эту тему почти со всеми членами Конгресса, которые пообещали принять все зависящие от них меры для получения этих припасов.

Шевалье де ла Лузерн сообщил мне в строжайшей секретности о планируемой испанцами операции против Санкт-Огастина, на основе которой я составляю письмо генералам этой нации, используя все имеющиеся у меня убедительные аргументы, чтобы побудить их либо направить двенадцать линейных кораблей, которые забрали бы нас и доставили в Чарлстон, либо сделать так, чтобы их действия оказались максимально полезными для генерала Грина. Завтра я напишу вам об этом. Если у меня будет время до отправтия «Конфедерации», которая направляется в Вест-Индию, я пришлю вам оригинал, а если нет — копию моего письма. Это совершенно конфиденциально, поскольку у меня нет разрешения шевалье упоминать об этом. Прощайте, мой дорогой Генерал, с глубочайшим уважением ваш.

В письме из Кадиса от 23 сентября упоминается, что граф д'Эстен командует объединенным флотом и вышел в море. В таком случае его уход с шестнадцатью кораблями не может соответствовать действительности. Я постараюсь прояснить этот вопрос. {1}

Мистер Кармайкл пишет, что Испания прислала сто тридцать тысяч долларов. Сумма невелика, но настроения этого двора весьма удовлетворительны. Португалия делает все, о чем мы просим, только что прибыли письма из Сан-Доминго, но они еще не расшифрованы.

Конец примечания:

1. Корпус легкой пехоты, которым командовал Лафайет, был расформирован при переходе армии на зимние квартиры, и теперь он вынашивал желание передать свои услуги южной армии под началом генерала Грина и обратился к Вашингтону за советом. См. «Собрание сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 316.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Декабря 5-го, вечером, 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Как бы хорошо ни были мне известны ваши намерения, я все же счел, что в целом мне лучше дождаться вашего одобрения, прежде чем представлять какие-либо ваши соображения испанскому и французскому генералам в Вест-Индии. Я, знаю, упущу возможность отправить их с «Конфедерацией», но в том направлении отправляется множество судов, и если мои письма встретят ваше одобрение, я пошлю их в трех экземплярах. С нетерпением жду вашего ответа.

Я напишу генералу Грину, чтобы известить его об этой задуманной экспедиции, которая, хотя и неопределенна, как все человеческое, может тем не менее в значительной мере рассматриваться как надежная.

Признаюсь, я не надеюсь убедить испанцев явиться сюда; но если вы пожелаете, вы, граф де Рошамбо и шевалье де Терне можете попытаться. В таком случае я хотел бы, чтобы вы написали им обоим. Мое письмо во всяком случае предоставит некоторый призрачный шанс на то, что они поступят так, как я желаю, и обеспечит их связь с генералом Грином. По политическим соображениям я также стремлюсь вовлечь их в эту переписку.

Шевалье де ла Лузерн желает, чтобы его пакет графу де Рошамбо был переправлен как можно скорее. Прощайте, мой дорогой Генерал, с глубочайшим уважением и нежностью ваш. {1}

Конец примечания:

1. Ответ на это письмо см. в «Собрании сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 322.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 16 декабря 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Ваше благосклонное письмо от 8-го числа сего месяца прибыло ко мне только прошлым вечерком. Мои предыдущие письма уже объяснили вам мои чувства относительно поездки на юг. Я должен от всего сердца поблагодарить вас, мой дорогой Генерал, за те добрые и дружеские письма, которые вы соизволили мне направить. Я так счастлив вашей дружбой, что каждое проявление вашей привязанности ко мне доставляет радость, превосходящую любые слова.

Как я уже писал вам ранее, мой дорогой Генерал, имеются сведения о том, что в Бресте были подготовлены некоторые корабли и войска; существует вероятность того, что испанский офицер навестит вас ради совместных действий. Нам также следует ожидать вестей от моего друга — нового министра военно-морского флота Франции, и до их прибытия вам вряд ли понравится мой отъезд.

Две другие причины также имеют для меня вес: первая заключается в том, что если неприятель предпримет этот отряд, без которого ничего существенного на юге не произойдет, и если верны сведения о быстром наборе шестимесячных рекрутов, то есть (не вероятность, но) возможность предпринять что-либо в здешних краях. Вторая состоит в том, что по причинам, которые я объясню вам при встрече, ваш визит во французскую армию крайне желателен, и в таком случае вы будете рады, если я сможу сопровождать вас.

Учитывая эти обстоятельства, к которым добавляется естественное нежелание расставаться с вами и этой армией, а также предположение, что в целом мое пребывание здесь будет вам более по душе, я полагаю, мой дорогой Генерал, что если не поступят новые сведения, я скоро вернусь.

Полковник Лоренс упорствует в своем отказе ехать и надеется, что можно отправить Гамильтона, которого он считает более подходящим для этой цели; но я теперь не верю, что этот план осуществим, и в таком случае посоветовал бы Лоренсу принять это поручение при условии, что он будет лишь курьером, а не посланником, способным затмить старого Доктора.

Ассамблея Пенсильвании приняла законопроект для своих офицеров, который кажется им удовлетворительным. Перед отъездом я все же продолжу хлопотать по делу укомплектовании батальонов. Миффлин ведет себя безупречно.

Прощайте, мой дорогой Генерал, с самыми нежными и искренними чувствами ваш и т. д. {1}

Конец примечания:

1. Письмо, упоминаемое в начале этого послания, см. в «Собрании сочинений Вашингтона» Спаркса, т. 7, стр. 316, а также см. письма Вашингтона Лафайету там же, стр. 322 и 339.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Филадельфия, 2 марта 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ,—Оба ваших письма от 25-го и 26-го числа {1} прибыли вчера, что свидетельствует о том, что курьеры не проявили особой расторопности. Я бы с честью исполнил свой долг и написал Вашей Эксцелленции, если бы каждую минуту не ожидал известий с юга.

Ваша Эксцелленция помнит, что по нашим кратчайшим расчетам прибытие войск к Хед-оф-Элку ожидалось 6 марта; я счастлив сообщить вам, что они будут там сегодня или завтра рано утром, и несмотря на глубину грязи и чрезвычайную скверность дорог, этот марш, который я могу назвать стремительным (например, путь от Моррис-Тауна до Принстона они преодолели за два дня), был совершен с таким порядком и воодушевлением, что, согласно докладу, позади осталось всего два человека; да и те двое погрузились на суда в Трентоне вместе с остатками багажа. В каждом месте остановки отряд находил готовые для них укрытия и дров, и от любого из жителей не поступило ни малейшей жалобы. Каждые три дня они получали продовольствие; также было выдано обмундирование, и после вчерашней посадки на суда в Трентоне они прошли мимо города около двух часов дня при крайне благоприятном ветре. Конгресс выдал своим войскам жалованье за один месяц вперед, которое будет выдано в Хед-оф-Элке новыми ассигнациями.

Артиллерия, состоящая из одной 24-фунтовой, шести 18-фунтовых, двух бронзовых 12-фунтовых пушек, одной 8-дюймовой гаубицы, двух 8-дюймовых мортир — всего 12 тяжелых орудий; четырех 6-фунтовых орудий и двух небольших гаубиц, с достаточным количеством боеприпасов, прибудет к Хед-оф-Элку сегодня и завтра, так что к 4-му числу мы, надеюсь, будем готовы к отплытию. Некоторое количество медикаментов и инструментов, а также полторы тысячи пар обуви прибудут к Хед-оф-Элку до нашей посадки. Суда будут готовы принять нас на борт с тридцатидневным запасом продовольствия. Меня также заверили, что мы будем располагать достаточным количеством лодок для высадки отряда, а для артиллерии добавят две тяжелые; государственные и некоторые вооруженные частные суда в заливе получили приказ следовать к Хед-оф-Элку; там находятся два посыльных судна, и запрошены еще четыре. В качестве дополнительной гарантии нашего снабжения я получил разрешение министра при необходимости распоряжаться французской мукой и соленым мясом вдоль залива.

По прибытии сюда я услышал, что французский командир господин де Тилли провел переговоры с виргинцами, но, видя, что немедленно ничего сделать нельзя, колебался, оставаться ли ему или вернуться на Род-Айленд. Опасаясь, что наши письма могут затеряться, и желая ускорить подготовку ополчения, я исполнил настоятельные просьбы министра Франции направить полковника Гувиона, поручив ему отправиться по суше или по воде (в зависимости от состояния залива) на борт французской эскадры, а затем в лагерь барона де Штойбена, где он сможет осведомить этих джентльменов о наших силах, намерениях и времени прибытия. Этот подробный отчет я предоставляю Вашей Эксцелленции, чтобы показать, что с нашей стороны для успеха экспедиции сделано всё возможное. Наши приготовления оправдали себя во всех деталях, а в самой важной из них — во времени — даже превзошли ожидания.

Ваше письмо было отправлено с курьером к генералу Сент-Клеру, который немедленно прибыл в город; но поскольку ничего не было сделано для урегулирования счетов, ни одно из обещаний не было выполнено, а люди сильно рассеяны, (после долгих размышлений) было сочтено невозможным отправить с нами какое-либо число солдат, и генерал Сент-Клер обещает приложить все усилия, чтобы через несколько дней отправить двести или триста человек, на которых, впрочем, мне рассчитывать не стоит.

Я сам направляюсь к Хед-оф-Элку и прибуду туда сегодня вечером. У меня не было возможности покинуть город раньше, поскольку три дня, проведенные здесь, ушли целиком на организацию и отправку приготовлений.

Прежде чем отправиться в путь, я заеду в Военно-морской совет и предложу отправить фрегаты; однако на «Трамбуле» некомплект команды, а на «Ариэль» в море произошел бунт, и я опасаюсь, что мы столкнемся с трудностями. Подготовка, проводимая в Нью-Йорке; возвращение «Амарилы»; установка новых мачт на «Бедфорт»; невозможность для господина де Туша оказать нам какую-либо дальнейшую помощь; неизвестность относительно того, что господин де Тийи мог решить до получения вашего письма, — вот, мой дорогой генерал, те многочисленные причины, которые превратили некогда вполне надежную экспедицию в весьма рискованную. В подобных обстоятельствах спуск по заливу и вылазка в низины вокруг Портсмута всегда сопряжены с большей или меньшей долей риска. Не зная ответа, который вы получили от графа де Рошамбо и господина де Туша, я не могу судить, насколько я могу рассчитывать на то, что тот же корабль будет вновь направлен в Чесапик (если до получения вашего письма он счел целесообразным выйти в море). Его прибытие не было следствием вашего предложения; его уход был связан с трудностями экспедиции, весьма отличной от нашей, и я хотел бы знать, можно ли (хотя господин де Туш и не может оказать дальнейшую помощь) рассчитывать по крайней мере на эту помощь, чтобы надеяться на возвращение корабля в случае, если м. де Тийи покинул залив. Говорят, что днище «Бедфорта» повреждено; говорили также, что «Амарила» лишилась мачт. Если бы эти сведения соответствовали действительности, они были бы нам на руку. Если бы из Нью-Йорка в Портсмут был отправлен отряд, Вест-Пойнт подвергался бы меньшей опасности. Если Корнуоллис продолжит продвигаться вперед, наше нахождение поблизости от Арнольда, возможно, окажется полезным; однако я буду строго следовать своим инструкциям, и если полковник Гувьон письменно сообщит мне о достоверном уходе м. де Тийи, а у меня не будет оснований полагать, что он вернется, я отведу отряд назад; в настоящее время я продолжаю движение, поскольку в связи с усилением сил противника у Гарнерс-Бей вы рекомендовали мне действовать расторопно; я надеюсь, однако, что получу весточку от Вашего Превосходительства. Теперь, когда цепь [постов] налажена, полковник Дикеринг говорит, что я могу получить ваш ответ в Хед-оф-Элке через шесть дней. Надежда снова увидеть французский корабль или какая-либо другая причина могут задержать меня, но ваш ответ определит мои дальнейшие действия, и я смогу получить его к 8е числу, то есть примерно к тому времени, когда, как предполагалось, мы прибудем в Хед-оф-Элк.

Мои ожидания невелики, и я полагаю, что шансов у нас немного. Я буду действовать со всей возможной расторопностью и стану прислушиваться прежде всего к голосу благоразумия; тем не менее, предпринимая что-либо в текущих обстоятельствах, приходится идти на определенный риск.

Поскольку генерал Дюпортей еще не покинул это место, я питаю надежду, что если мы не отправимся в путь, то я успею вернуться к поездке на Род-Айленд. Я самым настоятельным образом прошу вас, мой дорогой генерал, незамедлительно удостоить меня ответа.

С глубочайшим уважением и нежнейшей преданностью имею честь быть вашим и т. д.

P.S. — Один из наших транспортных кораблей из Трентона сел на мель, но находившиеся на нем войска все же успеют к нему в Хед-оф-Элке. Возникли новые трудности со сбором обуви, но я постараюсь их преодолеть. Учитывая необычные передвижения лорда Корнуоллиса, о котором мы ничего не слышали уже много дней, а также события в Нью-Йорке, я надеюсь получить от вас указания относительно моего дальнейшего поведения и прибыть в штаб-квартиру до того, как вы сочтете благоразумным покинуть Нью-Виндзор.~{2}

Примечания:

1. См. об этом в кн.: Sparks' Writ. Wash. p. 430 & 439. Дата письма указана там как 27-е число.

2. См. письма Вашингтона в: Sparks' Writ. of Wash. Vol. 7, p. 444 & 447.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Хед-оф-Элк, 7 марта 1781 г.

Мой дорогой генерал, — Противные ветры, проливные дожди, неудачи с судами и всякого рода неудобства, с которыми мы не могли бороться, со дня моего прибытия препятствовали нашей посадке на корабли. Я надеюсь, однако, что завтра утром мы будем на борту, и поскольку от французских судов не поступало никаких точных сведений, с нашей стороны не будет потеряно ни минуты для обеспечения быстроты экспедиции.

Войска погрузятся на суда в пяти милях ниже этого места и на три мили выше того пункта, где высадился генерал Хау. Там будет больше простора для маневрирования наших судов, а мелководье ограждает нас от посягательств любого крупного военного корабля. В таком положении мы можем ожидать известий от наших друзей. Штат Мэриленд оказал мне всю помощь, какая была в их силах. Я воспользуюсь этой возможностью, чтобы восполнить нехватку кадров в квартирмейстерском и инженерном управлениях, обеспечить нас хорошим запасом провианта, а получив сведения о том, что барон де Штойбен ушел с крупным отрядом на юг, я намекал на возможность набрать ополчение из южных провинций и отремонтировать несколько пушек в Балтиморе; однако, прочитав приложенное письмо от барона, я вновь напишу губернатору Ли (так как мое письмо ушло всего два дня назад) и избавлю штат от подобных расходов. К проблеме приобретения судов добавилась трудность проведения их вверх по реке, поскольку они пользовались любой возможностью ускользнуть. Все суда, за исключением трех, представляют собой лишь речные баркасы, а флагманский корабль нашего адмирала несет двенадцать пушек. Я подготовил нечто вроде инструкций для этого флота, но надеюсь быть освобожденным от командования на флоте по прибытии французского фрегата, а на всякий случай послал за коммодором Николсоном из Балтимора. Господин Макгенри проявил большую активность в ускорении мероприятий своего штата.

Из письма полковника Гувьона, датированного рекой Юкомико, я узнаю, что после множества приключений он высадился там 4-го числа и следовал по суше к месту своего назначения. Ветер достаточно попутный для подъема по заливу, и я надеюсь вскоре услышать вести от наших друзей.

Поскольку приложенное письмо от барона попало ко мне первым и касалось государственной службы, а его отправки ожидали с нетерпением, я взял на себя смелость распечатать его, однако весьма сожалею об этом, после того как мне в руки попало еще одно письмо той же даты; оба они говорят об одном и том же (по крайней мере, во всех существенных пунктах), и я рад обнаружить, что приготовления барона продвигаются быстро.

Каким бы ни было мнение барона относительно легкости захвата укреплений Портсмута с бою, я не стану ничем рисковать, предварительно не убедившись во всем собственными глазами. У Арнольда было слишком много времени на подготовку, и он ведет тонкую игру; сама природа сделала эту позицию столь неприступной, а некоторые из находившихся под его началом войск участвовали в стольких сражениях, что я не тешу себя надеждой на столь легкий успех, как это может показаться. Перспектива сохранения превосходства на море должна, по моему мнению, решить вопрос о том, следует ли нам сберечь кровь при помощи правильной осады или подвергнуть наших бойцов опасностям штурма; однако мне хотелось бы в некоторой степени разрушить укрепления, прежде чем мы попытаемся взять их штурмом. Беседа с бароном, полковником Гувьоном и некоторыми другими офицерами в сочетании с тем, что я смогу увидеть сам, позволит мне составить более определенное мнение по этому вопросу, чем сейчас. Когда я покидал Филадельфию, генерал Уэйн был близок к надежде, что вскоре сможет собрать тысячу человек; однако я не столь оптимистичен в своих ожиданиях; тем не менее я стараюсь подготовить все необходимое для такого количества людей, но полагаю, что достаточного количества судов (если наши не будут возвращены) за несколько дней получить не удастся. Прибудет генерал Уэйн вовремя или нет, но когда он поступит в мое распоряжение, я хотел бы знать, нужно ли в случае нашего успеха направить его к генералу Грину. Предполагая, что он должен отправиться туда, не думает ли Ваше Превосходительство отобрать несколько стрелков для главной армии? Мне кажется, вы упоминали об этом однажды. Штат Виргиния, как мне говорят, испытывает трудности с содержанием пленных. Если нечто подобное будет изложено мне, должен ли я изменить что-либо в том, что вы говорили мне на сей счет?

Я очень спешу отправиться в путь, мой дорогой генерал; но добром или худо кончится стоящая перед нами задача, я буду спешить не меньше, чтобы вернуться с отрядом в штаб-квартиру, где надеюсь оказаться так скоро, как вы только можете ожидать. Прошу вас передать мои уважения миссис Вашингтон и миссис Гамильтон, а также приветствия семейству. Я получил ответ от мистера Вашингтона, он ожидает меня в расположении барона.

С глубочайшим уважением и нежнейшей преданностью имею честь быть вашим и т. д.~{1}

Примечания:

1. См. письмо Вашингтона в: Sparks' Writ. in Wash., vol. 8, p. 449.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Близ Терки-Пойнт, 9 марта.

Мой дорогой генерал, — Коммодор Николсон присоединился к нам раньше, чем я ожидал; он берется без малейшей опасности провести отряд в Аннаполис, где будет ждать моих известий, но говорит, что если французский флот находится внизу, он может безопасно (если не для судов, то по крайней мере для войск) дойти до пункта нашего назначения. Николсон будет очень полезен французскому флоту, так как он отлично знает залив.

Я буду в Хэмптоне завтра вечером или послезавтра, и через три дня после моего прибытия, если французы (о чьем прибытии ничего не слышно) согласятся прислать фрегат, отряд сможет через два дня прибыть из Аннаполиса.

Глубокоуважаемый мой дорогой генерал, ваш и т. д.

P.S. — Я написал в штат Мэриленд, чтобы сообщить им, что нам не требуется их ополчение. Я предоставил Военно-морскому совету судить о целесообразности отправки «Ариэль», добавив, что это уже не столь существенно.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Йорк, 15 марта 1781 г.

Мой дорогой генерал, — Наличие в заливе большого количества небольших фрегатов и каперов сделало для меня невозможным продвинуть отряд дальше Аннаполиса, и я попросил губернатора Мэриленда, а также высших офицеров отряда распространить слух, будто мы идем на соединение с генералом Грином; однако цель экспедиции повсюду известна настолько идеально, что единственной нашей надеждой удержать Арнольд должно служить его опасение присутствия французского флота, крейсирующего у мысов.

Со своей стороны, я прибыл из Аннаполиса на баркасе и весьма удачно избежал грозивших на пути опасностей. Полковник Харрисон передаст Вашему Превосходительству подробный отчет о причинах, побудивших меня пойти на эту меру. Я воспользовался его советом по данному вопросу и не сомневаюсь, что Ваше Превосходительство (принимая во внимание вероятность того, что ни один фрегат не будет прислан) одобрит шаг, предпринятый мной ради максимального содействия как пользе экспедиции, так и чести американского оружия.

По прибытии (вчера во второй половине дня) я обнаружил, что барон де Штубен проявил большую активность в подготовке, и, судя по тому, что он мне говорит, у нас будет готово к действиям пять тысяч ополченцев. Этого, вместе с континентальным отрядом, вполне достаточно для дела, и мы вполне могли бы обойтись без каких-либо сухопутных сил из Ньюпорта.

Судя по документам, обнаруженным в багаже британского офицера (захваченного в лодке), генерал Грегори, судя по всему, поддерживал переписку с противником. Барон отстранил его от должности, но он все еще находится при войсках.

Арнольд столь хорошо осведомлен о прибытии отряда, и его цель столь хорошо известна, что, как я уже говорил, наш единственный шанс удержать его заключается в мысли о присутствии французского флота у мысов; он укрепляется в Портсмуте и пытается добыть провиант. Произошло несколько незначительных стычек с ополчением.

К моему великому разочарованию, французский флот еще не появился. Если предприятие не было отменено, его следует ожидать с минуты на минуту; в их распоряжении было вдвое больше времени, чем требовалось, и такие ветры, которые должны были принести их за четыре дня.

Я хотел поддерживать видимость того, что направляюсь на юг; но барон говорит, что если ополчение не будет оповещено [о целях], оно дезертирует. Он хотел, чтобы я немедленно принял командование, но я счел более вежливым не делать этого до прибытия отряда или начала боевых действий.

Желательно, чтобы в своем первом письме барону вы, мой дорогой генерал, написали ему, что я весьма доволен его приготовлениями. Я хочу угодить ему, и главной моей целью будет гармония. Как и во всех случаях (даже в случае моего следования на юг и прибытия сюда для улаживания дел с бароном), я проведу рекогносцировку противника; я воспользуюсь первой же возможностью сделать это как можно скорее. Барон еще не проводил рекогносцировки их позиций, и потому я считаю тем более необходимым увидеть все своими глазами.

Поскольку я только что прибыл, мой дорогой генерал, я не могу дать вам весьма точный отчет о положении дел.

Это письмо я отправляю в двух экземплярах и имею честь быть с высочайшим уважением и нежнейшей преданностью вашим и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Элк, 10 апреля 1781 г.

Дорогой генерал, — Из моего письма от 8-го числа Вашему Превосходительству стало известно о моем прибытии в это место и о приготовлениях, которые я вел для продвижения на юг. В то же время я взял на себя смелость сообщить вам, что острая нехватка денег, багажа и обмундирования, от которой страдают как офицеры, так и рядовые, а также надежда получить часть этих предметов от своих штатов сделают для войск крайне затруднительным немедленное продвижение сушей; они начинают осознавать причину, задерживающую их здесь, и беспокоятся об этом, поскольку совершенно не снаряжены для похода. Тем не менее я ускорил приготовления и завтра утром смогу выступить в путь. Тот факт, что я оказался готов раньше, чем ожидал, а также письмо от губернатора Мэриленда с сообщением о том, что шесть судов, которые я считаю грабительскими кораблями, поднимаются вверх по Потомаку, побуждают меня не дожидаться ответа Вашего Превосходительства. Не то чтобы я претендовал на одновременную защиту городов Александрия, Балтимор и Аннаполис или намеревался пресечь опустошительные действия вражеских отрядов в местности, где их превосходство на море делает это невозможным; но я исхожу из того, что ничто не должно задерживать исполнение высших приказов, и из того, что если бы корпус не был отправлен на юг, бойцы с готовностью прошли бы пешком еще тридцать или сорок миль, чтобы вновь присоединиться к главной армии.

Не получив никаких подробностей о поездке Вашего Превосходительства на Род-Айленд, кроме газетных заметок, письма от вас к мистеру Лунду Вашингтону и частных писем от некоторых друзей, я не могу знать, какие изменения произошли в ваших планах, и не способен объяснить то бездействие, которое вы предвидите для главной армии. Письма министров, письма моих друзей, сведения из других источников — все объединилось, чтобы польстить мне надеждой на то, что наша главная и решительная цель будет осуществлена. Тогда меня вполне устраивали действия противника, ослабившие это место. Вполне вероятно, что планы Вашего Превосходительства изменились и вы намереваетесь вести войну на юге.

Вчера я имел удовольствие обедать на борту «Эрмионы» и оставил ее под парусами направляющейся к Род-Айленду, куда она, вероятно, прибудет послезавтра. Господин Делатуш, дядя капитана Латуша, будет, как говорят, командовать эскадрой второй дивизии. Я беседовал с его племянником, к которому он питает полное доверие, относительно экспедиции против Нью-Йорка, и тот заверил меня, что планом его дяди непременно станет овладение гаванью и отправка сил вверх по Норт-Ривер — что, как вы знаете, в точности совпадает с тем, чего вы хотели от м. де Верне.

Поскольку господин Делатуш конфиденциально сообщил мне, что имеет большое влияние на господина де Туша, я указал ему на то, сколь важно для общего дела, чтобы французский флот обладал наибольшей возможной активностью. Мы также беседовали о трудностях, с которыми мы сталкиваемся в отношении транспорта, и он сказал мне, что на следующий день после своего прибытия на Род-Айленд, если не возникнут непредвиденные им препятствия, господин де Туш сделает вам предложение использовать корабль «Эвейе» и четыре фрегата для переброски двенадцати сотен человек в любую точку континента, которую вы сочтете нужной. Эти корабли достаточно сильны, чтобы не бояться фрегатов, и обладают столь быстрым ходом, что могут нимало не опасаться эскадры. Полагая (особенно учитывая отступление лорда Корнуоллиса), что наш марш займет сорок дней, в течение которых дезертирство и болезни, вызванные нехваткой обуви и всех прочих предметов первой необходимости, а также летней жарой, значительно сократили бы нашу численность, и что эти суда вместе с двумя фрегатами в Филадельфии, вооруженными «en flute», выйдя в море 4 или 5 мая, доставят 1500 человек в Уилмингтон, Джорджтаун или любое другое место в тылу лорда Корнуоллиса либо поблизости от генерала Грина, я счел своим долгом поддержать эту идею, которая привела бы нас к пункту операций быстрее, чем мы могли бы добраться по суше. Это дало бы вам также время сформировать в Морристауне или Трентоне хорошо снаряженный отряд согласно тому замыслу, который вы имели в виду после возвращения этого корпуса. Назначение офицеров могло бы быть произведено без ущемления деликатности полковых офицеров или чести тех, кто уже задействован. Пока мы будем действовать, господин де Туш мог бы держать крейсеры у Чарлстона. Эти соображения, мой дорогой генерал, высказаны мной лишь в силу свободы, которую вы часто предписывали мне проявлять. То, как поступит господин де Туш, неопределенно, и я не счел себя уполномоченным выражать ему хоть малейшее пожелание на этот счет. Моим долгом было рассказать вам о наших трудностях и о тех шансах, которые, как я предвидел, позволили бы в какой-то мере от них избавиться; но если только дурная погода, возможность которой сейчас просматривается, не сделает это невозможным, завтра я буду у переправы через Саскуэханну.

Возможно, вам известно от господина де Лалюзерна, что господину Франклину было выделено два с половиной миллиона и что маркиз де Кастри и граф де Верженн пытались получить сумму, более соответствующую нашим потребностям. Однако французский министр попросил меня не упоминать об этом, поскольку это пока еще неточно и может породить необоснованные надежды, губительные для тех внутренних усилий, которые мы должны предпринять. Мне говорят, что прямо перед отъездом господина де Лаперуза в Брест были отправлены депеши; но я не думаю, чтобы они содержали что-либо касающееся наших операций, так как маркиз де Кастри пишет мне, что решение Совета по нашим письмам будет отправлено с кораблями, которые должны конвоировать ожидаемые суда.

Мне очень жаль, что я не видел адъютанта, у которого было устное послание от генерала Грина. При сем пресылаю Вашему Превосходительству полученное мной по этому поводу письмо. Возможно, он намеревался предложить экспедицию в сторону мыса Фир или Джорджтауна, которую можно было бы осуществить с помощью упомянутой выше легкой эскадры. Дополнительным обстоятельством является то, что «Эвейе» теперь будет командовать господин де Ломбар, дядя капитана Латуша, который полностью находится под влиянием этого джентльмена.

Я пишу в Военный совет, чтобы получить немного обуви и другие элементы обмундирования. Сегодня утром я побеседую с командирами батальонов о нашем предполагаемом походном движении; однако я еще ничего не говорил полковнику Гимату и майору Гавану, поскольку не исключено, что новые обстоятельства могут побудить вас изменить ваши распоряжения. Передвижение по воде, если оно возможно, сгладило бы почти все трудности; но если я не получу от вас вестей, я в любом случае буду продолжать движение. Имею честь быть вашим и т. д.~{1}

Примечание:

1. См. письма Вашингтона от 21 марта, а также 5 и 6 апреля в кн.: Sparks' Writ. of Wash., volume 7, pp. 449 and 468, 469. См. также: Sparks' Writ. of Wash., vol. 8, Appendix No. 1.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Переправа через Саскуэханну, 13 апреля 1781 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Я получил письмо Вашего Превосходительства, касающееся полковника Гувьона. Мне было бы очень приятно оставить этого офицера при себе, но ваши приказы были отправлены в Филадельфию, где он в настоящее время и находится. Как бы далеко я ни находился от театра военных действий, я рад узнать, что Ваше Превосходительство надеется предпринять грандиозную задачу, которую мы имели в виду.

Судя по только что полученному письму от Военного совета, там были составлены представления о нуждах, которые они ошибочно приняли за мои возражения против нашего похода на юг. Я говорил некоторым офицерам, что наша близость к южным штатам была причиной, побудившей Ваше Превосходительство послать этот отряд, но я надеюсь, что мне не нужно уверять вас: я никогда и не помышлял о том, чтобы высказывать Вашему Превосходительству хоть малейшую идею об изменении планов, за исключением тех, которые вы сами сочли бы нужным внести на основе ваших собственных соображений и полученных сведений. Возможно, мое письмо в Военный совет покажется неуважительным или недипломатичным, но ничто не могло остановить меня в ситуации, когда могло возникнуть подозрение, будто я возражаю против ваших планов или даже расхожусь с вами во мнениях. Вы слишком хорошо знаете меня, чтобы считать какие-либо объяснения излишними.

Ходят уверенные слухи, что вторая дивизия прибыла к мысам Делавэра в составе девяти линейных кораблей — именно такое количество называл мне маркиз де Кастри как находящееся в гавани; в таком случае Ваше Превосходительство провели бы блестящую кампанию на севере.

С высочайшим и преданнейшим уважением, ваш и т. д.~{1}

Примечание:

1. См. письма Вашингтона от 11 апреля в кн.: Sparks' Writ. of Wash., vol. 8, p. 11.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Переправа через Саскуэханну, 13 апреля 1781 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Если бы ответ Вашего Превосходительства на мое письмо от 8-го числа был отправлен с той же быстротой, что и ваша милость от 6-го, я получил бы его еще до этого времени; однако, какие бы изменения ни внесло мое новое положение в диспозиции Вашего Превосходительства, я считал своим долгом тем временем подчиняться полученным строгим приказам; в настоящее время войска пересекают переправу и со всей возможной скоростью направятся к Ричмонду.

Из полученного от генерала Грина письма я узнаю, что он твердо убежден в необходимости моего следования на юг; его намерение состоит в том, чтобы перенести театр военных действий в Южную Каролину, предотвратив тем самым соединение Арнольда и Корнуоллиса. Он приводит мне множество превосходных доводов в оправдание этого маневра и просит меня двигаться к Ричмонду, что еще более укрепит мое рвение в исполнении приказов Вашего Превосходительства.

Мнение генерала Грина заключается в том, что лорд Корнуоллис отступит к Уилмингтону, в то время как его собственный замысел состоит в перенесении войны в Южную Каролину. При таких обстоятельствах корпус легкой пехоты, посаженный в Филадельфии на суда легкой эскадры, мог бы оказаться на театре военных действий после весьма короткого перехода.

Я не могу не опасаться, мой дорогой генерал, что наша кампания примет оборонительный характер, что весьма далеко от наших первоначальных планов и ожиданий. Майор Макферсон находится при мне в качестве волонтера; этот офицер усерднейшим образом трудился и подвергал себя опасности для жизни при раскрытии заговора, устроенного с целью снабжения противника продовольствием. Он справился с этим делом с бесконечной ловкостью: проведя двое суток и одну ночь с шестью солдатами, которые, как и он сам, приняли вид британцев, в компании со шпионом, принявшим их за врагов, в условиях сильнейшего шквального ветра он пересек залив в небольшой лодке, благодаря чему убедился, что с западного берега Мэриленда идет торговля мукой с противником, и спас склад с 800 баррелями континентальной муки, которая в противном случае досталась бы неприятелю. В случае нашего продвижения на юг, возможно ли будет генералу Грину предоставить майору Макферсону командование в каком-либо отряде? Я был бы счастливец, если бы он был рекомендован ему Вашим Превосходительством. Поскольку мое решение — двигаться вперед с быстротой, если только я не буду отозван, Ваше Превосходительство можете легко судить о моих передвижениях по тому ответу, который я, вероятно, получу через несколько часов. Если бы я заверил Ваше Превосходительство, что этот поход вполне по душе войскам, я бы покривил душой, на что вы имеете полное право рассчитывать, но их усердное рвение и дисциплина гарантируют их готовность к повиновению. Я сделаю все возможное для предотвращения дезертирства и, если не буду отозван, продолжу путь с быстротой. Но я прошу Ваше Превосходительство помнить, сколь часто опыт учил нас тому, насколько неизменно сокращается численность наших войск от времени их выступления до момента прибытия в южную армию.

С высочайшим и преданнейшим уважением,

ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Переправа через Саскуэханну, 14 апреля 1781 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Письмо Вашего Превосходительства от 11-го числа настигло меня в этом месте, и, уже отчитавшись перед вами о каждом шаге, который я счел нужным предпринять, я добавлю лишь, что все еще нахожусь у переправы, где войска переправились через реку; однако ветер дует столь сильно, что перевезти фургоны оказалось невозможно, и я вынужден реквизировать другие на южном берегу Саскуэханны. Ваше Превосходительство упоминает о целесообразности оставаться у Хед-оф-Элка до тех пор, со не будет собрана обувь, но перспективы, открываемые мне Военным советом, недостаточно утешительны, чтобы поощрять эту меру. С другой стороны, генерал Грин подгоняет меня своими советами и вскоре перейдет к приказам. Я не могу получить никаких точных сведений о передвижениях Филлипса или противодействовать планам, которые он мог выстроить, пока не продвинулся значительно дальше; а поскольку недовольство и дезертирство — это два зла страшнее любых других, каких нам приходится опасаться, я стремлюсь иметь за собой реки, иные земли и всякого рода преграды, дабы пресечь склонность людей возвращаться домой. Многие уже дезертировали, и я опасаюсь, что еще большее число последует их примеру; все, что могут дать чувство долга, узы привязанности и суровость дисциплины, будет задействовано мной, и я желаю, чтобы мы подошли ближе к противнику — это единственный способ положить конец духу дезертирства.

Многие предметы, и поистине каждый из тех, что составляют снаряжение солдата, будут в дефиците для этого отряда. Однако обувь, полотно, рабочие панталоны, охотничьи рубахи, сорочки и боеприпасы составят те необходимые припасы, ради получения которых я прошу Вашего Превосходительства отдать самые настоятельные приказы заинтересованным лицам и обратиться с самыми горячими просьбами к Военному совету. Мне хотелось бы, чтобы людей можно было экипировать сразу, и это позволило бы значительно сэкономить средства.

Пока я пишу Вашему Превосходительству, ветер поднимается все сильнее, что значительно затруднит нашу переправу для тех припасов, которые должны были переправиться вместе с фургонами и назначенным для их охраны караулом. Находясь на столь большом расстоянии от противника, я не могу сообщить Вашему Превосходительству ничего о его передвижениях, однако, по последним сведениям, генерал Филлипс все еще находился в Портсмуте.

Если французы добравутся до превосходства на море, экспедиция против Портсмута станет вполне осуществимой. Эти роты, доукомплектованные до должной численности, и некоторые другие войска для увеличения корпуса до двух тысяч человек в сочетании с артиллерийским отрядом из Филадельфии будут равны задаче атаки этого поста. 3000 ополченцев можно собрать с величайшей легкостью. В случае прибытия легиона герцога де Лозена этот корпус мог бы прибыть на флоте; но если французы получат превосходство на море, британский флот в Чесапике окажется в опасности, и в любом случае, если Ваше Превосходительство подумывает о том, чтобы направить в эту сторону какое-либо подкрепление (будь то джерсийские войска или новобранцы), их прибытие по воде к реке Джеймс или Йорк избавит нас от огромных хлопот и расходов.

Мое сердце и все способности моего разума в последние годы были столь сильно поглощены планом экспедиции против * * *, что я с огромным нетерпением желаю услышать при первой же безопасной возможности, какие причины могли разрушить этот проект.

Некоторые споры, возникшие поначалу между джерсийскими и новоанглийскими войсками, заставляют меня думать, что последних следует по возможности отделять от пенсильванцев.

Пока я писал это, мне принесли известия о том, что прошлой ночью произошло массовое дезертирство: девять человек из роты Род-Айленда, причем лучших их людей, прошедших множество кампаний и никогда не вызывавших подозрений, заявили, что предпочитают сотню ударов плетью походу на юг. Пока у них перед глазами была [конкретная] экспедиция, они были вполне довольны, но перспектива остаться в южных штатах кажется им невыносимой, и они испытывают поразительное отвращение к тамошним людям и климату. Я сделаю все от меня зависящее, но если такие настроения сохранятся, мы, боюсь, сократимся в числе сильнее, чем я осмеливаюсь выразить. С высочайшим и преданнейшим уважением, ваш и т. д.~{1}

Примечание:

1. См. письма Вашингтона от 21 и 22 апреля — Sparks' Writ. of Wash., v. 8, pp. 19, 22.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Судебное присутствие в Ганновере, 28 апреля 1781 г.

Сэр, — Получив сведения о том, что армия генерала Филлипса готовится в Портсмуте к наступательным операциям, я оставил в Балтиморе все, что могло замедлить наш марш, дабы оно последовало за нами под надлежащим конвоем, и с примерно тысячей человек, включая офицеров, поспешил к Ричмонду, который, как я опасался, станет главной целью противника.

Находясь в пути, я получал последовательные сообщения об их передвижениях. 21-го числа британские войска под командованием своих генералов Филлипса и Арнольда высадились в Сити-Пойнт на южном берегу реки Джеймс. Тысяча ополченцев под началом генерал-майора барона де Штубена и генерала Мюленберга были размещены в Бландфорде для противодействия им, и 25-го числа у них произошло столкновение с противником; ополчение держалось весьма доблестно, и наши потери, как говорят, составляют около двадцати убитыми и ранеными. В тот же день противник, численность регулярных войск которого, по слухам, приближается к 2500 человек, вошел в Питерсберг. Вчера они двинулись к Осбернсу, примерно в тринадцати милях от Ричмонда, и после стычки с отрядом ополчения уничтожили несколько собранных там судов, но еще не пытались переправиться через реку. Барон де Штубен находится на том же берегу и передислоцировался к церкви Фэллинг-Крик.

Континентальный отряд через несколько часов прибудет в это место, находящееся в 20 милях от Ричмонда. Противник более чем вдвое превосходит нас по численности регулярных войск, а его контроль над водными путями дает ему огромные преимущества.

С высочайшим уважением имею честь быть вашим и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь на реке Памунки, 3 мая 1781 г.

Сэр, — Недавно я имел честь сообщить вам о передвижениях противника в сторону Ричмонда и о тех форсированных маршах, которые я совершал для его защиты. Отряд прибыл 29-го числа; британская армия находилась в тринадцати милях от нас на другом берегу реки. Питерсберг, Честерфилд-Корт-Хаус и часть наших судов попали в их руки. Наша регулярная сила составляла 900 человек строевого состава; силы противника — по меньшей мере 2300 человек.

Контроль над водой и столь значительное превосходство в регулярных войсках обеспечили им господство на нашем берегу. Переправиться для нас не представлялось возможным иначе как в обход за пятнадцать миль, а благодаря количеству и размерам их лодок переправа через реку происходила у них в шесть раз быстрее, чем у нас.

Поскольку Ричмонд был их главной целью, я решил защищать эту столицу, где находилось значительное количество государственных запасов и табака. Генерал Нельсон находился там с отрядом ополчения, а генералы Штубен и Мюленберг — выше по течению на другом берегу. В тот же вечер по требованию генерала Филлипса с нас потребовали ответа за государственные припасы на борту судов близ города, которые (как он заявил) несомненно попадут в его руки. На следующее утро противник двинулся к Манчестеру, напротив Ричмонда, где сжег склады. Шестьсот человек рискнули переправиться на этот берег, но были вовремя отозваны и, будучи атакованы горсткой драгун майора Нельсона, в спешке бросились в свои лодки.

Зная о намерении генерала Филлипса выступить против Ричмонда (приказы об атаке уже были отданы), я приказал барону де Штубену присоединиться к нам и собрал наши силы для встречи с неприятелем, однако в ту же ночь они отступили к Осбернсу, а оттуда к узкой полоске суши, образуемой рекой Джеймс и Аппоматтоксом, где они вновь погрузились на корабли. Батальоны ополчения под командованием полковников Плезантса и Гуда были направлены по обе стороны реки и докучали их войскам и судам. Противник понес потери убитыми, пленными и дезертирами. С момента высадки британской армии у Сити-Пойнт (за исключением некоторого количества муки у Корт-Хауса) никакого государственного имущества уничтожено не было. Ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь близ Боттомс-Крик, 4 мая 1781 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Прошу вас принять мои самые преданные выражения признательности за ваши добрые письма. Каждый знак дружбы, получаемый от вас, приумножает мое счастье, ибо я люблю вас со всей искренностью и теплотой моего сердца, и чувство, питаемое к вам, простирается до самых пределов моей привязанности.

При сем направляю вам, мой дорогой генерал, две копии писем генералу Грину, которые я также отослал в Конгресс для их сведения. Вы найдете здесь и копии странных писем, полученных мной от генерала Филлипса, а также ответов на них, которые, если он не начнет вести себя приличнее, положат конец нашей переписке.

Отказ от артиллерии кажется странной прихотью, но если бы я стал ее дожидаться, Ричмонд был бы потерян, а майор Гаван, приложивший максимум усилий, сможет оказаться у нас не раньше чем через два дня, поскольку ему так и не удалось добыть или реквизировать лошадей для артиллерийских и орудийных повозок. Этот стремительный марш дался нам не без труда. Генерал Филлипс выразил офицеру, прибывшему под парламентским флагом, удивление нашей быстротой, и когда 30-го числа, собираясь подать сигнал к атаке, он проводил рекогносцировку нашей позиции, господин Осберн, находившийся при нем, говорит, что он впал в ярость и поклялся отомстить мне и корпусу, который я привел с собой.

Однако я встревожен, мой дорогой генерал, и не знаю, что общественность подумает о нашем поведении. Я не могу заявить ни в каком официальном письме, что нельзя было раздобыть ни лодок, ни фургонов, ни сведений, ни единого шпиона; что стоило мне начать маневрировать с Филлипсом, как он получал над мной всяческое преимущество; что поражение рассеяло бы ополчение, уничтожило бы те немногие имеющиеся у нас орудия и сокрушило бы эту горстку континентальных войск. Ущерб уже был нанесен немалый. Я не знал, не собирается ли противник закрепиться на позиции. В этих обстоятельствах я счел за лучшее сражаться только на собственной почве и сорвать главную и наиболее ценную цель неприятеля. Если бы я перешел на другой берег, противник ускользнул бы от меня и захватил Ричмонд, не оставив мне ничего, кроме репутации опрометчивого, неопытного юнца. Наши припасы не могли быть вывезены.

Никаких приказаний от генерала Грина мне до сих пор не поступало. Я не могу постичь причину его задержки с ответом на мои письма. Тем временем моей целью остается Филлипс, и если с тысячей человек я могу противостоять трем тысячам в этом штате, я полагаю, что приношу пользу генералу Грину. В одном из прежних писем он говорил мне, что его цель — разделить силы противника, и при отсутствии приказов я должен руководствоваться его мнением.

Противник спустился вниз по реке. Я отрядил часть ополчения к Худсу, где намерен возвести форт. Полковник Хеннис с другим отрядом ополчения направился к Уильямсбергу. Ему приказано в случае высадки там противника докучать ему, а если тот замышляет закрепиться, тревожить его до моего прибытия. Эта позиция находится в 16 милях от Ричмонда, в 42 от Уильямсберга и в 60 от Фредериксберга. Я отправил офицера к Пойннт-Комфорту и наладил цепь курьеров, чтобы знать, не вздумают ли они повернуть к Потомаку. Если это произойдет, Фредериксберг окажется в поле моего внимания, поскольку упущенные заводы мистера Хантера во Фредериксберге должны стать их следующей целью, так как они служат единственной опорой нашим операциям на юге. Первые же письма от вас, мой дорогой генерал, возможно, скажут мне что-то более определенное о вашем приходе в эти края. Надеюсь, излишне выражать, как счастлив я был бы увидеть вас. Поскольку вы изволите предоставить мне выбор, я откровенно открою свои желания. Если вы предпримете совместные с французами действия против этого места, вы знаете, что я желаю быть в штаб-квартире. Если какие-то операции будут проводиться в Виргинии, я окажусь в весьма счастливом для настоящего момента положении. Если мой отряд останется в этом штате, мне бы не хотелось покидать его, поскольку у меня отдельное и активное командование, пусть оно и не сулит великой славы; но раз уж вы позволили мне это, через несколько дней я напишу вам более подробно о своих личных делах. Я желаю появления французского флота в заливе отнюдь не только из-за собственного положения. Если они прибудут даже без войск, десять против одного, что они запрут Филлипса в какой-нибудь реке, и тогда, ручаюсь, он погибнет. Будь у меня только корабли, мое положение было бы самым приятным в мире. Прощайте, мой дорогой генерал, вы осчастливите меня, если будете иногда мне писать. С высочайшим уважением и нежнейшей преданностью имею честь быть вашим и т. д.~{1}

Примечание:

1. См. письма Вашингтона от 31 мая. — См.: Sparks' Writ., v. 8, p. 60.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ричмонд, 8 мая 1781 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ, — Воевать здесь невозможно, если у вас нет превосходства на море или армии, посаженной на скаковых лошадей. План Филлипса против Ричмонда сорван; он направлялся к Портсмуту, и я полагал, что для меня будет достаточно противостоять ему в некоторых ключевых пунктах этого штата. Но теперь выясняется, что мне придется иметь дело с двумя армиями, а это уж чересчур.

Из писем из Северной Каролины я узнаю, что лорд Корнуоллис, относительно которого меня уверяли, что он отплыл из Чарлстона, продвигается к Галифаксу. Вследствие писем с того же направления генерал Филлипс изменил свои планы и вернулся в место под названием Брэндон на южном берегу реки Джеймс, где высадился позавчера. Наш отряд марширует по дороге на Галифакс; его господство на воде позволило ему высадиться там, куда я не мог до него добраться. Бригада в Питерсберге разгромлена, и если он не проявит исключительной глупости, он окажется в Галифаксе раньше меня. Каждая из этих армий превосходит меня более чем вдвое. У нас нет лодок, мало ополчения и еще меньше оружия. Я постараюсь сделать все от меня зависящее и надеюсь заслуживать вашего одобрения.

Ничто не может отвлечь моего внимания от припасов и подкреплений, предназначенных для армии генерал-майора Грина. Пока я собираюсь быть разбитым обеими армиями или каждой из них по отдельности, барон остается в Ричмонде, где он спешно организует сбор новобранцев и всего остального необходимого. Я запретил всем ведомствам давать мне что-либо, что может быть сочтено полезным для генерала Грина, и если ожидается сражение (событие, которого я постараюсь избежать), никакие соображения не помешают нам отправить в Каролину 800 новобранцев, которые, как я надеюсь, смогут экипироваться через две недели. Когда генерал Грин сравняется с противником в способности к наступательным операциям, этот край будет освобожден. Я написал Уэйну, чтобы он ускорил свой марш, но если только на нас не начнут сильно наседать, попрошу его двигаться на юг. Ополчение было призвано под ружье, но собирается медленно, не вооружено и еще не привыкло к этому делу. Генерал Грин, от которого у меня пока не было писем, 26-го числа находился перед Кэмденом, но не считал себя способным штурмовать укрепления. Свидетельствую свое почтение мистеру Вашингтону и передаю привет семейству. С глубочайшим уважением и преданностью.

Ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Уэлтон, северный берег реки Джеймс, 18 мая 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Получив от генерала Грина приказ принять командование над войсками в Виргинии, я также принял от него распоряжение немедленно передавать все донесения из этого края в Конгресс и вашей Экселленции; во исполнение чего я буду иметь честь рассказать о наших движениях и о действиях объединенных армий неприятеля. Когда генерал Филлипс отступил из Ричмонда, его планом было остановиться в Уильямсбурге, чтобы собрать там наложенные им контрибуции; это побудило меня занять позицию между реками Памунки и Чикахомини, которая одинаково прикрывала Ричморнд и некоторые другие важные районы штата и откуда я направил генерала Нельсона с частью ополчения к Уильямсбургу.

Достигнув этого места, генерал Филлипс, казалось, выказал намерение высадиться на берег, но по получении известий с судна из Портсмутра неприятель снялся с якоря и со всеми возможными парусами поспешил вверх по реке. Это известие заставило меня опасаться, что неприятель намерен маневрами выманить меня из Ричмонда, куда я немедленно вернулся и вновь собрал наши небольшие силы. В тот же день было получено известие, что лорд Корнуоллис (относительно которого меня уверяли, что он сел на корабли в Уилмингтоне) марширует через Северную Каролину (это подтвердилось высадкой генерала Филлипса в Брандоне на южном берегу реки Джеймс). Опасаясь, что обе армии двинутся на соединение в центральной точке, я выступил к Питерсбургу и намеревался установить связь через реки Аппоматок и Джеймс, но 9-го числа генерал Филлипс овладел Питерсбургом — местом, где его правый фланг был прикрыт рекой Джеймс, фронт — Аппоматоком, мосты через который были разрушены в самом начале вторжения, а левый фланг был недоступен для атаки иначе как в обход через броды, которые в это время года весьма ненадежны; я никак не мог (даже при равных силах) получить шанс сразиться с ним, если бы не оставил эту сторону реки Джеймс и те места, откуда ожидаются подкрепления. Поскольку неприятель мог по своему выбору принудить нас к бою, от которого его собственная позиция обеспечивала его защиту от наших предпринтий, я счел целесообразным изменить эту дислокацию и отвел большую часть наших войск к этому месту, примерно в десяти милях ниже Ричмонда. Письма от генерала Нэша, генерала Самнера и генерала Джонса прямо подтверждают прибытие полковника Тарletonа и возвещают о прибытии лорда Корнуоллиса в Галифакс. Получив из Северной Каролины просьбу о боеприпасах, я выделил отряд из 500 человек под началом генерала Мюленберга для сопровождения 20 000 патронов через Аппоматок, а чтобы отвлечь внимание неприятеля, полковник Гима со своим батальоном и 4 полевыми орудиями обстрелял их позицию с этого берега реки. Я надеюсь, что наши боеприпасы прибудут в целости, так как перед возвращением генерал Мюленберг направил их по безопасному пути с надлежащими указаниями. 13-го числа генерал Филлипс скончался, и командование перешло к генералу Арнольду. О размещении отряда генерала Уэйна пока ничего не слышно; до его прибытия становится весьма опасным рисковать любым сражением, в котором (поскольку британские армии превосходят нас во много раз) мы непременно будем разбиты, а потеряв оружие, рассеяв ополчение и столкнувшись с трудностями соединения с генералом Уэйном, мы можем утратить менее опасный шанс на сопротивление.

Эти соображения привели меня к мысли, что при нашем столь великом меньшинстве и при преимуществах неприятеля в кавалерии и превосходстве на воде было бы крайним безрассудством сражаться с ним где-либо, кроме как на нашей территории и на этом берегу реки, и что сражение, которое, боюсь, скоро станет необходимым, должно, если возможно, быть отложено до прибытия пенсильванцев, которых я в нескольких письмах просил ускорить спешку нам на помощь.

Из окрестностей Галифакса в последнее время не поступало никаких донесений, хотя для этой цели был отправлен весьма деятельный офицер; однако все сведения подтверждают, что лорда Корнуоллиса ежечасно ждут в Питерсбурге. По правде говоря, никогда еще не было таких трудностей в получении сносных разведывательных данных, как в этой стране, а колоссальное превосходство неприятельских коней делает крайне рискованным подвергать опасности наши малые партии.

Арнольд получил небольшое подкрепление из Портсмутра.

Я ваш покорный слуга, дорогой генерал, ваш и т. д.

Приписка. Отдавая должное справедливости по отношению к майору Митчеллу и капитану Муиру, которые были захвачены в Питерсбурге, я имею честь сообщить вашей Экселленции, что они были направлены в то место по государственной службе. Я попросил генерала Лоусона собрать ополчение к югу от Аппоматокского рубежа и принять над ним командование; на дороге от Галифакса до Питерсбурга были созданы местные препятствия и приняты меры предосторожности, чтобы увести лошадей от неприятеля. Если удастся раздобыть оружие, некоторое количество ополченцев удастся вывести в поле, но генерал Грин и я испытываем одно и то же неудобство: те немногие ополченцы, которых мы с огромным трудом можем собрать, прибывают безоружными, а у нас нет достаточного количества оружия, чтобы дать им в руки.~{1}

Концевая сноска:

1. См. письмо Вашингтона от 31 мая. — Спаркс, «Соч. Вашингтона», т. 8, стр. 60.

ПОЛКОВНИКУ ГАМИЛЬТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ричмонд, 23 мая 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГАМИЛЬТОН. — Я долго жаловался на то, что мне нечего делать, и отсутствие занятий было главным упреком с моей стороны к моему отправлению на юг; но в настоящее время, мой дорогой друг, мои жалобы носят совершенно противоположный характер: мне приходится делать столько распоряжений, бороться со столькими трудностями, иметь дело со столькими врагами, что я оказываюсь таким генералом, который станет историографом неудач и прибьет свое проклятие к руинам того, что бравые солдаты изволят называть армией в Виргинии. Прошла целая вечность с тех пор, как я получал от вас весточки. Признаюсь, что со своей стороны я писал не так часто, как следовало бы, но вы извините это молчание ради моих крайне затруднительных обстоятельств. Каковы бы ни были ваши расстояния от прежнего поста адъютанта главнокомандующего, я уверен, что вы тем не менее осведомлены обо всех событиях в штаб-квартире. Мои письма служили для передачи сведений, и я поэтому воздержусь от повторений.

Наш форсированный марш спас Ричмонд. Филлипс отступал вниз, и до сих пор я весьма счастлив. Возвращение Филлипса, его высадка в Брандоне на южном берегу рек Джеймс и Аппоматок. Если бы Филлипс направился в Галифакс, я был полон решимости преследовать его и рискнул бы всем, лишь бы не упустить возможности совершить маневр в пользу Грина; но та армия заняла Питерсбург и вынудила меня держаться той стороны реки, откуда ожидаются подкрепления. Обе армии соединились, составив от четырех до пяти тысяч человек. У нас нет регулярных континентальных войск; пехота противника превосходит нас примерно в пять раз, кавалерия — в десять. Наше ополчение немногочисленно, лишено оружия и не привыкло к войне. Власти лишены энергии, и нечем приводить законы в исполнение. Генерал Грин поручил мне принять командование в этом штате, и должен между делом сказать вам, что его письмо очень вежливо и сердечно; тогда стало моим долгом упорядочить ведомства, которые я застал в величайшем расстройстве и запустении; ничего невозможно добыть, и в то же время расходы огромны. Барон и те немногие новобранцы, которых нам удалось собрать, направлены в Южную Каролину. Не странно ли, что об отряде генерала Уэйна ничего не слышно? Они должны отправиться в Каролину; но если они пробудут у меня несколько дней, я волен их задержать. Я воспользуюсь этим разрешением настолько, чтобы принять на себя один удар — дабы, будучи разбитым, оказаться разбитым хотя бы с некоторой пристойностью. Имеются сведения, что лорд Корнуоллис очень силен; другие рисуют его весьма слабым. В этой стране невозможно получить хорошие разведывательные данные. Прошу вас написать мне, одобряете ли вы мое поведение. Контроль над водными путями, превосходство в кавалерии и колоссальная диспропорция сил давали неприятелю столь крупные преимущества, что я не смел высовываться и потакать своей склонности к активным действиям; по правде говоря, я боялся самого себя не меньше, чем неприятеля. Независимость сделала меня тем более осмотрительным, поскольку я знаю свой собственный горячий нрав; но если придут пенсильванцы, лорд Корнуоллис заплатит некоторую цену за свою победу.

Я желаю, чтобы мне прислали подкрепление из легкой пехоты для пополнения батальонов или отряд под началом генерала Хантингтона. Я желаю, чтобы Лоусон или Шелдон были немедленно отправлены сюда с лошадьми. Приезжайте сюда, мой дорогой друг, и командуйте нашей артиллерией в Виргинии. Мне нужны ваши советы и ваши усилия. Если вы выполните мою просьбу, вы чрезвычайно обяжете своего друга. Ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Ричмонд, 24 мая 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Соединение лорда Корнуоллиса с другой армией в Питерсбурге было событием, которое в силу местных обстоятельств и их огромного превосходства было невозможно предотвратить; оно произошло 20-го числа, и, утратив всякую надежду предпринять своевременный удар совместно с пенсильванцами, мои помыслы свелись к оборонительным мерам. Поэтому я двинулся к Ричмонду, где были приняты меры предосторожности для вывоза всякого ценного имущества, как государственного, так и частного.

Через офицера, побывавшего в Галифаксе после лорда Корнуоллиса, я слышу, что тот не оставил в этом месте никакого гарнизона; судя по всему, его больные и раненые остались в Уилмингтоне, а их место занял тот гарнизон. Сообщения о численности столь разнятся, что я не могу верить ничему, кроме собственных глаз, пока не представится такая возможность; вот порядок марша, в котором, как говорят, его лордство переправилось через Роанок: легион полковника Тарletonа, корпус полковника Гамильтона, 23-й, 71-й и 33-й британские полки, 200 тори, гессенский полк, легкая пехота и гвардия с шестью полевыми орудиями. Мне говорят, что с ним находятся генерал Лесли и генерал О'Хара. Я получал последовательные и неоднократные сообщения о том, что британский флот транспортов прибыл в Хэмптон; говорили, что он состоит из 11 крупных судов и 16 меньших под конвоем трех крупных фрегатов. Мистер Дэй, квартирмейстер в Уильямсбурге, пишет, что 22-го числа 12 крупных парусников, шлюпа и шхуна снялись с якоря напротив Джеймстауна; эти корабли были полны людей, а на шлюпе находились также лошади. У нас нет никаких сведений о выходе какого-либо флота из Нью-Йорка.

Вчера после полудня у нас шел сильный дождь, которым полковник Тарleton воспользовался, чтобы застать врасплох часть ополчения в графстве Честерфилд, тридцать человек которого попали к нему в руки.

Сегодня утром в 9 часов неприятель двинулся из Питерсбурга в сторону Сити-Пойнт и разрушил мост, который они недавно возвели через Аппоматок. Я только что получил известия, что отряд неприятеля высадился в Вестовере. Говорят, что это те самые люди, которые поднялись вверх по реке из Хэмптона, перед чем генерал Арнольд получил небольшое подкрепление из Портсмутра.

К моему великому огорчению, сегодня утром я услышал, что пенсильванцы находятся вовсе не так близко, как меня со всей определенностью уверяли во всех донесениях. Генерал Уэйн пишет мне, что поспешит мне на помощь, и я уверен, что он не станет терять времени в этот критический момент; но до его прибытия невозможно с какой-либо выгодой противопоставить 900 континентальных солдат и 40 лошадей, вместе с отрядом ополчения, который отнюдь не столь значителен, как о нем докладывают, и который так трудно вооружить, столь колоссальному превосходству сил и такому количеству кавалерии, к чему можно прибавить их крайне пагубный контроль над водными путями.

Поскольку наша горстка людей служит точкой, вокруг которой может собираться ополчение, и является единственным заслоном, сколь бы малым он ни был, который неприятель может встретить в этом штате, ее, по моему мнению, следует использовать с величайшей осмотрительностью, так как ее сохранение имеет важнейшее значение для исхода операций в Виргинии.

С высочайшим уважением имею честь быть, ваш и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь между Раппаханноком и Норт-Анной, 3 июня 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — При сем вы найдете копию письма генералу Грину. Сначала он просил, чтобы я писал прямо вам, но впоследствии его приказы изменились, однако он распорядился пересылать вам копии моих официальных донесений. Столько писем теряется в дороге, что я не стремлюсь избегать повторений. — Я от всего сердца желаю, мой дорогой генерал, чтобы мое поведение встретило одобрение, особенно с вашей стороны. Мои обстоятельства были своеобразными, и в этом штате мне порой доводилось испытывать странные разочарования. Два из них — потеря складов в Шарлотсвилле и задержка пенсильванского отряда — доставили мне немало беспокойства и могут повлечь за собой дурные последствия. Ваше присутствие, мой дорогой генерал, значило бы очень многое. Если эти отряды будут увеличены до трех или четырех тысяч и французская армия направится сюда, оставив одного из наших генералов в Род-Айленде, а двух или трех вокруг Нью-Йорка и в Джерси, вы могли бы действовать весьма наступательно в этом крае, и тогда в Каролине существовала бы южная армия. Ваше присутствие принесло бы огромную пользу, но я желал бы, чтобы вы располагали крупными силами. Генерал Вашингтон, прежде чем явиться лично, должен быть достаточно силен, чтобы надеяться на успех. Прощайте, мой дорогой генерал, с высочайшим уважением и нежнейшей привязанностью имею честь быть, ваш,~{1}

Приписка. Если вы будете настаивать на мысли приехать сюда, вы можете рассчитывать примерно на 3000 ополченцев в поле, сменяемых каждые два месяца. Ваше присутствие побудит их выступить с большим воодушевлением.

Концевая сноска:

1. Это письмо и следующее за ним письмо генералу Грину были написаны в то время, когда Лафайет отступал перед лордом Корнуоллисом и собирался переправиться через Рапидан для соединения с Уэйном. См. ответы в: Sparks's Writ. of Wash., v. 3, p. 86.

ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь между Раппаханноком и Норт-Анной, 3 июня 1781 года,

СЭР. — Я имел честь написать вам много писем, но дабы некоторые из них не затерялись, в чем я весьма опасаюсь, я повторю отчет о последних событиях в этом штате.

После того как произошло соединение сил неприятеля, которому по упомянутым мной причинам невозможно было помешать, я отступил к Ричмонду и стал ожидать действий лорда Корнуоллиса, поскольку его регулярные силы превосходили мои во много раз. — Подкрепления снизу еще более увеличили их, а его кавалерия превосходила нашу в десять раз, так что я и помышлять не мог о том, чтобы вывести в бой небольшой отряд в восемь или девять сотен человек, сохранявший лишь тень армии, и незначительное число ополченцев, поражение которых было бы неизбежным и сопровождалось бы фатальной потерей оружия. —

Лорд Корнуоллис сначала планировал переправиться выше Ричмонда, но отказался от этого и высадился в Вестовере; затем он попытался обойти наш левый фланг, но до того, как это было осуществлено, мы двинулись левым флангом к развилкам Чикахомини. — Неприятель продвинулся на двенадцать миль, и мы отступили на такое же расстояние; они переправились через Чикахомини и двинулись по дороге на Фредериксбург. Мы маршировали параллельно им, удерживая верхнюю часть страны. Наша позиция у церкви Маттапони сильно обнажила бы фланг неприятеля на его пути к Фредериксбургу, но они остановились у брода Кука на реке Норт-Анна, где находятся и поныне. — Поскольку генерал Уэйн объявил мне о своем выступлении 23-го числа, я рассчитывал к этому времени произвести соединение. Мы отошли на некоторое время назад и остерегаемся доставлять лорду Корнуоллису удовольствие вступить с нами в бой при наших нынешних силах. —

Намерения неприятеля пока еще не вполне ясны. Фредериксбург представляется их целью, тем более что, как говорят, вниз ушло большее число войск, чем необходимо для гарнизона Портсмутра. — Общественные склады были по возможности вывезены, равно как и все части предприятий Хантера, которые удалось увезти. — Возможно, они замышляют удар в сторону Шарлотсвилла; я бы не беспокоился по этому поводу, если бы мои неоднократные указания были выполнены, но вместо того, чтобы вывозить склады оттуда в Старый судный дом Албемарла, где барон де Штойбен собрал шестьсот регулярных солдат и куда я приказал стягиваться ополчению к югу от реки Джеймс, судя по полученному мной сегодня вечером письму, государственные склады, вопреки моим указаниям, были собраны там же, дабы не смешиваться с континентальными войсками; но мои прежние письма были столь категоричны, а позднейшие меры предосторожности — столь многочисленны, что, надеюсь, ценная часть складов была перевезена в более безопасное место. Я также распорядился вывезти часть складов из Оранж-Корт-Хаус. Депеши от губернатора ко мне попали в руки неприятеля, о чем я немедленно уведомил его и барона.

Сообщение о мятеже в графстве Хэмпшир и спешка лорда Корнуоллиса передать копию картеля с вами, в котором оговорено, что пленные будут отправлены к такому-то сроку в Джеймстаун, служат поводом для некоторых моих подозрений относительно замысла в отношении войск Конвенции. Число мятежников называют равным 700 — генерал Морган выступил против них; думаю, это известие довольно достоверно, хотя и неофициально. — Счастливо вскрыв письмо от Военного совета на имя губернатора, коим войска Конвенции предписывается отправить в Новую Англию, я направил его копию полковнику Вуду и запросил незамедлительного исполнения этого приказа. Этот мотив и опасение, что мне могут помешать соединиться с генералом Уэйном, побудили меня особо озаботиться нашим воссоединением — событием, которое было абсолютно необходимо для того, чтобы дать нам возможность защитить ту или иную часть этого штата. До недавнего времени я не знал о вашем приказе, согласно которому новые континентальные части и ополчение под началом барона де Штойбена должны быть объединены с этой частью вашей армии, а барон намеревался в скором времени выступить на юг. — Соединившись с генералом Уэйном, я буду лучше подготовлен к тому, чтобы командовать собственными движениями и маневрами других войск в этом штате. — Если бы это ожидавшееся соединение произошло раньше, дела обстояли бы совсем иначе.

У неприятеля должно быть пятьсот человек посаженных на коней, и его кавалерия ежедневно увеличивается. В этой стране невозможно увести лошадей из-под их удара, а нерадивость жителей, разбросанность домов и грабежи со стороны негров (даже если бы гражданскими властями были приняты самые энергичные меры) всё равно отдали бы множество лошадей в их руки. Под этой завесой легких войск трудно проводить разведку, равно как и противодействовать любым быстрым перемещениям, которые они соизволят предпринять. Имею честь быть с большим уважением и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ,

(ПОДЛИННИК.)


      Allen's Creek, 22 miles from Richmond, Jane 18th, 1781.
    

СЭР. — Позиция неприятеля у брода Кука позволяла им либо вернуться к реке Джеймс, либо выйти к нашей северной коммуникации. Оружие и прочие ценные припасы, прибывающие из Филадельфии, важность соединения с генералом Уэйном и другие веские причины, упомянутые в моем последнем письме, сделали моей первоочередной задачей сдерживание дальнейшего продвижения лорда Корнуоллиса. Часть складов на развилках реки Джеймс находилась под попечением генерал-майора барона де Штойбена, у которого было пятьсот регулярных солдат из числа виргинских новобранцев и некоторое количество ополченцев.

Легион полковника Тарletonа, устремившийся к Шарлотсвиллю, где заседала Ассамблея, потерпел неудачу в своих планах благодаря вовремя предоставленным им сведениям. Однако сто пятьдесят ружей и небольшое количество пороха попали в руки неприятеля.

Отряд под командованием полковника Симко, как утверждается, насчитывавший четыреста драгун и конных пехотинцев, направился к развилке Поинт-оф-Форк, о чем барон де Штойбен получил известие. Как его люди, так и припасы были переправлены на южный рукав, когда барон выступил к реке Итон. Симко перебросил через реку небольшое число людей, которые уничтожили оставшиеся припасы. Он сильно рисковал, но наши потери были незначительны.

Тем временем британская армия двигалась к Поинт-оф-Форк с намерением нанести удар по нашим складам у Старого судного дома Албемарла. Наших сил было недостаточно для их защиты, а задержка нашего соединения отвечала бы замыслам неприятеля. Но с прибытием пенсильванцев мы совершили форсированный марш к реке Джеймс, и при выходе к Саут-Анне обнаружили лорд-Корнуоллиса лагерем в нескольких милях ниже Поинт-оф-Форк. Скрытный марш по сложной дороге позволил нам занять позицию на ручье Мичанк, между неприятелем и нашими складами, где, согласно договоренности, к нам присоединился отряд стрелков. На следующий день лорд Корнуоллис отступил к Ричмонду (где он находится и теперь), преследуемый нашей малочисленной армией.

Я распорядился, чтобы генерал Штойбен вернулся обратно, и соединение будет сформировано, как только позволит расстояние.

С высочайшим уважением и т. д., и т. д.

Приписка. Ниже приводится выдержка из только что полученного письма коммодора Джеймса Баррона, датированного Уориком в 9 милях от Хэмптона, 17 июня 1781 года:

«В пять часов пополудни на рейде со стороны моря бросили якорь 35 судов неприятеля, а именно: 24 корабля, 10 бригов и одна шхуна, каковые, полагаю, составляют флот, вышедший отсюда 13 дней назад. Лишь на 4 из них видны войска на борту».

ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      Mr. Tyter's plantation, 20 miles from Williamsburg, 27th June, 1781.
    

СЭР. — В моем письме от 18-го числа я сообщал вам об отступительном движении неприятеля к Ричмонду, где они сделали остановку. Наша потеря в Поинт-оф-Форк заключалась главным образом в старом неисправном оружии и нескольких пушках, большинство из которых с тех пор было возвращено.

18-го числа британская армия двинулась в нашу сторону с намерением, как я полагаю, нанести удар по отдельному корпусу под командованием генерала Мюленберга; в ответ на это легкая пехота и пенсильванцы выступили под началом генерала Уэйна, после чего неприятель отступил в город. На следующий день ко мне присоединились войска генерала Штойбена, а в ночь на 20-е число Ричмонд был оставлен. Продолжая преследовать неприятеля, наши разведывательные партии наткнулись на него около Нью-Кентского судного дома; армия все еще находилась на расстоянии, а лорд Корнуоллис продолжал свой путь к Уильямсбургу; его тыл и правый фланг прикрывал крупный корпус под командованием полковника Симко. Я выдвинул вперед отряд под началом полковника Батлера, но, несмотря на утомительный марш, полковник докладывает, что он не смог бы догнать их, если бы майор Макферсон не посадил 50 бойцов легкой пехоты позади такого же числа драгун, которые, настигнув неприятеля, атаковали его в шести милях от Уильямсбурга; подоспевшие части авангарда, состоявшие из стрелков под началом майора Колла и майора Уиллиса, завязали ожесточенный бой. При сем прилагается ведомость наших потерь. Потери неприятеля составляют около 60 убитыми и 100 ранеными, включая нескольких офицеров, — пропорция, которую легко объяснить искусством наших стрелков. Я принес глубокую благодарность полковнику Батлеру, а также офицерам и нижним чинам отряда за их пыл в преследовании и поведение в бою. Генерал Уэйн, выступивший на поддержку Батлера, направил вниз несколько подразделений под началом майора Гамильтона. Вся британская армия вышла на выручку Симко и по прибытии нашей армии на эту местность вернулась в Уинсбург. Занимаемая ими в настоящее время позиция сильна и прикрыта их кораблями, но находится более чем в ста милях от Поинт-оф-Форк.

Я имел честь сообщить об этих передвижениях исполнительной власти штата, дабы резиденция правительства могла быть вновь учреждена в столице. Лорд Корнуоллис получил подкрепление из Портсмутра.

С величайшим уважением имею честь быть.

ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      Ambler's Plantation, opposite Jamestown, 8 July, 1781.
    

СЭР. — 4-го сего месяца неприятель оставил Уильямсбург, где нам досталось некоторое количество припасов, и отступил к этому месту под прикрытие пушек своего флота. На следующее утро мы продвинулись к таверне Берда, и часть армии заняла позицию у мельницы Норрелла примерно в девяти милях от британского лагеря.

6-го числа я выделил передовой отряд под началом генерала Уэйна с целью проведения разведки положения неприятеля. Когда их легкие партии были отведены назад, аванпосты, располагавшиеся вплотную к их лагерю, подверглись дерзкой атаке нескольких стрелков, чье искусство было применено с огромным эффектом.

Удостоверившись, что лорд Корнуоллис отправил свой обоз под надлежащим конвоем и расположил армию на открытом поле, укрепленном артиллерией с кораблей, я вернулся к отряду, который застал за более широким боестолкновением. Была предпринята попытка захватить артиллерийское орудие силами авангарда под началом майора Гальвана, чье поведение заслуживает высшей похвалы. — После этого вся британская армия вышла и двинулась к редкому лесу, занимаемому генералом Уэйном. — Его корпус, состоявший главным образом из пенсильванцев и некоторого числа легкой пехоты, насчитывал не более восьмисот человек при трех полевых орудиях. Но несмотря на превосходящие силы неприятеля, при виде британцев войска бросились в атаку. Завязалась короткая схватка с плотной, жаркой и хорошо направленной стрельбой, но поскольку правый и левый фланги неприятеля закономерно сильно охватили наши с обеих сторон, я отдал генералу Уэйну приказ отступить на полмилю туда, куда быстрым маршем прибыли батальоны легкой пехоты полковника Воуза и полковника Барбера и где я приказал им выстроиться. В этом положении они оставались до глубокой ночи. Ополчение под началом генерала Лоусона было выдвинуто вперед, а континентальные войска находились у мельницы Норрелла, когда неприятель ночью отступил на Джеймс-Айленд, который он также оставил, переправившись на южный берег реки. Их позиции на этом месте и на острове были последовательно заняты генералом Мюленбергом. При отступлении было оставлено множество ценных лошадей.

Судя по всем данным, потери неприятеля были весьма велики, и были приложены большие усилия, чтобы скрыть их. Их легкая пехота, бригада гвардейцев и два британских полка составили первую линию, остальная часть армии — вторую; кавалерия была построена, но в атаку не шла.

Из приложенной ведомости вы увидите, какая часть отряда генерала Уэйна пострадала больше всего. Услуги, оказанные офицерами, радуют меня мыслью, что хотя многие были ранены, мы никого не потеряли. У большинства штаб-офицеров были убиты лошади, а та же участь постигла и всех лошадей двух полевых орудий, что сделало невозможным их перемещение без принесения в жертву людей. Но для славы генерала Уэйна и командовавших им офицеров и солдат достаточно уже того, что они атаковали всю британскую армию одним лишь разведывательным отрядом вплотную к их лагерю и этим суровым боестолкновением ускорили их отступление за реку. —

Полковник Боуйер из стрелкового подразделения взят в плен. —

Имею честь быть и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Усадьба миссис Раффин, 20 августа 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Независимо от ответа на ваше письмо от 15-го числа, я изложил все подробности во втором письме, доверенном полковнику Моррису. Но в данный момент мне хочется направить вам детальные и неоднократные отчеты обо всем, что происходит в этом крае.

Неприятель оставил свои форты в Трое, Кемпс-Ландинге, Грейт-Бридже и Портсмутре. Их суда с войсками и обозом обошли морем к Йорку. В Портсмутре были оставлены забитые клиньями пушки, но я еще не получил надлежащих ведомостей.

Я получил некоторые разведывательные данные через того самого слугу, о котором уже упоминал. С ним был очень толковый малый, и от него, равно как и от перебежчиков, я слышу, что они начали укрепляться в Йорке. Они ведут работы даже возле ветряной мельницы, в каковой точке, как я понимаю, они устроят форт и батарею для защиты реки. Я не сомневаюсь, что что-то будет предпринято на сухопутном направлении. Работы в Глостере закончены; они состоят из нескольких редутов поперек ручья Глостер и батареи из 18 орудий, бьющих по реке.

Неприятель завел в реку Йорк 60 парусных судов, из которых самое крупное — 50-пушечный корабль и два 36-пушечных фрегата. Около семи других вооруженных судов, остальные же — транспорты, причем некоторые из них всё еще с грузом, а часть — совсем малые суда. Сдается мне, среди них есть торговые корабли, некоторые из которых являются голландскими призами. Военные корабли укомплектованы командами крайне слабо. На борту остальных судов матросов практически нет.

Британская армия хворала в Портсмутре, воздух Йорка начинает восстанавливать их силы. Вся кавалерия переправилась на сторону Глостера вчера вечером, о чем я неоднократно предупреждал местное ополчение; однако легкая пехота и основные силы ополчения находятся в этом месте, генерал Уэйн — на дороге к Вестоверу, и мы сможем объединить наши силы за один день. Я держу отряды на неприятельских линиях. Укрепления в Портсмутре сносятся до уровня земли. Как только я сможу получить ведомости и планы, я отправлю их вашей Экселленции. Оставление поста, укрепленного с большим тщанием и огромными затратами, убедит людей за границей в том, что неприятель не способен удерживать два места одновременно. — Мэрилендские войска должны были выступить в минувший понедельник. В этом крае ощущается колоссальная нехватка обмундирования всякого рода, оружия, боеприпасов, госпитальных припасов и конского снаряжения. Если ожидается превосходство на море, я бы предложил перевезти всё это имущество из Филадельфии к верховьям Элка.

Численность пригодных к строю солдат британской армии я оцениваю как минимум в 4500 человек рядового состава. Относительно их моряков я могу судить лишь по сведениям о количестве судов. Одним словом, этот край предоставляет наибольшее количество регулярных войск и единственную действующую армию для нападения, которая, не имея укрепленного места, должна быть менее к нему приспособлена, чем любой гарнизон — будь то в Нью-Йорке или в Каролине.

С высочайшим уважением и искреннейшей преданностью и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Кузница Холта, 1 сентября 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Я рад сообщить вашей Экселленции, что флот графа де Грасса благополучно прибыл в этот залив; он состоит из 28 линейных кораблей с несколькими фрегатами и конвоирует значительный корпус войск под началом маркиза де Сент-Симона. — Еще до их прибытия наша армия заняла такие позиции, которые исключают отступление неприятеля в сторону Каролины.

Вследствие приказа вашей Экселленции я имел честь открыть переписку с французскими генералами, и были приняты меры для соединения наших войск. —

Лорд Корнуоллис все еще находится на реке Йорк и укрепляется на сильной позиции. —

С высочайшим уважением имею честь быть,~{1}

Концевая сноска:

1. См. ответ Вашингтона: Sparks's Writ. of Wash., v. 8, p. 156.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь под Уильямсбургом, 8 сентября 1781 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Ваше письмо от 2 сентября только что получено. В моем вчерашнем письме упоминалось, что корабли на реке Йорк спустились вниз. При сем прилагается отчет об акции у мысов. Какие распоряжения были сделаны для внутренней охраны залива, мне неизвестно. Река Джеймс по-прежнему охраняется, но мы пока не получали никаких писем от графа де Грасса относительно его последних перемещений. Я спешу сообщить их, поскольку ваша Экселленция, вероятно, сочтет более безопасным удерживать войска у верховий Элка до возвращения графа де Грасса. Действительно, если сюда не будет переброшена бо́льшая часть ваших сил, малое подкрепление сможет сделать лишь немногим больше того, чего добиваемся мы сами. Лорд Корнуоллис в скором времени станет весьма грозной силой.

Я горячо желаю, чтобы вся ваша армия могла быть вскоре переброшена сюда для ведения операций.

Мы возьмем на себя задачу провести разведку неприятельских укреплений и по вашему прибытию предоставить вам наилучшее из имеющихся у нас их описаний. Я ожидаю губернатора 100-го вечера и вновь настаивать на необходимости обеспечения того, что вы рекомендовали.

Из слов перебежчика из Йорка я слышу, что два британских фрегата следовали за французским флотом и вернулись, проводив их за мысы. Один лазутчик утверждает, будто видели две шхуны, предположительно французские, поднимающиеся по реке Йорк, но у нас нет ничего настолько достоверного, чтобы гарантировать безопасность вашего перехода, хотя вполне вероятно, что граф де Грасса вскоре вернется.

Позвольте мне просить вас, мой дорогой генерал, в вашем ответе маркизу де Сент-Симону выразить восхищение стремительностью их высадки и ваше понимание их готовности стойко переносить тяготы первых мгновений. Поистине я был бы рад, если бы по этому поводу было сказано что-то и Конгрессу.

Ваше одобрение моего поведения воодушевляет меня просить о том, чтобы генералу Линкольну естественным образом досталось командование американской частью вашей армии; дивизия, которую я буду иметь под его началом, может состоять из войск, прошедших через тяготы и опасности виргинской кампании; это станет величайшей наградой за те услуги, которые я смог оказать, ибо признаюсь, что питаю сильнейшую привязанность к этим войскам.

С высочайшим уважением имею честь быть,~{1}

Концевая сноска:

1. См. письмо Вашингтона: Sparks's Writ. of Wash., v. 8, p. 157. План операций в Виргинии на стр. 158.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      Williamsburg, 10 Sept. 1781.
    

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — Гурион только что прибыл, он говорит, что вы уже можете быть в пути. Мы спешим отправить сообщение командующему военно-морским офицером в заливе. До сих пор у меня не было возможности писать вам по воде, но поскольку граф де Грасса находится в море, мы просим оставленного им офицера принять все меры предосторожности для безопасности судоходства. Вероятно, они уже захвачены, но я чувствовал бы себя слишком тревожно, если бы не добавил эту меру к тем, что, возможно, уже приняты.

Я написал вам несколько писем; главными вопросами были: поразительно быстрая высадка французских войск под началом маркиза де Сент-Симона; наше соединение в Уильямсбурге; непрекращающийся пыл неприятеля в укреплении Йорка; выход в море графа де Грасса в погоню за 16 линейными кораблями британского флота. Я добавил, что мы испытываем нехватку муки, но сможем добыть достаточно скота. Я взял на себя смелость рекомендовать реку Джеймс как наилучшую для высадки, а конкретное место оставить для более детального осмотра, результаты которого мы вышлем завтра.

Извините за спешку, в которой я нахожусь, но мысль о том, что вы плывете на катере, оставляет мне лишь время добавить, что я и т. д.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)

Лагерь под Йорком, 30 сентября 1781 года.

Мой дорогой генерал. — Вы столько раз изволили просить меня высказывать свое мнение по любому возникающему вопросу, что сегодня я позволю себе упомянуть несколько моментов.

Я далек от того, чтобы смеяться над мыслью о возможном отступлении неприятеля. Это не слишком вероятно, но и не невозможно; поистине у них нет другого пути к бегству, а поскольку мы не можем заполучить корабли у Йорка, я опасался бы отступления через Уэст-Пойнт больше всего остального. Оставшиеся здесь французские гусары, наши драгуны и часть пехоты могли бы быть размещены где-нибудь вблизи Уэст-Пойнта, скорее на северном берегу. Я вижу, что служба в значительной степени несет тяготы по нарядам, и, воспользовавшись вашим разрешением, позволю себе заметить, что после начала осады офицерам и нижним чинам может быть приятнее нести службу по возможности целыми батальонами. Полковник Скаммел захвачен в плен; его отсутствие я объяснял тем, что он был дежурным офицером. Мне очень жаль, что мы теряем ценного офицера, но хотя пребывание полковника Скаммела в качестве дежурного офицера было причиной его выхода вперед, я считаю правильным запретить офицерам ниже генеральских или штабных чинов выдвигаться для разведки ради безопасности своих команд столь близко к неприятельским линиям.

Существует большая диспропорция между батальонами Хантингтона и Гамильтона. Теперь, когда Скаммел захвачен, мы могли бы уравнять их численность и поставить старшего из двух подполковников на правый фланг бригады.

В последние дни я желал возможности поговорить с вашей Экселленцией относительно требования графа де Грасса касательно флота господина де Барраса. Когда это дело будет вскоре завершено, мы сможем подумать о Чарльстоне, по крайней мере о гавани, или о Саванна. Я давно и серьезно размышлял об этом деле, но не стал бы торопиться упоминать о нем, пока мы не узнаем, сколько продлится эта осада. Тем не менее было бы возможно сделать графу де Грассу ранний намек на это на случай, если вы согласитесь с ним относительно зимнего ухода всего флота в Вест-Индию. Одна из моих причин желать отправки войск (хотя и не в большом числе) в графство Глостер через Уэст-Пойнт заключается в том, что в первые дни это затруднит любые передвижения неприятеля вверх по реке или вглубь страны с любой из сторон, а когда они окажутся в графстве Глостер, солидным регулярным силам может показаться выгодным помешать неприятелю наращивать свои укрепления там и избавлять нас от хлопот со второй операцией, и в то же время это отвлечет часть британских сил от Йорка.

С высочайшим уважением и искреннейшей преданностью имею честь быть и т. д.~{1}

Концевая сноска:

1. О «Плане осады Йорктауна» см.: Sparks's Writ. of Wash., v. 8, p. 186.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

(ПОДЛИННИК.)


      November 29th, 1781
    

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ. — При сем вы найдете несколько шифров, копию коих я оставил у себя и которые содержат некоторые имена, способные вероятно встретиться в нашей переписке. Мне излишне говорить вам, мой дорогой генерал, что я буду рад передавать вам любые известные мне разведывательные данные и напоминать о себе как о преданнейшем друге, который у вас когда-либо будет.

Доброта, с которой вы взяли на себя труд сообщить виргинской армии одобрение Конгресса, кажется мне много лучшим решением, чем если бы я писал разрозненным частям того корпуса, которым имел честь командовать. Позвольте мне, мой дорогой генерал, напомнить вам об особом положении войск, которые, уже находясь в Виргинии, были лишены месячного жалованья, выданного остальным. Если бы для них удалось что-то сделать, это доставило бы мне огромное удовлетворение.

Я буду иметь честь писать вам из Бостона, мой дорогой генерал, и мне было бы очень жаль думать, что это мое последнее письмо. Примите же однако еще раз дань уважения и привязанности, которые делают меня навеки —

ЛАФАЙЕТ.














 








 













ПРИЛОЖЕНИЕ I.

КРАТКИЙ ОБЗОР КАМПАНИИ 1781 ГОДА,

СЛУЖАЩИЙ ПОЯСНЕНИЕМ К КАРТЕ.

После боя эскадр г-д Дестуша и Арбатнота проект захвата Портсмута был оставлен: французы отплыли к Род-Айленду, ополчение было распущено, регулярные войска направились на север. Арнольд впоследствии получил подкрепление под командованием генерал-майора Филлипса, и завоевание Виргинии стало главной целью англичан в этой кампании. Союзная армия под предводительством генералов Вашингтона и Рошамбо двинулась к Нью-Йорку; армия генерала Грина атаковала посты, оставленные в Каролине (оба пункта находились примерно в пятистах милях от Ричмонда); генерал-майор маркиз де Лафайет был назначен ответственным за оборону Виргинии.

Апрель и май.— Судя по приготовлениям, ведшимся в Портсмуте, он полагает, что предполагаемой целью была столица; форсированный марш его корпуса из Балтимора в Ричмонд составил около двухсот миль; он прибывает вечером 29 апреля; противник достиг Осборна; небольшой корпус ополчения собирается ночью в Ричмонде; на следующее утро противник у Манчестера, видя, что его опередили, вновь садится на суда у Бермуда-Хандред и спускается вниз по реке Джеймс.

Американцы у Боттомс-Бриджа, отдельный корпус в Вильямсбурге; генерал Филлипс получает депешу (aviso) и поднимается вверх по реке, высаживаясь у Брандона; второе подкрепление из Нью-Йорка; лорд Корнуоллис, о высадке которого с кораблей сообщали из Чарлстона, продвигается через Северную Каролину.

Американцы у Осборна с целью установить связь по рекам Джеймс и Аппоматтокс опережены маршем Филлипса к Питерсбургу 10-го числа у Уилтона; 18-го — канонада и рекогносцировка у Питерсбурга, каковые действия, заставив силы противника сосредоточиться в одной точке, позволяют обоссу пройти к Каролине; 20-го — в Ричмонде; соединение лорда Корнуоллиса с войсками в Питерсбурге; великая диспропорция американских сил, невозможность контролировать судоходные реки и необходимость удерживать важную сторону реки Джеймс не позволяют оказать какого-либо сопротивления.

Отправив часть войск в Портсмут, генерал-лейтенант лорд Корнуоллис отобрал для себя армию численностью около пяти тысяч человек, трехсот драгун и трехсот конных егерей; переправляется к Уэстоверу. У американцев было лишь около трех тысяч человек, состоявших из одной тысячи двухсот регулярных войск, пятидесяти драгун и двух тысяч ополченцев. Все основные силы эвакуировали Ричмонд; наши войска у Уинстонс-Бриджа; стремительный марш двух корпусов: враги стремятся вступить в бой, американцы — избежать его и удержать высоты края вместе с сообщением с Филадельфией, что одинаково необходимо нашей армии и существованию армии Каролины.

Июнь.— Склады Фредериксбурга эвакуированы; американцы у Маттапони-Черч; противник у Честерфилд-Таверн; сильные дожди, которые сделают Рапид-Энн непроходимой; лорд Корнуоллис выступает с целью атаковать фронт; наши войска ускоряют марш и прибывают к Ракун-Форду, чтобы дождаться генерала Уэйна с регулярным корпусом из Пенсильвании.

Отчаявшись вступить в бой или прервать сообщение между Уэйном и Филадельфией, лорд Корнуоллис меняет собственное намерение и стремится сорвать замысел американцев; он внезапно направляет свои действия против крупных складов в Албемарл-Корт-Хаусе; отряд драгун пытается захватить Законодательное собрание штата в Шарлоттсвилле, но не добивается этой цели; другой отряд двинулся на Поинт-оф-Форк, где генералом Штойбеном было сформировано шесть или семь сотен новобранцев; он эвакуировал этот пункт и счел необходимым отступить в направлении Каролины; некоторые объекты незначительной важности уничтожены. Переправа через Рапид-Энн была необходима, чтобы избежать стеснения со стороны лорда Корнуоллиса; связь с Филадельфией была обязательна. Нельзя было и надеяться, даже путем сражения, предотвратить уничтожение складов до соединения с пенсильванцами. Лафайет принимает поэтому решение дождаться их и, как только они прибудут, вновь настигнуть неприятеля форсированными маршами.

12-го числа американцы у Босвеллс-Таверна; лорд Корнуоллис достиг Элк-Айленда. Обычная дорога, которую ему необходимо пересечь, чтобы занять позицию выше неприятеля, проходит у истока Бердс-Крик; лорд Корнуоллис перебрасывает туда свой авангард и рассчитывает обрушиться на наш арьергард; американцы ночью восстанавливают малоизвестную дорогу и, скрывая свой марш, занимают позицию у Мечанск-Крик, где, согласно отданным приказам, к ним присоединяются шестьсот горцев. Английский генералы, видя, что склады прикрыты, отступает к Ричмонду, и наша армия следует за ним.

Различные маневры обеих армий; к американцам присоединяется генерал Штойбен со своими новобранцами; их силы состоят теперь из двух тысяч регулярных войск и трех тысяч двухсот ополченцев. Лорд Корнуоллис считает необходимым эвакуировать Ричмонд; 20-го числа маркиз де Лафайет следует за ним и сохраняет оборонительную позицию, стремясь маневрировать и избегая сражения. Противник отступает к Вильямсбургу, в шести милях от этого города; его арьергард успешно атакован нашим передовым отрядом под командованием полковника Батлера. Позиция, занятая американцами в одном переходе от Вильямсбурга.

Июль.— Различные движения, завершающиеся эвакуацией Вильямсбурга; противник у Джеймстауна. Наша армия продвигается на него; 6-го числа — ожесточенное столкновение между вражеской армией и нашим авангардом под командованием генерала Уэйна перед Грин-Спринг: два артиллерийских орудия остаются в их руках, но их продвижение пресечено подкреплением из легкой пехоты; в ту же ночь они отступают на Джеймс-Айленд, затем к Кобхему на другой стороне реки Джеймс и оттуда — к своим укреплениям в Портсмуте.

Полковник Тарлтон направлен в округ Амелия; генералы Морган и Уэйн выступают, чтобы отрезать ему путь; он отказывается от своего замысла, сжигает фургоны и поспешно отступает. Поскольку противник остается в Портсмуте, американская армия занимает здоровую позицию на Малвен-Хилл и отдыхает после всех трудов.

Август.— Поскольку американцы отказываются спускаться к фронту Портсмута, часть английской армии садится на суда и направляется водным путем к Йорктауну и Глостеру. Генерал Лафайет занимает позицию у слияния рек Памунки и Маттапони, имея отдельный корпус на обоих берегах реки Йорк. Пенсильванцы и некоторые новые пополнения получают приказ оставаться на реке Джеймс и считают, будто они предназначены для Каролины. Сбор ополчения на реке Морати или Роанок; броды и дороги к югу от реки Джеймс уничтожены под различными предлогами; маневры с целью отвлечь внимание неприятеля. Поскольку в случае, подготовленном Лафайетом, у гарнизона Портсмута оставались средства к бегству, Лафайет угрожал этому пункту. Генерал О’Хара считает необходимым забить гвоздями тридцать пушек и присоединиться к большей части армии. Силы едва успели соединиться, как граф де Грасс появляется у входа в Чесапикский залив. Генерал Уэйн пересекает реку и располагается так, чтобы пресечь марш неприятеля, если тот попытается отступить в сторону Каролины. У мыса Генри французского адмирала ожидает адъютант Лафайета, чтобы доложить ему о взаимном положении сухопутных войск и просить его предпринять необходимые маневры для отрезания всякого отступления неприятелю. Он становится на якорь у мыса Генри, отправляет три корабля к реке Йорк и заполняет реку Джеймс фрегатами; маркиз де Сен-Симон с тремя тысячами человек высаживается на Джеймс-Айленде или у Джеймстауна.

Сентябрь.— Река таким образом защищена, генерал Уэйн получает приказ пересечь ее; маркиз де Лафайет марширует на Вильямсбург и собирает в хорошей позиции объединенные войска числом в семь тысяч триста человек. Он оставил тысячу пятьсот ополченцев в округе Глостер и посылает за войсками, идущими с севера. Эта позиция, пресекающая всякое отступление лорда Корнуоллиса (наши передовые посты находятся в девяти милях от Йорка), удерживается с 4 по 28 сентября. Лорд Корнуоллис производит рекогносцировку позиции Лафайета и отчаивается взять ее штурмом.

6 сентября граф де Грасс, покидая защищенные реки, выходит в море с остальной частью своего флота, преследует адмирала Худа, который появился в тех местах, разбивает его и топит корабль Terror; он захватывает фрегаты Iris и Richmond; 13-го числа он соединяется в заливе с эскадрой м-ра де Барраса, которая вышла из Род-Айленда с восемьюстами человеками и французской артиллерией; флот графа де Грасса состоит в этот период из тридцати восьми линейных кораблей.

Адмирал де Грасс и генерал Сен-Симон, командовавшие французами под началом Лафайета, убеждают его атаковать лорда Корнуоллиса и предлагают ему подкрепление из корабельных гарнизонов. Он предпочитает действовать на более надежных основаниях и дожидаться войск с севера. Генералу Вашингтону действительно удалось полностью ввести в заблуждение генерала Клинтона относительно своих намерений; он продвигался к Виргинии с американским отрядом, а армия графа де Рошамбо погрузилась на суда в верховьях Чесапика; на транспортах они направились к Вильямсбургу. 28-го числа они выступают на Нью-Йорк, и объединенная армия начинает его осаду; 29-го — рекогносцировка места; 30-го — неприятель эвакуирует передовые посты и отступает в укрепления Йорка.

Октябрь.— 1-го числа — новая рекогносцировка; 3-го — стычка между легионом герцога де Лозена и легионом Тарлтона, в которой верх одержал первый. Этот легион и восемьсот человек с кораблей под началом м-ра де Шуази присоединились к ополчению у Глостера. В ночь на 6-е число были открыты траншеи; в ночь на 11-е — вторая параллель. В ночь на 14-е редуты левого фланга противника были взяты в рукопашном бою: один — гренадерами и французскими конными егерями, другой — пехотинцами американской легкой пехоты. Первый действовал под началом барона де Виомениля, фельдмаршала; второй — под началом маркиза де Лафайета. Утром 17-го числа лорд Корнуоллис запросил капитуляцию; тем же вечером стрельба прекратилась. Английская армия, сократившаяся до восьми тысяч человек, включая 900 ополченцев, сдалась в качестве военнопленных.











 













ПРИЛОЖЕНИЕ II

ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Гавр, 18 июля 1779 г.

ГОСПОДИН.— Вы просите меня изложить некоторые соображения относительно экспедиции в Америку. Поскольку вы требуете не определенного плана и не официального мемориала, адресованного министерству, мне будет тем легче удовлетворить ваши пожелания.

Состояние Америки и новые меры, которые, судя по всему, начинают принимать британцы, делают эту экспедицию более необходимой, чем когда-либо. Опустошенные побережья, разрушенные порты, стесненная торговля, укрепленные посты, откуда совершаются экспедиции — все это взывает к нашей помощи как на море, так и на суше. Малейшее усилие, предпринятое сейчас, возымеет на народ большее действие, чем крупная диверсия в более отдаленном будущем; но помимо благодарности американцев и в особенности угнетенных штатов, корпус войск обеспечил бы нам великое превосходство на этом континенте. Короче говоря, сударь, не вдаваясь в утомительные детали, вы знаете, что мои взгляды на этот счет никогда не менялись, и мое знание этой страны убеждает меня в том, что такая экспедиция, если провести ее с умом, не только увенчается успехом в Америке, но и сослужит весьма существенную службу нашей собственной стране.

Помимо выгоды в виде завоевания привязанности американцев и заключения прочного мира, Франция должна стремиться ограничить средства к приближению мести. По этой причине чрезвычайно важно взять Галифакс; но поскольку нам потребуется иностранная помощь, этому предприятию должна предшествовать помощь, оказанная различным частям континента; тогда мы получим содействие и под предлогом вторжения в Канаду постараемся захватить Галифакс, склад и оплот британского военно-морского флота в новом мире.

Прекрасно понимая, что на предложение широкого масштаба не согласятся, я сокращу до минимума необходимое число войск. Я назову четыре тысячи человек, из которых тысяча должна состоять из гренадеров и егерей, к коим я добавлю двести драгун и сто гусар с необходимой артиллерией. Пехоту следует разделить на полные батальоны под командованием подполковников. Если для старших офицеров потребуются патенты на более высокие чины, вы знаете, что морской министр волен пожаловать такие, которые по возвращении экспедиции в Европу не будут иметь никакой ценности в сухопутной службе. Нам нужны офицеры, способные к самоотречению, живущие бережливо, воздерживающиеся от всякой заносчивости, особенно от резкой и категоричной манеры, и способные на один год отказаться от парижских удовольствий. Следовательно, у нас должно быть мало полковников и царедворцев, чьи привычки никоим образом не соответствуют американским.

Итак, я прошу о четырех тысячах трехстах человеках и, поскольку я пишу не министерству, позвольте мне для простоты изложения вообразить себя на мгновение командиром этого отряда. Вы достаточно хорошо знакомы с моими принципами, чтобы знать, что я не стану добиваться выбора короля. Хотя я командовал, с некоторым успехом, более крупным корпусом войск и откровенно признаюсь, что чувствую себя способным вести их за собой, я не намерен выдвигать собственные притязания; однако ручаться за поступки незнакомца было бы безумием, а поскольку, отбросив таланты, половина успеха должна зависеть от политического поведения предводителя, доверия народа и американской армии, я вынужден, скрепя сердце, обрисовать знакомый мне характер, чтобы опереть свои рассуждения на какую-то основу.

Оставляя это отступление, я перехожу к посадке на суда этих четырех тысяч трехсот человек. Поскольку побережья Нормандии и Бретани подвергались сильным налетам, я предложил бы отплыть с острова Экс; войска и провиант можно получить поблизости. Порты между Лорьяном и Ла-Маншем предоставят транспортные суда.~{1}

В Лорьяне имеются торговые суда довольно большого тоннажа. Кароки Ла-Манша еще крупнее, и эти суда к тому же имеют орудия крупного калибра, которые могут пригодиться как в бою, так и для подавления береговых батарей; кроме того, они могут быть готовы в очень короткий срок. Я бы посадил солдат из расчета один человек на две тонны и допустил бы драгун только с их кавалерийским снаряжением. Я привел бы множество деталей, если бы проект был утвержден, но здесь упоминать о них излишне. После опыта графа д'Эстена, который испытывал стеснение в сухарях на четыре месяца и муке на два, я взял бы последнюю, добавив сухарей на шесть месяцев, что составило бы в общей сложности восьмимесячный запас для флота и войск. Что касается нашего эскорта, то это должно быть решено морским ведомством; но поскольку наши транспорты являются вооруженными судами, три линейных корабля, один пятидесятипушечный для рек, три фрегата и два катера представляются мне более чем достаточными. Поскольку экспедиция носит преимущественно военно-морской характер, командир эскадры должен быть человеком выдающихся способностей; его характер, его патриотизм — важнейшие моменты. Я никогда не видел м-ра де Гишена, но те отзывы о его достоинствах и скромности, что я слышал, сильно располагают меня в его пользу. Будучи тогда на острове Экс с нашим отрядом и эскадрой, которая должна его перевезти, следующий вопрос заключается в том, как действовать, и наши движения должны полностью зависеть от обстоятельств. Согласно первому проекту, мы должны были отплыть к первому сентября, а по второму — оставаться здесь до конца января;~{2} однако отплыть в октябре могло бы оказаться возможным. Это даже представляется мне лучше, чем оставаться до конца января; но различные операции включены в другой план. Вражеский флот должен быть усилен, и, поскольку нас уверяют, что для транспортов и войск будет достаточно четырех или пяти недель на подготовку, нет ничего неразумного в том, чтобы составить наши планы на эту осень и даже на сентябрь месяц.

Преимущества начала наших операций в этом месяце состояли бы, во-первых, в том, чтобы лишить неприятеля Род-Айленда; обеспечить за собой до весны прекрасный остров и гавань и получить возможность начать кампанию тогда, когда нам будет угодно. Во-вторых, в том, чтобы утвердить наше превосходство в Америке до зимних переговоров. В-третьих, если пожелают мира, поместить важный пост на нашу чашу весов. В-четвертых, на случай, если противник распространил свои силы на какой-либо из штатов, выбить его оттуда тем легче, что мы застанем его врасплох.

За несколько дней до нашего отъезда и не раньше (чтобы предотвратить последствия неосторожности), в Америку следует отправить три корвета с письмами к м-ру де Люзерну, в конгресс и генералу Вашингтону. Можно написать, что король, желая послужить своим союзникам и в соответствии с просьбами доктора Франклина, намеревается отправить в Америку несколько судов, а с ними — корпус сухопутных сил; и что если конгресс нуждается в их помощи, они охотно окажут содействие генералу Вашингтону, в противном случае же направятся к Островам: такая форма будет совершенно уместной. Со своей стороны я бы написал в качестве американского офицера более подробные письма в конгресс и генералу Вашингтону. Последнему я бы конфиденциально сообщил, что мы имеем почти carte blanche, изложил бы свои планы и попросил его сделать необходимые приготовления. При нашем отъезде следует распустить слух, будто мы предназначены в гарнизон на один из Антильских островов, в то время как войска этих островов действуют наступательно, и что летом нам будет приказано попытаться совершить революцию в Канаде.

Эскадра, отплывающая до 10 сентября, прибыла бы к Сэнди-Хуку у побережья Джерси в начале ноября, одного из прекраснейших месяцев года в независимой Америке. Наш флот тогда казался бы угрожающим Нью-Йорку, и мы нашли бы по прибытии лоцманов для различных направлений, а также необходимые сигналы и пароли.~{3} Если Род-Айленд окажется надлежащим пунктом для атаки, в чем я не сомневаюсь, мы взяли бы курс на юг ближе к вечеру и, повернув назад среди ночи, высадились бы на Блок-Айленде и осадили Ньюпорт.

Имеются континентальные войска, которые могли бы добраться до Бристоля за день. Имеются ополченцы в Тивертоне, которых также можно было бы собрать. В Гринвиче, где тоже есть корпус войск, должны иметься плоскодонные лодки; те, что находятся у Слетдж-Ферри, будут спущены вниз. Все это мы найдем на месте. Чтобы избежать неудобств, испытанных в прошлом году, морской командующий должен отправить без малейшего промедления два фрегата, чтобы занять восточный пролив и форсировать средний — дело незначительной опасности. Суда, найденные там, должны быть уничтожены; и поскольку противник обычно оставляет на острове Конаникут от полутора до полутора тысяч человек, мы легко можем захватить его и устроить там наше сухопутное свидание. Если ветер будет благоприятным, суда смогут вернуться в ту же ночь или к ним присоединится арьергард эскадры; все эти маневры, однако, будут зависеть от обстоятельств. Одно несомненно: тот же ветер, который доставит нас к земле, позволит нам овладеть восточным проливом настолько, чтобы помочь американцам в Бристоле и Тивертоне и, если возможно, обезопасить средний пролив; во всяком случае, высадку легко осуществить описанным мной способом.~{4}

Ньюпорт сильно укреплен со стороны суши, но весь берег позади города предоставляет большие удобства для высадки; к тому же он слишком протяжен, чтобы его можно было защитить батареями. Там французские войска могли бы легко высадиться и, достигнув на рассвете высот, господствующих над городом и вражескими линиями, захватить их передовые укрепления и взять штурмом все, что находится перед ними, прикрываемые, если потребуется, огнем кораблей. Противник, рассеянный и приведенный в замешательство этими ложными атаками с обеих сторон острова, вообразит, что вновь принята система прошлого года. Чем дерзче кажется этот маневр, тем увереннее мы можем быть в его успехе.

Вы знаете, к тому же, что на войне все зависит от мгновения; детали атаки будут быстро решены на месте. Мне нужно лишь сказать здесь, что мое доскональное знание острова заставляет меня думать, будто с вышеупомянутым числом войск и весьма скромным содействием со стороны Америки я мог бы ручаться за овладение островом в несколько дней.~{5}

Как только мы овладеем островом, мы должны написать штату Род-Айленд, предлагая передать это место национальным войскам. Если штат не предпочтет дождаться мнения генерала Вашингтона, наше предложение будет принято, и нас пригласят обосноваться там на зиму. Батареи на острове Гоат, у Брентонс-Пойнта и острова Конаникут сделают проход в гавань тем более безопасным для нас, особенно с помощью наших судов, поскольку британцы недостаточно сильны, чтобы атаковать нас там, и никогда не предпримут этого в неблагоприятное время года. Мы будем поддержаны страной, и хотя говорят, будто трудно добывать провиант, я постарался бы сохранить наши военно-морские припасы и получил бы больше ресурсов, чем сама американская армия.

То же письмо, которое возвещает конгрессу об успехе в Род-Айленде, в чем при надежности расчетов почти нет сомнений, должно также упоминать о нашем предполагаемом плавании в Вест-Индию и осведомляться, нужна ли в дальнейшем наша помощь. Их ответ откроет новые поприща для службы, и с их согласия мы оставим больных в госпитале в Гринвиче, а батареи укомплектуем ополченцами и направимся в Виргинию. Можно было бы надеяться, без излишней самонадеянности, что Джеймс-Ривер-Пойнт, если он все еще занят, уступит соединенным усилиям наших войск и войск виргинцев. Чесапикский залив тогда освободится, и этот штат сможет направить все свои силы против своих западных границ.~{6}

Здесь невозможно оценить посты, которые британцы занимают в Америке. Джорджия и Каролина, по-видимому, нуждаются в нашей помощи, а точная операция против Род-Айленда должна быть определена на месте; но чтобы дать общее представление, достаточно сказать, что декабрь и январь следует использовать на юге. Поскольку англичане обязаны держать часть своих судов, фрегатов, торговых кораблей или транспортов в каждом из своих портов, в совокупности это составило бы значительный урон.

В феврале месяце мы вернемся в Ньюпорт, где сможем заняться обменами с Нью-Йорком; а французские матросы, обмененные на солдат, могут быть отправлены под парламентским флагом к м-ру д'Орвилье. Политические интересы можно было бы обсуждать с конгрессом, а командир отряда отправился бы в Филадельфию для заключения договоренности с полномочным министром о следующей кампании и внесения некоторых предложений на рассмотрение конгресса и генерала Вашингтона. Я предложил бы вызвать депутатов от различных диких племен, сделать им подарки, попытаться отвлечь их от стороны англичан и возродить в их сердцах ту давнюю любовь к французской нации, обладание которой в какой-нибудь будущий день может оказаться для нас важным.

Излишне говорить здесь, что если мы станем ждать до октября месяца, сезон будет слишком запущен для размышлений о Род-Айленде, но южные операции будут столь же осуществимы, а их успех — более верен, поскольку мы застанем врага врасплох.

В таком случае вместо того, чтобы направляться в Ньюпорт, мы перезимуем в Бостоне, где будем хорошо приняты и обеспечены всеми удобствами. Мы смогли бы начать кампанию, когда нам будет угодно, и заранее сделать приготовления к крупной экспедиции против Род-Айленда, добыв в то же время у жителей портов к северу от Бостона и особенно Марбл-Хеда всю информацию, которую они могли раздобыть о Галифаксе.

Но представим себе, что мы обосновались в Ньюпорте. Кампания открывается к концу апреля, и британцы не станут спешить с уходом из Нью-Йорка. Страх оставить себя незащищенным с нашей стороны помешает ему осуществить какой-либо замысел против фортов на Северной реке. В нашей власти может оказаться даже помощь генералу Вашингтону в совершении нападения на Нью-Йорк. Граф д'Эстен перед своим отъездом считал, что обнаружил возможность прохода через пролив Лонг-Айленд-Саунд. Этот вопрос я оставляю морским офицерам; но, не будучи таковым сам, я знаю, что Лонг-Айленд можно захватить, войска прогнать, и пока генерал Вашингтон совершает диверсию со своей стороны, можно возвести батареи, которые сильно досаждали бы гарнизону Нью-Йорка. Во всяком случае, следует предпринять приготовления к действиям против Галифакса в июне месяце. Имея те основания, которые дала бы другая экспедиция, я ручаюсь, что американцы окажут нам в этом содействие. Я мог бы найти в Бостоне и в северных частях заслуживающих доверия лиц, которые могли бы отправиться в Галифакс за нас и добыть всю необходимую информацию; город Марбл-Хед в особенности предоставил бы нам отличных лоцманов. Жителей севера Нью-Гэмпшира и Каско-Бей следует собрать под командованием их генерала Старка, одержавшего победу при Беннингтоне, готовыми выступить, если того потребуют обстоятельства, по маршруту Аннаполиса. Говорят, эта страна населена подданными, неблагожелательно настроенными к британскому правительству; ~{7} некоторые из них вступили в переписку с американцами и дали заверения, что сформируют партию в нашу пользу.

Что касается нас самих, то я предполагаю, что мы отплываем 1 июня и что нас сопровождают несколько континентальных фрегатов и те частные суда, которые удастся собрать в Бостоне. Конгресс несомненно предоставит нам столько войск, сколько нам потребуется, и те самые бригады, которые недавно принадлежали моей дивизии и чьей единственной целью в настоящее время является сдерживание неприятеля в Род-Айленде, не имея больше никакой работы, смогут присоединиться к нам, не ослабляя главную армию. Они прибудут тем охотнее, что большая часть полков, принадлежащих к северной части Новой Англии, не пожелала бы пересекать реку Гудзон и предпочла бы службу, более выгодную для их собственной страны.~{8} В Бостоне мы найдем пушки и мортиры. Другие при необходимости могут быть присланы из Спрингфилда, а корпус американской артиллерии довольно хорош.

Противник тем меньше заподозрит наши замыслы, что его мысли всецело заняты вторжением в Канаду; движения ополчения на севере будут сочтены планом соединения с нами у Сореля, близ реки Санкт-Франциск, по мере нашего подъема по Святого Лаврентия: это мнение, которое при небольшом умении можно усилить, пробудит опасения и вызовет волнения в Квебеке;~{9} и если военное судно случайно окажется в Галифаксе готовым к плаванию, они вероятно отправят его к угрожаемой колонии.

Я никогда не видел города Галифакса, но те лица, которые до войны находились на английской службе и провели большую часть времени в гарнизоне, сообщают мне, что главное — это прорвать вправо и влево проход у острова Джордж и что высадку можно осуществить без труда либо со стороны восточной батареи, чтобы захватить эту батарею и форт Саквилл, либо, что представляется более коротким путем, со стороны города. Северное предместье, где находятся склады, защищено слабо. Бассейн, где ремонтируются суда, также может быть обеспечен. Несколько заслуживающих доверия офицеров заверили меня, что Галифакс построен в виде амфитеатра; что все дома можно обстреливать из пушек с судов, прорвавших проход, и в таком случае город заставит гарнизон капитулировать. Поскольку войска могут уничтожить все укрепления на берегу, а военные суда — легко овладеть батареями на островах, я глубоко убежден, и рассказы всех побывавших там еще больше убеждают меня в том, что Галифакс не сможет противостоять соединенной мощи наших сил и сил Америки.~{10}

Идея революции в Канаде приятна всем добрым французам; и если политические соображения осуждают ее, вы заметите, что это делается лишь путем подавления каждого порыва чувств. Достоинства и недостатки этого плана требуют всеобщего обсуждения, в которое я не стану вдаваться в настоящее время. Что лучше: оставить поблизости от американцев английскую колонию — постоянный источник страха и ревности, — или освободить наших угнетенных братьев, вернуть торговлю пушниной, наши сношения с индейцами и прибыль от наших древних заведений без издержек и потерь, некогда их сопровождавших? Бросим ли мы на чашу весов нового света четырнадцатый штат, который всегда был бы привязан к нам и который благодаря своему положению даровал бы нам превосходство в смутах, что могут в какой-нибудь будущий день потрясти Америку? Мнения по этому поводу весьма разделены. Я знаю ваши, а мои вам не безызвестны; поэтому я не останавливаюсь на этом и рассматриваю его не иначе как средство обмануть и запутать неприятеля. Если же оно в какое-либо время будет принято к рассмотрению, необходимо будет заранее подготовить народ; а те знания, которые я был вынужден получить, когда целая армия собиралась войти в эту страну, позволили мне составить некоторое представление о средствах достижения успеха там. Но возвращаясь к Новой Шотландии: часть американских войск, которые будут сопровождать нас, и те из жителей, которые поднимут оружие в нашу пользу, могут быть оставлены там в качестве гарнизона. Было бы легко уничтожить или завладеть английскими заведениями на берегах Ньюфаундленда, и после этого маневра мы направили бы свой курс в зависимости от обстоятельств. Предполагая, что мы смогли бы вернуться в Бостон или Род-Айленд в течение сентября месяца и что Нью-Йорк еще не был взят, мы все еще могли бы иметь возможность помочь генералу Вашингтону. В противном случае наше внимание могли бы привлечь Санкт-Августин, Бермудские острова или какие-либо другие благоприятные пункты для атаки; с другой стороны, если нам будет приказано вернуться домой, мы сможем достичь Франции в три недели или месяц от берегов Ньюфаундленда и встревожить побережье Ирландии по пути.

Если сентябрьский план, объединяющий все преимущества, покажется слишком близким по срокам, если будет решено даже не отправлять нас в октябре, необходимо будет отложить наш отъезд до конца января. В этом случае, как и в прежнем, мы были бы предваряемы всего на пятнадцать дней корветами; мы провели бы апрель месяц на юге, атаковали Род-Айленд в мае и прибыли в Галифакс в конце июня. Но вы знаете, что осень во многих отношениях является наиболее благоприятным временем для нашего отъезда; во всяком случае, вы не обвините меня в том, что я поддерживаю это мнение из корыстных побуждений, так как зима в Бостоне или Ньюпорте далеко не равноценна зиме, проведенной в Париже.~{11}

Эти соображения во исполнение вашей просьбы я имею честь представить на ваш суд; я не претендую на то, чтобы придать им форму регулярного плана, но вы взвесите различные схемы сообразно обстоятельствам. Я уповаю, что вы встретите эти замечания с тем большим снисхождением, что мои американские бумаги, за исключением тех, что касаются Галифакса, находятся в Париже, и, следовательно, почти все мои ссылки сделаны по памяти; к тому же я не желал утомлять вас деталями, слишком длинными для письма, а если вы пожелаете побеседовать на эту тему свободнее, невозможность покинуть гаврский порт в настоящее время позволит мне уделить три дня Версалю.

Я глубоко убежден и не могу без нарушения совести не повторить, что для нас крайне важно отправить корпус в Америку. Если Соединенные Штаты будут возражать против этого, я считаю нашим долгом рассеять их возражения и даже подсказать для этого причины. Но в этом отношении вас опередят, и доктор Франкенштейн лишь ждет благоприятного случая сделать предложения. Даже если операции нынешней кампании с усилиями графа д'Эстена или какой-либо другой счастливой случайностью придали бы делам благоприятный оборот, для нас останется достаточное поприще, и одно только из предложенных преимуществ окупило бы хлопоты по отправке отряда.

Весьма важным моментом, на котором я считаю себя обязанным сделать особый акцент, является необходимость совершенной и нерушимой секретности. Нет нужды доверять кому бы то ни было, и даже людям, наиболее деятельно задействованным в снаряжении отряда и судна, нет необходимости сообщать точные намерения правительства. В крайнем случае секрет следует доверить морскому командиру и предводителю сухопутных сил, и даже им — не ранее чем в последний момент.

Конечно, скажут, что французов встретят в той стране холодно и станут смотреть на них ревнивым глазом в их армии. Я не могу отрицать, что с американцами трудно иметь дело, особенно французам; но если бы это дело было поручено мне или если бы командир, выбранный королем, действовал сносной рассудительностью, я бы заложил жизнь за то, что все трудности будут преодолены и французские войска встретят сердечно.

Со своей стороны, вы знаете мои чувства и никогда не усомнитесь в том, что мой главный интерес — служить моей стране. Я надеюсь ради общественного блага, что вы отправите войска в Америку. Меня сочтут слишком молодым, полагаю, для принятия командования, но меня непременно задействуют. Если при устройстве этого плана кто-нибудь, чьи чувства менее известны вам, чем мне, предлагая мне либо командование, либо какое-то низшее назначение, укажет в качестве причины, будто тем самым я буду побужден служить своей стране с большим усердием — в совете или в бою, — я взял на себя смелость (оставив в стороне королевского министра) просить м-ра де Верженна выступить моим другом и отказаться от моего имени от милостей, даруемых по соображениям, столь несоответствующим моему характеру.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

Примечания:

1. Я слышал, у вас в Лорьяне имеются три судна Ост-Индской компании в сорок пушек и восемьсот тонн. Эти кароки, если я правильно помню, являются пятидесятипушечными кораблями в девятьсот шестьдесят тонн; любое число судов будет достаточным; они могут быть скоро подготовлены, и их сила уменьшит требуемый эскорт. Что касается фрегатов, вы найдете готовыми в Лорьяне Alliance, Pallas и другие. Однако если вы полны решимости использовать суда, снаряжаемые для экспедиции против Англии, наши следовало бы взять предпочтительно из Сен-Мало. (Примечание м-ра де Лафайета.)

2. Виргиния и Каролина были бы ареной наших операций в течение декабря и января, а остаток зимы мы провели бы в Бостоне. Я решительно предпочитаю этот проект ожиданию до конца января.

3. Чтобы обмануть неприятеля, лоцманов можно было бы собрать из разных мест под предлогом отправки их на Острова по просьбе французов. Это дело, равно как приготовления и сигналы, можно было бы поручить подполковнику королевского инженерного корпуса — офицеру великих достоинств во главе американского инженерного корпуса, который под прикрытием работ на фортификациях Делавэра мог бы оставаться близ Сэнди-Хука.

4. Фрегаты или суда, необходимые для прикрытия высадки американцев (настоящей или мнимой), должны встать на якорь в тех проливах. Тогда противник был бы вынужден либо рассеяться по фортам и тем самым ослабить свои линии, либо оставить поле открытым для американцев, которые путем диверсии на линиях вынудили бы противника укомплектовать их полностью и помешали бы ему уделять внимание своему тылу.

5. Необходимо, однако, рассмотреть все злосчастные случайности, которые могут произойти. Если экспедиция в Род-Айленд будет предотвращена, или если она не увенчается успехом, или если в Нью-Йорке нельзя будет ничего предпринять, тогда нам следует продолжить наши экспедиции против Виргинии, Джорджии или Каролины и перезимовать впоследствии в Бостоне, оставив Род-Айленд на следующий сезон, как предлагается в нашем плане отплытия в октябре месяце.

6. Если захват Бермудских островов или какая-либо экспедиция подобного рода будут сочтены необходимыми, остаток зимы можно было бы употребить на приведение этого в исполнение.

7. В последний мой приезд в Бостон я видел там почтенного человека, члена совета в Новой Шотландии, который тайно вступил в службу генерала Гейтса и который заверил нас в благоприятном расположении жителей.

8. Генерал Гейтс, пользующийся популярностью в Новой Ангдии и прекрасно знающий Галифакс, часто предлагал предпринять совместную экспедицию против этого города силами соединенных французских и американских войск.

9. При нынешнем изнуренном состоянии англичан я сомневаюсь, что у них окажется в порту хоть одно судно, способное присоединиться к эскадре.

10. Я не делал скидки на диверсию на севере, в которой тем не менее уверен, и если войска не отправятся в Аннаполис, то они по крайней мере принудят часть британского гарнизона и тех из жителей, кто примкнул к королевской партии, оставаться в форту.

11. Полторы или две тысячи отборных войск, брошенные в Америку, могли бы помочь генералу Вашингтону и позволить ему действовать наступательно, предоставив ему хороших начальников колонн и объединив французов с американской дивизией для совместных операций. Этот план принес бы некоторую пользу, но мне показалось, что вы желаете плана, предлагающего результаты более важного свойства.
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